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*еаЬёпШ?: р у сск. лиэл. чабёнитъ 'гнуть, ломать или коверкать’ (иск., 
іоров), 

°ГнТ„, р ьё^ ““» «**— - 

Объектом этимологического анализа как будто не служило ^на- 
пример, пропущено в словаре Фасмера). Соответствия в других 
слав, языках нам неизвестны. Вместе с тем может быть старым 

матГк Т (тчит° г КСИКИ ’ 0чевидно ’ Родственным русск. кобёнить 'ло- 
мать, корчить, неуклюже наворачивать’, кобениться 'кривляться 
ломаться, корчиться; важничать, чваниться’ (Даль 2 II Р 1261 со’ 
тождество значений. Сравнение приводит — путем внутренней ре- 

К б°е« СТ наилит^ К ЧЛеНеНИЮ ко ' бенитъ ’ Зенитъ, где некий корень 
н находится в сложении с элементом ко-/ча-, по-видимомѵ экс- 
прессивной приставкой местоименного происхождения. Непродук- 
гов ,° рит 0 его возможное древности. Корень 

РѴсскТиал Іят іТ" д . Ра3 °. и " ; си ™«“ следа*. ср. сложение 
РУ . диал. (вят.) косо-беня кособокий человек’ (Даль 2 II 1761 

№ К0 4 Т -88 М - Г” 0 ИНаЧѲ Ж - Ж - Варб0т <<Р У ССК ^ Рень», 1968; 
- , 88, далее сюда — русск. диал. бёни 'накладка на телегѵ 

%™ѵ Я м В н Р °ч е ' аН0КДЛЯ перев03ки сѳна - соломы’, ст.-чеш. Ьёп- 
ку, оіепку МН. ч. мотовило, сновальня’< *ЬёпіІ *Ъёпъки 1см 1 Пп 

«*”*"» Р— Д о іш 
Ьопе «ость- (герм. Ѣаі-па - 'длинная, 
нить ча-брнп™ < Да П ^ ТЬ К значению приставочного ко-бе- 

ты-бтя ^косоТче Л я°п МаТЬ ’Ѵ КОрЧ Т ’ а ТЗКЖе к значению сложения 
крестовины п з? (ВШПѲ) ’ наконе Ч — к значениям 'палки’, 
„ Р ® ины из палок (русск. бени, ст.-чеш. Ъёпку, выше) В свете 

сближения^ МеНе 1 вероя ™° традиционное членение коб-енить и 
см Фасмёв'тГгІ «У “ ст.-слав. кона «и 8 ш-Іит 

ДИЛЛ. ГоГе“7Гк ( ііГСГ в1 - Ѵ‘ ) ' ?-4 

вІтеаоЬ.е. Ѵ8И Ьо. Рг.Ь»ё 19мѴІ Ко^оГП 

ё1с,П™Г'"Г’ <В0СТ -“°Р- В "‘о8- аоѵ- 42), ІЛгаі Іе 'во- 
Ьцсоѵ 37) медленно > с трудом’ (Сгедог. Зіоѵ. зіаѵк.- 

писоѵ. 61), саЬгаі за ' плескаться в воде’ (Маііпа Мічіг 161 спЬ- 

- “ потихоньку, медленно’ (Коребпу Шб 137) с’іштіе’ 
с аЬгаР 'мараться’ (ЬашргесЫ. Яоѵп вЬбейоорау 28) слвп 
^ плескаться, возиться в воде’ (881 I, 188) , Р возм., іюда ж е 


*сас!ъ 


*саЪгіІІ § 


мант, изменением) словен. саЬгас 'болтать (языком)’ (Ьогепіг 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 130).— Ср. чеш. диал. саЫгиѵаі 'быстро семенить 
ногами’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 107). 

По-видимому, гл. звукоподражат. происхождения, образующий 
рифмованную пару с *ЪаЬгаіі (см.). Образования такого рода могут 
быть древними. Сюда же *саЬгііі (см.). 

*саЪгіМ: чеш. диал. саЬгіі 'блуждать, бродить’, 'шагать большими 
шагами’ (Ншзка. 81оѵ. сЬосІ. 18), сюда же саЬагіі зе 'бродить’ 
(Коіі. Бой. к ВагЬ. И). 

Гл. на -ііі от звукоподражат. основы, представленной в *саЬ- 
гаіі (см.). Этимологическое отождествление с лит. кідЫіпІі , коЪгіпіі 
'медленно идти, ползти (о старческой походке)’, (МасЬек 2 92) не- 
приемлемо, потому что, во-первых, при этом, неправомерно изо- 
лируется знач. 'идти, бродить’ чеш. слов (выше) от более широ- 
кой экспрессивной семантики *саЪгаіі (см.), во-вторых, лит. слова 
и формально и семантически принадлежат к гнезду каЬёіі 'висеть, 
цепляться’ (Ргаепкеі I, 255). 

*са<Ші: словен. садёіі 'делаться черным как сажа’ (Ріеі. I, 92), 
польск. сгадгіес 'угорать’ (Богозх. I, 1088), русск. надеть 'уго- 
рать’ (Даль 3 IV, 1280), укр. чадіти 'угорать’ (Гринченко IV, 
443), диал. чадит ’ 'чадеть (о болезненном состоянии пчел во 
время неожиданной оттепели)’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. — «Лексика Полесья» 364), 
блр. чадзецъ 'угорать, отравляться угаром’. 

Гл. состояния на -ёіі, производный от *садъ (см.). 

♦сайійіо: чеш. садідіо ср. р. г то, что чадит, дымит’ (Коіі I, 153), 
слвц. диал. садЧІо 'приспособление для окуривания’ (НаЪоѵзііак. 
Огаѵ. 134). 

Производное с суфф. -ідіо от *сасШі (см.). 

*сас1Ш: болг. диал. чадя 'дымить, чадить’ (БТР), диал. чадим 'коп- 
тить’ (Л. Гълъбов. Говорът на село Доброславци, Софийско. — 
* БД И, 111), чада то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 237), макед. чади 'чадить, дымить’ (И-С), сербо- 
хорв. чадити 'покрываться копотью, сажей’, словен. садШ 'чадить, 
испаряться’ (Ріеі. I, 92), ст.-чеш. седаі 'коптить’ (Ѵукіай па ъ]ъ- 
ѵепіе 8Ѵ. Іапа, Ст.-чеш., Прага), чеш. садііі 'коптить, дымить’, 
сюда же контаминированные стоидаі , стидаі 'коптить, чадить’, 
диал. стадіі зе (Кііг зе стасІіТ сіо осі. Вагіоз. 81оѵ. 50), сидаі , 
соидаі 'чадить, дымить, пылить’, испытавшие влияние продолже- 
ний *зѵддаі (см.); слвц. сада ’ 'чадить, дымить’ (881 I, 188), так- 
ж е стада' (881 I, 218 — 219), диал. сйди' то же (Каіаі 82), ср. 
выше аналогичные контаминации в чеш. диал. формах; полаб. 
содёі 'дымить, коптить’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 47), польск. сгадгіё 
'чадить, коптить’ (Богозяехѵзкі I, 1088), русск. чадитъ 'издавать 
чад, производить чад’, укр. чадйти 'угарить’ (Гринченко IV, 443), 
'чадить, дымить’, блр. чадзіцъ 'чадить’. 

Гл. на -Ш (каузатив), производный от *садъ (см.). 
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*сагііѵъ]ь: чеш. садіѵу прилаг. 'коптящий, чадящий’. 

Производное с суфф. -(/)/> от основы гл. *ёадаі (см.). Древ- 
ность образования неясна. 

*сай(з)аѵь: сербохорв. чЩав 'закопченный, Іиіщіпозиз’ (Вук; К ІА: 
с XVII в.), словен. са]аѵ , прилаг. 'потемневший (о зрелом вино- 
граде)’ (Ріеі. I, 92), садаѵ , прилаг. 'черный как сажа’ (там же). — 
Возм., сюда же болг. диал. чагаф , прилаг. 'задымленный, гряз- 
ный’ (Гълъбов БД II, 111), стар, чагав то же (Й. Груев. Земя 
и небо. Летоструй, 1872. Архив Болг. возрождения, София). 

Прилаг., производное с суфф. -аѵ- от глагольно-именной основы 
*сад(]')- (см. *садъ , *садаі). Непосредственной базой образова- 
ния может считаться некое условное итеративно-дуративноѳ *сад- 
( І)аіі, соотносительное с *садаі. 

*сай(])іпа: сербохорв. диал. сацпа 'туманная и дождливая осенняя 
погода’ (Раі. 170), стар, садіпе мн. ч. ж. р. 'пар’ (XVII — XVIII вв., 
К1А I, 877—878). 

Производное с суфф. -іпа от осяозы *сай(;)- (см. выше). 
*са(1зь/ *сайза: сербохорв. ча%, ча$а ж. р. 'сажа, 1и1і§о’, словен. 
са] м. р. 'пар, марево’, 'нарыв' (Ріеі. I, 92) слвц. диал. садт,а 
ж. р. 'дым, чад, копоть’ (881 I, 188). 

Производное с формантом -/- (в данном случае, по-видимому, 
первоначально адъективно-посессивным) от * садъ (см.). На се- 
мантич. неясность значения 'нарыв’ в словен. (см. выше) указал 
Безлай (Вегіа], Еііт. зіоѵаг., рукоп.). 

*сайъ: болг. обл., стар, чад м. р. 'дым, чад’ (БТР), диал. « м.р. 
то же (Гълъбов БД II, 111), макед. чад м. р. 'дым’, 'чад, угар’ 
(И-С), сербохорв. сад м. р. 'чад, саіщо’ (XVII — XVIII в., ША 
I, 877), словен. сад м. р. 'дым, чад, пар’ (Ріеі. I, 92), сюда же 
диал. сад м. р. 'вол темной масти’ (8азе1] I, 246), сада ж. р. 
'корова черной или темной масти’, 'черное пятно на лице’ (Ріеі. 
I, 92), чеш. редк. сад м. р. 'чад’, сюда же производное ст.-чеш. 
Садек , имя собств. (XV в., Ст.-чеш., Прага), далее — контамини- 
рованные чеш. сид м. р. 'чад, дым’ (Коіі I, 199), соид м. р. 
то же, соида ж. р. 'короза темной масти’, диал. сиду 'темный, 
смуглый (о человеке)’, кгаѵа сида 'корова с подпалинами’ (Ваг- 
іоз. 81оѵ. 51), слвц. сад м. р. 'чад, дым’ (831 I, 188), полаб. 
сод м. р. 'чад, дым’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 47), польск. с гад и. р. 
'чад, угарный газ’ (богозг. I, 1087), словин. сайд м. р. 'дым, 
чад’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 136), русск. чад м. р. 'дым, вонь 
от нагоревшего угля или от горящего жирного вещества’, диал. 
чад м. р. 'угар’ (новг., пск., Опыт 254), укр. чад' м. р. 'угар’ 
(Гринченко IV, 443), диал. чад 'сажа’ (В. В. Бабинець. Говірка 
села Лавки Мукачівського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 
стр. 166), блр. чад 'чад’, 'угар’. 

Этимологически родственно *кадаі (см.), отношения с которым 
обычно толкуют как чередование и-е, в : д. См. МікІозісЬ 30; 
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А. Мѳіііѳі М8Ь 14, 1907, 387; Вегпѳкег I, 133; Фасмер IV, 310. 
Против этого выдвигается возражение, что как раз предполагае- 
мая здесь -ё- ступень после задненебного не имеет подтвержде- 
ний за пределами слав, (имеются соответствия только для *ка - 
дііі), из чего делается вывод о нефонетическом, экспрессивном 
смягчении ка-^> са- в данном случае в порядке слав, инновации 
(ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу о! Зіаѵіс 259 — 260; здесь указывается 
также на экспрессивность понятия, обозначаемого основой сад-). 
*са<1ь: макед. чад ж. р. 'дым’, 'чад, угар’ (И-С), сербохорв. сад 
ж. р. 'чад’ (КІА I, 877), русск. диал. чадъ ж. р. 'чад, угар’, 
'головная боль от похмелья’ (иск., твер., Даль 3 IV, 1280). 

Сущ. на -і- основу, соотносительное с *садъ (см.). 

*са<Іыіъ(зь): макед. чаден , прилаг. 'дымный’ (Кон. III, 529), сербо- 
хорв. садап , -дпа, прилаг. 'са%іпозиз’ (XVII в., К ІА I, 877), 
словен. сддап у - дна , прилаг. 'чадный, угарный’ (РІеі. I, 92), чеш. 
Ъадпуу прилаг. 'полный чада’ (Іипдшапп 1,257), 'чадящий’ (Кои. 
Бой. к Вагі. И), слвц. ёадпу у прилаг. 'закопченный’ (881 I, 188), 
русск. чадный (Даль 3 IV, 1280), укр. чаднййу -а, -ё 'угарный’ 
(Гринченко IV, 443), блр. чадны 'угарный’ (Байкоу — Некраш. 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от основы *садъ (см.). 
*саё 08 Іь: ст.-чеш. *Сакю8і м. р., личное имя собств. (С. Роспонд 
ВЯ 1965, № 3, 8, где дается реконструкция). — Сюда же произ- 
водное болг. Чагоща (Са§оШ) у местн. н. в обл. Валона, Алба- 
ния, 1431 г. (Й. Займов. Български географски имена с -іь. 
София, 1973, 174). 

Антропонимическое сложение двух основ, см. *са]аИ и *$08іь. 
Ср. *сату8Іъ. 

*саза: чеш. диал. са]а ж. р. 'чибис; чайка’ (Вагіоз. 81оѵ. 42). 

Звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег I, 134; Фасмер 
IV, 311—312 (с дальнейшей литер.). Связано, далее, с *саѵъка у 
*каѵъка (см.), близкими по знач. и аналогичного употребления. 
Форма *са/а, несмотря на ограниченность собственного распро- 
странения (чеш. диал.), лежит в основе производных *са]іса у *са- 
]ька (см.). 

*саз*аІі: ст.-слав, члгати ехЗв^еа&аі, ехресіаге (Супр., Мікі. ЬР), болг. 
диал. чаем 'ждать’ (с. Иваняне, Софийско. Дип. раб., Архив Со- 
фийск. ун-та), сербохорв. ча)ати 'ждать’, словен. са]аІі 'ждать, 
ожидать’ (РІеі. I, 92), чеш. сац , -аіі 'ждать, поджидать; наде- 
яться’ (Іип^тапп I, 257), др.-русск., русск.-цслав. чдгати 'ожи- 
дать’ (Остр. ев. и др.), 'надеяться’ (Толк. Псалт. Евг. XI в. и 
др.), 'исследовать’ (Панд. Ант. XI в.) (Срезневский III, 1486), 
русск. чаять 'ожидать чего-н., надеяться на что-н.’, диал. чаять 
'предполагать’ (Словарь русск. старожильческих говоров средней 
части б. реки Оби. Доп. II, 263). — Возм., сюда же, с ориги- 
нальны^: семант. развитием, сербохорв. дцал. ча/ёпі 'тосковать’ ? 


іі *саіька 


'исчезать, пропадать’ (Ел. II), ср. отношения *ёакаіі — *сакпди 
(см. ниже). 

Родственно др.-инд. сйуаіі 'замечает, наблюдает, опасается, 
чтит’, с кот. слав, слово объединяют под и.-е. См. 

А. Меіііеі М8Ь 9, 1896, 139; он же М8Ь 13, 1903, 39; Вегпе- 
кег I, 134; МаугЬоІег I, 383; Фасмер IV, 321; Рокоту I, 636. 
Т. о., *са]аіі может продолжать первонач. *кёі-ё- у гл. состояния. 
*саіагпь: русск.-цслав. чдгазыА 'надежда’ (Гр. Наз. XI в., Срезнев- 
ский III, 1485). 

Производное с суфф. - ть от гл. *са]аіі (см.). 

*са]іса: словен. диал. са]са ж. р. 'болотная птица, отличающаяся 
блеющим голосом’ (81оѵаг зіоѵеп. іеяіка I, 274), словин. ссоіса 
ж. р. 'чибис’ (Ьогепіх, Рошог. I, 117), др.-русск. чаща 'название 
птицы’ (Сл. плк. Игор., Срезневский III, 1471), русск. диал. 
чайца 'чайка’ (Подвысоцкий 186), цёица ж. р. 'чайка’ (олон., 
Опыт 252). 

Производное с суфф. - іса от основы * са]а (см.). 

*са]ікъ: слвц. диал. са]ік м. р. 'название птицы’ (ВиГіа. БШа Ьйка 
139). 

Производное с суфф. -ікъ от основы * са]а (см.); форма м. р., 
соотносительная с формой ж. р. *са]іса (см.). 

*са]Ш 8р: ст.-польск. сгаіё зі$ 'зітиіаге’ (серед. XV в., 81. зіроі. 
I, 341), польск. схаіс 8І$ 'устраивать засаду, подкарауливать, 
поджидать’, 'подкрадываться’ (Богозг. I, 1088). — Сюда, возм., 
относятся и русск. диал. чалиться 'грозиться’ (Герасимов. Словарь 
уездного череповецкого говора 94; М. К. Герасимов. Материалы лек- 
сикографические по новгородским говорам. — ЖСт. VIII, 1898, 
398), чалить 'задумывать, предполагать’ (Подвысоцкий 186), ча- 
литься 'задумывать, намереваться’ (арх., Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров), чалиться 'то же, что квелиться’ (Даль 3 
IV, 1283), чёлиться 'тянуться, потягиваться перед наступлением 
простудной болезни’ (пск., твер., Даль 3 IV, 1299). 

Гл. на -ІИ, соотносительный с *ёа]аіі (см.). См. Вгйскпег 71; 
81а\ѵзкі I, 111 — 112. Отнесение сюда же русск. диал. чалитъ(ся) 
(см. выше, с вариантами), кот. до сих пор не имеет этимологии 
(см. Фасмер IV, 313: « чалиться . . . Тёмное слово»), представляет 
собой одновременно наиболее вероятное этимол. решение для 
данного слова, оправданное близостью значения и формы ( л ’ при 
этом — возможный диал. эквивалент /, откуда по говорам — взаи- 
мозамены в том и другом направлении). 

*са]ька: макед. ча]па ж. р. 'чайка’ (И-С), словен. са]ка ж. р. 
'чайка’ (РІеі. I, 92; 81оѵаг 8Іоѵеп. ]еяіка. I, 274: «книжн.»; из 
русск.?), ст.-чеш. сё]ка у са]ка 'ойиіа’ (Ст. -чеш., Прага), чеш. се]- 
ка 'чибис Ѵапеііиз сгізіаіиз’, польск. съа]ка 'птица Ѵапеііиз ѵа- 
пеііиз’ (Богозя. I, 1088), диал. ёаіка ж. р. 'чибис’ (ОІезсЬ, 8. Ап- 
паЬег§ 24), словин. ёсоіка ж. р. то же (Ьогепіг, Рошог. I, 117), 
русск. чайка ж. р. 'водоплавающая птица с мягким густым опе- 
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рением и короткими ногами’, укр. чййка ж. р. 'птица: пигалица, 
чибис Ѵапеііиз сгізіаіиз’ (Гринченко IV, 443), блр. чайка ж. р’. 
чайка Сюда же (ст.-укр.Р) Чайка, личн. имя собств. (канев- 
ский боярин, 1552. Тупиков 477). 

Производное с суфф. -ъка от основы *са]а (см.; там же об 
этимологии). О звукоподражат. природе см. еще Л. А. Булахов- 
ский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ ѴП 1948 
101, 112. Мысль Брюкнера о родстве с *са]Ш 'подстерегать’ 
( А - Вгйскпег К2 ХБѴІІІ, 1918, 198) не встретила поддержки, 
сакшіъ/ секапъ: болг. чекан м. р. чекан* (Геров), 'лодыжка’ 'сук’ 
(там же), чокан м. р. 'кочан’ (БТР), макед. чекан м. р. ''моло- 
ток’, 'палка, колотушка’ (Кон. III, 533), словен. сакап, род. н. 
-ала м. р. клык (кабана)’, 'палка с железным молотком’, 'моло- 
ток (Ріеі. I, 92), секап м. р. то же (РІеІ. I, 97), ст.-чеш. секап 
м. р. 'вид оружия, палица’ (ВгапсіІ 20), чеш. секап м. р., диал. 
сакап, секап 'вид оружия — топор на длинном топорище’ позд- 
нее — палка, окованная железом, с одного конца завершающаяся 
наконечником, с другого — молоточком’ (Нгизка. 81оѵ сЬой 18) 
са$ап м. р. 'прут’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 107), Ыскап м. р. 'сушилка 
из жердей для сушки клевера’ (КиЬіи. СесЪ. кіай. 169), слвц 
диал. са$ап, сакап 'толстая, загнутая палка’ (Каіаі 65), ’польск! 

съекап, сгакап 'вид боевого молота’, 'кирка’ (Шагах. I, 380 381)" 

др.-русск. чеканъ 'кирка’ (Злат. XII в.), 'топор’ (іІсалт. толк’. 
Феодор, нс. ЬХХШ) (Срезневский III, 1487), русск. диал.’ чекан 
'род молотка с рукояткой до метра’ (Миртов. Донской словарь 
352), чекан 'кран у бочонка’ (Мельниченко 213), чекан чокан 
'гривна старая, т. е. большая’ (Васнецов 341), возм. сюда же 
укр. диал. чжан м. р. 'сорокопут’ (Н. В. Никончук. Полесские 
названия птиц. — «Лексика Полесья» 466). — Сюда же производ- 
ные чеш. сакапек, род. п. -пки, м. р. 'растение Сепіаигеа аса- 
Ьіоза’ (Іипдшапп I, 258), сербохорв. диал. чаканац 'молоточек 
которым отбивают косу’ Дат. 21 ), слвц. сакапка ж. р. 'пастениё 
СісЬогішп іпіуЬиз’ (881 I, 189). Р 

Достаточно раннее (ср. наличие в большинстве слав языков 
и семантич. разветвленность — 'топор’, 'молоток’, 'сук’ 'кочан’ 
названия растений и птиц — на слав, почве) заимств из тюпк’ 
сакап 'боевой топор’: сактак 'бить, чеканить’. На неслав про' 
исхождение указывает (помимо характерных колебаний вока- 
лизма, первоначально — сингармоничного) также несвойственный 
древним слав. _сущ-ным суфф. -апъ. См. Вегпекег I 134—135 

8 Іа\ѵзкі I, 115; К. Моагупакі ІР XXXIII, 1953 ’ 349 359 

см. еще (с отличиями) Моагупакі. РіегхѵоЬпу газіац 76 132 

№ ХхЙѵ аП ІЧ 54 Ѵ 99 П РГа ' ѴІ ° росЬойгепіа дутаго 'секап 
ІР XXXIV 19э4 > 220 и сл Он же. йезгс/е гаг о росЬойгепіі 
хѵугаги сгекап.- ІР XXXIX 19о9 210-211 (допускает венг 
источник; ср. и В. 8и1ап. - «Зіисііа аіаѵіса» IX, 1963, 19); Фас- 
мер IV, 82ч — 22э. 1 


*сакаІі I: цслав. чдкдти ехресіаге (патерик XIV в., Мікі. ЬР 1110), 
болг. чаши 'ждать, ожидать’ (БТР), диал. чакъм 'ждать, ожи- 
дать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 102), сербохорв. 
сакаіі 'ждать, ожидать’ (с XV в., К ІА I, 882 — 883), словен. сакаіі 
'ждать, подкарауливать’ (Ріеі. I, 92), ст.-чеш. сакаіі 'ехресіаге’ 
(Ст.-чеш., Прага; Зітек 33), слвц. сака? 'ждать, ожидать’ 
(881 I, 189 — 190), в.-луж. сакас 'ждать, ожидать’ (РІиЫ 70), 
н.-луж. саказ 'ждать, ожидать’ (Мика 81. I, 109), польск. стар. 
ст,ака6 'ждать’ (ѴѴагзг. I, 368). 

ь Ввиду этимол. родства с *секаіі (см.), кот. не может быть свя- 
зано с *са]аіі (см.) как -/с- расширение последнего, а также ввиду 
сомнительности идеи диссимиляции гласных сакаіі -> секаіі, выд- 
винутой Мейе (Меіііеі. Еіисіез I, 163), остается единственная 
возможность истолкования *сакаіі < *секаіі < *секіі , т. е. темати- 
зация основы (-а-) и удлинение вокализма корня (е^>а) в итера- 
тивно-дуративной форме. Так см. СЬг. 8 . 8 іап^ І13БР IV, 
1961, 67 — 70; 8 іап§. Ѵ§ 1 . Сг. 8 . Станг подвергает сомнению 
вероятность происхождения * секаіі /* сакаіі из редупликации 
вроде др.-инд. сакапак 'жаждущий’ при ЫуатапаЬ, 'жаждущий, 
любящий’ (так Вегпекег I, 134; Фасмер IV, 325) ввиду исклю- 
чительной редкости этого морфол. способа в слав, и предлагает 
сближение с лит. каки, капка , како 'достигать, доставать’, 'хва- 
тать, быть достаточным’. Необходимо отметить, в дополнение 
к наблюдениям Станга, что форма исходного корня *кек- пред- 
полагает экспрессивное происхождение (один и тот же смычный 
в начале и в конце корня), что подтверждается и вероятными 
древнейшими значениями: 'хватать, быть достаточным,’ 'схва- 
тывать’ (ср. др.-прусск. какіпі 'хватать, цапать’ у Станга). Эти 
обстоятельства наводят на мысль о древнем этимол. тождестве 
данного *сакаіі I 'ждать’ и *сакаіі II (см.), сохранившего экспрес- 
сивную семантику. 

*сакаіі И: болг. диал. чаши 'ломать’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. —БД V, 217), чаши 'высекать огонь (огнивом о кремень)’ 
(там же, 216), сербохорв. диал. сакаіі 'клевать’ (К1А I, 883), 
чеш. диал. сакаі (ѵосіи) 'плескать, выплескивать по частям’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 43), са$а? (песо Ло зеке) 'хватать, глотать, жадно 
есть’ (Вагіоз. Зіоѵ. 42), са%аі то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), са§аі 
'шлепать по грязи, по лужам’ (Сге§ог. 8 іоѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 37 ), 
саскаіі зе 'плескаться’, с’асйас’ 'плескаться, барахтаться (в воде)’ 
(ЬатргесЬі. Зіоѵп. зігегіоораѵ. 28), сакаі 'брызгать (водой)’ 
(Маііпа. Мізіг. 16), русск. диал. чаштъ 'стучать’ (перм., 
Опыт 254), чаштъ 'колотить, стучать’ (перм., Даль 3 IV, 1282), 
чаштъ 'стукать, ударять’ (Словарь русских старожиль- 
ческих говоров средней части бассейна р. Оби 3, 219), 
чаштъ 'стучать зубами’ (волог., перм., Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров). Возм., дальнейшим преобразова- 
нием той же основы являются сербохорв. чвакати 'хлестать, 
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хлопать’, чеш. диал. сѵакаѴ 'щипать, дергать’ (Вагіоз. 81оѵ. 52), 
ёѵаскаЬ, ёѵаскаі 'плюхать, плескаться в воде’ (там же; Кои. Бос!, к 
ВагЬ. 14; Н гичка. Зіоѵ. скоб. 20), далее — чеш. ёѵаскіаіі 'идти 
с шумом, плеском по грязи, по воде’, слвц. ёѵаскіаі’за то же 
(881 I, 226), русск. чвакать 'чавкать, чмокать’ (пск., твер.), 
'когда вода попадет в сапоги, издавать особенного рода звук 
при хождении’ (Даль 3 IV, 1294), укр. чвакати 'чавкать’ (Грин- 
ченко IV, 447), джвякати 'чавкать’, 'ударить сильно’ (Грин- 
ченко I, 374). 

Из двух первоначально этимологически тождественных глаго- 
лов (см. еще *сакаіі I, выше) *сакаіі II сохранило древнейшую 
экспрессивную семантику 'бить’, 'ломать’, 'плескать’, 'хватать’ 
(последнее знач. послужило отправным в эволюции знач. 'ждать’ 
у * сакаіі I). В этимол. словарях освещено недостаточно. Дополни- 
тельные семантич. обоснования и аналогии см. на *сакпдіі. 
*бакп()М: болг. диал. чакна 'ударить, сломать’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 217), 'высекать огонь огнивом о кре- 
мень’ (там же, 216), макед. чакне 'ударить (легонько)’ (И-С), 
сербохорв. сакпиіі 'издать звук, звякнуть, стукнуть’ (КІА I, 883), 
чеш. диал. сакпйі 'сильно ударить’, 'обмануть, обсчитать кого- 
либо’ (Маііпа. Мізіг . 16), саскпоиіі 'ударить, шлепнуть’, саскпоиі 
то же (Вагіоз. 81оѵ. 42), сакпйі 'ударить’ (там же), сакпйі то же 
(8ѵёгак. Кагіоѵ. 111), сакпйі 'попасть’ (Коіі. Бой. к Вагі. И), 
сакпоиі 'ударить, шлепнуть’ (КиЬіп. СесЬ. Ыа<1. 169), возм., 
сюда же русск. чахнутъ 'хиреть, сохнуть, становиться чахлым’, 
диал. чахнутъ 'о белье: сохнуть’ (новг., твер., Опыт 254), укр. 
чахну ти 'чахнуть’ (Гринченко IV, 447). 

Гл. на -щіі, соотносительный с *сакаіі. При этом *сакпдіі 
в первую очередь связано с *сакаіі II (см.), но можно также 
говорить об опосредствованной связи с * сакаіі I (см.). Кроме 
внутренних фактов очевидного родства форм и звеньев семанти- 
ческой эволюции ('ударять’, 'хватать’ -> 'доставать, быть достаточ- 
ным’ 'ожидать’; 'ударять’ -> 'сохнуть, чахнуть’), мы находим 
подтверждение своим сближениям в семантич. аналогии лит. 
йііаиіі 'ударять’, 'сушить’, этимологически родственного лтш. 
§аи$ііёз ^надеяться, ожидать’ (см. подробно о балт. словах 
8. Кагаіішіаз. 8етапііка іг еііто1о^і|а. — «Бекзікоз Іугіпёр- 
таі» = «Біеіиѵщ каІЪоіугоз кіаизітаі» XIII. Ѵііпіиз, 1972, 11—13). 

Совершенно очевидно, далее, что включение в этот ряд русск. 
чахнутъ 'хиреть’, (диал.) 'сохнуть (о белье)’ само по себе озна- 
чает для русского слова новое этимол. решение. О семантич. 
связи уже говорилось, связь формальная (вплоть до экспрессив- 
ного перехода к^>х, ср. и чеш. диал. примеры, выше) вопро- 
сов не вызывает. Традиционная этимологизация (Вегпекег I, 133: 
чахнутъ < *саЬ- < *кёкз-: нем. ка$ег 'тощий’; Фасмер IV, 319—320: 
*чазнутъ <^-чезнутъ и др.) изолирует вост.-слав. слова от про- 
чих славянских и оставляет нераскрытой семантич. эволюцию. 
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*сатагііі: болг. диал. чучар'ъ съ 'хмуриться, выражать недоволь- 
ство чем-либо’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 232), 
польск. диал. съагтгъус щ, сатагъус зі? 'хмуриться’ 
(\Ѵагз2. I, 368). — Ср. еще русск. диал. ччаритъ 'чахнуть, хиреть; 
еле прозябать’ (ряз., Даль 3 IV, 1355), 'кое-как пробиваться’ * 
(ряз., Грот. Дополнения и заметки к «Толковому словарю» 
Даля 110), далее — болг. чучёря 'хмуриться, выражать недоволь- 
ство’ (РБЕ III, 635; БТР), чучря то же (БТР), диал. чумёр’ъсъ 
'хмуриться, сердиться’ (с. Енина, Казанлъшко, дип. рао . 
Архив Софийск. ун-та). 

В этимол. словарях пропущено, хотя может считаться стар, 
элементом лексики. Любопытен болг .-польск. характер изоглоссы, 
охватывающей основные соответствия. 

Сложение экспрессивной приставки са-, местоименного про- 
исхождения, и гл. *тагііі (см.), ср. близкородственное сло- 
жение *сатъгёіі (см.). 

*сатаіі: сербохорв. сатаіі 'тосковать, томиться’ (К ІА I, 886). 

Родственно лит. катйоіі 'мучить, томить’, причем слав, форма 
может содержать продление корневого вокализма в итеративе — ■ 
дуративе: *сатаіі < *сетаіі , ср. выше аналогично о *сакаіі < 
*секаіі. Ср. Вегпекег I, 167, где реконструируется прислав. *сът- у 
хотя вокализм сербохорв. ёатаіі, а также болг. и русск. соот- 
ветствий (ниже) показывает старую долготу; аналогично Берне- 
керу см. 8кок. Еііт. г]есп. I. 292. См. еще *сатлѵъ , *сатііі . 
*сатаѵъ: болг. чамав , прилаг. 'больной’, 'болезненный’ (БТР), 
диал. чачъф , прилаг. 'больной’ (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД IV, 232). 

Прилаг., производное с суфф. ~(а)ѵъ от гл. *сатаіі (см.). 
*сатегъ: словен. сатег , род. п. -ш, м. р. 'бык’ (Ріеі. I, 93). 

Обращали внимание на близость этого не вполне ясного (зву- 
коподражательного?) слова к др.-инд. сатагак 'Воз §гиппіепз’. 
См., вслед за Даворином Трстеняком, Регизек АІзІРЬ XXXIV, 45 
(отметим отсутствие этого сближения в словаре: МаугЬоІег I, 375); 
Веяіар Еііт. зіоѵаг, рукоп. (где прибавляется новое сравнение 
с русск.-цслав. чамъри мн. ч. апітаі циоісіат без дальнейшей 
аргументации); Веяіар Езер о зіоѵеп. ]ег. 169. Относительно 
русск.-цслав. чамъри , кот. автор дает, вслед за Мікі. БР, рас- 
плывчатое и неточное толкование (из контекста цитаты ясно, 
что речь идет о кушанье), см. на *сатъга/*сатъгѵа. 

*сатііі (з§): сербохорв. чамити 'тосковать’, 'исчезать, пропадать’ 
(НІА I, 886: сатііі), польск. диал. сштіс зі$ 'мучиться’ 
(ѴѴагзя. I, 369), словин. сатіс за, 'мучиться, изводить себя, 
в частности ночным бдением’ (Катиіі 20), Щт)Іс за, 'мучиться’ 
(Богепіт; 8ІОѴІП2. ѴѴЪ. I, 137), сцт]ёс за, то же (там же), возм., 
сюда же русск. диал. чамйтъ 'гнуть, ломать или коверкать’ 
(Даль 3 IV, 1278), чачйтъ 'гнуть’ (пск., Картотека Словаря рус- 
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ских народных говоров). — Ср. и соотносительное имя сербо- 
хорв. сата ж. р. 'Іап^иог, тоска’ (К ІА Г, 885). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *сатаіі (см.; там же об эти- 
мологии). Полезно обратить внимание на корневой вокализм 
польск., словин. и русск. слов, подтверждающий реконструкцию 
с праслав. -а- в корне. Русск. чамйть как будто прежде 
не этимологизировалось. 

*сатъгйа: ^ чет. диал. сатгсіа м. р. 'неповоротливый, неуклюжий 
человек’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 37), общеязыковое знач. — 
'юла, волчок’ (ср. еще Нгизка. 81оѵ. скос!. 18). 

Сложение экспрессивной приставки са-, местоим. происхож- 
дения, и основы *тъЫа/*тъЫъ и *тъг(1аи (см.). 

*сату8Іъ: ст.-чеш. Сётузі , др.-русск. *Чамыслъ (косвенно восста- 
навливается на основе гидронима Чамшиел , правый приток Тете- 
рева, бассейн Среднего Днепра, см. Трубачёв, ниже). 

Антропонимич. сложение основы са- (см. *са]аіі) и - тузіъ . 
Мнение о нехарактерности основы са~ для вост.-слав. антропо- 
нимии (С. Роспонд В Я 1985, № 3, 14) нуждается в пересмотре. 
См. Трубачев. Названия рек Правобережной Украины 205. 
Ср. *са$озіъ (см.). 

* сатьга/*сатьгѵа: слвц. сатгѵа , сетгѵа ж. р. 'мелочь, мелюзга 
(о детях и мелких детенышах)’ (Каіаі 66—67, 70; 881 I, 190), 
сатйг грязнуля, неряха’ (Каіаі 66), др.-русск., русск.-цслав. 
чамъри (брашьно многою различно: тетерд . . . , дичина, чамъри, 
търтове. Сб. Троиц. XII в. — Срезневский III, 1471), русск. 
диал. наира , чемра ж. р. 'морок, мрак, сумрак, меркоть; туск, 
рябь по воде, от ветру; мокрый снег с туманом’ (арх., 
Даль 3 IV, 1284; там же: касп. чамра , шайра 'удар ветра, шквал; 
рябь по воде, в затишь, от набега ветра’). 

Сложение экспрессивной местоименной приставки са- и основы 
*тъгѵа, *тъгѵШ (см.). Фасмер (IV, 313, 403) считает русск. диал. 
слова неясными. 

*сатьгё!і: болг. чемрёя 'хворать’, 'чахнуть, терять силу и свежесть 7 
(БТР), диал. чемрёйем 'чахнуть’ (Трънско, Архив Болг. диал. 
словаря, София), русск. диал. чамретъ (безл.: чамра идёт, стоит 
или чаирйт. Даль 3 IV, 1284), укр. диал. чаиріти 'терять соз- 
нание, рассудок’ (Л. С. Паламарчук. Словник специфічноі лек- 
сики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району, Житомир- 
ськоі* обл.). — «Лексикографічний бюлетень» VI, 1958, 34). 

Сложение экспрессивной приставки са-, местоименного про- 
исхождения, и гл. *тъгёіі (см.). Ср. близкое ЧатагШ (см.). 
Болг.-вост.-слав. изоглосса. 

*сараіі: болг. (Геров) чёпамъ 'плясать в присядку’, диал. чёпа 
'отламывать веточку на развилке’ (И. Кънчев. Говорът на с. Смолско, 
Пирдопско. — БД IV, 150), макед. чапа 'хватать, выхватывать, 
вырывать^’ (И-С), сербохорв. сараи 'хватать’ (К ІА I, 889), 
чёпати 'бродить, топтаться вокруг’, 'наступать на ноги кому-либо’, 
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диал. чёпат 'шагать’ (уничижит., Ел. И), далее — сербохорв. 
чупати 'щипать, дергать’ (Вук; ИІА: с XIX в.), чупати се 
'ссориться, драться’, словен. сараіі 'хватать’ (Ріеі. I, 93), сюда же 
диал. саЪаіэ 'марать’ (оазеі, Катоѵз 103), ь сйраіі 'дергать, 
щипать’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]*егіка I, 322), чет. сараіі 'хватать’, 
'ходить, вышагивать как аист’ (Іип^шапп I, 258; Коіі 
V — VI, 1160), сараіі 'плескаться в воде’ (Коіі, там же), диал. 
сараі 'полоскать, мочить’ (Вагіоз. 81оѵ. 43), сараі 'сбивать, сши- 
бать (яблоки с дерева)’ (Коіі. Боб. к Вагі. И), 'приседать 
на корточки’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 37), 'хватать’ 
(там же), сараі 'садиться’ (Маііпа. Мізіг. 16), сараі за 'шлепать 
по воде, по грязи’ (Вагіоз. 81оѵ. 43), сюда же, с расширением 
- к -, саркаіі 'сочиться, мочить’ (Коіі I, 155), диал. саркаі 'хло- 
пать руками’ (там же), далее — саЪаѴ 'бить, сбивать, отгонять 
палкой’ (Вагіоз. Зіоѵ. 42), редк. сйраіі 'дергать, щипать’, диал. 
сираі (зі) 'приседать на корточки’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 40), 
слвц. сіараѴ 'бит ь, ударять, хватать’ (881 I, 207), диал. сар- 
каѴ (за) 'переливать через край, разливать, плескать(ся)’ 
(Каіаі 67), саріаі ’ 'ходить неуклюже’ (881 I, 191)^ саркаѴ (за) 
'таскаться, валандаться’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., Каіаі 84), 
в.-луж. сарае зо 'садиться на корточки’ (РГиЫ 70), н.-луж. 
сараз 'растаптывать, шлепать’, 'хватать, гоняться за чем-нибудь’ 
(Мика 81. I, 111), польск. стар, сгерас 'задевать, мешать’ 
(\Ѵагзх. I, 383), русск. чапать , чапать 'трогать, брать, хватать; 
черпать; качать, зыбать’ (Даль 3 IV, 1285: воет.), диал. чапать 
'брать’ (тул., Опыт 254), чапать , чапкать 'очень медленно 
идти, еле двигаться’, чапать 'трогать, тревожить’ (П. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров западной Брянщины 282), 
чапать 'трогать, брать, хватать, качать’ (Куликовский 131), 
чепать 'кивать головою или качать ногою’ (перм., Опыт 256), 
чепатЪу чипатъ 'зацеплять, цепляться за что-либо, задевать, 
трогать’ (пск., южн., зап., Даль 3 IV, 1305), чипать 'трогать’ 
(калуж., Опыт 258), чепатъся 'повиснувши болтаться’ 

(Даль 3 IV, 1275), цепать 'задевать’ (Говоры Прибалтики 341), 
цяпать 'качать, шатать’ (сев.-двинск., Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров), чапатъся 'шататься’ (вят.), 'подыматься 
вверх’ (олон.), 'сидя дремать’ (тобол.) (Опыт 254), чепатъся 
'ходить, переваливаясь; качаться’ (Дерево чепается от ветру. 
Васнецов 342), чепатъся 'качаться’ (Богораз 155), цапаться 
'шататься’ (Стул цапается. Пск. Картотека Словаря русских 
народных говоров), укр. чапати 'идти, медленно ступая 
со звуком’ (Лохв. у.), 'рвать, обрывать, напр. плоды с дерева’ 
(Вх.) (Гринченко IV, 444), чепати 'трогать’, 'свешиваться’ (Грин- 
ченко IV, 451), чіпати 'трогать’ (Гринченко IV, 465), блр. 
чапацъ 'двигать, шатать’ (Байкоу— Некраш. 342). — Сюда же, 
видимо, с экспрессивной инфиксацией принадлежат чеш. диал. 
сіаркаіі 'брызгать’ (Коіі I, 192: «па 81оѵ.»), сіарці 'мазать’, 
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'полоскать’ (НгиЗка. 81оѵ. сЬой. 19), слвц. бііараі' 'плескать’, 
'бить, колотить’ (881 I, 217), бѴаркаі ’ 'издавать шум, плеск 
(о воде, дожде)’, 'капать, сочиться’, 'полоскать’ (881 I, 216), 
польск. съіарас 'идти волоча ноги, тащиться’ (Богозг. 1, 1142 — 1143). 

Экспрессивное образование, однородное с * сараи , *хараи (см.). 
Как и в этих последних, начальный согласный в *бараіі восхо- 
дит в конечном счете к задненебному к -, однако экспрессивный 
характер не позволяет возводить прямолинейно *сар- к *кёр - 
(так см. Вегпекег I, 135; I. 8а1аге\ѵіся «Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопо- 
гет ТЬ. ЬеЬг-8рІа\ѵтзкі» 138). Изначальным следует считать 
в этом экспрессивном итеративно-дуративном гл. вокализм -а-, 
причем переход ка-^>са- осуществился путем особого экспрес- 
сивного смягчения или субституции. Вторичными и восходящими 
в конце концов к праслав. *бараіі мы считаем огласовки с лабиа- 
лизацией (типа *бираіі) или назализацией (ср. далее *сарёіі 
и продолжения его по языкам), с -е- вокализмом и инфигирова- 
нием того или иного рода (см. выше). Родственно (если иметь 
при этом в виду скорее не генетическое, а элементарное род- 
ство, функционально-типологическое подобие) лат. сарід 'брать’, 
греч. хатгсо) 'хватать, глотать’. См. Вегпекег, там же. 

*сарёіі: болг. диал. чёщ се 'лезть, карабкаться’ (Горов. Страндж. — 
БД I, 156), чёпим се 'корчиться, кривляться’ (И. К. Шапкарев — 
Близнев БД III, 288), словен. серёіі 'сидеть на корточках, скор- 
чившись’ (Ріеі. I, 99), стар, гкерёіі (Іагпік 135), чеш. ёарёіі 
'сидеть на корточках’ (Коіі I, 155), диал. сар]еі то же (Сге^ог. 
81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 37), слвц. саріеѴ 'сидеть поджав ноги’ 
(881 I, 225; см. еще Коіі I, 200), польск. диал. сгрріес 'сидеть 
на корточках; корпеть, старательно следить’ (81. §\ѵ. р. I, 283), 
укр. чапіти 'плохо делаться?’ (Нити вміе, а работа в його чапіе. 
Гринченко IV, 444), диал. чапЧти 'торчать, долго и упорно 
ждать’ (П. С. Лисенко. Лексичні особливості говірок Ставищан- 
ського району Киівськоі обл. — «Діалектологічний бюлетень» 
V, 1955, 38), чипЧти, чагііти 'торчать’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 472), че и пЧтпи 'держаться, ждать, быть’ (Мо- 
скаленко. Словник діалектизмів украінських говірок Одеськоі* 
області 75). 

Гл. на -ёіі (впрочем, болг. диал. формы, выше, двусмысленны 
и могут восходить к * барій , см.), соотносительный с *сараіі 
(см.; там же этимол. характеристика). Как и для близко родствен- 
ного * сараіі, варианты с лабиализованным вокализмом или 
с назализацией (см. выше) трактуются как преобразования пер- 
вичного -а- в корне; в остальном ср. их близкие значения. 

Сближение *барёіі с лит. кёЪзбІі 'сидеть на корточках’ 
(МасЬек 2 94) маловероятно. 

^сарШ: болг. чутья 'разбивать, дробить’ (БТР), чёпя то же 

(РВЕ III, 609), диал. чугіъ то же (Н. Ковалев. Севлиевско. — 
БД V, 49), чуца 'разбивать, ломать’ (Стойкое. Банат. 272), 
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чутьём 'чистить, лущить (кукурузу)’ (Стойчев БД II, 303), также 
'высиживать (яйца)’ (там же), возм.,, сюда же чупи се 'телиться’ 
(с. Райково, Пернишко, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), чёп’а 
'ломать, бить’, 'сечь, рубить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — 
(БД V, 241), чёпим съ 'кривляться, жеманиться’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 295), макед. чепи се 'ломаться, 
кривляться’ (И-С), сербохорв. стар., редк. сарШ 'схватить’ 
(К1А I, 889: только в словаре Стулли), диал. чёпитпи се 'лас- 
каться’, чеш. сарііі 'схватить’ (Іип^тапп I, 259), 'дать опле- 
уху’ (Коіі I, 155), диал. баріи за 'пригибаться к земле’ (Вагіоз. 
81оѵ. 43), серіі 'бить’ (Коіі. Бой. к ВаИ. 12; Кореспу. Бгс. 137), 
слвц. баріи 'быстро ударить, шлепнуть’, 'швырнуть’ (881 I, 191), 
биріи за 'сидеть на корточках’ (881 I, 225; также Коіі 
V — VI, 1232: «слвц.»), диал. биріи і 'бояться’ (МаЦ(сік. ѴусЬо- 
йопоѵоЬгай. 162), словин. бйр]іс 'ударить’ (Ьогепіх. 81оѵіп2. 
\ѴЪ. I, 132), русск. чапитпь 'наклонять, нагибать, особенно 
на перевесе, боком, кренить’ (ряз.), 'плескать через край, про- 
ливать’ (пек., твер.) 'украсть’ (Даль 3 IV, 1285), 'перевешивать 
(концом), перегибать, нагибать’ (Мельниченко 213), чапитпь 
'нарушить равновесие’ (каз., Картотека Словаря русских народ- 
ных говоров), чупитпь 'понимать’ (курск., Опыт 260), укр. чопйтпи 
'притуплять’ (Гринченко IV, 470). — -Ср. именное суффиксальное 
производное блр. диал. чупіла ж. р. 'неповоротливый человек’ 
(Бялькевіч. Магіл. 491). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *сараіі , *барёіі (см.). Примеры 
семантич. тождественности разных вариантов огласовки корня 
(болг. чупя, и чёпя, и то и другое — 'разбивать, дробить’; чеш. 
диал. баріи за 'пригибаться к земле’ и слвц. биріи за 'сидеть 
на корточках’) показывают неустойчивость корневого вокализма 
этого гнезда в дополнение к тому, что уже сказано выше 
(см. *бараІі , *барёіі). Это означает, что изолированная этимоло- 
гизация, например, болг. чупя 'разбивать, дробить’ < *кеи-р - , 
якобы родственного *коѵаІі (см.) (см. Младенов ЕПР 689) обре- 
чена на неудачу. В этимол. словарях и литературе изучено 
слабо. 

*сар]а: болг. чапя , чапля ж. р. 'цапля’ (Геров, БТР), макед. чапла , 
чатг/л ж. р. 'цапля’ (И-С), сербохорв. чап/ьа ж. р. 'цапля 
№] с XVI в.), словен. барІ)а ж. р. то же 

ѵ стар. ъЫр, ~1]а 'аист’ (йагпік 135), ст.-чеш. біере, 

с е ^*,Р* ?аГ( 1 е о]а, іигйеіа’ (СеЬаиег I, 172), 'агсіеа, агйиеіа’, 
ѵо1а у ка (Ст.-чеш., Прага), сюда же имя собств. Саріе 

Ітз ѴоГ Чеш ” чеш * Диал. баріа 'цапля’ (Коіі. Бой. 

* Ьагі. 12), в.-луж. баріа , бариіа ж. р. 'цапля’ (РІиЫ 70), 
н.-луж. диал. (мужак.) саріа 'серая цапля, аист’ (Мика 81. I, 111), 
польск. сгаріа ж. р. 'цапля Агйеа’ (Богозя. I, 1091), диал. 
саріа ж. р. 'выдра’ (ОІезсЬ, 8. АппаЬег^ 24), словин. баріа 
ж. р. цапля (Ьогепія Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 132), стар, рабіа ж. р. 
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серая цапля Агсіеа сіпегеа’ (ЗусЬіа IV, 6), русск. цапля ж. р. 
'болотная птица с длинной шеей, длинным клювом и длинными 
ногами\ диал. цапля , чапура ж. р. 'цапля Агсіеа’ (Даль 3 IV, 1285; 
Опыт 254), цёпля ж. р. 'цапля’ (Даль 3 IV, 1257); сюда же 
др. -русск. Чапля , личное имя собств. (XVI— XVII вв., 
Тупиков 477), укр. чапля ж. р. 'цапля Агсіеа’ (Гринченко IV, 444)’ 
диа я, чапля аист (ГГ. С. Лисенко. Словник специфічноі лексики 
право бережно!' Черкащини. — «Лексикографічний бюлетень» 
VI, 1958, 21), блр. чапля ж. р. 'цапля’. 

Производное с -/- суффиксальным от гл. *сараіі (см.). См 
Вегпекег I, 136; Фасмер IV, 289; 8Іа\ѵзкі I, 112; МасЬек 2 94; 
8кок Еііт. г]есп. I, 294; Ва]ес. Везесіоіѵо^е зіоѵеп. ]егіка I, 10; 
Е. Зіапкіе\ѵіс 2 «\ѴоіЛ» 11, 1955, 629; \Ѵ. ВисЫзгелѵзка «Зіисііа 
ъ Іі1о1о§іі роізкіе] і зІо\ѵіапзкіе]» 6, 1967, 145. 

*сарп()іі: макед. чапне 'схватить, выхватить, вырвать’ (И-С), словен 
сарпШ 'схватить’ (РІеЬ. I, 93), чеш. сарпоий то же, диал*. 
сарпоиіі 'получиться, выйти’ (КоП. Босі. к Вагі. 12), Рарпис' 
'присесть на корточки’, 'схватить, цапнуть’ (ЬатргесЫ. Зіоѵп. 
зігесіоораѵ. 28), саЪпйѴ 'хлестнуть, ударить (прутом, палкой)’ 
(ВагЬоя. Зіоѵ. 42), саЬпйі 'хлестнуть, ударить (прутом)’, 'дать 
пощечину’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), слвц. сарпйі ’ 'ударить, хлоп- 
нуть, хлестнуть , схватить, сцаиать’, плеснуть’, 'швырнуть’ 
(881 I, 191), сюда же преобразованные сѵарпйѴ 'швырнуть’ 
(Каіаі 85), старпйѴ 'резко ударить, хлопнуть’ (881 I, 222), 
русск. диал. чапнутъся (пск., твер.) 'перекинуться, перевер- 
нуться, чебурахнуться, упасть’ (Даль 3 IV, 1285). 

Гл. на - пдіі , производный от *сараІі (см.), 
сароііь: русск. чаполочъ , чаполотъ ж. р. 'растение НіегосЫоа Ьоге- 
аііз, пестрец, черстянка’ (Даль 3 IV, 1285), укр. чаполотъ , что - 
лоч ж. р. 'растение НіегосЫоа Ьогеаііз, СаІаіпа^гозМз ерщеіоз’ 
(Гринченко IV, 444). 

Сложение экспрессивной местоименной приставки са - и - роііъ , 
производного от гл. *реШ (см.). См. Фасмер IV, 315. 

*саръ I: болг. диал. чап м. р. 'деревянный бондарный инструмент 
для измерения диаметра и окружности сосуда’ (Горов. Страндж. 
БД I, 155), макед. диал. чап м. р. 'часть ткацкого станка’ 
(Кон.), ст.-чэш. сар м. р. 'сісопіа’, 'іЬіз’ (Ст.-чеш., Прага), 

чеш. сар м. р. 'аист Сісопіа,’ сор м. р. 'птица Гигпіа’ (,Гшщ- 
тапп I, 310), слвц. сіар м. р. 'аист’ (Каіаі 74). Ь 

Отглагольное производное от * сараи (см.). Болг. и макед. слова 
имеют типично переносные значения. Ср. еще *сар/а (см.). 

*саръ И: др.-русск., русск.-цслав. чапъ 'пчела’ (Златостр. XVI в. 
Срезневский III, 1471). 

Давно выдвинуто сближение с гсіеч. хт^тр 'трутень’ (см., вслед 
за Маценауэром [Маігепаиег. Сі ъі зіоѵа 136], і. ЗсЬтісІІ К Ъ XXVI 
1883, 393; Е. Хирііяа К Ъ XXXVII, 1904, 399; Вегпекег I, 136; Фас- 
мер IV, 314). Делалась, далее, попытка объединить слав, слово и 


греч. хт) срѴ)ѵ (<^хасраѵ *карк -, при *к&рк - в слав.) с лат. аріз 'пчела’, 
см. К. Озііг «Еіпо1о§» IV, 1930, 6. Однако, если оставить в сто- 
роне неясное лат. аріз , то вполне возможно, что мы имеем дело 
в греч. и слав, с местными лексико-семантич. новообразованиями, 
причём греч. хтг)срт]ѵ связано с прилаг. хсосро^ 'тупой’, 'немой’, 'глухой’ 
(см. Ноітапп 143; Ргізк I, 847; ср. еще Воівасд 4 452), а слав. 
*саръ 'пчела’ — с гл. *сараіі (так см. Г. А. \Ѵооі. Иатез оГ зііп- 
<?іп§, §па\ѵіп§, апй геш!іп§ апітаіз. — АІРЬ ХЫ, 1920, 225 — 226). 
Тогда *саръ І1 = *саръ I (см.). 

*сарь1ь/*сарз*ь?: сербохорв. сар\а ж. р. 'коготь’, 'колышек’ (КЗ А I, 889), 
чеш. сереі м. р. 'лезвие (ножа)’, диал. саре]1 м. р. то же (КоП 
VII, 1215), русск. диал. чапелъ , род. п. - пля , м. р. 'косарь’ (калуж., 
Опыт 254), цепёлъ м. р. 'косарь, большой нож’ (влад.-суд., 
Даль 3 IV, 1257), 'багорчик для подхватывания нитки, крюков 
и рыбы’ (пск., Картотека Словаря русских народных говоров), 
сюда же чапля ж. р. 'то же, что цапля, сковородник’ (ворон., 
курск., ряз., Опыт 254), 'ручка для сковороды, сковородник’ (Мир- 
тов, Донской словарь 351), чапля 'сковородник’ (И. Солосин. 
Материалы для этнографии Астраханского края. Краткие сведе- 
ния о говоре ахтубинских сёл Царёвского уезда. — РФВ ЬХШ, 
1910, 133), цапля ж. р. 'цапельник, сковородник’ (Даль 3 IV, 1248), 
'сковородник’ (ряз., ворон., пенз., Картотека Словаря русских на- 
родных говоров), чапёла ж. р. 'сковорода’ (смол., Даль 3 IV, 1285). — 
Сюда же производные чаплип 'крючок’ (П. А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 283), чапелъник } 
чапалъник м. р. 'сковородник’ (влад., калуж., курск., моек., 
орл., пск., ряз., Опыт 254), укр. чаплія 'сковородник, которым бе- 
рут сковороду’ (Гринченко). 

Суффиксальное производное от гл. *сараіі (см.) Характер суф- 
фикса не вполне ясен. Если это йотовый суффикс, то перед 
нами вариант к *сар]а. Ср. 8кок. Еііт. г]есп. I, 294. Махек 
предлагает малоубедительное членение чеш. сереі <С се-реі- , где 
се «усилительный слог» (см. МасЬек 2 98). 

*сага I: польск. стга ж. р. 'чара, чаша (для вина)’ (Богозя. I, 1092), 
ДР--русск. чара 'чаша, чарка’ (Нап. на чар. д. 1156 г., Срезнев- 
ский III, 1471), русск. чара ж. р. 'кубок, стопка, сосуд для 
питья вина’, укр. чара ж. р. 'большая рюмка’ (Гринченко IV, 444), 
диал. чара ж. р. 'сковорода’ (В. С. Ващенко. Словник полтавсь- 
ких говор і в I. Харків, 1960, 102), блр. чара ж. р. 'чара, 
чаша’ (Блр.-русск. 1011), 'чарка’ (Байкоу — Некраш, 343), диал. 
чара ж. р. 'чара, чаша’ (Бялькевіч. Магіл. 488). 
г Бодственно др.-инд. сагй-к м. р. 'котел, горшок’, др.-исл. кѵегг 
котел^, кѵегпа 'горшок’, гот. Іѵаігпеі 'череп’, др.-ирл. соіге (*№гііо-) 
котел , кимр. раіг то же, греч. хбрѵа* храѵіа (Гесихий), возм., 
также греч. хврѵос, хврѵоѵ 'миска для жертвоприношений’. См. Н. 
Нігі ВВ XXIV, 1899, 248; Вегпекег I, 136; Фасмер IV, 316. 
Слав, слово отличается, например, от др.-инд. сага - (*№егй~) дол- 
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готой корневого гласного ^(ё), см. А. МеШеЬ М8Ь 14, 1907, 382. 
Причина продления не вполне ясна; возм., под влиянием *сага 
II (см.), *сагаіі , *сагііі , *сагоѵаіі (по смежности понятий и дей- 
ствий^ ср. значение типа греч. хврѵод 'миска для жертвоприно- 
шений )? Отличается от своих и.-е. соответствий слав, слово также 
исходом основы (-а, при др.-инд. - и -, герм., греч. -п-, кельт, -г-), 
впрочем, см. специально *сагу/-ъѵе , ниже. Мысль о воет, проис- 
хождении слав. *сага (см. литер.: Вегиекег, там же; Фасмер, 
там же; К. Мозяупзкі «ГР XXXIII, 1953, 345 — 346) не учитывает 
всех слав, и и.-е. данных, тем не менее, некоторые индоевропеисты 
воздерживаются от сравнений со слав. *сага (ср. Рокоту I, 642; 
МаугЬоІег I, 377, где слав, слово не упоминается). 

*сага И: сербохорв. сага ж. р. 'чары, колдовство’ (с XVI в., в сло- 
варях Вранчича, Белостенца, Стулли, К«ГА I, 891), словен. сага 
ж. р. 'чары, колдовство’, 'колдунья’ (Ріеі. I, 93), словин. сага 
ж. р. 'чары’ (ЗусЬіа IV, 159), др.-русск., русск.-цслав. чара 'кол- 
довство’ (Пайс. сб. Сл. Моис. л. 198 и др., Срезневский III, 1471). 

(Этимологически тождественно авест. сага - ж. р. 'средство’, про- 
изводному от и.-е. *№ег- 'делать’. См. Вегиекег I, 137. Далее 
ср. др.-инд. кагбіі 'делает’, лит. кегёіі 'околдовывать, заворажи- 
вать’. См. А. Рісіеі К Ъ V, 1856, 35; специально см. Н. ОзіЬоІІ. 
АИегЬапй ХаиЬег еІутоіо^ізсЬ ЪеІеисЬіеі. — ВВ XXIV, 1899, 109 
и сл. (приводит семантич. аналогии типа 'делать’ 'колдовать’); 
А. Потебня РФВ III, 1880, 172—173; Г. Ильинский РФВ ЬХІ, 
1909, 235 — 239 (с отличиями в толковании); Тгаиітапп В8ѴѴ 127; 
Е. Ггаепкеі «ГезізсЬгіІі №г Б. Сугеѵзкур) ИЗ — 115 (относит 
сюда лит. кйгіі создавать, творить, строить’, ср., впрочем, уже 
Вегиекег, там же); Рокоту I, 641—642; Фасмер IV, 317. Специ- 
ально против сближения с греч. тврас 'чудо, чудовище; предзна- 
менование’ см. Ргізк II, 878. 

Обширное слав, глагольно-именное гнездо с корнем *саг-(см. 

* сагаіі I, *сагііі I, Чагоѵаіі и др. ниже) обобщило производный, 
именной вокализм корня - ё - (балтийский, напротив, обобщил крат- 
кое -в- как в глаголе, так и в имени), при первонач. отношениях 
гл. *кег-/*кг- и имени Чёт- , как они отражены, напр., в индо-ир. 
*сага III: словен. стар, сага ж, р. 'черта, линия’ (Ріеі. I, 93: «чеш.»; 
Зіоѵаг зіоѵеп.^ ]еяіка I, 275), ст.-чеш. сага ж. р. 'зсіззига, зиісиз, 
сігсиіиз, Іітіі’, Ст.-чеш., Прага), чеш. сага ж. р. 'черта, линия’, 
сюда же^ преобразованное диал. стага то же (Ѵусіга. НогпоЫап. 
98; Зѵёгак. Возкоѵ. 108), слвц. сіага ж. р. то же, также 'граница’ 
(881 I, 207), в.-луж. сага ж. р. 'черта, линия’, 'просека, звериная 
тропа в лесу’ {РіиЫ 71), ср. еще н.-луж. сега ж. р. 'черта, линия, 
ряд, прямой канал’, 'щель, канавка; колея, след, течение, бег; 
жила’ (Мика 81. I, 120). 

Заслуживает внимания мнение Махека о тождестве *ёага 'черта, 
борозда’ и Чага 'колдовство’ (см. Чага II, выше). См. МасЬек 2 
95. Тем не менее, надо считаться с возможностью достаточно 
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раннего обособления обоих значений, а следовательно, и слов. 
Оба значения первоначально могли с успехом уживаться в рамках 
древнего синкретизма, кот. допустимо предполагать у исходного 
и.-е. *№ег~: 'делать’ — 'проводить черты, линии’, 'колдовать’. 
*сагаіі I: сербохорв. чарати 'чаровать, колдовать’ (Вук; К«ГА: с XV в.), 
словен. сагаіі то же (Ріеі. I, 93: «сербохорв.»; 81оѵаг зіоѵеп. 
Зегіка I, 276), чеш. сагаіі 'колдовать’ (Коіі I, 156). 

Гл. на -аіі производный от *сага , *сагъ (см.), ср. и характер- 
ную именную долготу корневого гласного. 

*сагаіі И: чеш. сагаіі 'проводить черту, чертить’ («Гшщтапп I, 260), 
слвц. сіагаГ то же (881 I, 207). 

Гл. на -аіі, производный от Чага III (см.). 

*сагііе1ь: словин. сагасёі м. р. 'чародей, колдун’ (Ьогепіг % Зіоѵіпя. 
\ѴЬ. I, 136). 

Имя деятеля, производное с суфф. -іеіъ от гл. *сагііі (см.). «Любо- 
пытный случай образования (возм., древнего?) на - іеіъ в народно- 
разговорном языке (иной формы существования кашубско-словин- 
ский язык попросту не знает). Ср. о ярко литературных истоках 
имен на -іеіъ во всех славянских языках: С. Б. Бернштейн. К исто- 
рии славянского суффикса -іеѴъ. — «Русское и славянское языко- 
знание. К 70-летию члена-корреспондента АН СССР Р. И. Ава- 
несова» (М., 1972) 36 и сл. Справедливости ради надо отметить, 
что словин. сйгасёі — культурное, культовое слово ('чародей’) и эта 
его особенность сближает его с собственно литературной лексикой 
на -іеіъ. 

*сагШ I: сербохорв. стар., редк. сагііі 'чаровать, колдовать’ (только 
в словарях Вольтиджи и Стулли, К«ГА I, 894), слвц. сагіѴ 'кол- 
довать, чаровать’ (881 I, 192; ср. также «Гшщтапп I, 260: «слвц.»), 
польск. диал. сжгъус то же (\Ѵагзх. I, 375), словин. сйгёс то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 136), сагёс то же (ЗусЬіа I, 159). — Возм., 
сюда же преобразованные (по мотивам табу?) сербохорв. диал. 
чварити 'ворожить’ (Ѵіз. 213), польск. стар, съіѵагъус 'прикиды- 
ваться, притворяться’ (ѴѴагзх. I, 407), диал. сѵаіус ёе 'медленно 
работать, копаться’ (Тотазг., Бор. 115), укр. диал. чворйггС 
'чудить, творить что-то неожиданное’ (Н. В. Никончук. Из лексики 
полесского села Листвин. — «Лексика Полесья» 92). Далее, 
сюда же именное суффиксальное производное болг. диал. чарило 
ср. р. 'красавец’ (Гълъбов БД И, 111). 

Гл. на -ііі (каузатив), производный от имени *сага , *сагъ (см.). 
Отнесение сюда сербохорв. чварити , польск. съіѵагъус,, укр. диал. 
чворйт ’ является одновременно этимологией для этих затемненных 
слов. Затемнение вызвано табуистич. инфигированием, кот. охва- 
тило, как видим, ряд слав, языков и диалектов, поэтому объяс- 
нение, напр., сербохорв. сѵагаіі как контаминации сагаіі и ѵгасаіі 
(так 8кок. Еііт. г]есп. I, 295) не состоятельно ввиду наличия 
сходных преобразований в зап.-слав. и вост.-слав. диалектах, где 
ю.-слав. слово ѵгас не известно. Брюкнер оставляет в сущности 
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польск. съюагъус без объяснения (см. Вгйскпег 82). В свете ска- 
занного выше интерес представляет весьма архаич. значение укр. 
диал. чворйт ’ 'чудить, творить что-то неожиданное’ (см. выше). 
*сагШ II: в.-луж. сегіс 'чертить, проводить неглубокую борозду, 
полосу’, 'неглубоко, мелко пахать’ (РІиЫ 74), н.-луж. сегіз 'начер- 
тать, пахать; писать каракулями, вцарапывать’, 'мелко пахать’, 
'бороздить’ (Мика 8І. I, 120). — Возм., сюда же чет. диал. сагііі 
'убегать, удирать’ (ганацк., Коіі VII, 2, 1215). 

Гл. на -ііі, производный от *сага III (см.). 

*саго(Іёзь: ст.-слав, ча^одіи м. р. іпсапіаіог 'чародей’ (Мікі. ЬР 1110; 
8Ы. 16), сербохорв. стар., редк. сагоЛ]е] м. р. то же (XVI в., 
КІА^І, 895), словен. сагодё ] м. р. 'чародей, колдун’ (Ріеі. I, 93, 
с пометой: ст.-слав.), ст.-чеш. сагокё / (ЗЬогпік Кгитіоѵзку, 
1 четв. XV в.: Аи^игаігісіз сяагосИе^е. Ст.-чеш., Прага), чеш. 
сагодё / м. р. 'чародей, колдун, чудотворец’, слвц. сагоде у м. р. 
то же (881 I, 192: «книжн.»), польск. съагойые] м. р. 'чародей, 
маг; чернокнижник’ (Богозя. I, 1102), др.-русск., русск.-цслав. 
чародеи 'волшебник, колдун’ (Сб. 1076 г., Срезневский III, 1472), 
русск. чародей (Даль 3 IV, 1287), блр. чарадзёй м. р. 'чародей, 
волшебник’ (Блр.-русск. 1011; Байкоу — Некраш. 343).-— Сюда же 
вторичные суффиксальные производные макед. чародеец м. р. 
'чародей’ (И-С), ст.-чеш. сагойё]ес м. р. ( Сжгоуйуеусгі 'таІеПсі’, 
ВіЫе Оіотоиска 1417 г. Ст.-чеш., Прага; СеЬаиег I, 154), чеш. 
сагодёіпік м. р. 'чародей’ (Сотепіі з'апиа Ііп^иагит. Ішщташі I, 
260), укр. диал. (гуцул.) чередінники 'чародеи, колдуны’ (Б. В. Ко- 
билянський. Деякі східнокарпатські архаі'зми та історизми укра- 
інськоі мови. — «Мовознавство» 1967, № 6, 53; Гринченко: чаро- 
дінник ), чеш. диал. Ѵаѵодепіса ж. р. (іу Ьготзка с’ агодепісо: Ьат- 
ргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 28). 

Сложение основ *сага , *сагъ (см.) и *сіё]аіі (см.); имя деятеля. 
*сагойёзь8Іѵо: словен. сагойё]8іѵо ср. р. 'чародейство’ (Ріеі. I, 93: 
«ст.-слав.»), чеш. сагосіёізіѵо ср. р. то же, слвц. сагоде)зіѵо 
ср. р. то же (881 I, 192), др.-русск. чародѣйство 'колдовство, во- 
рожба’ (Пов. вр. л. под 912 г. и др., Срезневский III, 1472), 
русск. чародейство (Даль 3 IV, 1287), блр. чарадзёйства ср. р. 
'чародейство, волшебство’ (Блр.-русск. 1011). 

Производное с суфф. -ъзіѵо от *сагойё]ь (см.). 

*сагоѵаіі: болг. чарувам 'ворожить, волхвовать, гадать, колдовать 
и пр.’ (Геров), сербохорв. сагоѵаіі 'чаровать, колдовать’ (только 
в словаре Стулли, КІА I, 895), сюда же чвардвати, словен. 
сагоѵаіі 'чаровать, колдовать’ (Ріеі. I, 93: «ст.-слав.»), чеш. 
сагоѵаіі то же, слвц. сагоѵаі ’ 'чаровать, колдовать’ (881 I, 193), 
польск. стгоіѵас то же (Богозг. I, 1103), др.-русск., русск.-цслав. 
чаровати 'колдовать, ворожить’ (Изб. 1073 г. и др.), 'очаровывать, 
привлекать’ (Изб. 1073 г. и др.) (Срезневский III, 1471), русск. 
устар. чаровать 'колдовать’, диал. чаровать 'прельщать’ (волог., 
Опыт 254), укр. чаруватц 'колдовать, очаровывать’ (Гринченко 
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IV, 445), блр. чараваць 'чаровать, колдовать’, диал. чараваць 
'колдовать’ (Касьпяровіч 342)* 

Гл. на - оѵаіі , производный от имени *сага или *сагъ (см.). 
*сагоѵыгіса: сербохорв. чаровница ж. р. 'болезнь горла у лошадей’ 
(Вук; ША: с XV в.), словен. сагоѵпіса ж. р. 'колдунья’ (Ріеі. 
I, 93: «ст.-слав.»), чеш. сагоѵпісе ж. р. 'колдунья, ведьма’ (Іип§- 
тапп I, 261), диал. сагоѵпіса (Кеііпег. ѴусЬойоІаз. I, 37), польск. 
съагоѵопіса ж. р. 'колдунья, ведьма’ (Богозя. I, 1103), словин. 
сйгѳѵпіса ж. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпя. ѴѴЬ. I, 134), др.-русск. 
чаровъница 'колдунья’ (Поел. иг. Памф. Псков, намести. 1505 г., 
Срезневский III, 1472), русск. чаровница ж. р. 'ворожея, колдунья’ 
(Даль 3 IV, 1287), укр. чарівнйця ж. р. 'волшебница, колдунья, 
очаровательница’ (Гринченко IV, 445), блр. чарауніца ж. р. 'вол- 
шебница, колдунья, знахарка; обворожительница’ (Гарэцкі 167). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ьпіса от гл. *сагоѵаіі. Ср. 
*сагоѵъпікъ (см.). В равной мере допустима субстантивация прилаг. 
*сагоѵъпъ (см.) с помощью суфф. -іса. 

*сагоѵьпікъ: сербохорв. сагоѵпік м. р. 'чародей, колдун’ (с XVI в., 
КІА I, 896; ср. Мікі. ЬР 1110), словен. сатік , сагоѵпік м. р. 
(Ріеі. I, 93), чеш. сагоѵпік м. р. 'колдун, чародей’ (Іип^тапп I, 
261), слвц. сагоѵпік м. р. 'растение Сігсаеа аіріпа’ (881 I, 193), 
в.-луж. сагоіѵпік м. р. 'растение Сігсаеа’ (РІиЫ 1061), польск. 
сшгоитік м. р. 'чародей, колдун’ (Богозг. I 1104), словин. ейгѳѵпік 1 
м. р. то же (Ьогепіг 81оѵіпх. ѴѴЪ. I, 135), др.-русск. чаровънипъ 
'чародей, колдун’ (Никон. Панд. сл. 47 и др.), 'название отре- 
ченной книги’ (Сказ, о книг, истин, и ложн.) (Срезневский III, 
1472), русск. диал. чаровник 'колдун’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), укр. чарівнйк м. р. 'волшебник, колдун, оча- 
рователь’ (Гринченко IV, 444), блр. чараунік м. р. 'чародей, 
колдун’. 

Имя деятеля, производное с суфф. - ъпікъ от гл. *сагоѵаіі. 
(см.). Ср. *сагоѵъпіса (см.). Точно так же могло быть произведено 
в порядке субстантивации прилаг. *сагоѵьпъ (см.) с помощью 
суфф. -ікъ. 

*сагоѵыіъ(зь): сербохорв. сагдѵап , сагдѵпа , прилаг. 'чародейный, 
волшебный’ (НІА I, 895), словен. сагбѵеп , прилаг. 'колдовской, 
волшебный’ (Ріеі. I, 93: «ст.-слав.»), чеш. сагоѵпу , прилаг. то же, 
диал. сагоипа 'чародейка, колдунья’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 169), 
слвц. сагоѵпу 'очаровательный’ (881 I, 193), польск. съагоюпу 
очаровательный’, 'волшебный, чародейный, колдовской’ (Богозя. 
I, 1104), др.-русск., русск.-цслав. чаровьныи 'относящийся к кол- 
довству’ (Гр. Наз. XI в., Срезневский III, 1472), русск. чарбвный 
г к чарам, чародейству, относящийся’ (Даль 3 IV, 1287), укр. чарів- 
нйй , -а, ~ё 'волшебный’ (Гринченко IV, 444), блр. чарбуны 'оча- 
ровательный, чарующий, волшебный’ (Байкоу — Некраш. 343; 
Гарэцкі 167-168). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от гл. *сагоѵаіі (см.). 
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*сагіі8а: русск. диал. чаруша ж* р. 'большая деревянная чашка’ 
(Васнецов 340; Даль 3 IV, 1287: чарута ж. р., вят., 'корневая, 
плетеная корзинка, чашка, в которой валяют хлебы’; опечатка вм. 
чаруша?) 

Родственно *ёага I (см.) и особенно близко к *ёагуІ~ъѵе (см.), 
вместе с кот. продолжает старую основу на -и-. В словаре Фас- 
мера пропущено. 

*дагъ I, мн. *сагу: ст-слав. ча(ъ 'колдовство, чары’ (Засі.), болг. чар 
м. р. 'очарование, обаяние’ (РВЕ III, 600: книж.), макед. чар 
м. р. 'чары, очарование’ (И-С), чара мн. то же (там же), словен. 
сйг м. р. 'чары, колдовство’ (РІеІ. I, 93, с пометой: «ст.-слав».), 
ст.-чеш. саг м. р., преимущественно мн. ч., 'чары, колдовство’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. саг м. р., обычно мн. ч. сагу 'чары, 
колдовство’, сюда же заклинание сагу тагу . . ., сагу тагу . . ., 
сагу тигу, ср. диал. саготйга 'чародейка, колдунья’ (Вагіоз Зіоѵ. 
44), слвц. саг м. р. поэт, 'волшебство; очарование’ (831 I, 191), 
мн. сагу 'чары, колдовство’ (881 I, 193), заклинание ёагу-тагу , 
ёагу-тагу , ёагу-ёагу (там же), польск. стг м. р., обычно во мн. ч. 
'чары, колдовство’, 'очарование’ (Богозг. I, 1092), словин. ёйга 
м. р. мн. ч. 'чары, колдовство’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 132), 
др.-русск., русск.-цслав. чаръ (постоянно во мн. ч.) 'чародейство, кол- 
довство’ (Изб. 1073 г. и мн. др.), 'заклинание’ (Гр. Наз. XI в.), 
'предзнаменование’ (Кирил. Иерус. Огл.), 'врачевание’ (в перен. зн.) 
(Псалт. толк. Феод. не. ЬѴІІІ. 12 толк.), 'колдун’ (?) (Не искати 
чаровъ , ни волхововъ (Кир. Тур. Поел. Вас.) (Срезневский III, 
1474), русск. чары мн. 'волшебство, колдовство’, укр. чар м. р. 
'волшебное зелье’ (Гринченко IV, 444), блр. чары рі. іапі. 'чары 5 . 

[Форма м. р., соотносительная с *ёага II (см.; там же этимо- 
■ логин) ж. р. 

*сагъ II: слвц. диал. ёіаг (сігеиа) 'граница деревьев выше человече- 
ского роста (разной высоты)’ (Му]аѵа ѵ Шігіапзке] 2., Каіаі 74), 
& русск. диал. чар 'о человеке, исхудавшем от болезни’ (Добро- 
вольский 978). 

Соотносительно с *сага III (см.; там же об этимологии). 

*сагъка I: русск. стар, чарка ж. р. 'росиІипГ (Ф. Поликарпов. 
Лексикон треязычный), русск. чарка ж. р. 'стопка, кубок, стакан, 
рюмка’ (Даль 3 IV, 1286), укр. чарка ж. р. 'рюмка’ (Гринченко 
IV, 445), блр. чарка ж. р. 'рюмка, стопка, чарка’ (Блр.-русск. 
1011; Байкоу-Некраш. 343). 

|Уменьшительное производное с суфф. -ъка от *ёага I (см.). 
Древность проблематична. 

*сагъка II: сербохорв. ёагка ж. р. 'колдовство’ (с XVII в., К ІА I, 894). 

[Уменьшительное производное с суфф. - ъка от основы саг- .распро- 
страненного гнезда слов (см. *сага II, *ёагъ , *ёагъ). Древность 
скорее сомнительна. 

*багъка III: чеш. ёагка ж. р. 'черточка’, 'тире’, 'старая мера длины’, 
слвц. ёіагка ж. 'черточка’ (881 I, 207). 
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Уменьшительное производное с суфф. - ъка от *ёага III (см.). 
Древность проблематична. 

*сагу/-ъѵе: русск. диал. царва ж. р. 'чарка’ (влад., Опыт 252). 

Не отмеченное Фасмером реликтовое слово (основа на -й-), 
соотносительное с *сага I (см.) и близко родственное др.-инд. 
саги- 'котел’. 

*сагь I: макед. чар ж. р. 'очарование, обаяние’ (Кон. III, 530), 
сербохорв. ёаг ж. р. 'чары, колдовство’ (с XVI в., ША I, 890). 

Основа на - і -, соотносительная с *сага, *ёагъ (см.; этимоло- 
гия — на *сага). 

*сагь И: н.-луж. сег ж. р. 'линия, борозда, след’ (Мика 81. I, 119). 

Соотносительно с *сага III (см.; там же этимология). 

*сагьЬа I: сербохорв. стар., редк. ёагЪа ж. р. 'колдовство’ (XVII в., 
ША I, 893), словин. ёагЪа ж. р. 'чары, колдовство’ (8усМа I, 159). 

Название действия, производное с суфф. -ъЪа от гл. *ёагііі 
(см.). Сербохорв. -словин. (кашубско-словинская) изоглосса. Об этой 
суффиксальной модели на кашубской почве см. специально М. Ко- 
гуіко\ѵзка. КавхиЬвкіе Іогта^е ъ виіікзет - Ъа . — «Зіисііа ъ Шоіо^іі 
роізк^* і зіочѵіапзкіер) 11, 101 — 105; в общеслав. плане — Огяе- 
сЬолѵзка 154 — 156. 

*сагьЪа И: чеш. ёагЪа ж. р. 'мазня, пачкотня’ (Ішщташі I, 260; 
КоЦ I, 156). — О более широком распространении имени сви- 
детельствуют глагольные производные: чеш. ёагЪаЫ 'царапать, 
марать’ (там же), диал. ёагЪаѴ то же (Вагіоз 81оѵ. 44), слвц. 
сіагЪаѴ (Каіаі 74), ёагЪаѴ то же (881 I, 192). 

Производное с суфф. - ъЪа от гл. *ёагііі II (см.). 

*сагьпъ(з‘ь): сербохорв. стар, ёагап , ёагпа , прилаг. 'ша^ісиз’ (у од- 
ного автора XVI в., ША I, 891), словен. ёагеп , -та, -то, 
прилаг. книжн. 'чародейный, чудодейственный’, 'чарующий’ (81о- 
ѵаг зіоѵеп. іеяіка I, 276), чеш. ёагпу , прилаг. 'чародейный, вол- 
шебный’ (Ішщтапп I, 260), слвц. ёагпу то же (881 I, 192). — 
Отсюда производные, субстантивированные сербохорв. ёатпік м. р. 
'чародей, колдун’ (с XVI в., ША I, 895), ёагпіса ж. р. 'чаро- 
дейка, колдунья’ (XVII в., там же), словен. ёагпік м. р. 'чародей, 
колдун’ (Ріеі. I, 93: «ст.-слав.»). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от *сага, *сагь (см.). 

сазіаѵъ: др.-болг. Члглльй (ТСаСеХа^од X — XI вв., Преслав, Жит. 
Климента, Феофилакт Охридский, см. Й. Займов. Български гео- 
графски имена с -/ь. София, 1973, 174 — 175), чеш. стар. Сазіаѵ, 
Сезіаѵ м. р. имя собств., Сазіаѵ ж. р., название города в Чехии 
(Іип^шапп I, 264), польск. Сяазіаю. 

Антропонимич. сложение основ са- (см. *ёа]аіі) и *8Іаѵъ (см. 
*8Іаѵа). 

сазъ: ст.-слав, часъ (Ърос, Ьога 'время, мгновение, час’ (Супр., Мікі. 
БР, 8аі.), болг. час м. р. 'час’, 'непродолжительное время’, 
время’ (БТР), диал. час, нареч. 'после, позднее’ (Гълъбов БД II, 
щі), чёс то же (Стойчев БД II, 300), макед. час м. р. 'час’, 
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'мгновение, момент’, 'пора, время’, 'урок’ (И-С), сербохорв. час 
м. р. 'миг, мгновение’ (Вук, КІА: с XIII в.), диад, час м. р. 
«не значит 'час’, а 'мгновение’, 'неопределенный промежуток’, 
но во всяком случае — 'короткое время’» (Ел. II), словен. саз, 
род. п. саза , м. р. 'время’ (Ріеі. I, 93), ст.-чеш. саз м. р. (Ьосііпа 
пеЬ С2а5 = Ьога, Ст.-чеш., Прага), чет. саз м. р. 'врвхмя’, 'отрезок 
времени, пора’, 'мера времени’, 'погода’, диал. саз , мн. сазу 
'хорошая погода’, 'хорошее время’ (Нгшка. 81оѵ. сЬосІ. 18; Ѵуйга. 
НогпоЫап. 98; КиЫп. СесЬ. кіай. 169), слвц. саз м. р. 'время’ 
отрезок времени, пора’, 'погода’ (881 I, 193 — 194), в. -луж. саз 
м. р. 'время’, 'досуг’ (РГиЫ 71), н.-луж. саз 'время’, 'погода’ 
(Мика 81. I, 115), польск. стз м. р. 'время, пора’ (Ьогозг. I, 
1105), словин. саз м. р. 'время’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 136), др., 
русск., русск.-цслав. часъ 'время’ (иногда во мн. ч.) (Изб. 1073 г. 
и мн. др.), 'соответственное время’ (Служ. Варл. XII в.), 'усло- 
вия времени’ (Менандр), 'час, мера времени, подразделение суток’ 
(Остр. ев. и мн. др.), 'счисление времени по часам’ (Новг. II л., 
под 1551 г.), 'снаряд для измерения времени но часам, часы’ 
(во мн. ч., Уст. п. 1193 г. идр.), 'час, часы (церковная служба)’ 
(Остр. ев. идр.), 'счастье, удача’ (Сл. Дан. Зат.), 'значение, вес’ 
""(Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 1479 — 1482), русск. час м. р. 
^'время, пора, момент’, 'промежуток времени, состоящий из 60 ми- 
нут’, диал. час м. р. 'время’ (сарат., Опыт 254), укр. час м. р. 
'время, пора’ (Гринченко IV, 445), блр. час м. р. 'время’. 

Слав. *сазъ обычно принято считать родственным следующим 
двум терминам времени других и.-е. языков: др.-прусск. кізтап , 
вин. п. ед. ч. от *кІзта- (< *кёзта~), 'время, пора’ и алб. кокё 
(<^*кёза) 'время’. В связи с этим слав. *сазъ возводят к пра- 
форме *кёзо- у далее — на основании сближения с *са]'аіі (см.) — 
говорят о праформе *кЧ-зо~. См. «Г. ЗсЬтісІЬ КЪ XXVI, 1883, 
393; К ХиЬаіу АЫРЬ XVI, 1894, 385—386; Н. Рейегзеп ІР V, 
1895, 45; он же КЪ XXXVI, 1900, 279; Вегпекег I, 137; Тгаиі- 
тапп В8ѴѴ 131, з. ѵ. кёза -; А. И. Соболевский ИОРЯС XXVII, 
1924, 325; Вгііскпег 73; Мейе. Общеслав. язык 73, 98; ЗІахѵзкі I, 
ИЗ — 114; 8. Е. Мапп «Ьап§иа§е» 28, 1952, 35; Он же «Ьап^иа§е» 
26, 1950, 383; N. іокі «Оіе ЗргасЬе» 9, 1963, 118, 150; Фасмер 
IV, 318; ЗЬеѵеІоѵ. А ргейізіогу оі Зіаѵіс 260; 8кок. Еііт. г| # есп. 
I, 297. 

Однако не совсем ясно, насколько реален предполагаемый 
при этом сравнении корень и.-е. *№е-, а тем более его продол- 
жение в славянском. Достовернее представлен, в частности — 
в славянском, корень *№еі- (см. *сіІа , *сшъ), с долгим дифтон- 
гом — *кЩ- (см. *са]'аіі). Следовательно, членить *сазъ <^*№ё-зо- 
(см. выше) это значит предполагать нечто единственное в своем 
роде. Еще более сомнительны старые сближения *сазъ — якобы 
из *каі-за-з — с гот. 1ѵеі-1а, греч. хосі-р 6<; (см. А. ЗсЫеісЬег. 
Іѵеііа — хон рос — саза. — КЪ XI, 1862, 318 — 319; ср. еще А. КиЬп 
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КЪ XI, 1862, 320: ошибка коренится в предположении дифтон- 
гического вокализма в сазъ). 

В балтийских (восточнобалтийских) языках соответствия слав. 
*сазъ практически нет. Др.-прусск. *кізта~ « *кёзта~) тради- 
ционно приводится по принципу корневой этимологии, но нетрудно 
заметить его несхожесть как слова, оформленного особым (отгла- 
гольным?) суффиксом, функция которого, кстати, непонятна до 
тех пор пока мы рассматриваем -5- в др.-прусск. и слав, слове, 
в свою очередь, как суффикс, согласно традиционной этимологии. 
Типологически гораздо больше вероятия в пользу предположения, 
что -5- принадлежит к корню как в др.-прусск., так и в слав, 
слове. Кроме того, если смотреть на них не с точки зрения 
корневой этимологии, а как на реальные, словообразовательно 
оформленные (каждое по-своему: др.-прусск. -ттг-, слав. -0-) слова, 
то делается очевидной полная независимость образования 
одного и другого в соответствующем языке. Не случайно поэтому 
уже довольно давно лингвисты приходили к мысли об образовании 
целостной основы *саз - от глагольной основы. Еще С. Микуцкий 
связал слово час с чеш. сезаіі 'идти скоро, бежать’, сербохорв. 
касати 'бежать, ехать рысью’, др.-инд. казаіі 'идет, двигается’ 
(Изв. ОРЯС IV, 1855, 90). Любопытно, что столетие спустя это 
сближение сезаіі 'торопиться, бежать’ и сазъ <С *кёз-о-з повторил, 
не зная об этимологии Микуцкого, Махек, см. МасЬек 2 95. 
Махек, как известно, исходит из существования двух сезаіі 
1) 'чесать, причесывать’ и 2) 'торопиться, бежать’, каковое разгра- 
ничение не кажется убедительным, в остальном же это направ- 
ление в исследовании слова *сазъ может быть плодотворным. 
В этом духе сформулированы выводы обстоятельной работы: 
Г. Якобссон. Развитие понятия времени в свете славянского 
сазъ. — «Зсаініо-ЗІаѵіса» IV, 1958, 286 — 287. Уточнения, предло- 
женные этим ученым, выразились в реконструкции для *сазъ 
значения 'нарезка’ и сближении со словом *коза (см.) в различ- 
ных значениях. Формально при этом *сазъ толкуется как ступень 
удлинения -е- вокализма, т. е. *кёз - , откуда Г. Якобссон произ- 
водит также *саза (см.). Кстати сказать, отдельные слав, диа- 
лекты обнаруживают засвидетельствованные итеративно-дуратив- 
ные формы типа сазаіі с упомянутым продленным вокализмом, 
производные от *се$аІі (см.). Емкая семантика исходного гл. 
*сезаіі , включавшая значения 'рвать, царапать’, 'резать’, 'делать 
резкие движения’, допускала описанное выше словопроизводство. 
Основным и ранним значением слав. *сазъ следует считать '(огра- 
ниченный) отрезок времени’, ср. ст.-слав. (Мар.) ъъ члгі б^4л\6ыаыі 
еѵ ХР° ѵои іи тотепіо іетрогіз. ’Ср. еще Г. Кореспу 

«Зіаѵіа» 28, 1959, 452. О знач. ст.-слав, слова см. специально 
А. С. Львов КСИС 25, 1958, 45 и сл.; Львов. Очерки 259 и сл. 

Об отношении *сезаіі — *сазъ с отличиями в семантич. рекон- 
струкции *сазъ — 'удар-сигнал’ по аналогии *гагъ — *гаыіі см. 
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А. С. Мельничук. Корень *кез - и его разновидности в лексике 
славянских и других индоевропейских языков. — «Этимология. 
1966» (М., 1968), 231. 

*са8ыіъзь: ст.-слав, ч\сшъ, прилаг. 'часовой’ (8ас1.), сербохорв. сазап , 
-зпа, прилаг. 'тотепіапеиз’ (с XVI в., КІА I, 903), словен. сазеп , 
“ зпа , прилаг. 'временный’ (Ріеі. I, 94), чеш. сазпу , прилаг. 'вре- 
менный, преходящий’, 'ранний, преждевременный’, стар., диал. 
саспе ■/, сазпе у 'такой, которого невозможно дождаться’ (КоП I, 
119: сев.-чеш.), слвц. сазпу 'временный’, 'ранний’ (881 I, 194), 
в.-луж. сазпу 'временный, преходящий’, 'своевременный, зрелый’ 
(Р1иЫ^71), н.-луж. сазпу 'временный, земной’, 'ранний, своевре- 
менный’ (Мика 81 1, 115), словин. сазпі прилаг. 'временный’, 'свое- 
временный’ (Ьогепіг 8Іоѵіп2. \ѴЪ. I, 136), укр. часнйй , -а, -е 
'о работе: зависящий от времени, в которое наиболее удобно 
делать’ (Лохв. у.), 'своевременный (о родах)’ (НВолын. у.) (Грин- 
ченко IV, 446). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от *сазъ (см.). 

*саза: ст.-слав, члшд ж. р. ахбсро?, росиіит 'чаша’ (Супр., Мікі. , 
8аі.), тсохѴ]ріоѵ (Енински апостол XI в., 256), болг. чаша ж. р. 
'стакан’ (БТР), диал. чаше ж. р. 'стакан’, 'мерка (для муки)’ 
(Горов. Страндж. БД I, 155), макед. чаша ж. р. 'стакан’ (И-С), 
сербохорв. чаша ж. р. чаша, кубок (Бук; КІА: с XIII в.), 
диал. саза 'деревянная посуда, через которую виноград попа- 
дает в бочку’ (8из. 155), словен. саза ж. р. 'чаша, стакан’ 
(Ріеі. I, 95), ст.-чеш. сіезё ж. р. 'чаша, кубок’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. сізе ж. р. книжн. 'чаша (широкая посуда для питья)’, слвц. 
саза ж. р. книжн. то же (881 I, 195), полаб. созо ж. р. 'чаша’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 47), польск. сгазш ж. р. 'чаша (старинный 
сосуд для питья в форме полушария)’ (Богозг. I, 1111), др.-русск. 
чаша 'круглый (в виде полушария) сосуд для жидкости’ (Ип. л. 
под 1260 г.), 'сосуд для питья, чара, чаша’ (Остр. ев. и др.), 
'чаша с питьем, питье’ (Лавр. л. под 1237 г. и др.) (Срезневский 
|ІИ, 1483 — 1484), русск. чаша ж. р. 'старинный сосуд для питья 
в форме полушария’, диал. чаша ж. р. 'черепная коробка’ (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 674), укр. чаша 
ж. р. 'чаша’ (Гринченко IV, 447), блр. чаша ж. р. 'чаша’ (Блр.- 
русск. 1014). 

Происхождение слова вызывает споры. С одной стороны, статус 
его как культурного термина ('сосуд для питья, для вина’) застав- 
ляет прислушаться к давнему мнению о заимствовании, причем 
указывалось на ир. источник, откуда также заимств. др.-инд. 
сазака - 'кубок’, арм. сазак то же. См. Вегпекег I, 137; МаугЬоГег 
I, 380; Г. ЗІалѵзкі К8 16, 1948, 87 (осторожнее см. ЗІахѵзкі I, 
114: «Нет надежной этимологии, существует возможность ир. 
заимствования»). См. еще в последнее время И. Г. Добродомов 
«Этимология. 1968» (М., 1971), 191. Но сторонники заимствования 
не могут указать ир. прототипа, см. А. Меіііеі К8 2, 1909, 66 — 67 
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(с указаниями на неясности в связи с вокализмом). Поэтому вполне 
оправданы, с другой стороны, поиски возможностей объяснения 
*саза как исконнослав. слова. Правда, здесь нет единства взглядов. 
Оставляя в стороне устаревшие точки зрения вроде этимологии 
С. Младенова *саза < *кёи-з]а с утратой второго компонента дол- 
гого дифтонга (см. РФВ ЬХН, 1909, 262; далее сближает с лит. 
кіаизё 'череп’), укажем на две следующие исконнослав. этимологии: 
1) слав. *саза исконнородственно др.-прусск. кіозі 'кубок’, см. 
А. Меіііеі, там же; Фасмер IV, 320; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу оі 
81аѵіс 210 (по мнению Брюкнера, др.-прусск. слово заимств. из 
слав., см. Вгйскпег 73); 2) слав. *саза объясняется на слав, 
почве как производное от гл. *сезаіі (см.) с семантич. развитием 
'скорлупа, кора, чешуя’ 'чесать, отделять, разделять’ (см. Г. Якобс- 
сон «8сапйо-81аѵіса» IV, 1958, 306 — 307) или с исходным знач. 
'вырезанное, выдолбленное’ (А. С. Мельничук «Этимология. 1966». 
М., 1968, 231 — 232). Этимол. и семантич. толкование Г. Якобссона 
импонирует нам больше других, потому что позволяет просто и 
убедительно объяснить слово из слав, ресурсов. 

В качестве курьеза может быть упомянута оставленная всеми 
мысль Шефтеловица о заимствовании др.-инд. и арм. слов из слав. 
(I. 8сЬе1іе1о\ѵіІ2. Біе Ве§гШе Ійг «ЗсЬасІеІ» іт Ішіо^егта- 
пізсЬег. — ВВ XXVIII, 1904, 149). 

*сазька: болг. чашка ж. р. ум. 'стаканчик’ (БТР; Геров), макед. 
чашка ж. р. 'рюмка’ (И-С; Кон.), сербохорв. сазка ж. р. 'сопсЬа, 
сопсЬуНшп 'раковина’ (К ІА I, 914), словен. сазка ж. р. ум. 
'чашка’ (РІеЬ. I, 95), чеш. сізка ж. р., ум. к сізе, 'чашечка 
(напр. у цветов)’, слвц. сіазка ж. р. ум. 'чашка, чашечка (цветка)’, 
'сорт грибов’ (881 I, 195), русск. чашка ж. р. 'небольшой сосуд 
округлой формы’, укр. чашка ж. р. 'чашка’ (Гринченко IV, 447), 
блр. чашка ж. р. 'чашка’. 

Ум. производное с суфф. -ъка от *саза (см.). Возможна зна- 
чительная древность. О семантике см. специально К. Мозгупзкі 
ІР XXXIII, 1953, 347— 348. 

*саѵ§(Ші: укр. чав^ядіти 'хиреть, чахнуть’ (Гринченко IV, 442), 
чев'ядіти 'хиреть, болеть’ (Борз, у., Гринченко IV, 449). 

Сложение экспрессивной приставки са~ и корня ѵ$сІ~ (см. 
*ѵ$йп(}и). 

*саѵъка: болг. чавка ж. р. Талка Согѵиз шопесіиіа’ (БТР), диал. 
чафка ж. р. 'сорока’ (с. Хърсово, Мелнишко, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), чафка ж. р. 'птица’ (с. Райлово, Пернипшо, дип. 
раб., Архив Софийск. ун-та), макед. чавка ж. р. Талка’ (И-С), 
сербохорв. Ыѵка ж. р. Талка Согѵиз шопесіиіа Ь.’ (с XVI в., 
ША I, 917), ст.-чеш. саѵка ж. р. Талка’ (СеЬаиег 1, 159), слвц. 
саѵка ж. р. Талка’ (Каіаі 69). 

Звукоподражат. образование, бесспорно связанное с *каѵъка 
(см.). См. Вегпекег I, 138, кот. прямо говорит здесь об аблауте; 
Младенов 678. Гл. болг. чавкам 'кудахтать’, сербохорв. саѵкаіі 
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кри іать (о і алке) , с кот. еще связывают это название птицы 
сам произведен от него (ср. Л. А. Булаховский. Общеславян- 
ские названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 102—103' Зкок. 

іт Овсп. I, 300; см. еще Б. Вогапіб. Опотаіореізке гііесі 
2а 21 ,У о1 ^ е 11 зіаѵепзкіт іехісіта. — «Касі» 178, 1909, 12). 
саѵьгеп: болг. диал. чаврим се 'нежиться’ (Гълъбов БД II Ш) 
чаврим се 'усмехаться’ (с. Долна Милна, Трънско, дин.’ раб.| 
Архив Оофииск. ун-та), сербохорв. диал. саѵогііі 'бедствовать’ 
(лика, гиА 1, 918), русск. диал. чаверетъ, чавреть, чавритъ 
лекнутЬ’ вянуть, чахнуть, сохнуть’, 'хилеть, хизнуть’, 'загни- 
вать , (Д аль ^ > 1279), чавреть 'терять здоровье, силы, чах- 
нуть (Деулинский словарь 591), далее — чабритъ 'сохнуть, вянуть’ 
(курск., Картотека Словаря русских народных говоров), чйвретъ, 
чаверетъ худеть, сохнуть’ (иск;, Опыт 257), с дальнейшими изме- 
нениями (частичное удвоение и метатеза) чичёреветъ 'останав- 
ливаться в росте, не достигать надлежащего развития, хиреть’ 
(иркут., костр., Опыт 258), чичёреветъ 'коченеть (?)’, 'останавли- 
ваться в росте, хиреть’ (Мельниченко 215), укр. чёвріти 'чахнуть, 
хиреть (Гринченко IV , 449), с редупликацией — чучверіти 'коря- 
вать „’ Х ? реТ тт (Гринченко IV, 480), блр. чауръщъ 'сохнуть, вянуть’ 
(Ьаикоу — Некраш. 344), также диал. (Бялькевіч. Магіл. 489), 
подсыхать, сохнуть’, 'чахнуть, хиреть’ (Юрчанка. Мсцісл. 219) 
чаурацъ 'сохнуть, вянуть’ (Сцяшковіч. Грод. 549). 

Слово ^ с затемненным составом, ср. Фасмер IV, 309: «чаве- 
ретъ, чавреть... Неясно». Сближение вост.-слав. слов с сербо- 
хорв. см. также «8Іо\ѵп. ргазі.» II (1976), 119, где приводится 
сравнение с иной болг. лексикой и лит. кіаигаз (ср. о сербохорв. 
саѵогііі еще Зкок. Еііт. гу'оп. I, 301). Допустимо видеть здесь 
префиксальное сложение: экспрессивный элемент са- + гл. *ѵыёіі 
(см.) 'кипеть, потеть, усыхать’, откуда затем 'чахнуть’, 'вянуть’, 
бедствовать и некоторые другие экспрессивные значения (см. 

„ выше )- Любопытно обратить внимание на семантическую близость 
А и параллелизм структур *саѵьгёіі и *сатыёіі (см.). 

*ёесега: укр. джеджбра ж. р. 'соя, сойка Согѵиз ^Іапсіагіиз’ (Грин- 
ченко I, 374), с экспрессивным озвончением ч дж . — Сюда же, 
с экспрессивными изменениями, чеш. сапсага ж. р. 'трясогузка’ 
(.Гищутапп I, 258), ум. сапсоНк то же (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 169), 
далее — производные слвц. сесегка ж. р. 'трясогузка’ (Каіаі 69), 
в.-луж. сесег м. р. 'птица вьюрок Ггіп^іііа топІіІгітщШа’ (РІиЫ 1061). 

Экспрессивное, звукоподражат. образование; близкую основу 
(удвоение се-се) можно указать в *сесеіъ (см.), также название 
птицы. Оформлено с помощью -г- суффиксального. 

*сесегШ: чеш. сесегііі 'трепать (волосы), ерошить’ (Коіі 1 167) 

слвц. сесегіѴ то же (Каіа] 69). 

П °; ВИ ? ИМ0М У> экспрессивное удвоение основы первоначального 
гл. сегііі (см.). Махек, наоборот, считал, что чеш. сегііі 'шеве- 
лить, рябить’ — упрощение (гаплология) в современной литер. 


33 *сехъ 

речи более раннего, народного сесегііі (см. МасЬек 2 100), но 
ср. слав. диал. соответствия, приводимые под *сегііі , кот. опро- 
вергают это объяснение. Дальнейшее сравнение с лтш. сесегз 
'кудрявый, кучерявый’ см. Вегпекег 1, 138. 

*сесеіъ: словен. сесёі , род. п. -ёіа у м. р. 'название птицы’ (Ріѳі. 
I» 96), русск. диал. чечет 'птица чечетка Ргіп^іПа ііпагіа, самец’ 
(Подвысоцкий 188), чечет 'самец чечетки’ (Мельниченко 215). — 
Ср. прилаг. чачбты 'пестрый’ (II. А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 284). 

Звукоподражат. образование, ср; *сесега , выше. Близкую форму 
указывают, далее, в лит. кекйііз 'коноплянка’, лтш. кікиіз 'дупель’, 
'болотный кулик’, 'бекас большой’. См. Вегпекег I, 138 — 139; 
Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН 
ОЛЯ VII, 1948, 109, 112; Фасмер IV, 355 — 356; Вегку. Еііт. 
зіоѵаг. 

*сесеіъка: ст.-чеш. сесеіка , сесаіка ж. р. с 1асіа§о’ (КІагеЬ, Ст.-чеш., 
Прага), чеш. сесеіка ж. р. 'птица чечетка Ггіп§і11а Ііпагіа’, 
диал. сесаіка то же (Вагіоз. 81оѵ. 44), в.-луж. сісоіка ж. р. 
'чечетка Ггіп§і11а Ііпагіа’ (РіиЫ 1063), польск. сяесгоіка ж. р. 
'птица Асапійіз Ііпагіа’ (Вогоз4, I, 116), русск. чечетка ж. р. 
'мелкая зерноядная птица из сем. вьюрковых’, укр. чечітка 
ж. р. 'чечетка Ргіп§і11а Ііпагіа’ (Гринченко IV, 461), блр. ча~ 
чотка ж. р. 'чечетка’, также '(карельская) береза’ (Байкоу — 
Некраш. 344; Бялькевіч. Магіл. 481). — Ср. еще чеш. диал. 
сесёіко 'растение ВеШз регеппіз’ (Вагіоз. 8іоѵ. 44). 

Производное с суфф. -ъка от *сесеіъ (см.). См. Вгйскпег 
74 — 75; 8Іа\ѵзкі I, 115 (неточно о редупликации, кот. он опре- 
деляет как префиксальную, тогда как здесь скорее всего реду- 
плицирована сама основа, ср. *сесега выше, а также балт. парал- 
лели: балт. языки не знают приставочного ке-\); МасЬек 2 95 — 96 
(«От звука сеі-сеі. . .»). 

*сехгъ: чеш. диал. сескег 'острый гребень горы, иоросший лесом’ 
(Коіі. Босі. к Вагі. 12), русск. диал. чёхор м. р. 'забияка’ 
(Подвысоцкий 188), 'забияка, драчун’ (арх., Опыт 257). — Ср. 
и форму ж. р. укр. чухра 'ветви, срубленные с дерева’ (Ново- 
моск. у., Гринченко IV, 480). 

Несомненно, этимологически тождественно гл. *сезгаіі (см.; 
там же и вариант *сехгаіі), далее — к *сезаіі (см.; имеет вар. 
*сехаіі); -г- суффиксальное. Можно указать на словообразова- 
тельно-этимологическую близость ирл. сіг 'гребень’ *кёз-га: 
слав. *сехгъ <^*кез-го- (ср. знач. 'острый гребень горы’ в чеш., 
выше). 

*сехъ: цслав. м. р. ЬоЬеншз, также (МікІ. ЬР 1116), 

болг. чех м. р. 'чех’ (РБЕ 111, 620), макед. чех м. р. то же (И-С), 
сербохорв. Сёк м. р. 'ВоЬепшз’ (с XV в., К ІА 1, 921), также 
в качестве личного имени собств. (XV в., там же), чеш. Сеск 
м. р. 'чех, представитель чешского народа’, слвц. Сеск м. р. 

3 Этимологический словарь, в. 4 
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то же (88Д I, 196), польск. Съеск м. р. то же (\Ѵагв2. I, 380), 
в.-луж. Сеск, м. р. то же (РІиЫ 72), н.-луж. Сеск , м. р. то же 
(Мика 81. 1, 117), русск. чехи мы. 'западнославянский народ, 
составляющий основное население Чехии и Моравии’, укр. чех 
м. р. 'чех’ (Гринченко IV, 461), блр. чэх м. р. 'чех’ (Блр.- 
русск.). 

Ранний слав, этноним с проблематичной этимологией. Харак- 
терно, что целый ряд ученых, исходя из общего мнения об 
уменьшит., усеченном образовании данного имени, а также об 
экспрессивной роли элемента -х- как форманта, приходят затем 
к удивительному разнообразию мнений о первоначальной базе 
образования имени, что может сигнализировать между прочим 
неверность упомянутой отправной точки (Ср. Бгискпег 74). Таковы 
этимологии сехъ от личного имени собств. Сезіаѵъ , Сазіаиъ (V. 
Іа§іс. [Рец.]: Гг. Ргизік. Рйѵой ^тѳ11ѳ «СесЬ». V Ргаяе, 1885. — 
АГвІРЬ X, 1887, 218—219; I. 8ра1. Рйѵой щіёпа СесЬ.— Ж 36, 
1953, 267), от Чеіа (см.) (И. Миккола РФВ ХБѴІІІ, 1902, 273; 
Фасмер IV, 353), от гл. * са]ай у *секаІі (см.) (Ь. Ногак. Ітёпо 
СесЬ. — N11 44, 1961, 290 — 294, вслед за Шафариком и др.), от 
*с$сіъ> *с$(1о (см.) (К. ІакоЪзоп «ЗІаѵівсЬе КшійзсЬаи» 10, 1938, 
№ 6, 10; Он же ІІ8БР І/ІІ, 1959, 275; К. МаЬіі^аІ. О 2айіі)еш 
розкиви гагіа^ѳ ітепа сезке§а пагосіа. — ЙФ ХѴШ, 1949 — 1950, 
49 — 54; Е. 8іапкіе\ѵіс2. ТЬе ехргевзіѵе Іогтапі - х - іп РоІівЬ. — 
«Зборник за филологщу и лингвистику» IV — V, 1961 — 1962, 317), 
от *сеѴасІъ (см.) (8Ьеѵе1оѵ. А ргеЫвЬогу о і Зіаѵіс 133: допускает 
чередование I : х), наконец, от гл. *сараіі (см.) (А. ЗоЬоІеѵзку. 
СесЬ (чехъ) шкі СасЬ (чахъ). — АІзІРЬ XXVII, 1905, 244 — 245; 
А. Соболевский. Несколько этнографических названий. I. Чех. — 
РФВ ЬХІѴ, 1910, 170—171; А. И. Соболевский ИОРЯС XXVII, 
1924, 325). Между прочим, полезно обратить внимание на кри- 
тику Скока, кот. отрицает распространенную этимологию от *с$с1ъ 
на том основании, что венгры заимствовали Сзек с чистым гласным 
-е-, а не с носовым, см. 8кок. Еііт. ^’есп. I, 302. Ср. еще 
8 . Опйгив. Рбѵосі еіпопута Зіоѵак , Зіоѵап , Зіоѵёп а еіпопута 
Сеск . «8іийіа Асайетіса 81оѵаса» 4 (Вгаіівіаѵа), 1975, 238 — 239: 
возводит Сеск к и.-е. *кіѵек-]*кеіѵ-к- 'высокий, вершина’. 

Важно иметь в виду, что *сехъ , будучи ранним слав, этно- 
нимом, одновременно является локальным этнонимом и нигде 
более на слав, территории не повторяется, в отличие от ряда 
Других слав, этнонимов в их истории. На собственно чеш. ТѲ Р~ 
ритории оно обозначало вначале не весь союз чешских племен, 
а лишь племя чехов в самом центре страны (Л. Нидерле. 
Слав, древности. М., 1956, 120). Дослав, населением Чехии 
были, как известно, помимо германцев, кельты. Это сознавали 
те авторы, которые пытались соответствующим образом интер- 
претировать этноним *сехъ. Так, своего рода попытку «кельт.» 


семантической этимологии находим у Рудницкого, кот. толкует 
сехъ , сахъ из *кек-з-оз 1 *кёк-з-оз 'петух’, родственного ст.-слав, 
кокотя, ср. лат. §а11из 'петух’, также 'галл, кельт’, см. М. Кий- 
піскі. Ргазіолѵіапвгсгугпа — ЬесЫа — Роівка II (Рогпап, 1961), 
166. Однако, не говоря о прочих натяжках, допущенных авто- 
ром, известно, что в античной Чехии жили не галлы, а совсем 
другие кельт, племена — бои, Воіі лат. традиции. Этот кельт, 
этноним очевидно продолжает и.-е. основу *Ъкеі- / *Ъкоі- (А. Ноі- 
йег. АІісеІІівсЬег ЗргасЬвсЬаіг. Вй. I. Сгаг, 1961, 463), что могло 
быть затем на слав, почве передано с помощью *сехъ , произ- 
водного от глагольной основы, передающей рывок, резкое дви- 
жение, удар — *сезаіі I *сехаіі (см.). В этом смысле целесообразно 
вернуться к этимологии Сутнара (см. 8иіпаг. СесЬ. «Іа^іс- 
ГезівсЬгіІІ» 612 — 617), сближавшего сехъ с *кез- / *коз-, *сезаіі 
(см.), правда, с неприемлемыми для нас формальными и семантич. 
заключениями. Методологически важно лишь отнесение - х - к корню. 
Т. о., Чехъ — это этноним-эпитет, обозначавший первоначально 
боевые качества племени. 

*сехъ1ікъ: ст.-чеш. сескіік м. р. 'старинная чешская одежда, рубашка, 
платок, пеленка’, ст.-польск. съескіік м. р. 'рубашка или платье 
(преимущественно женская) из белого полотна’ (81. віроі. I, 361), 
русск. диал. чёхлик м. р. 'волосник, носимый на голове’ (вят.), 
'наголовник, надеваемый женщинами на платок’ (каз.) (Опыт 257), 
'верхняя часть женской рубашки’ (Словарь говоров Подмосковья 
539), чэхлик 'вышитая женская белая рубаха или только верхняя 
часть рубахи, немного длиннее талии’ (П. А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 285), укр. чахлик 
м - Р- 'рубаха, застегиваемая сзади’ (Гринченко IV, 447), диал. 
чехлик м. р. 'вышитая женская сорочка, скроенная наполовину 
(до пояса) из тонкого, а наполовину из сурового полотна’, 'женская 
сорочка из одного куска полотна’ (Лисенко. Словник поліських 
говорів 231), блр. диал. чэхлік м. р. 'верхняя часть женской рубашки 
до пояса’ (Бялькевіч. Магіл. 494). 

Ум. производное с суфф. -ікъ от *сехъІъ (см.). См. об образо- 
вании ст.-польск. слова еще \У. I. Воговге^ѵвкі РР 13, 1928, 166. 
сехъіъ / *сехъ1о / *сехъ1а: цслав. чбуля м. р. ѵеіатеп (патерик, сп. 
XIV в., Мікі. ЬР 1116), болг. чёхъл м. р. 'вид женской или 
домашней обуви без задника’ (БТР), ст.-чеш. сескеі , сескі м. р. 
длинное платье, рубашка, нижнее белье, саван, Ьаіпеатеп’ 
(Ст.-чеш., Прага), сескіо ср. р. 'чепец’ (XV в., там же), чеш. 
редк. сескіо ср. р. 'чехол из ткани для ружья’, диал. сескеі 
саван’ (ВагЬов. 81оѵ. 44), сюда же, возм., сескиіе ж. р. 'цветок 
клевера’ (Іип^шапп I, 269), слвц. диал. саскоі 'юбка, пришитая 
^ РУб ашке ’ (Каіаі 65 — 66), сюда же сескиі 'головка клевера’ 
(Каіаі 70), польск. стар, схескеі, род. п. - скіа , м. р., стар., диал. 
сгескіо ср. р. 'рубашка, особ, женская; длинная полотняная 
одежда’, 'простыня’, 'погребальный саван’ (ѴѴагвг. I, 380; Боговг. 
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I, 1116), др.-русск. чехълъ , чехолъ , чехлъ , чахолъ 'покрывало’ 
(Церк. уст. XV в.), 'исподняя одежда, белье’ (Сказ. Ив. Сабур. 
1525 г.) (Срезневский III, 1515), русск. чехол , род. п. -хла, 
м. р. 'покрышка, футляр из материи или кожи для вещей’, диал. 
чахбл 'хохол’ (ряз., Картотека Словаря русских народных говоров), 
ч'ахлб 'часть дымоходной трубы, находящейся в доме, непосред- 
ственно над устьем печи’ (ряз., там же), укр. диал. чохбл , род. 
п. - хла 'обшлаг рукава у верхней мужской сорочки’ (А. С. Лы- 
сенко. Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — 
«Славянская лексикография и лексикология» 58; П. С. Лисенко. 
Словник діалектно! лексики середнъого і східного Полісся. Киів, 
1961, 69), чбхла ж. р. 'обшлаг на рукаве рубахи, манжета’ 
(Гринчеико IV, 473; см. также А. С. Соколовская. Полесские 
названия одежды и обуви. — «Лексика Полесья» 317), чбхли мн. 
'обшлаги на рукавах одежды’ (Ващенко. Словник полтавських 
говорів I. Харків, 1960, 103), блр. чахол, род. п. чахла м. р. 'чехол’. 

Скорее всего, производное с суфф. -ъ!~ от основы гл. * сезаіі / 
*сехаіі (см.). Отправные значения производящего гл. при этом — 
'рвать’, 'драть’ (обычная ономасиологическая база при образо- 
вании названий ткани, одежды, ср. *гіш, *тхо и т. п.) или же 
'чесать шерсть, волокно’. См. Впіскпег 74, ср. еще А. Соболев- 
ский РФВ ЬХІѴ, 1910, 104 (указывает, что современные русск. 
говоры знают это слово в знач. 'полотенце’). 

Малоубедительны все прочие этимологии: сближение с *серъсъ 
(Г. Ильинский РФВ XXIV, 1915, 124 — 125), польск. %т,1о 

'рубаха’, 'саван’, далее — с гот. Ігакиіз , др.-в.-нем. каккиі 'плащ’, 
кот. сами остаются темными по происхождению. См. об этом 
с литер. Вегпекег I, 139; Фасмер IV, 354; МасЬек 2 96 (последний 
поддерживает старое сближение с герм, лексикой, признавая, 
однако, все в целом неясным). 

*секаіі I: болг. чекам 'ждать’ (БТР), диал. (с. Лозен, Софийско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та; Гълъбов БД II, 111), макед. 
чека 'ждать, ожидать, поджидать’ (И-С), сербохорв. чекати 'ждать, 
ожидать’ (Вук; К ІА: с XIII в.), чеш. секаіі 'ждать, ожидать’, 
стар, скаіі то же (ср. и ст.-чеш. скаіі то же, XV в., Ст.-чеш., 
Прага), польск. ст,екас 'ждать, ожидать’ (Богозг. I, 1117), укр. 
чекати 'ждать’ (Гринченко IV, 449), блр. чакаць 'ждать, ожидать’. 

Получило объяснение как -а-тематизация первоначального 
*секіі , родственного лит. какіі 'достигать, хватать’, лтш. касёЬ 
'хватать, доставать рукой’, др.-прусск. какіпі то же. См. 8іап§ 
ІІ8БР IV, 67 и сл.; Он же. Ѵ§1. Сг. 8. Ср. еще О. ІасоЬззоп 
«8сапсІо-81аѵіса» XIV, 1968, 104 — 105. Форма *сакаіі (см.) произ- 
водна от *секаіі. Ср. Г. А. Ильинский у Трубачева ВЯ 1957, 
№ 6, 94 — 95: из и.-е. *кек- 'гнуться, сгибаться, подстерегать’. 

*секаІі II: болг. диал. чекам 'тыкать, колоть’ (К. ВегпагсІ. (^иеідиез 
тоіз сіи йіаіесіе сіе Ваідагі. ІМоІиІез И. — КЕ8 XXXVI, 1959, 
67—68). 
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Ономатопоэтическое образование, в конечном счете тождествен- 
ное этимологически * секаіі I. Ср. аналогичные отношения между 
*сакаіі I и *сакаіі II (см.). 

*секІъ/ь: словен. сёкеіі , род. п. - кІ]а , м. р. 'клык’ (Ріеі. I, 97), 
укр. диал. чокал вэлйки 'дубонос СоссоіЬгаизІез соссоіЬгаизІез Ь.’ 
(Н. В. Никончук. Полесские названия птиц. — «Лексика По- 
лесья» 467). — Ср. производное русск. диал. чеклуха 'обрубок 
бревна, насаженный на рукоять; употребляется в качестве 
молота’ (курск., Картотека Словаря русских народных говоров). 

По-видимому, производное с суфф. - 1 - от основы гл. * секаіі 11 
(см.), точнее — до его -а-тематизации (подробности см. под *секаіі I, 
Чакаіі I, II). 

*секп9Іі/*ськпрН: болг. чёпна 'разевать (рот)’, 'растопыривать (ноги)’, 
'рубить (ветки)’ (БТР), диал. чёкна 'растопыривать (ноги, пальцы)’, 
'разевать (рот)’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 150), чёкпъ 
'рубить, ломать (ветки)’ ( Чёкни шумъ зъ кузйти 'наломай веток 
для коз’. Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 48), чёкпъ съ 'заби- 
раться’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 232), сербохорв. 
сёкпиіі 'ѵеііісаге, Іосіісаге’ (КІА I, 925), ёёкпиіі 'дергать, 
рвать’, 'треснуть, лопнуть’ (К. ІА I, 921), словен. сбкпііі , сбкпііі 
'сильно ударить’ (81оѵаг зіоѵеп. ]ъъ. I, 308), слвц. диал. сескпйѴ 
'сломать, ударить (по голове)’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 70), сюда же, 
возм., укр. чёхнути 'чахнуть’ (Гринченко IV, 461), чвбхнути 
'шлепнуться, ударить’ (Гринченко IV, 449), с экспрессивными 
преобразованиями. 

Гл. на -; пдіі , соотносительный с * секаіі II (см.). Экспрессивное 
образование, возможно, в ряде случаев контаминированное с пер- 
вонач. *сезпди (см.), ср. выше словен. сокпііі , слвц. сескпйѴ. 
Относительно знач. укр. чёхнути 'чахнуть’ ср. специально *сак- 
Щіі, выше. 

*секо!ъ: словен. секёі, род. п. - ёіа , м. р. 'щебетание (птиц)’ (Ріеі. I, 
97), укр. диал. чёкіт, род. п. - кота , м. р. 'птица Ьапіиз ехси- 
Ьііог’ (Гринченко IV, 449: Вх.; у Гринченко с опечаткой — 
Ьаріиз. . .). — Ср. сюда же производные, с отличной семантикой, 
русск. диал. ч'ёкотъ 'спица у телеги, воткнутая в конец оси 
Для держания колеса (чека)’ (перм., Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров), макед. диал. чокотка 'прут’ (А. Андо- 
новски. Зборови од Дебарско. — МІ III, 1952, І20), чекутка 
ж „* Р* 'травинка, (бесплодный) стебель’ (Кон.); ср. еще сербохорв. 
чбкдт м. р. 'виноградная лоза’ (Вук, ША: с XVIII в.; в послед- 
нем словаре характеризуется как заимствованное). 

Производное с суфф. -оіъ от основы звукоподражат. типа сек- 

^ (см. * секаіі II, *секпдіі). 

секъгйа / секъгіа: русск. чехарда , чехорда, чекорда , чихарда ж. р. 
? игра, где прыгают друг через дружку’, диал. (курск.) собир. 
дети мала-мала меньше’ (Даль 3 IV, 1335), блр. чекорда ж. р. 
поросята, собрание детей’, 'игра, в которой деревянные кегли 
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бросаемыми палками выбиваются из круга; оставшиеся же в круге 
не выбитыми называются поросятами и выражают проигрыш’ 
(Носов. 696), чахарда ж. р. 'чехарда’. 

Именное сложение с экспрессивной приставкой се -, соотноси- 
тельное с гл. *секъгіаіі (см.). См. дополнения к словарю: Фасмер 
IV, 353 — 354. 

*секъгіа(;і: болг. чегъртам 'скрести, скрежетать’ (РВЕ III, 606; 

чегрътж 'строгать, скоблить’), 'строгать’, 'скрежетать’ 
(БТР), диал. чегртпам , чегрътпам 'строгать’ (с. Габаре, Бело- 
слатинско; с. Говедарци, Самоковско, Архив Болг. диал. сло- 
варя), чигъртпъм 'скрести, строгать’ (Ст. Ковалев. Троянският 
говор. БД IV, 232), чегртпам 'долбить, строгать’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 238). 

Сложение экспрессивной приставки се- и глагольной основы 
*къгі - (см.). Различные фонетич. изменения (см. выше) объяс- 
няются экспрессивностью образования в целом. Иначе см. Мла- 
денов ЕПР 680. Вероятная связь с именем *секъгіа (выше), пред- 
ставленным на несопредельной территории, как будто свидетель- 
ствует о древности слова. 

*се1аІъ]ь: сербохорв. стар., редк. сеіаі, прилаг. 'большелобый, 
лобастый’ (КІА I, 926), словен. сеіаі , прилаг. то же (Ріеі. I, 
97), чеш. сеіаіу 'большелобый, лобастый’ (Коіі I, 169), диал. 
сеіаіу] только о строительном камне’ (N 3 іакоѵои зіаѵѣи (каріе) 
аЬу Ьуі катпеп рекпу] сеіаіу]. Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 18), укр. чола- 
тпий, -а, -е 'с большим лбом’ (Желех., см. Гринченко IV, 468). 

Прилаг., производное с суфф. -аі- от основы *сеІо (см.). 

сеіезыіікъ: словен. сеіёзпік м. р. 'железная подставка для лучины 
на деревянной станине’ (Ріеі, I, 97), также сёіезпік м. р. (Ріеі, 
I, 97), сеіёзщак м. р. 'угловой столб печной ограды, подставка 
для лучины’ (там же), диал. сеіезпік , саШпек то же (К. Ьогаг. 
Цшізка киг|аѵа іп га7ѵеіі]аѵа. — «Еіпоіо^» XVII, 1944, 109), 
слвц. диал. сеіезпік м. р. 'отверстие, через которое хлеб сажают 
в печь’ (Маіе]сік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 155), русск. диал. челеснйк 
м. р. 'отверстие у печи, чело’ (смол., Опыт 255; Даль 3 IV, 1299), 
челеснйк , челистпник 'чело печки’ (Куликовский 132), чалёсник 
'дугообразный раздел, отделяющий печь от загнета’ (П. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров западной Брянщины 282), 
укр. чёлестпник м. р. 'устье кухонной печи’ (Гринченко IV, 
450), диал. целёшник , чалёсник 'устье печи’ (Н. Д, Корень, 
М. С. Шушкевич. Полесская строительная терминология. — 
«Лексика Полесья» 158), блр. диал. чалёснік м. р. 'угол у печки, 
где ставится ухват’ (Юрчанка. Мсцісл. 218), чалёсънік м. р. 'чело 
печи , устье печи’, 'место в углу у печи, где стоят ухват, ко- 
черга, сковородник’ (Бялькевіч. Магіл. 488). —Ср. еще чеш. сеіі- 
зіпік м. р. 'отверстие, устье печи’ (Ішцгтапп I, 272). 

По-видимому, ранняя контаминация первонач. производного 
с суфф, - ъп-ікъ от *сеѴизіь (см.) с псевдоосновой на - ез - *ёе1ез 


(см. *се/о). Может также рассматриваться как суффиксальная 
субстантивация первонач. прилагательного *сеІезъпъ (см.). Ср. 
МасЬек 2 96 — 97 (с неприемлемыми для нас сложными этимоло- 
гическими ассоциациями); ВеЛар Еііт. зіоѵаг. Розкизпі яѵеяек 
12; Фасмер IV, 326 (прямолинейно возводит к - ез - основе, не счи- 
таясь со связью с *сеѴизіъ). 

*се1езьпъ (|ь), *се1езьпо: ст.-чеш. сеіезп , сеіезеп , род. и. -зпа / -зпи, 
м. р., также - зіпа , 'печь’ (СеЬаиег 1, 165), сеіезеп м. р. 'іигпиз’ 
(XIV в.), 'сігриз, сігЬиз’ (XV в.) (Ст.-чеш., Прага), сеіезпо 'устье, 
чело печи’ (Ст.-чеш., Прага), также 'лётка, отверстие улья’, чеш. 
сеіезіеп , род. п. - зіпи , сеіезеп , род. п. - зпщ м. р., сеіезіпо , сеіезпо 
'устье, чело печи’ (Коіі 1, 169), диал. сеіезпо ср. р. то же (Маііпа. 
Мізіг. 17), также сезпо ср. р. 'летка, отверстие улья’, сезіо ср. р. 
то же, сезпо ср. р. 'чело печи’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 111), слвц. диал. 
сезпо , сезіо ср. р. 'лётка, отверстие улья’ (881 і, 205), в.-луж. 
сеіезпо ср. р. 'челюсть’ (РІиЫ 73), др.-русск., русск.-цслав. челесъ- 
ныи 'главный, основной’ (Панд. Ант. XII — XIII в.), 'началь- 
ствующий’ (Псалт. толк. XII в.), 'высший, верховный’ (Панд. 
Ант. XIV — XV вв.) (Срезневский 111, 1487). — Ср. еще чеш. диал. 
сеіизпа 'отверстие печи’ (Маііпа. Мізіг. 17). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от псевдоосновы на - ез - 
*сеІез- (см. *сеІо ), или — в большинстве случаев выше — от *сеѴизІъ 
(см.; ср. и знач. 'устье печи’ и т. п.) с последующей ранней 
контаминацией с упомянутой псевдоосновой. В ряде примеров выше 
прилаг. субстантивировано. Маловероятно см. МасЬек 2 97: сеіезпо < 
*сеІпезо <^*кеІпез-о — к греч. ^еіХо; 'губа’ из *ккеІпоз. 

*се1Ш: словен. сёіііі 'стесывать (напр. ствол дерева)’, 'гладко обрезать 
(нижний конец снопа)’ (Ріеі. 1, 97), ст.-чеш. сеіііі 'бороться 
(против ч.-л.)’, 'лезть, пролезать (вперед)’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
сеіііі 'быть обращенным лицом (к ч.-л.)’, 'сопротивляться’, в.-луж. 
соііс 'полировать, начищать до блеска’ (РіиЫ 84), русск. челйтпъ , 
челипьъ ворох 'разделывать (делить) на чело и озадок илй охвостье’ 
(Даль 3 IV, 1299). 

Гл. на -ііі, производный от *се1о (см.). 

*се1І2па: в.-луж. соіігпа ж. р. 'бровь’ (РіиЫ 84). 

Производное с суфф. -іт.па от *сеІо (см.) 
сеі асііпа: сербохорв. се{асІіпа ж. р., уничиж., увеличит, от се}асІ 

/г В *’ ^ ст.-чеш. сеіейіпа ж. р. 'род, семья’ 

(СеЬаиег I, 164), русск. диал. челядйна 'член семьи’ (Добро- 
вольский 980), укр. диал. челядйна 'женщина’, 'замужняя жен- 
щина , 'член семьи (женщина)’, 'член семьи’, 'человек’ (Карпат- 
ский диалектологический атлас 114), чил’ адйна 'женщина’ (В. Б. Ба- 
бинець. I овірка села Лавки Мукачівського району, дип. роб- 
Ужгород, 1954, 166). — Сюда же суффиксальное производное 

Г челя дй™ ка Р- 'гриб Магазшіиз сагуорЬуІІеиз’ (РБЕ III, 
о, 1 еров: 'гриб НурЬоІота Іазсісиіаге, опёнок’), диал. челядйнка 
ж. р. вид гриба’ (Гълъбов БД II, 111), чеш. редк. сеіейіпка 


сеі’агііпъ 


*сеГа<1ь 
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ж. р. 'домашняя работница, служанка’, диал. сеіейіпка 'девушка- 
работница, служанка’ (КиЬіп. СесЬ. кіай. 169). 

Производное с суфф. -іпа от *сеГайъ (см.). 

*сеГагііпъ: цслав. челщдинъ м. р. аѵЗратгоЗоѵ тапсіріит (Мікі. ЬР 
1112), сербохорв. се^айіп м. р. 'челядин, один из челяди, рода, 
домочадцев’ (с XIII по XVIII в., ША I, 932), ст.-чеш. сеіейіп 
м. р. слуга (Ст.-чеш., Прага), чеш. сеіейіп м. р. 'домашний 
работник, слуга’, ср. и притяж. прилаг. сеіейіп , -а, -о 'при- 
надлежащий челяди, семье’ (Іип^тапп I, 271), диал. сеіейіп 
'вольный работник, слуга’, 'холостой сын’ (Вагіоз. Зіоѵ. 45), 
слвц. сеі'айіп 'работник, слуга’ (Каіаі 70), в.-луж. сеіейііп м. р! 
'слуга, посыльный’ (РІиЫ 73), н.-луж. сеіаііп 'челядин, работ- 
ник’ (Мика 81. I, 118), польск. стар, съеіайъіп м. р. 'домашний 
работник’ (ѴѴагзг. I, 381; Вогозг. 1, 1120), также (стар.) сшіайып 
м. р. то же (\Ѵагз 2 . I, 368), др.-русск. челлдинъ 'раб’ (Дог. Ол. 
911 г. и др., Срезневский III, 1496—1497), сюда же прилаг. 
челАдиныи (там же), укр. челядин 'взрослый сын, взрослая дочь’ 
(Гринченко IV, 450), диал. челядин , челядін 'взрослый сын’, 'серь- 
езный человек’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики север- 
ной Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексикология» 
58), блр. челядзйн м. р. 'челядинец, домашний человек’ (Носов. 
696), чалядзін м. р. 'челядинец’ (Блр.-русск.). 

Производное с суфф. - іпъ от *сеГайь (см.). 

*сеГайъка: сербохорв. стар., редк. Щаіка ж. р., ум. от се\ай (ША 
I, 932), чеш. сеіайка ж. р. 'челядь, домочадцы’ (КоН I, 169), 
также сеіейка ж. р. (КоП V— VI, 1175), слвц. сеііайка ж. р. 
то же (83Й I, 197), польск. съеіайка ж. р. 'челядь’ (ѴѴагзг. I, 
381), словин. сеіаиіка ж. р. '(домашняя) челядь’ (Ьогепіг. 81о- 
ѵіп 2 . \ѴЪ. I, 138), русск. диал. челядка ж. р. собир. 'малень- 
кие дети’ (Словарь говоров Подмосковья 538), чалядка 'работница 
в доме’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брян- 
щины 282), укр. диал. челядка 'батрачка, наемная работница’ 
(П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього і схід- 
ного Полісся. Киів, 1961, 69), блр. челядка ж. р. 'наёмная годо- 
вая работница’ (Носов. 696), чалядка ж. р. 'наемная работница’ 
(Байкоу — Некраш. 342). 

Производное с суфф. - ъка от * сеГайъ (см.). 

*се1’а(Іь: ст.-слав. чешдА ж. р. Хосод, рориіиз, Іатіііа 'челядь, семья’ 
(Мікі., 8ай.), болг. чёляд, чёлед ж. р. 'дитя’, 'дети’, 'семейство, 
семья’ (БТР), диал. чёл'ат ж. р. собир. 'дети в семье’ (Шапка- 
рев, Близнев БД III, 288), чёйаш ж. р. то же (Д. Евстатиева. 

С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 239), макед. челад ж. р. со- 
бир. 'дети (обычно о своих детях)’ (И-С), сербохорв. чёл>ад ж. р. 
собир. 'женщины в доме, семье’, 'челядь, домочадцы, семья’, 
(дубр.) 'люди’, чеш. сеіей ’ ж. р. 'домашние работники, челядь’, 
'домочадцы, род’, слвц. сеі'ай ’ ж. р. 'родня, род, семья’, 'домо- 
чадцы’, 'наемные работники’, 'молодёжь’ (ЗЗІ I, 196 — 197), 
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в.-луж. сеіейі ж. р. 'домашняя челядь, домочадцы’ (РІиЫ 73), 
н.-луж. сеіаі ж. р. 'челядь, прислуга’ (Мика 81. I, 118), польск. 
стар, сгеіайі ж. р. 'домашняя челядь’ (Оогозг. I, 1120), словин. 
сіе16$ ж. р. 'челядь’ (Ьогепія. Зіоѵіпг. АѴЬ. I, 140), др.-русск. 
челАдъ собир. 'рабы, слуги’ (Юр. ев. п. 1119 г. и др., Срезнев- 
ский III, 1497 — 1498), русск. чёлядь ж. р. 'до отмены крепост- 
ного права — дворовые слуги’, диал. чёлядь ж. р. 'большая семья’ 
(костр., новг., Опыт 255), челядь 'мальчики; дети, малолетние’ 
(Куликовский 132), чёледь 'так обзывают детей (бранное слово)’ 
(Васнецов 341), чёлядь ж. р.: «Челядь — маленьких зовут» (Сло- 
варь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби 3, 224), укр. чёлядь ж. р. 'молодежь, молодые люди и 
девушки’, 'женщины (девушки и замужние)’ (ПІух.), 'слуги, при- 
слуга, домочадцы’ (Гринченко IV, 450), также челяда ж. р. (там 
же), диал. чёлядь ж. р. 'гурьба молодежи’ (Ващенко. Словник 
полтавських говорів I. Харьків, 1960, 102; П. С. Лисенко. Слов- 
ник специфічно! лексики правобережно! Черкащини. — «Лексико- 
графічний бюлетень» VI, 1958, 21), чёлядь ж. р. 'молодежь’ 
(Приймак. До особливостей місцевоі* лексики північно-західних 
районів Сумсько! області 23), 'молодёжь’, устар. 'дети’ (Доро- 
шенко. Матеріали до словника діалектно! лексики Сумщини 121), 
стар, чёл'ад ’ 'молодежь’, 'люди, молодые и старые, которых на 
свадьбу специально не приглашали’ (Москаленко. Словник діа- 
лектизмів украінських говірок Одесько! області. Одеса, 1958, 75), 
чёл^ат? 'семья’ (Г. Р. Шило. Південно-західні говори УРСР на 
північ від Дністра. Львів, 1957, 252), чёл' ад, чёл' ед' 'большая 
семья с дедом, бабкой, внуками’, 'молодежь’, 'гурьба, толпа, 
люди’ (Областной словарь буковинских говоров 471), челядь 'жен- 
щины’ (I. С. Колесник. Матеріали до словника діалектизмів ук- 
раінських говорів Буковини 167), чёлядь 'молодежь, принимаю- 
щая участье в свадьбе’ (Й. О. Дзендзелівський. Словник специ- 
фічноі лексики говірок нижнъого Подністров’я. — «Лексикографічний 
бюлетень» VI, 1958, 53), чёлядь 'люди’ (ужгород.), 'семья’ (бойк., 
лемк.), 'группа людей’, 'женщины’ (гуцул.), 'молодёжь’ (буков.) 
(Карпатский диалектологический атлас 112), чэл'ад' 'вся семья’ 
(Г. Г. Немченко. Особливості говірки с. Широкий Луг Тячівсь- 
кого району, дип. роб. Ужгород, 1954, 161), блр. чэлядзъ ж. р. 
собир. 'челядь, дворня, прислуга’ (Блр.-русск.). 

Не считая маловероятного объяснения Махека из сложения 
усилительной приставки се- и особого результата редукции *-Гай- 
< * Іёий- (см. * Ѵийъ) с долгим дифтонгом (V. МасЬек 218 I, 
1956, 39 — 40; МасЬек 2 96), практически все остальные исследо- 
ватели рассматривают * сеі'айь как производное с суфф. -]айъ 
или - ёйь от се/-, * сеіъ, ср. * сеіо, * сеіоѵёкъ (см.). Собирательное 
знач. суффикса -/айь и совокупность лексических значений при- 
веденных выше слав, слов свидетельствуют о том, что основой 
ёеі- обозначался младший, меньший член рода, семьи. 


•сеі’асіыіікъ 


Литература: МікІозісЬ 31; МікІозісЬ. Ѵці. Сг. II, 209; ѴопЗгак 
Ѵ^гІ. 8 ]аѵ. Огашт. Т, 485: МеіНеЬ. Йішіед II, 323; Вегпекег I 
141—142; Вгискпег 75; 8Ьтзкі I, 115—110; Н. О. Ьипі «Зборі 

ник за филологиіу и лингвистику» ТѴ — V, 1961 1962 196* 

Г Оіг^Ъзкі «Біе ЗргасЬе» X, 1904,' 125 (членит слово на основу 
*сеЩ- и суфф. -йь); Фасмер IV, 330; V. Різапі «Раісіеіа» IX, 
1954, 129 (выступает против традиционного сближения с др.-ирл! 
сіапд , , соврем, сіап 'семья’, поскольку это не более как перенос- 
ное употребление слова сіапй 'растение’, займете, из лат. ріапіа); 
МаугЬоІег I, 238—239 (подвергает сомнению традиционное срав- 
нение слав. * сеГадъ с др.-инд. Мат 'род, родня, множество, 
стадо , которое могло быть заимствовано из дравидск. субстрата): 
Ргізк II, 871—873 (греч. тёХос 'конец, цель, свершение, решение’, 
власть, начальство’, 'налог, подать, пошлина, издержки’, 'отряд’ 
ни формально, ни семантически не связано со слав. * сеѴадь но 
объясняется в своём последнем значении 'военный отряд’ на базе 
внутригреч. глагольно-именных отношений). 

Если прибавить — в дополнение к изложенной выше этимол. 
критике, — что равным образом традиционное сближение * сеГайь 
с лит. ЫНЪ 'род’, неизменно присутствующее в этимол. словарях 
тем не менее также бесполезно, поскольку лит. слово в еще боль’ 
шей степени, чем греч. теХос, — порождение конкретных внутри- 
языковых глагольно-именных словопроизводных отношений то 
станет очевидной тщетность поисков обязательных и.-е. соответ- 
ствий для слова * сеѴайъ, появившегося на слав, почве вследст- 
в ие продуктивности модели с суфф. -]айъ\-Мъ. 

«еі’айьпікъ: болг. чёлядник м. р. 'семьянин, человек имеющий 
детей и семью’ (БТР; Геров: челядник ), чеш. ёеШпік м р 'отец 
семейства’, 'подмастерье’, 'комната для прислуги’ (Ішщтапп Т, 
271), слвц. сеі айтк м. р. парень’, 'работник, батрак’ 'комната 
для прислуги’ (881 I, 197), русск. диал. челядник м ’р 'работ 
ник на мельнице’ (Опыт 258), укр. челядник м. р. 'слуга наём 
ный работник’ (Гринченко IV, 450), диал. стар, чел'адник ' чШд- 
ник ученик мастера , помощник’ (Областной словарь буковин- 
ских говоров 471), челЛдник мужчина’, 'член семьи (мужчина)’ 
человек’ 'подмастерье’, _ 'мастер’ (Карпатский диалектологический 
атлас 114) блр. чалядтк м. р. 'наемный работник; подмастерье’ 
(Баикоу-Некраш 342; Гарэцкі 167), 'подмастерье, ученик 
(у ремесленника) (Блр.-русск.). у 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. * сеѴайъпъ (см )"субстан 
тивация последнего; или с готовым суфф. -ъпікъ — от * сеГпдг. \ 
с е1’асІьпъ(]ь): болг. чёляден, прилаг. 'семейный’ (БТР) макед диал 
тат ™ 'многодетный отеі,’;(К. Леев. -За македонская 


Диалектна лексика. МІ XXI, « 1970 , 131 ), сербохорв ГсеШап Мпа 
прилаг. регзопагшп, Ьотіпит’ (К ІА I, 931 ), чеш ГёеЫпІ при- 
лаг. относящийся к челяди , сюда же субстантивированное се- 
Шпа ж. р. комната для прислуги’ (<Гипдщащі I 27 1- С р Ѵ& 
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п^. Зігесіоѵёк. ІізЪ. 10), слвц. сеѴад,пу у прилаг. 'семейный’, 'отно- 
сящийся к челяди’ (581 і, 197), в.-луж. сеіайпу 'относящийся 
к челяди, прислуге’ (РіиЫ 73), польск. сгеіасіпу , прилаг. от съе - - 
Іасіі (Богозя. 1, 1120), др.-русск. челАдъна 'помещение для слуг’ 
(Рост. л. под 1332 г. Срезневский Ш, 1498), также личное имя 
зобств. Челядня (XV в., Тупиков 479), русск. чёлядиый 'к челяди 
относящийся’ (Даль 3 IV, 1303), диал. челядня ж. р. 'боль- 
шая семья’ (новг., Опыт 256), челядна 'прислуга’ (пек., Карто- 
тека Словаря русских народных говоров), укр. диал. чел'адно 
'большая ^семья’ (Областной словарь буковинских говоров 471). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от * сеГадъ (см.). 

*се1’и8Іь: ст.-слав, четстА ж. р. аіофоѵ, шахіііа 'челюсть’ (Супр., 
Мікі., 8асБ), болг. чёлюсгп ж. р. 'челюсть’ (Геров: чёлюстъ ), диал. 
чбл’ъс ж. р. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 48 ) у чёйус 
ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
238), макед. челуст ж. р. 'челюсть’ (И-С), сербохорв. чёл>уст 
ж. р. 'челюсть’, челусти мн. ч. 'пасть, глотка’, отсюда произ- 
водное чёлуска ж. р. 'винт, крепящий ружейный кремень’, сло- 
вен. * сеЦйзІ ж. р. 'челюсть’ (Ріеі. 1, 98), ст.-чеш. сеѴизі 'че- 
люсть’ (Ст.-чеш., Прага), ееіезі ж. р. 'чело, верх печи’ (ОеЬаиег 
I, 165), чеш. ееіізі ж. р. 'челюсть’, диал. сеѴизІ'а 'отверстие 
печи’ (Казік. ЗігесіоЬесеѵ. 90), ееіизіе ж. р. мн. ч. то же (Зѵёгак. 
Кагіоѵ. 111), с'еіиз'с' ж. р., обычно мн. ч. сеіиз'с'у 'место в печи, 
куда сгребают жар при выпечке хлеба’ (БатргесЫ. 81оѵп. зігесіо- 
ораѵ. 29), слвц. сеѴизі ’ ж. р. 'челюсть’, 'отверстие печи’ (851 
I, 198), полаб. сіѴаизі ж. р. 'нижняя челюсть’ (Роіапзкі — 8еЬпегі 
46), польск. съеіизс ж. р. 'отверстие, пасть; глубина’, стар, 
'щека’ (Богозя. I, 1121), словин. сІ%Іёзс ж. р. 'челюсть’ (Богепія 
81оѵіп2. ѴѴЬ. I, 140), др.-русск., русск.-цслав. челюсть 'головная 
кость, в которой укреплены зубы’ (Изб. 1073 г. и др., Срезнев- 
ский III, 1496), русск. чёлюстъ 'каждая из двух лицевых кос- 
тей, в которых укреплены зубы’, укр. чёлюсти м. р. мн. ч. 'устье 
кухонной печи, дугообразное отверстие между прйпічком и самою 
внутренностью печи’ (Гринченко IV, 450), диал. чёлюстъ 'свод 
лечи’ (Дорошенко. Матеріали до словника діалектно! лексики 
Сумщини 120), чэл'усти 'арочное перекрытие перед устьем печи’ 
(Н. Д. Корень, М. С. Шушкевич. Полесская строительная тер- 
минология. — «Лексика Полесья» 158). — Сюда же суффиксальное 
производное личное имя собств. др.-русск. Челюстка (1661 г., 
Тупиков 478). 

Сложение * ееіо (см.) и * изі- (см. *изіа, *изіъ]е ). Не вполне 
ясна причина мягкости Г, возм., она происходит от основы на 
-і- * сеІЪу послужившей первым компонентом сложения. В целом 
сложение ценно как свидетельство о том, что * ееіо первоначально 
•не было основой на -е$-. Сложение носит затемненный, стар, 
«характер, тем не менее это — праслав. новообразование, поэтому 


сериале 
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искать для него полные соответствия в других и.-е. языках (ср. 
Махек, ниже) не имеет смысла. 

Литература: С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 368 (от лит. 
зкеііі 'колоть, раскалывать’, т. е. челюсть — это с кость, служа- 
щая к раздроблению пищи’); МікІозісЬ 31 (к сеіо ); Меіііеі. Ёіи- 
сіез II, 286 (характеризует как неясное образование); Вегпекег I, 
142 (сбивчиво характеризует как темное слово, вместе с тем до- 
пуская здесь сложение с изіа , а первый компонент относит 
кдр.-инд. киіуат 'кость’, причем сеГизіъ <; * сеѴе изіъ с ротовая 
кость’; впрочем, допускает также связь первого компонента с лит. 
зкёШ 'расщеплять [ср. выше Микуцкий], откуда первонач. знач. 
'ротовая щель’; связь с * сеіо трактует как контаминацию); Вгііск- 
пег 75 (производит от * сеіо, но выделяемый им при этом суфф. 
-]изІъ крайне сомнителен); Младенов ЕГІР 681 (от чело); Зіаѵѵзкі 
I, 116 (этимологию считает неясной, связь с * сеіо и *изіа от- 
вергает, принимая крайне сомнительную конструкцию Шпехта 
[Р. ЗресЫ. Шаргину 169—170] * сеіщ - зіъ , производное от основы 
на -и-); МасЬек 2 97 (крайне невероятна его этимология * сеГизіъ <[ 
* сеІ]и-<^* ккеіеи-, якобы родственного греч. ^еХбѵт] с губа’-|— * озіъ 
'кость’); 8кок. ЕШп. г]есп. I, 305 (эклектич. резюме известных 
этимологий); Фасмер IV, 330 («Во всяком случае связано с чело 
и уста »). 

*сеГи8Іьіе: словен. сеІ]йзі]е ср. р. 'пасть’ (Ріеі. I, 98), слвц. се- 
Гизііе ср. р. 'отверстие печи’, 'часть лица вокруг рта’ (881 I, 
198), н.-луж. сеіізсо ср. р. чаще мн. ч. сеіізса, 'нижняя челюсть’ 
(Мика 81. I, 118). 

Производное с суфф. -ъ]е от * сеГизіъ (см.). 

*се1пъ: болг. член, м. р. 'член’ (БТР), члан, члян м. р. 'сук’ (Геров), 
диал. чл'ан м. р. 'древесный сук’ (Серско, Архив Болг. диал. сло- 
варя, София), макед. член м. р. 'член (часть тела и т. п.)’ (И-С), 
сербохорв. члан м. р. 'часть виноградника’ (Вук; ША: с ХШ в.),' 
диал. с]ёп 'род’ (Сгез), словен. сіёп м. р. 'сустав; член (тела); 
лодыжка’, 'степень родства’ (Ріеі. I, 106), возм., новое литер, 
слово (см. об этом 1. Коіаг ЛЗ IV, 1958/1959), ст.-чеш. сіеп 
м. р. 'член’ (1497 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. сіеп , род. п. -и, 
м. р. член (тела и т. п.) , сіеп , род. п. -а, м. р. 'член (семьи, 
общества и т. п.)’, слвц. сіеп м. р. 'член (общества)’, 'часть, 
сустав, член’ (881 I, 216), также сіап (Каіаі 78), н.-луж. стар! 
сіоп член (Мика 81. 1, 128), польск. съіоп м. р. 'часть, сустав, 
член’ (Богозя. I, 1144), сюда же русск. диал. челено ср! р. 'три 
ряда нижних бревен сруба’, 'звено бревен в плоту’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл. 675), целено 'плот 
(волж., Картотека Словаря русских народных говоров), чёленъ 'из- 
вестное количество паёв в поле’ (Мельниченко 213). 

Производное с суфф. -пъ от древней глагольной основы и.-е. 

* кеі - с синкретическим празначением 'колоть, бить; подни- 
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мать(ся), возвышаться; расти’, засвидетельствованной в слав, только 
в именных производных (см. еще * сеіо , * съіпъ , * коіёпо). Род- 
ственно греч. хйХоѵ 'член’, хХсоѵ 'побег, росток’, хоХс оѵод холм , 
лит. каіпаз 'гора’, кёШ 'поднимать’. 

Литература: А. Меіііеі МЗЬ 12, 1901, 29 (о вариантах сіап , 
сіеп в исторических слав, языках как результате диспалатализа- 
ции е^>о перед I еще в праслав.) ; Он же М8Ь 13, 1905, 241; 
Он же М8Ь 14, 1907, 375; Меіііеі. Ёіисіез И, 454 (на основании 
производных ст.-слав. чіѵЬы'&к'л и ч\4ыобаыъ предполагает здесь 
и - основу); Вегпекег I, 139; ѴѴ. Озіеп-Заскеп ІЕ XXIV, 1909, 
245 (сближает с лтш. Цеіпа '(куриная) нога’); ѴѴ. I. Вогозяехѵзкл 
РЕ 15, 1931, 425 — 426 «и.-е. * кеі-по-з 'что-либо выступающее’); 
ЗІачѵзкі I, 123; Фасмер IV, 369—370. Особняком стоит малоубе- 
дительное сближение слав. * сеіпъ с нем. Ое-Іепк 'сустав , англ. 
Ііпк 'член’< герм. *Ыепк-< и.-е. *кІещ-, с допущением мета- 
тезы (Оіг^Ьзкі. Зішііа ішіоеигореізіусгпе 178; МасЬек 2 105). 
*се1пъкъ: сербохорв. чланак, род. п. -та, м. р. 'лодыжка, щико- 
лотка’ (Вук; ША: с XVI в.), также сіёпак, род. п. -пка, м* ? Р* 
(ША I, 55), словен. сіёпек , род. п. -пка, м. р. 'сустав’, за- 
пястье’, 'лодыжка’ (Ріеі. I, 106), ст.-чеш. сіапек м. р. Іаіиз, агіі- 
сиіиз’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. сіапек, род. п. -пки, м. р. 'часть, 
звено (цепи)’, 'фаланга (пальца)’, слвц. сіапок, род. п. -пки, м. р. 
'часть, член’ (881 I, 215 — 216), н.-луж. сіопк 'член (тела) , член 
(общества)’ (Мика 31. Т, 128), польск. Ыопек м. р. 'член (об- 
щества)’, 'член (тела)’ (Богозг;. I, 1144), словин. сібипк м. р. 
'член, сустав’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 145), укр. челеноп , род. п. 
пка , м. р., челенко ср. р. 'в пальце: кость, сустав’ (Гринченко 
IV, 449). — Ср. сюда же, возм., префиксальное сложение блр. диал. 
чучаланкі мн. 'суставы пальцев руки’ (Сцяшковіч, Гродзен. 551). 

Возм., древнее производное с суфф. -ъкъ от * сеіпъ (см.). 
*се1пьсь: ст.-чеш. сіапес м. р. 'агіісиіит’ (Х\ в., Ст.-чеш., Прага). 

Производное (ум.) с суфф. -ъсъ от * сеіпъ (см.). 

*ёе!о: ст.-слав, чело ср. р. Ігопз 'лоб’ (Мікі., 8ас1.) болг. чёло ср. р. 
'лоб’, 'видное, переднее место’ (БТР), макед. чело ср. р. лоб 
(И-С), сербохорв. чёло ср. р. 'лоб’, диал. (Рисан) 'день (=12 ча- 
сов) от восхода до захода солнца’: дан и ноЬ су два чела (Вук; 
ША: с XIII в.), 'время от восхода до захода или от захода до 
восхода’ (Міс. 32, 46), 'конец, край’ (напр. на острове Колочен, 
У Дубровника, Раі. 170), словен. сёіо ср. р. 'лоб’, 'передняя, 
выступающая сторона предмета: фронтон, фасад дома’, 'отрог, 
предгорье’ (Ріеі. I, 98), чеш. сеіо ср. р. 'лоб’, 'перед, фасад’, 
'обух (топора)’, диал. сеіо (Вагіоз. 81оѵ. 45), 'род воловьей дере- 
вянной упряжи’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 18 — 19), слвц. сеіо ср. р. 
'лоб’, 'перед, фасад’ (881 I, 197), в.-луж. соіо ср. р. 'лоб’, 'пе- 
ред’ (РІиЫ 83), н.-луж. соіо ср. р. 'чело, лоб’, 'фасад’ (Мика 
31. I, 131 — 132), полаб. сеііі ср. р. 'щека; лицо’ (Роіайзкі — ЗеЬ- 
пегі 46), польск. съоіо ср. р. 'лоб’, 'перёд’ (Богозг. I, 1150 — 
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1151), словин. сщіѳ ср. р. 'лицо’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 149), 
др.-русск., русск.-цслав. чело, чоло 'лоб, чело’ (Златостр и др ) 
'женский головной убор’ (Дух. Ив. Дан. 1327—1328 гг. и др.Ѵ 
голова, передняя часть ратного строя’ (Нов. вр. л. под 1024 г. 
и др.), 'передняя часть корабля’ (Срезневский ІИ, 1488—1489), 
русск. чело ср. р. устар. 'лоб’, обл. 'наружное отверстие русской 
печи , , полные хлебные зерна, падающие при веянии впереди 
прочих (курск., смол., Опыт 255), чело 'начало трубы над устьем 
печки’ (Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 94) 
устье печи, откуда дым уходит в трубу’ (Подвысоцкий 187),’ 
лоб (Картотека Псковского областного словаря), укр. чоло ср. р. 
лоб, чело’, 'фасад, передняя часть дома’, 'передняя часть гон- 
чарной печи , в срубленном и очищенном от ветвей дереве: тон- 
кий конец его’ (Шух.), 'самое лучшее, отборное’ (Гринченко IV, 
468), блр. чало ср. р. 'начало дымовой трубы в кухонной печи’ 
(Касьпяровіч 341). 

Праслав. * сеіо продолжает и.-е. * кеіот, производное (наряду 
с сеіпъ , * коіёпо, см.) от глагольной основы * кеі- 'поднимать- 
ся), возвышаться, расти’, непосредственно не засвидетельствован- 
ной в слав. Ср. лит. кёШ 'поднимать’, лат. сеііеге то же, осо- 
8и Р ег ~ сі Ііит 'бровь’. См. А. Иск К2 XX, 
1872, 355—356; МікІозісЬ 31; Рокоту I, 544. Лат. сіііит , близ- 
кое семантически слав. * сеіо лоб’, близко подходит и формально 
к некоторым словообразовательным вариантам последнего: сіііит < 
кеііот , ср. слав. * сеІъ]е в сложениях типа * ргосеІъ]'е . 

, Попытку установить изоглоссную связь между сербохорв. чело 
день, двенадцать часов , диал. (черногор.) кол>е 'время, досуг’ 
и др.-инд. каіа - 'время, определенное время’<и.-е. *№еІ - 'вра- 
щаться (ср. слав. *ѵегігщ<^ и.-е. * иегі- 'вращать(ся)’), см. 

V. Сѵеіко. Ыоѵапзко зС іп(1і|зка іго^іоза га роіеш «саз» — 
«Ып^иізііса» XI, ЬщЬ^апа, 1971, 33—34. 

В литературе упорно держится хчнение, что слав. * сеіо — основа 
на -е^-, причем единственным аргументом служат формы типа * се - 
Іезъпъ (см.), хотя Мейе уже давно веско высказался против этой ха- 
рактеристики, отнеся * сеіезъпъ к образованиям по аналогии семан- 
тически смежному * іёіезъпъ (см.). См. А. Меіііеі М8Ь 14 1907 
375; Меіііеі. Еіисіез II, 235. Ссылка на производные типа * се- 
іезъпъ как доказательство наличия -ез- основы (так, вопреки Мейе 
см. Вегпекег I, 140; Фасмер IV, 327) обнаруживает себя как 
несостоятельная, как только мы обращаемся к действительно ста- 
рым производным формам вроде * сеѴайъ , * сеѴизІъ (см.), где нет 
никаких признаков основы на -ез-. Ярким контраргументом в во- 
просе об отражении в этом слове -65- основы служит акцентная 
характеристика: слав. * сеіо (сербохорв. чёло у русск. чело) — по- 
следовательно окситонированное имя (праслав. * сеіо, и.-е. * ке- 
16т) у тогда как достоверно древние - ез - основы баритонны (пра- 
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♦Зеіоѵёсь(іь) 


слав. * зібѵо, * зібѵезе и т. д.). Ср. уже Вегпекег, там же; МасЬек 
97; Кірагзку. Бег \ѴогіакгепІ Дег гизз. ЗсЪгіПзргасЪе (НеіДеІ- 
Іэегц, 1962) 251. Все сказанное (включая факты вторичной слово- 
производной активности типа * сеіезъпъ) позволяет нам характе- 
ризовать * сеіо лишь с некоторыми допущениями как пеевдооснову 
-ез- фактически же — как древнюю основу на -о-. 

Сближение с *ЫоІ*коІезе (см.) и толкование * сеіо как пер- 
вонач 'круглое’ (С. Б. Бернштейн. Следы именных основ на -$- 
в славянских языках. -ВЯ 1970, № 3, 74-75) отпадает, т. к. 
реконструкция обнаруживает здесь продолжения разных и.-е. 
задненебных: * сеіо < ' * кеіот, * коіо <С * к”оІоз. 

*се1отѵіа: русск. Челочт ж. р., название реки, правый приток Упы 
(Г. ІІ. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки. М., 1У/о, оэ). 

Форма Челомна получена через отвердевшее *челоння, с вто- 
ричным эпентетическим -ѣ-, из * челочъя < * челочъя < сеіогщщ, 
сложение * сеіо (см.) и основы гл. *туіі (см.). Ср. укр. Чот- 
чйй, фам. Ср. образование *коІотуіа (см.). См. О. Н. Трубачев 
«Мовознавство» 1971, № 6, 9. 

*сеІорекъ/ *се1орокъ: сербохорв. сёІЬрек м. р. 'рагз аргіса соШз 
аиі шопііз’ (К ІА I, 929), диал. челопек 'место, где солнце греет 
целый день, припёк’ (ГС 17), укр. диал. чолопок 'вершина горы 
(Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой области 29Ь). — 
Сюда же производное болг. Челопёчаш, название села близ Со- 
фии, стар. Челстлчане, XVI в. ( Й. Займов Заселване на българ- 
ските славяни на Балканския полуостров. София, 19Ь7, 181). 

Считать что здесь в видоизмененной форме представлено древ- 
нее *Ы Р ъ, *съ1ръкъ (так, напр., см. V. МасЪек ЬР 7, 1959, 
304), едва ли вероятно. По-видимому, сложение * сеіо (см.) и ос- 
новы гл. *реЫі (см.), в укр.— с вокализмом -о-, ср. * оЪрока, 
* рокіъ (см.). 

*6еІоѵёсь(]ь): ст.-слав. ч\окЪа, прилаг. Ьотіпиз 'человеческий’ (Супр., 
Мікі ЬР ЗаД ) сербохорв. човёчрі, човйчін, чов]ёч]'и 'человечес- 
кий, человечий’ (Бук; КІА: с ХѴІ-ХѴИ в.), слове». бЮѵёсП, 
сіоѵёс, прилаг. (РІеІ. I, 106), чеш. біоѵёсі, прилаг человечин, 
человеческий’, слвц. стар, біоѵёсі, -іа, -іе то же (851 I. "“’)» 
н.-луж. стар, сіогѵесу 'человечий, человеческий (Мика Ы. 1, 1^» — 
129), польск. книжн. сгіоѵоіесгу, прилаг. 'человечий, человечес- 
кий’’ (Богозг I 1146), словин. сіѳѵцебі, прилаг. 'человечий, че- 
ловеческий’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ДѴЬ. I, 145), др.-русск., русск.- 
цслав. человѣчии, прилаг. от человѣкъ (Міш. 1069 г. и др., Срез- 
невский III, 1494), чловѣчии 'человеческий’ (Стихир. XII в^, 
Срезневский ІИ, 1535), русск. человёчий, -чья, -чье, укр. чомві- 
чий, -а, -е 'человеческий, человечий’, 'мужской, мужеский, при- 
надлежащий, свойственный женатому мужчине’ (Гринченко IV, 
469), блр. чалавёчы 'человеческий’ (Байкоу — Некращ. 342), V 
ловечесщй, человечий’ (Блр.-русск,), 


’сеіоѵёсьпъ(іь) 


*се!оѵёкъ 
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Прилаг., производное с суфф. -]ь (посессивное) от * беіоѵёкъ 
(см.). 

*сеІоѵёсьпъ(іь): ст.-слав, члобічаых, прилаг., Ъишапиз’ (Супр., Мікі. 
ЬР. 8асі. 17: «описка вм. злхчаых»), болг. човёчен, прилаг. 'чело- 
вечный’ (РБЕ III, 628), диал. човёчен , прилаг. 'добрый, благо- 
родный’ (Гълъбов БД II, 112), макед. човечен 'человечный’ (И-С), 
сербохорв. сдѵіесап, соѵ]еспа, прилаг. Ъишапиз’ (с XVII в., ВІА 
Н, 62), соѵі'еспі, прилаг. Ъишапиз’ (XVI — XVIII вв., ВІА II, 
68), словен. біоѵёсеп, -спа, прилаг. 'человеческий, человечный’ 
(РІеЬ. I, 106), чеш. сіоѵёспу 'человеческий, человечный’ (КоН I, 
193), др.-русск., русск.-цслав. человЪчъныи'. не члвчъно етеро по- 
гано и злонравьно (Ж. Ф. Студ. XII— XIII в. л. 137, Картотека 
СДР XI — XIV вв.), русск. диал. человечный 'могучий, здоровен- 
ный (Мотовилов. Симбирская молвь 32), 'рослый и плотный, 
видный собою, мужественный, молодец, ражий’ (Даль 3 IV, 1302: 
новг., нижегор., каз.), блр. чалавёчны 'человечный’ (Блр. -русск.). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от * сеіоѵёкъ (см.). Сужде- 
ния о возрасте образования затрудняет возможный книжный ха- 
рактер соответствий в некоторых слав, литер, языках, где эти 
образования могут быть семантич. кальками зап.-европейских 
культурных терминов, т. е. поздними словами. 

*сеІоѵёсьзкъ(дь): ст.-слав, члсБІчАгкг (Вук. ев. XIII в., 98, 95), болг. 
човёшпи, прилаг. 'человеческий’, 'человечный’ (РБЕ III, 628; Ге- 
ров: чловішкый, чловіческый), макед. човечки ’человеческий’ (И-С), 
сербохорв. диал. чдечкй, -ка, -кд 'мужской’ (в Боке, Вук; в КІА 
нет)^ словен. сіоѵёзкі, прилаг. 'человеческий’ (Ріеі. I, 107), чеш. 
сіоѵёску, прилаг, (стар., поэт.) 'человеческий’, в.-луж. сіоіѵіезкі 
'человеческий’ (РІиЫ 82), н.-луж. сіогѵезкі 'человеческий’ (Мика 
81. I, 129), др.-русск., русск.-цслав. человічъскыи 'относящийся 
к человеку’ (Изб. 1073 г. и др.), 'понятный человеку’ (Апост. 
поел, по сп. 1220 г.) (Срезневский III, 1495), чловічъекыи 'чело- 
веческий, людской’ (Остр. ев. идр., Срезневский III, 1535), русск. 
человеческий, -ая, -ое , прилаг. к человёк, укр. чоловіцъкий, -а, -е 
'человеческий’, 'принадлежащий мужчине, состоящий из мужчин’ 
(Гринченко IV, 469). 

Прилаг., производное с суфф. -ьзк- от * сеіоѵёкъ (см.). 

*се1оѵёкъ: ст.-слав, члобік'х м. р. аѵ&рожо?, Ьошо 'человек’ (Мікі 
8а(і.), болг. човёк м. р. 'человек’, 'мужчина’ (БТР; Геров: чло- 
вікъ), диал. човёк м. р. 'человек’, 'муж, супруг’, 'мужчина’ 
(М. Младенов БД III, 191), чивёк, чилёк м. р. то же (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 239), чув'ак м. р. 'муж’, 
'хороший человек’ (И. Кънчев. Говорът на с. Смолско, Пирдоп- 

СК °'~Д’Зт, і У; чвяк м - Р- ( БЕ 1969 - 2,159), челяк м. р. 

то же (РБЕ 14, 608), макед. човек м. р. 'человек, мужчина’, (разг.) 
'муж’ (И-С), сербохорв. човек диал. чдвик, чдв)ек, чдвіек м р 
Человек,’ 'мужчина’ (Вук; ША: с XII в.), диал. сіоѵік 'чело- 
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век’ (Сгез), со]ек то же (Хк. 272), словен. сібѵек , род. п. -ёка , 
м. р. 'человек’ (РІеЬ I, 106), чет. сіоѵёк м. р. 'человек’, елвц. 
сіоѵек м. р. то же (881 I, 217 — 218), в.-луж. сіоіѵіек м. р. 'че- 
ловек’ (РІиЫ 82), н.-луж. сіоъоек м. р. 'человек’, 'супруг’ (Мика 
81. I, 129), диал. с1е]ек то же (Мика 81. I, 127), полаб. сіаѵак 
м. р. 'человек’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 47, с реконструкцией * ееіѵёкъ), 
польск. егіотек м. р. 'человек’ (Оогозг. I, 1146), словин. сіщ- 
ѵ)еК м. р. 'человек’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 146), др.-русск., 
русск.-цслав. человѣкъ , человѣкъ , чловѣкъ 'человек, существо че- 
ловеческого рода’ (Мст. ев., Остр. ев. и др.), 'человек как член 
общества’ (Церк. уст. Влад., Смол. гр. 1229 г.), 'слуга’ (Остр, 
ев.), 'человек, как единица при счете’ (Жит. Нифонта XIII в. 
и др.) (Срезневский III, 1493 — 1494, 1535), русск. человёк м. р. 
'живое существо, в отличие от животного обладающее даром речи 
и мысли и способностью создавать и использовать орудия в про- 
цессе общественного труда’, укр. чоловік м. р. 'человек’, 'вообще 
мужчина’, 'женатый человек’, 'муж’ (Гринченко IV, 469), блр. 
чалаеёк м. р. 'человек’. 

Исключительно слав, сложение основ *сеІо и *ѵёкъ (см.), не 
имеющее соответствий в других и.-е. языках (ср. аналогичную 
характеристику образований *сеѴи8іъ , *сеГасІъ , см.). Совершенно 
устаревшими надо поэтому признать популярные в свое время сбли- 
жения *сеІоѵёкъ сгреч. тга ХХ7]?, 'юноша, девушка’, тсаХХосхід 'на- 

ложница’ (А. ВеггепЬег^ег, А. Ріск ВВ VI, 1881, 237; А. Ріск ВВ 
XVIII, 1892, 134; сомнения см. Р. РгоеМе ВВ XVII, 1891, 308; 
А. РіскВВ XXII, 1897, 126). Будучи слав, новообразованием, *сеІо- 
ѵёкъ не имеет соответствий даже в балт.; лтш. сііѵёкз заимств. из слав. 
Не может быть, далее, принята также весьма старая тенденция 
рассматривать * сеіоѵёкъ как одноосновное образование — произ- 
водное *сеІоѵ-ёкъ с суфф. -ёкъ. См. еще С. Микуцкий Изв. ОРЯС 
IV, 1855, 364 — 365: ч(е)ловек вм. словек от словити 'говорить’, 
т. е. 'говорящий, имеющий дар слова’; МікІозісЬ. Ѵ§1. Сг. II, 
246 (выделяет в ст.-слав, члежік^ «первичный суффикс» -ёкъ)] 
1. Оіг^Ьзкі ЬР 7, 1959, 296 — 297: предлагает членение *сеІоѵ- 
ёкъ и реконструирует древнее знач. 'член племени’, сближая по 
типу суффиксальные производные польск. Кгакоіѵ-іак , I Ѵагзтіѵ- 
іак 'краковянин, варшавянин’, сокращенные из Кгакотапіп , I Ѵаг- 
зтіѵіапіп , откуда реконструкция *сеІоѵ-ёпіпъ: *сеІоѵ-ёкъ; Он же 
«Біе ЗргасЬе» X, 1964, 125. Здесь налицо нарушение относи- 
тельной хронологии, потому что известно, что в парах типа Ро - 
Іак — Роіапіп формы на -ак всегда вторичны (в диалектах и ис- 
тории польск. языка -ак вытесняет и другие непродуктивные 
типы основ, напр. -?і~) , в то время как в случае с нашим словом 
самые старые свид-ва знают только исход -къ (ст.-слав, чмжікъ), 
но не знают исхода - апіпъ . 

Наиболее правдоподобную этимологию слав. *сеІоѵёкъ выдви- 
нул сто лет назад Циммер, кот. увидел в этом слове сложение 

4 Этимологический словарь, в. 4 


*се!ъка 


сетегіса/ *сешегіка 
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*сеІо-ѵёкъ и сблизил его компоненты с *ёеѴад,ъ и лит. ѵаіказ 
'дитя’. См. Н. 2ішшег АІзІРЬ ІТ, 1877, 346 — 348. Ср. близкое 
толкование: К. Вгицтапп ІР XIX, 1906, 213 (первый компонент 
сравнивает с др.-в.-нем. НеІіЛ 'мужчина, боец, герой’, греч. хІХсор 
'сын, потомок’; относительно греч. слова см. иначе Ё. Воізасц 
М5Ь 17, 1911, 113—115); іэшпап АЫРЬ XXX, 1909, 295 ( *сеІо 
'лоб’-[- *ѵёкъ 'сила’, т. е. 'имеющий силу во лбу’ [!]; Вегпекег 
I, 140 — 141 (принимает толкование Циммера); ВгіісЬпег 79 (с от- 
клонениями в деталях фонетики и семантики: *-ѵёкъ означало не 
'дитя’, как лит. ѵаіказ , а 'сила’); 8Іа\ѵзкі I, 123 (преувеличенно 
критическое отношение к этимологии Циммера); К. Мозхупзк! ІР 
XXXIII, 1953, 352 — 354 (возражая Славскому, обстоятельно реа- 
билитирует упомянутую этимологию); Фасмер IV, 328 — 329 
(с упоминанием других, менее вероятных этимологий); Трубачев. 
Слав. терм, родства 173 — 175; ЗаДпік — АіІгеітііИег. НапсЬѵбгіег- 
ЪисЪ 223; Е. Наѵіоѵа. 81аѵ. ёеіоѵёкъ. — «ЗсапсІо-ЗІаѵіса» XII, 
1966, 80 — 86 (в общем близко к традиционной этимологии: *сеІо -\ - 
*ѵёкъ , с семаитич. уточнениями 'совместно действующий член 
в составе отряда или челяди’, необходимость в которых нам не 
кажется настоятельной); Еіутоіо^іскѵ зіоѵпік зІоѵапзкусЬ і'аяукй. 
Икагкоѵе сГзІо. (Вгпо, 1966) 13 — 19; МасЬек 2 105. См. еще 
В. В. Иванов «Этимология. 1973» (М., 1975), стр. 17 — 23. 

Как бы то ни было, слово * сеіоѵёкъ парадоксально объединяет 
в себе редкую сохранность и даже прозрачность формы (так, русск. 
человек во всем существенном верно отражает праслав. звуковой 
и морфемный состав слова) и одновременно — некий до конца не 
выясненный проблематичный этимол. остаток, что заставляет от- 
дельных авторов до настоящего времени предпринимать новые по- 
пытки его этимологизации (ср. В. В. Мартынов «Русское и сла- 
вянское языкознание. К 70-летию члена-корреспондента АН СССР 
Р. И. Аванесова». М., 1972, 185 и сл.: из неопределенно-личного 
местоим. типа чет. - коііѵёк , польск. - коіюіек , хотя, строго говоря, 
названные энклитики сами по себе, без Мо, Ыо, со и т. д., не- 
определенно-личными местоимениями никогда не были). Упомя- 
нутый выше неясный этимологический остаток сохраняется по 
причине отсутствия живых продолжений *ёеІо и *ѵёкъ в слав, 
языках в подходящих значениях.’ 

*се!ъка: болг. чёлка ж. р. '(сорванная) кисть винограда’ (Геров), 
сербск.-цслав. чбл'&кд ж. р. 'іопзіо циае Гіі іп Ггопіе’ (кормчая 
Михановича 1262 г., МіИ. ЬР), др.-русск. челка 'чолка’, 'кисть 
на знамени, бунчук’ (Лавр. л. под 1169 г., Срезневский III, 1487), 
русск. чолка ж. р. 'прядь гривы, чуб у лошади между ушами, 
на лбу’, 'прическа (у женщин, детей)’, диал. чёлка 'украшение 
спереди девичьего праздничного головного убора бисером, бусами 
или жемчугом’ (Подвысоцкий 124), укр. чгвка ж. р. 'хохол, во- 
досы спереди 'головы’ ^(Гринченко IV, 465), драл, чівца } ч’іука 
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'разделенные пряди волос, плотно прилизанные по обе стороны 
лба в праздничной девичьей прическе’ (Б. Б. Кобилянський. Де- 
які східнокарпатські архаізми та історизми украінськоі мови. — 
«Мовознавство» 1967, № 6, 54), ч\ука 'верх снопа’, 'свекольная 
ботва’, 'волосы’ (Областной словарь буковинских говоров 472), 
чилка (I. Берхратський. Знадоби 12). 

Производное с суфф. - ъка от *сеіо (см.). 

*се1ьпікъ: болг. чёлнип м. р. 'главарь, вожак’ (БТР), диал. чёлник 
м. р. 'железная накладка на тележной оси, предохраняющая ее 
от трения’ (М. Младенов. Бидинско 295), макед. диал. четик 
'баран-вожак’ (Б. Видоески. Поречкиот говор 72), сербохорв. 
сёопік м. р. 'ргаеіесіиз, та^ізіег, сариі, ргіпсерз, апіізіез’ (с XIV в., 
ША I, 939), словен. сёіпік м. р. 'ремешок на лбу’ (РІеІ. I, 98), 
чеш. сеіпік м. р. 'тот, кто во главе, главный’ (Іип§тапп I, 272), 
русск. диал. челънйк м. р. -'головной наряд’ (Даль 3 IV, 1303). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *сеІъпъ (см.); субстанти- 
вация доследнего. 

*сеіьпъ(іь), *се1ьпа: болг. чё/іен , прилаг. 'лобный’, 'передний; 
передовой’ (БТР), макед. челен 'лобный’, 'передний, головной’ 
(И-С), сербохорв. сёопі , прилаг. 'Ігопііз, ргітагіиз, лобный; 
главный, старший’ (И ІА 1, 938), словен. сёіеп , -Іпа прилаг. 
'лобный’ (Ріеі. 1, 97), чеш. сеіпу , прилаг. 'передний, главный’, 
сеіпіу прилаг. 'лобный’, 'передний’, 'главный’, сюда же субстан- 
тивное сеіеп м. р. 'бугшприт, наклонная мачта на носу судна’, 
слвц. сеіпу , прилаг. 'лобный’, 'передний’ (881 1, 197), в.-луж. 
сбіпу 'лобный’ (РіиЫ 84), польск. схеіпу 'наглый, дерзкий, бес- 
стыдный’, стар, 'главный, первостепенный, важный’ (Ьогозя. 1, 1120), 
русск. чёлъпый 'к челу относящийся’ (Даль 3 IV, 1303), сюда же, 
возм., диал. челна 'исток реки’ (олон., Картотека Словаря рус- 
ских народных говоров), субстантивированное; укр. чёлъпий , чілъ - 
ний у -а, -е 'отборный, крупный, значительный, выдающийся’ 
(Гринченко IV, 464). 

Прилаг., производное с суфф. -ь/г- от *сеІо (см.). 

*сетегіса/*сетегіка: болг. чемерйка ж. р. 'ядовитое растение ѴегаК 
гит аІЬит’ (БТР; Геров: чемерйка , чемерйга ), диал. чемерйка 
ж. р. (Стойчев БД II, 299), макед, чемерйка ж. р. 'чемерица 
Ѵегаігит аІЬит’ (И-С, Кон.), сербохорв. чемерйка ж. р. 'чеме- 
рица НеІіеЬогиз, Ѵегаігит’ (Бук.; КІА: с XV в.), словен. сете - 
гіка ж. р. 'чемерица, морозник Ѵегаігит аІЬит’, 'ворчун’ 
(Ріеі. I, 98), стегіка ж. р. то же (Ріеі. I, 107), стар, ситегіса 
'чемерица НеІіеЬогиз’ (Ме§ізег БісПопагіит 1744; в 1 изд. нет), 
чеш. сетегісе ж. р. 'чемерица НеІіеЬогиз’, слвц. сетеПса ж. р. 
'ядовитое растение чемерица НеІіеЬогиз ІоеШиз’, 'чемеричный 
порошок’ (881 I, 198), в.-луж. сетіегіса ж. р. 'чемерица Неііе- 
Ьогиз’ (РіиШ 73), польск. сгетіеггуса, сіетіегяуса ж. р. 
(Оогозг. I, 1121), русск. чемерйца ж. р. 'многолетняя трава 
сем. лилейных, с большим толстым корневищем и метел- 


сетегШ 


* сетегь 
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нами цветов’, укр. чемерйця ж. р. 'растение Ѵегаігипі’ (Грин- 
ченко IV, 451), ей. также диад, чэмэрйцы мн. 'дикие пчелы’ 
(В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полесская терминология пче- 
ловодства. «Лексика Полесья» 364), блр. чамярыца ж. р. 'чеме- 
рица’. 

Производное с суфф. -іса[-іка от *сетегъ[*сетега (см.). 

* сетегШ: сербохорв. сетегШ 'ѵепепаге’ (ВІА I, 937), словен. 
сетегШ зе 'гноиться (о ранах)’, сетегШ 'дразнить’, сетегШ зе 
сердиться’ (РІеі. I, 98), стегШ зе то же (РІеЬ. I, 107). 

Гл. на -Ш, производный от *сетегъІ*сетега (см.). 

*сетегііъ)ь: сербохорв. сетегіі, прилаг. 'ядовитый, отравленный’ 
(КЙА I, 937), словен. сетегіі, прилаг. 'горький’ (РІеЬ. I, 98), 
ДР'-русск., русск.-цслав. чеиеритыи 'отравленный, пропитанный 
ядом’ (Иак. Сл. Дмитр.), 'страшный’ (Злат. XII в.) (Срезнев- 
ский III, 1498; Картотека ДРС: гако видѣнью женьско стрѣла 

есть чемерита оустрѣли дшю и идъ испоусти . . . Панд. Ник. 
Черн. XIV в., л. 199). 

Прилаг., производное с суфф. -іі- от *сетегъІ*сетега (см.). 
сегоегъ/*сетега: болг. чёмер м. р. 'беда’, 'яд, отрава’, 'чемерица’ 
(БТР), дьявол (РВЕ III, 608), диал. чёмер м. р. 'что-либо про- 
тивное, ненавистное’ (Илчев БД I, 204), чём'ър м. р. 'дьявол’, 
злой ребенок’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 48), чём, ер 
м. р. 'рыболовная приманка’ (Родопски сб. I, 268), чёмер м. р. 
'злой дух’, 'ничто’ (Стойчев БД И, 299), чёмер м. р. 'бранное 
слово, проклятие’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 150), то же 
(Гълъбов БД И, 111), макед. чемер м. р. 'горечь’ (И-С), диал. 
чемер 'растение ѴегаЬгит ІоЬеІіапит ВегпЬ.’ (Лэ. Группе. 
Народни имиЕьа на растенщата од Скопска Црна Гора. — 
МІ VIII, 1957, 229), сербохорв. чёмер м. р. 'яд’, 'гнев, досада’ 
(Вук; ВІА: с XV в.), словен. сетег м. р. 'яд’, 'гной в ране’, 
'что-либо очень горькое’, 'желчь’, 'досада, гнев’, 'гусиная кожа’ 
(РІеЬ. I, 98), стёг м. р. то же (РІеЬ. I, 107), чеш. сетег м. р. 
'название болезни’, 'отвращение’ (КоЬЬ I, 170), сетега 'безобра- 
зие; гадость, дрянь; мешанина’ (КоЬЬ. Бой. к ВагЬ. 12), диал. 
сетег 'болезнь — опухоли величиной с орех на ногах, руках 
и на шее’ (ВагЬоз. 81оѵ 45), 'болезненная сыпь’ (Маііпа. Мі’зЬг. 17), 
'боль в спине и в суставах’ (Оге^ог. Зіоѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 38), 
елвц. сетег м. р. 'заболевание вызванное свертыванием крови’, 
'слабость, вялость’ (88.1 I, 198), диал. 'подкожные опухоли с одно- 
временным колотьем в спине’, 'похмелье’ (Каіаі 70), польск. 
диал. сгетіег м. р. 'чемерица’ (ѴѴагзг. I, 382), 'боль в желудке 
у лошади’ (там же), др.-русск., русск.-цслав. чемеръ 'ядовитое 
растение чемерица; в образных выражениях — отравленная стрела’ 
(Ио. Леств. XII в., Срезневский III, 1498), русск. чёмер м. р. 
'хребтовая кость?’, 'макушка головы, самое темя; чуб, вихор, 
хохол, челка, прядь волос на темени’, (нижегор.) 'болезнь чело- 


вечья, головная боль; боль в животе, иногда с поносом и рво- 
той, либо острая поясничная боль; конская болезнь, род колера, 
падучей, с подводкой живота’, (пенз.) 'яд и боль от яду’ 
(Даль 3 IV, 1304), чемёр м. р. 'яд и боль от яду’ (пенз.), 'вихор 
на голове’ (вят.) (Опыт 256), чёмер м. р. 'болезнь в пояснице 
или в животе; спазмы’ (курск., там же), чёмер 'угар’ (Кули- 
ковский 132), цимер 'головная боль, мигрень’ (М. К. Герасимов. 
Материалы по народной медицине и акушерству в Череповецком 
уезде Новгородской губ. — ЖСт. VIII, 1898, 163), чёмор 'черт’ 
(перм., Опыт 256), чёмур 'ругательное слово вроде: черт, дьявол’ 
(Подвысоцкий 187), чомор 'леший’ (Подвысоцкий 189), чемер 
'круп, таз’ (Богораз 155), чемера ж. р. 'одуряющий табак 
из багуна’ (пск., твер., Даль 3 IV, 1304), укр. чемер м. р. 
'хохол’, 'болезнь лошадиная’ (Гринченко IV, 450 — 451), чемір 
м. р. 'боль в животе’ (там же), диал. чёмер, чаще мн. ч., 
'чуб, косы’ (П. С. Лисенко. Словник специфічног лексики право- 
бережно! Черкащини. «Лексикографічний бюлетень» VI, 1958, 21), 
блр. чэмер м. р. 'чемерица’, чамёр м. р. то же (Байкоу — 
Некраш. 342), чёмер м. р. 'конская болезнь, состоящая в боли 
живота, от которой лошадь трясется и падает’ (Носов. 696), 
чэмер м. р. 'горечь’, 'острая желудочная болезнь у лошадей 
или рогатого скота’ (Касьпяровіч 344). 

Стар, название ядовитого растения и растительного яда (про- 
чие значения — из мира духовных и физических ощущений 
и мифол. представлений — производны, см. также ниже), продол- 
жающее и.-е. диал. *кетег~, производное с суфф. -ег- от *кет~, 
ср. родственное *кет-г~, откуда слав. *сфгъ (см.). Слав. *сетегъ[ 
*сетега этимологически тождественны лит. *кётегаз м. р., мн. ч. 
кетегаі 'растение посконник ЕираЬогіит саппаЬіпит Б.’ и др.-в,- 
нем. кетега 'чемерица’, прочие сближения сомнительны. См. 
Е. 2иріЬга К2 XXXVII, 1904, 399; Вегпекег I, 142—143; 

I. БоелѵепіЬаІ ѴѴиЗ X, 1927, 185 (производит из и.-е. *кетего-з 
'болезненный, болезнетворный’); Вгііскпег 62; Г. ЗІахѵзкі 80 18, 
1947, 275; ЗІахѵзкі I, 99, Ггаепкеі I, 251—252; Фас- 

мер IV, 331 — 332 (русск. диал. чомор 'леший’ нельзя отрывать 
от чемер в прочих значениях, ср. Фасмер IV, 372, где приво- 
дится — правда, с сомнением — ошибочная фин.-уг. этимология; 
ср., далее, правильно Фасмер IV, 332, з. ѵ. чёмур 'чёрт’, отож- 
дествляемым там с чемер; здесь полезно указать на изосемантич. 
связь с болг. чёмер 'дьявол’, выше); Рокоту I, 558; Масѣек 2 97; 
8кок. ЕЬіт. г)есп. I, 306. 

*сетегъка: чеш. сетегка ж. р. 'чемерица’, 'чемеричный порошок’, 
русск. чемёрпа ж. р. ' ѴегаЬгит аІЬит; ѴегаЬгит підгит, чихот- 
ная’ (Даль 3 IV, 1304). 

, Производное с суфф. -ъка от *сетегъІ* сетега (см.). 

*сетегь: болг. диал. чёмер ’ м. р. 'неблагополучие’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД V, 145), сербохорв. сетёг ж. р. 'яд’ 


сешегьпъ(іь) 
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*серегШ 8^/*сер!гіІі 8? 


(К ІА I, 935), др .-русск., русск.-цслав. чемеръ 'ядовитое расте- 
ние чемерица’ (Ряз. крм. 1284 г. и др.), 'яд’ (<2л. Дан. Зат. и др.) 
Срезневский Ш, 1498), также личное имя собств. Чемеръ (1404 г., 
Іупиков 479), русск. диал. чемеръ м. р. 'головокружение и боль 
в животе у человека’, болезнь у лошадей’ (нижегор., Опыт 256), 
чёмиръ ^ болезнь конская, состоящая в боли желудка’ (Добро- 
вольский 980), возм., сюда же чаиёлъ , род. п. -мля, м. р. 'стре- 
лицы, коровья хворь’ (твер., Даль 3 IV, 1284), а также производ- 
ное черемёц 'понос, болезнь’ (Куликовский 132), если послед- 
нее — из *чемерец. 

Основа на -і~. соотносительная с *сетегъ/*сетега (см.; там же 
этимология). 4 

*сетегьпъ(]ь): болг. чёмерещ прилаг. 'зловещий’, 'ядовитый’ (БТР; 
РБК Ш, 608; I еров: чемёрный 'проклятый, черный)’, диал. чёме - 
рещ прилаг. ^ 'проклятый, зловещий’ (Т. Стойчев. Родоиски реч- 
Ы |^ К * V* ^7), макед. Чемерещ - рна , прилаг. 'горький’ 

(Кон.), сербохорв. чёмёран, - рна , -рно 'очень горький’ (Бук; 
ША: с XV в.), словен. сетёгеп у -гпа> прилаг. 'ядовитый’, 
гневный, раздраженный’ (Ріеі 1, 98), также стёгѵп (Ріеі, I, 107), 
чеш. сетегпу 'ядовитый’ (КоіІ I, 170), русск. чемерный: чемер- 
ная боль (Даль 3 IV, 1304). 

? Прилаг ., производное с суфф. - ъп - от *сетегъ/*сетега (см.), 
^чзп’ихаіі: ст.-чеш. сеписШі 'искать, чуять’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
сепісШі 'чуять, нюхать, вынюхивать’, диал. стаскай (Ѵусіга. 
НогпоЫап. 98^, сшискаі то же (Нгизка. Ыоѵ. сЬосі. 20; Стѳпог. 
81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ 39), слвц. сепискаѴ (Каіаі 71). 

Сложение экспрессивной приставки се - и гл. *п'ихаіі (см.). 
*сепь 2 аМ/*сепь 2 Ш: словен. сіттіі 'разъедать’, 'истощать, изнурять’, 
'чахнуть’ (Ріеі. I, 104), также сітШі (там же). 
Предположительно ооъясняется нами из сложения экспрессивной 
приставки се- и глагольной основы *-пъ2,ШІ*-піти . Ср. *ргопъШі , 
*ѵъпъыіі , *піт>аи (см.). 

*серакъ: чеш. редк. серак м. р. 'вид глиняного сосуда’, диал. серак 
'глиняный кувшин для воды’ (Багіоз. $1оѵ. 45), 'горшок для 
сметаны’ (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 135), 'пузатый глиняный сосуд 
с узким горлышком, для воды’ (Сге^ог. Зіоѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 38), 
слвц. диал. серак то же (Каіаі 7і), укр. чепак м. р. 'чепец’ 
(Гринченко IV, 451). 

Образование с суфф. - акъ , соотносительное с *серъсъ (см.), 
ср. и значения. 4 

*сере1ъ/*сере!ь/*сере1а: болг. диал. чепёл м. р. 'сварливый человек’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 217), чепёл\ неизмен. 
прилаг. трудный; упрямый’ (Г. Горов. Страндж. — БД 1, 156), 
сербохорв. стар., редк. сереіа ж. р. клещ, псіпиз’ (КМ I, 941), 
ст.-чеш. сереі м. р. 'лезвие, Іашеііа’ (ОеЬаиег I, 167; Ст.-чеш., 
Прага), чеш. сереі м. и ж. р. 'лезвие режущего оружия, ору- 
дия’, диал. серуЦ 'лезвие складного ножа’ (Нгизка. 51оѵ. сйосі. 19), 


с'етреі, род. п. - рІа , м. р. 'тупой нож’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. зіге- 
скюряѵ. 29\ сюда же сетреіо 'лезвие ножа’ (Нозек. Сезкото- 
гаѵ. II. 135\ слвц. сереГ ж. р. 'лезвие’, русск. диал. чёпелъ ж. р. 'же- 
лезная лопаточка для отрепки, очистки пеньки от кострыги, кост- 
рыки’ (Даль 3 IV, 1305), ср. еще др.-русск. Чепелъ, личное имя 
собств. (1495 г., Тупиков 479), далее — русск. диал. чепела 
ж. р. 'ухват’ (смол., Опыт 256), чепела ж. р. 'сковородник’ 
(калуж., смол., там же), чепела ж. р. 'падучая’ (Даль, там же), 
чепела 'к деревянной палке на конце прибивается железная губа, 
которою берут сковородку из печи’ (Добровольский 980), укр. 
чепелъ м. р. 'нож с отломленным концом’ (Гринченко IV, 451), 
чепілъ м. р. 'обыкновенный нож с деревянным черенком’ (Грин- 
ченко IV, 452), блр. чапяла ж. р. 'сковородник’. 

Производное с суфф. - еі - от основы *сер- (ср. Фасмер IV, 333 
о русск. чепела ), экспрессивной по своему происхождению 
и, по-видимому, связанной с *сараіі, *сарШ, *сарШ (см.), ср. 
и значения 'тупой нож’ (чет. диал., выте), 'нож с отломлен- 
ным концом’ (укр.). Совершенно отличную — и маловероятную — 
этимологию выдвинул Махек: *сереІъ — из сложения *ёе-реІъ, 
ср. др.-инд. ркаіа- 'лезвие ножа’ (V. МасЬек ЬР 8, 1960, 58; 
МасЪек 2 98). 

*сереЫі §е: болг. (Геров) чеплёзжся 'карабкаться, лазать’, диал. 
чеплёзи съ 'взбираться, карабкаться вверх’ (Д. Евстатиева. Пле- 
венско. — БД IV, 238), чуплёз'ъ съ то же (С. Ковалев. Троян- 
ският говор. — БД IV, 232), чепл у ёзич се то же (с. Долна Милна, 
Трънско. дип. раб., Архив Софийск. ун-та). 

Сложение экспрессивной приставки се - и глагольной основы 
*реІх~, связанной чередованием с *ръІгіі, *роІ2Ъ (см.). Ср. иначе 
Младенов ЕПР 681, кот. исходит из основы болг. чеп -, якобы 
контаминированной с л%з-, 

*серегШ 8р/*серігШ ер: болг. диал. чоп'ёра са , чопёра са 'хорохо- 
риться, пыжиться’, 'расставив ноги, загораживать дорогу’, 
'лазить (по заборам и деревьям)’ (Тетевен, Орханийско, Архив 
Болг. диал. словаря, София), чепёрим се 'хорохориться, чва- 
ниться’ (Шапкарев — Близнев БД III, 288), чепёр’ъ съ 'взби- 
раться, лезть’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 145), макед. 
чепери се 'взбираться, подниматься; двигаться вверх’ (И-С), 
словен. серёгііі зе 'топорщиться, нахохлиться’ (Зіоѵаг зіоѵеп. 
]ег. I, 288; Ріеі. I, 99), сюда же, далее, зсерёѵШ зе 'важничать, 
пыжиться’ (Ріеі. II, 619), диал. сегерігііі зе 'хвастать, щеголять’ 
(Ѵа1]аѵес ІДХѵ XIII, 1893, 567), слвц. серегіѴ за 'топорщить 
перья’, 'ерошиться’ (881 I, 198), н.-луж. зерегіё 'топорщить, 
щетиниться’, 'нагонять, напугивать, возмущать’ (Мика 81. II, 627), 
польск. сшріетгуё зі$ 'торчать, топорщиться (во все стороны)’ 
(Богозя. I, 1090), диал. стрітъуё зі? 'наряжаться странно, крик- 
диво’ (\Ѵагз 2 . I, 406), сшріетгуё зц ? то же (ѴѴагзг, I, 405). 


*серугШ 8§ 


•серигШ 8§ 


Сложение экспрессивной приставки се- и глагольной основы, 
насчитывающей целый ряд апофонич. вариантов *-регШ , *-рігііі , 
*-ругШ. Неверно произведение от корня *зкер- у ср. так еще 
Вегпекег I, 143; К. Вегпагсі БЕЗ 46, 1967, 13—14. 

*серигШ 8§: болг. диал. чапури 3 л. ед. ч. 'говорится о человеке, 
который начинает ссориться без причины’ (с. Долна Милна,' 
Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), польск. стригъус зі? 
'важничать’, 'наряжаться, расфуфыриваться’ (Богоз ъ. I, 1172), 
русск. диал, чапурйтъся , чепорйтъся , чепу рыться 'надыматься! 
важничать, чваниться и расхаживать, как чапура’ (Даль 3 IV, 1285: 
курск., ворон., тул.), чёпуриться 'важничать, щеголевато оде- 
ваться’ (орл., сарат., Опыт 256), сюда же цапуритъся , цыпы - 
ритъся 'капризничать, сердиться’ (пск., Даль 3 IV, 1248), укр. 
чепурйтися 'прихорашиваться’ (Гринченко IV, 452), сюда же 
чепарити 'распяливать, корячить’ (угор., Гринченко IV, 451), 
блр. чапуръщъ прихорашивать, наряжать, принаряжать’ 
(Блр.-русск.), чапурыцца 'надмеваться; чопорно одеваться, при- 
хорашиваться’ (Байкоу — Некраш. 343; Гарэцкі 167; Блр.-русск.). — 
Ср. еще русск. диал. чепулйтъся , чепелйтъся 'выказываться, 
как бы важничать; делаться чопорным, чепуриться’ (Васнецов 342)! 

Сложение экспрессивной приставки се - и глагольной основы 
-ригііі; в составе аналогичных сложений эта основа обнаружи- 
вает большое разнообразие огласовок, по крайней мере двух 
рядов чередования: Черегііі , Черігііі , ЧеръгъпъіъІ*серъгъпъ]ъ, 
*серигііі (см.). 

*серъ: болг., также диал. чей м. р. 'деревянная затычка бочонка’, 
'остаток обрубленной ветки дерева’, 'сук’, 'мужской половой 
член (БТР; ГГ. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 48), 'сук дерева’ 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 145), 'сук’,' 'деревянная 

затычка бочки или кадушки’ (Т. Еояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 102), 'затычка’ (Д. Евстатиева. Плевенско. — БД VI, 238), 
макед. чей м. р. 'пробка, затычка’ (И-С), сербохорв. сер , род. п! 
сера , м. р. 'оМигатепІит, сагсіо тазсиіиз’ (с XVI в., КІАІ, 932), 
также сар, род. п. сара м. р. 'оЫигашепіиш, затычка’ (КІА I, 888)! 
словен. сер , род. п. сера , м. р. 'затычка’, 'втулка’, 'обрезок вино- 
градной лозы’, 'рыба Азрго’ (Ріеі. I, 98), чеш. сер м. р. 
'затычка’, 'водоспуск рыбного пруда’, 'втулка’, диал. сар м. р. 
то же, диал. сер 'железный конец люшни, воткнутый в ось’ 
(Вагіоз. 8Іоѵ. 45), сар 'спуск пруда’, 'цапфа’, 'железная ось 
мельничного жернова’ (Нгнзка. Зіоѵ. сЬосГ 18), слвц. сар м. р. 
'деревянная затычка’, 'втулка, цапфа’ (831 I, 190), диал. сер(к)у 
'втулки’, 'вальки’, 'стержни’, 'обрезки виноградной лозы’ (Вапзка 
Вузігіса, 2ѵо1епзка 2і1іпа, см. Каіаі 71), русск. диал. чёп м. р. 
'чан’ (ряз., Опыт 256), чоп м. р. 'виноградный сук’, (курск.) 
^гвоздь в бочке, затычка; кран, верток, спуск у бочки, чана’, 
'железный шип мельничного вала’, (зап.) 'чан’, (ряз.) 'бадья’, 
'цевка, кулак, зуб машинного колеса’ (Даль 3 IV, 1357), чоп 
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'затычка в бочонке’ (Миртов. Донской словарь 360), укр. чіп , 
род. п. чопа , м. р. 'деревянная затычка у бочки’, 'стержень, 
на котором что-либо ходит, качается или вращается, — является 
частью многих машин и снарядов, напр. винт, соединяющий 
половинки ножниц’ (Шух.), 'колышек в сновалке’ (Шух.), 'колы- 
шек, зуб (железный) в бороне’ (Шух.), 'шип в столбе для связи 
с другим бревном’ (Уманск., Гайсинск. уу.), 'железный шип 
на мельничном валу’ (Черниг. у.), 'рыба Азрго 2іп§еГ (Вх.) 
(Гринченко IV, 465), чоп м. р. 'рыба’ Ьисіорегса ѵоі§епзіз’ 
(Гринченко IV, 470), блр. чеп м. р. 'железная пластина, с одной 
стороны пробоем прикрепляемая к двери, а другою надеваемая 
на пробой для замыкания; запор’ (Носов. 697). 

Отношения праслав. *серъ и нем. 2ар/еп 'затычка, пробка’ 
(герм. *іарроп-) можно понимать как элементарное родство 
экспрессивных по своей природе образований. О заимствовании 
слав, слова из нем. едва ли можно говорить ввиду общеслав. 
его распространения (см. Ф. Славски «Езиков. изследв. в чест 
на Младенов» 269), фонетич. особенностей (начальный согласный), 
кот. нельзя вывести из герм, форм, а также более богатой 
и самобытной семантики слав, слова (ср. знач. 'сук’ в болг. 
и русск. диалектах). 

Праслав. *серъ в конечном счете связано с глагольным гнез- 
дом *сараіі (см.), ср. и вокализм -а- ряда сербохорв., чепі. 
и слвц. продолжений праслав. *серъ (см. выше), впрочем, вока- 
лизм основы *сараіі отражает регуляризацию в соответствии 
с видом глагольного действия. Звукоподражание. 

См. Вегпекег I, 143, где едва ли верно разъединены, с одной 
стороны, сербохорв. сер , болг. чеп , словен. сер , чеш. сер 'затычка’, 
польск. съор то же, объясняемые автором как заимств. из нем. 
2ар/е(п) и ит. серро , а с другой стороны — слав, серъ в знач. 
'сук, ветвь, лоза’, сближаемое, далее, совершенно неубедительно 
с лексикой, рассматриваемой нами под *серигііі , *серугііі и т. п.; 
Фасмер IV, 372 (дает вполне правдоподобное объяснение обоих 
упомянутых случаев как единого этимологически слав, слова); 
ср. ещё МасЬек 2 97. 

*серъка: болг. чёпка ж. р. 'гроздь’ (БТР), 'затычка бочки’ (Геров), 
диал. чёпкъ ж. р. 'гроздь’, 'копыто (козы, овцы, свиньи)’ 
(Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 48), чёпка ж. р. 'клин на дышле 
для связывания с хомутом’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД V, 217), чёпкъ ж. р. 'гроздь’ (В. Денчев. Поповско. • — 
БД V, 256), чъпка ж. р. 'ножка плода’ (Стойкое. Банат. 273), 
укр. диал. чіпка 'вязанка’ (О. А. Перте ль. Говірка села Середнб 
Ужгородського району, Закарнатськоі обл. Дип. роб. Ужго- 
род, 1954, 61). 

Производное с суфф. - ъка от *серъ (см.). 

*серугШ 8§: словен. серігііі зе 'взъерошивать перья’, 'разряжаться, 
расфуфыриваться’, 'дуться, важничать’ (Ріеі. I, 99), также сорі - 


*серуШі 


ги зе (РіеЬ. I, 109), зорігііі (РіеЬ. 11, 640), чеш. серйгііі, сереі- 
піі ерошить , диал. серёгіі за 'чваниться, кичиться’ (ВагЬоз. 
Ыоѵ. 46), сарёгіі зе 'щетиниться, надуваться’ (Огегог. 81оѵ. 
$1аѵкоѵ.-Ьисоѵ. 37), серёгіі за 'бить по голове’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111) 
слвц. серегіі’ за 'взъерошивать перья; сердиться’, 'волноваться 
Ѵ° воде 1 В 198), серёгіі’ за 'взъерошиваться’ (Каіаі 71) 

диал. сарігіс зе (Виііа. ВШа Ьйка 139). ' 

Сложение экспрессивной приставки се- и основы -ругііі; отдель- 
ные продолжения трудно отличить от продолжений Черегіііі 
Черіпіі (см.). См. Масйек - 98. 

*серу2Ш русск. диал. чепйжитъся 'рядиться, щегольски оде- 
ваться , чваниться, величаться’ (тамб., Опыт 2э6), 'надмеваться 
надмеваясь несколько хорохориться’ (Васнецов 342). 

Сложение экспрессивной приставки се- и основы гл. *руШі зе 
(см.). Ср. по типу очевидно древнее *серугііі зе (см.), 
серьсь. сербохорв. чёпац , род. п. -пца, м. р. '(женский) чепец’, 
словея. сёрес, род. п.-рса, м. р. 'чепец’ (РіеЬ. 1, 99), чеш. серее, 
род. п. -рее, м. р. 'чепец, чепчик’, 'часть желудка жвачных’, 
диал. серее 'обух (топора),’ 'чепец (замужней женщины)’ (Нгийка. 
Ыоѵ. сіюа, 19), слвц. серіес, род. п. -рса, м. р. 'чепец', 'часть 
желудка жвачных’ (881 1, 198), также серіес (іѵаіаі 71), саріес 
' аа /> сере м. р. с жѳнский чепец 5 , 'частъ желудка 

жва , чны * 73 >- Ы - ЛУЖ> С0РС ’ диал - се Р с Омский чепец’ 

(Мика 8і. 1, 132), др.-русск. чепьць 'головной убор, головное 
покрывало (Дуб. сб. XVI в., Срезневский Ш, 1499), русск. 
чепец, род. п. -пца, м. р. 'головной женский убор в виде закры- 
вающего волосы шитого или вязаного чехла, иногда с завязками 
под под ородком , диал. чепёц, род. п. -пца, м. р. 'повойник’ 
(олон., Опыт 2о6), укр. чепёцъ, род. н. -пця, м. р. 'чепец 7 , 
сетка, ^ связанная из снуркоз на голозе у замужних мещанок’, 
второй желудок жвачных’ (Вх.), 'сальник’ (Харьк. у.) (і’рин- 
ченко IV, 451), блр. чаѣёц, род. п. чаща, м. р. 'чепец’, 

е связано с лат. сарра 'головной убор’, 'плащ’ (вопреки МікІ. 

). См. о лат., роман, слове ѴѴаІсіе-Ноіт. I, 162; Меуег-СііЬке. 
Ношап. еЬут. ѴѴЪ.* 154—155. Точно так же маловероятны 
сближения с несомненно заимствованным польск. сгарка 'шапка, 
шляпа’ (Вгііскпег 75— 76). 

Производное с суфф. -ъсъ, соотносительное с *серакъ (см.; 
ср. там укр. чепан 'чепец’!), от звукоподражат. основы, пред- 
ставленной в. Перъ (см.) и далее -в * сараи (см.). Знач. 'го- 
ловной убор’ ( по-видимому, непервоначально, исходным было 
более широкое, экспрессивное знач., ср. из терминологии мо- 
лотильного цепа — русск. тяпец, цепёц 'короткая палка цепа, 
било’ (Даль 2 IV, 579). 

бі І0 ^ ЬКУ СЛаВ ‘ * ёе Р ъсь и лит- керйгё представляют со- 
бой продукт совершенно особых, не связанных словообразова- 
тельных процессов, не представляет большого интереса их 
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берьгь/ *ёеръгъ 


этимол. сближение, принимаемое многими авторами (Вегпекег I, 
144; Г. Ильинский РФВ ЬХХІѴ, 1915, 123 — 125; З^ачѵзкі I, 
117, с оговорками; К. Мозгупзкі «ГР XXXIII, 1953, 350 — 351; 
Фасмер IV, 333; Ргаепкеі I, 241). 

*серьгъ / *ёеръгъ: болг. (Геров) чёпоръ м. р. 'сук’, диал. чёпор 
м. р. 'обрубленная ветка, обрубок’ (Д. Евстатиева. Плевен- 
ско . — БД VI, 238), макед. чепор м. р. 'сук, сучок’ (И-С), 
чепур м. р. 'трубка в оборудованном источнике’ (там же), диал. 
чопур 'деревянный или металлический жолоб для стока воды 
из источника’ (I. Тасевски. Зборови од тетовскиот говор. — 
МІ III, 1952, 246), сербохорв. чапур , чепур м. р. 'пенек 

(срубленного молодого дерева)’ (Вук; К ІА: только у Вука), 
диал. чапур 'пень и колода в дровах, которую кладут на ог- 
нище’ (Ровинский 684), серег 'клещ’ (8из. 155), словен. диал. 
серйг , род. п. -г/а, м. р. 'футляр для оселка у косца’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. ]ехіка I, 289), серег , род. п. -г/а, м. р. Тхойез гесііѵшз’ 
(Веяіа]. Еііт. зіоѵаг, рукоп.), чет. сирг , несклон. прилаг. 
'хорошенький, смазливый’, также диал. сирг : іо ]е сирг аеіее 
'хороша девка' (Зѵёгак. Возкоѵ. 108), в.-луж. сароѵ , сарег м. р. 
'хлам, старье’ (РІиЫ 70), др.-русск., русск.-цслав. чепоръ 

(се бы с искусенъ чепоръ и нь. подобенъ тебѣ никто же на 
земли. Ефр. Сир. XIV в., Срезневский III, 1498), укр. чупер , 
род. п. и пра , м. р. 'хохол’ (Гринченко IV, 478), диал. чупир , 
род. п. -пру, м. р. 'волосы, чуб’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 472), сируг то же (Бе^а. Тагпороізясяугпа 
124).— Сюда же, далее, суффиксальные производные болг. 
диал. чупёр'ък м. р. 'четверть, расстояние между растопырен- 
ными большим и указательным пальцами’ (С. Ковалев. 
Троян. — БД IV, 232), макед. чуперок м. р. 'прядка волос’ 
(И-С), сербохорв. сирёгак , род. п. - ѵка , м. р. Тазсісиіиз’ (КІА II, 
102), словен. сдрагіса ж. р. 'птица Рагиз егізіаіиз’, '(Не Нааг- 
ЬизсЬеІгаиГе’ (Ріеі. I, 109), русск. диал. чуприк м. р. 'гряз- 
ный, неряшливый человек’ (Деулинский словарь 601). 

Обычно связывают болг. чёпор , сербохорв. чапур с *серъ 
(см.). См. Вегпекег I, 143; I. ЗсЬеГіеІолѵііг; ІР 33, 133 и сл. 
(цит. по: КЗ VII, 1914 — 1915, 199); Младенов ЕПР 681. 

В этом же смысле (т. е. принимая сер- корневое) сближают 
упомянутые ю.-слав. слова с *серигііі , см. Вегпекег, там же. 
Эта связь вполне вероятна, хотя она и требует подчас вы- 
яснения семантич. иерархий (см. ниже), однако мы знаем, 
что корень слов *серигііі , *серугііі, *серъгъпъ]ъ / *серъгъпъ]ъ , 
*серігііі, *серегііі (см. з. ѵѵ.) — не сер-, а риг-[руг-, тогда как 
се приставка, «усилительное» се - (Махек). 

Глагольное знач. 'торчать, топыриться и т. п.’ перечислен- 
ных глаголов родственно производному значению отглагольных 
имен 'сук, ветка и т. д.’ в ю.-слав. языках. Производные от 


*сег<1а 


# серьгъпъ]ь /*серъгьпъ дь 


топорщиться’ глагольные значения типа 'охорашиваться’ легли 
в основу значения чет. сирг (выше), а также, по-видимому, 
русск.-цслав. чепоръ , т. к. в единственной известной нам ци- 
тате Срезневского из Ефрема Сирина речь идет как будто 
о красоте. Особенный расцвет этих значений характеризует 
зап.-слав. . и ^ вост.-слав. прилагательные, приводимые под 
ёеръгъпъ]ъ / *сер ъгъпъ]ъ (см.). Значения 'хлам’ (в. -луж.) и 
хохол, волосы, пучок, прядь’ (укр., сербохорв., макед.) от- 
четливо связаны с глагольным значением 'топорщить, торчать’, 
Вокалические отличия, не всегда сводимые прямо к звуковому 
составу реконструкции *серъгъ / *серъгъ (примеры — выше), — 
позднего происхождения. 

Таким образом, *серыъ I *серъгъ — отглагольное имя, про- 
изводное от приведенного выше глагольного ряда. С *серъ 
(см.) не связано. 

*серьгьпьдь / *серъгьпъ]ь: чет. сірету , прилаг. 'подвижный, 
бойкий, живой’, ^также сиргпу (Коіі І, 200; Вагіоз. 81оѵ. 52: 
Зпез де ѵепки сиргпо . 'сегодня на улице свежо, холодно’), 
далее — диал. сирегпе /, сиргпе / (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 135), 
сорту (Коіі. Босі. к Вагі. 13), слвц. сірегп у, прилаг. книжн. 
стар, 'подвижный, живой, бойкий’, 'смышленый’ (881 I 211) 
также сергпу (Каіаі 71), сиргпу (Каіаі 84), в.-луж. сироту 
^относящийся к старью, хламу’ (РГиЫ 70), русск. чопорный 
чрезмерно, неестественно строгий в поведении, обращении, 
крайне щепетильный в отношении приличий’, диал. чепурнбй, 
-ая, - бе 'щеголевато одетый’ (орл., Опыт 256), чапурнбй 
'опрятно, щеголевато одетый’ (орл., Даль 3 IV, 1286), чопор- 
ный порядливый’ (Куликовский 133), чепорный 'нарядный’ 
(Мельниченко 213), укр. чепурнйй , -а, -е 'аккуратный, чистый, 
опрятный, красивый’ (Гринченко IV, 452), блр. чепурнйй, 
прилаг. 'чисто, чопорно одевающийся’ (Носов. 697). — Не ясно, 
относится ли сюда, на правах субстантивированного прилага- 
тельного, сербохорв. диал. чепрна ж. р. 'плохая, негодная, 
старая ^глиняная посуда’ (Ел. II), также чпргьа ж. р. 'дрянь, 
мелочь’ (там же; ср. выше знач. в.-луж. слова!). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от *серъгъ [ *серъгъ (см.; 
там же— далее об этимологии). См. А. Соболевский РФВ 
ЬХХІ, 1914, 447 — 448 (русск. чопорный, укр. чепурнйй — 
к чепуршпъся и — уже менее удачно — к чепура 'цапля’); 
МасЪек 2 103 (дает праформы *се-руѵъпъ , *се-ригъпъ, колеба- 
ния гласных объясняет экспрессивностью слова; слвц. сірету — - 
чехизм); Фасмер IV, 372 — 373 (особенно — дополнения). 

*сегйа: ст-слав.^ ч{ЭІдд ж. р. е’сртцхеркх 'разряд, отряд’ (Мікі., 8асІ.), 
болг. черда ж. р. 'стадо (крупного рогатого скота)’ (БТР, 
РБЕ 14, 611; Геров: череда, чрЪда, чрьда), диал. чърдъ ж. р. 
стадо (буйволов, коров)’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 49; 
С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 233), чердъ ж. р. то же 


(Д. Евстатиева. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 238), сербо- 
хорв. чреда ж. р. 'очередь’ (Бук; ША: сгі]еда, с XVI в.), диал. 
сгейа ж. р. 'стадо коров, которое пасет один пастух, который 
ест и ночует по очереди (ро сгеде) у хозяина каждой 
коровы’ (Ка. 389; «сѵеда значит и 'очередь’»), также сгёйо, 
сгі]Ыо ср. р. (КІА 11,77), словен. сгёйа ж. р. 'стадо’, 'очередь’ 
(Ріеі. 1, 109), диал. сёда ж. р. (Ріеі. I, 96), также 'чистота, 

опрятность’ (там же), чеш. ігійа ж. р. 'ряд’, 'разряд’, 

'смена, очередь’, 'улица’ (Коіі IV, 177), зігіда ж. р. 'смена’, 
стар, ігеда ж. р. 'смена’ (Коіі IV, 157), диал. сШа ж. р. '(рабо- 
чая) смена’, слвц. сгіеда ж. р. 'стадо’ (881 I, 222; в то же время 

слвц. ігіеда ж. р. 'класс, разряд’, 'широкая улица’, 881 IV, 577, 
есть не что иное как литер, словакизация чеш. ігісіа), диал. се- 
гіеда то же (Каіаі 72), сігіда ж. р. (ВиКа. БШа Ьйка 140), в.-луж. 
сг]бда ж. р. 'отряд, группа’, 'очередь, вереница’ (РіиЫ 87), польск. 
іг%ойа, стар, сгггода, диал. зігхосіа ж. р. 'стадо скота (особ, овец, 
коз, свиней)’ (\Ѵагз 2 . VII, 151; I, 398), словин. зігбида ж. р. 
'стадо’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЪ. II, 1113), др.^ -русск. череда 'очередь’ 
(Псковск. I л. под. 1372 г. и др., Срезневский III, 1500), русск. 
череда ж. р. 'черед’, устар. обл. 'пора, время’, череда ж. р. 'стадо 
крупного скота, в отличие от ватаги, стада мелкого скота’ (донск., 
курск., новг., пск., Опыт 256), череда ж. р. 'растение Вісіепз ігі- 
рагіііа и сегпиа, собачки, репешки’ (Даль 3 IV, 1309), укр. череда 
ж. р. 'стадо крупного рогатого скота’, 'растение Вісіепз ігіраг- 
іііа Ь.’, 'просо разных сортов’ (Гринченко IV, 455), диал. чёреда 
'стадо коров’ (М. К. Гайдар. Сільськогосподарська лексика села 
Нижні Ремети Берегівського району. Дип. роб. Ужгород, 1959, 
79), череда ж. р. 'косяк рыб’ (Лисенко, Словник поліських гово- 
рів 230), блр. чарада ж. р. 'стадо’, 'вереница’, 'орава’, диал. чи- 
ріда ж. р. 'очередь, черед’ (Бялькевіч. Магіл. 493). 

Праслав. *сегда продолжает древнюю форму *кегсШ, родствен- 
ную прислав, диал. *къгдеІъ (см.; слвц. и ю.-слав.) — из более 
древнего *кгсІ-еІ-іо-, где ступени редукции корня соответствует 
развитая суффиксация, см. Махек (ниже). Ср. еще *къгдъпо (см.), 
с тем же корнем. Наличие в слав, названии таких апофонич. от- 
ношений между формами, в родстве которых нет оснований со- 
мневаться, заставляет отвергнуть мысль о заимствовании «из ка- 
кого-то языка — кентум», до сих пор встречающуюся в той или 
иной форме у ряда авторов (Бернекер, Мошинский, Фасмер). Ос- 
нованием для предположений о заимствовании слав. *сегсІа слу- 
жило наличие классических сатэмных рефлексов в родственных 
др.-инд. загдка- м. и ср. р. 'стадо, толпа’, авест. вагэда - 'вид, 
род’, которым в данном случае придается контрольное знач. Но 
отражение и.-е. задненебного палатального к в слав, — явление 
сложное и далеко не последовательное; причиной нарушения могло 
послужить не одно лишь заимствованное происхождение (к тому же, 
еще никто не назвал вероятный источник такого заимствова- 
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ния ге р М . формы вроде гот. Ыігйа 'стадо’ дали бы только слав. 

зегаа , на что уже указывал Обнорский, ниже, заимствование же 
до общегерм. передвижения согласных неправдоподобно). Об- 
ращает на себя внимание тот факт, что балт. соответствия — про- 
изводное лит. кегйиаз 'пастух’ (из *кегд,-]и-8 ), др.-прусск. кёгйап 
вин. п. ед. ч. 'время’ — такие же нарушения нормального сатэм- 
ного рефлекса, хотя причины могли быть, наверное, местными и 
конкретными (ср. и несовпадение состава и словообразования 
слав, и балт. соответствий). В слав, отражение *кегйа , вм. 

кегйка *$егйа, могло произойти ввиду опасности омонимизации 
с *зегйа (см.) середина’ и.-е. *кегй- ч на что отчасти уже об- 
ращал внимание Зеленин (см. ниже). 

Мысль о заимствовании слав. *сегйа неубедительна и по семан- 
тич. соображениям. В то время как и.-е. соответствия семанти- 
чески весьма единообразны (почти везде представлены гл. образом 
значения стадо, толпа’, ср. еще ирл. стой 'скот’, кимр. согМ 
группа, толпа’, остальные — - выше; отличные значения отмечены 
в др.-прусск. 'время’, отчасти — в др.-в.-нем. кёгіа: 'перемена’), 
слав.^ обнаруживает значения 'стадо’, 'отряд, разряд’, 'смена, оче- 
редь , вереница’, 'пора, время’, не говоря о второстепенных зна- 
чениях растение череда’, 'просо’. Можно высказать предположе- 
ние, что слав, семантич. комплекс 'стадо, вереница; смена, оче- 
редь; время, пора’ отражает в слове *сегйа древний обычай об- 
щинного выпаса скота и связанных с этим повинностей. Даль- 
нейший этимол.- словообразоват. анализ слав. *сегйа представляет 
трудность; типологически вероятно наличие в нем суффиксального 
элемента -й-, что же касается корня *кег -, то равным образом 
типологическое вероятие говорит в пользу того, что это было и.-е. 
*кег - 'резать’. Однако из этого, пожалуй, не следует делать вместе 
с некоторыми исследователями откровенно умозрительный вывод, 
что это — и.-е. *(з)кег - 'резать, убивать’, поскольку имеется в виду 
обозначение скота. Наличие весьма старых значений 'время, пора’ 
(для др.-прусск., напр., это знач. единственное) наводит на мысль, 
что перед нами — один из технических (сельскохозяйственных, 
скотоводческих) терминов отсчета времени и хозяйственных рас- 
счетов между пастухами и родовой общиной, основанный на при- 
менении надрезов и зарубок. Культурные аналогии в развитой 
форме можно найти в быту карпатского отгонного скотоводства. 

Яркую реально-семантическую параллель мы видим также в от- 
ношениях ит. іадііа, ст. -франц. іаіііе 'дощечка с зарубками’, 'по- 
дать и логудорск. (Сардиния) іаш 'стадо мелкого скота’, кот. 
восходят к общему роман, іаііаге 'разрезать’ (см. о нем. \Ѵ. Ме- 
уег-ЫіЬке. Котап. еіут. ѴѴЪ. 4 704). 

Литература: А. Ріск К2 XX, 1872, 167— 168; МікІозісЬ 32— 33; 
А. МеШеЬ МЗЬ 8, 1893, 297; МеШеі. Ёіпсіез II, 256—257; Вег- 
пекег I, 144; Д. К. Зеленин ИОРЯС VIII, 1903, 258; А. МеШеі 
М8ь 14, 1907, 386; С. П. ^Обнорский. Общеславянское смягчение 


к и готские заимствования. — ИОРЯС XIX, 1915, 100; Тгаиітапп 
ВЗ\Ѵ 127—128; Ѵошігак. Ѵ§1. зіаѵ. Огатт. I, 263; Міккоіа. Ш- 
зіаѵ. Огатт. I, 93; Вгискпег 582; Кірагзку. Біе §етеіпз1аѵ. 
ЬеЬшѵбгіег аиз сі. Оегт. 102 — 103; Младеноз ЕПР 687; Мозяупзкі. 
Ріег\ѵоіпу яазЦ§ 19; Засіпік — Аііяеітиііег. НашКѵогіегЬисЬ 223; 
Ггаепкеі I, 242; Иллич-Свитыч. Именная акцентуация в балт. и 
слав. 106 — 107; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу оі Зіаѵіс 143; МасЬек 2 
588, 291; Г. А. Ильинский у О. Н. Трубачева ВЯ 1957, № 6, 
95; Трубачев. Дом. жив. 105; Ю. В. Откупщиков. Из истории 
индоевропейского словообразования. Л., 1967, 142; В. В. Марты- 
нов. Славянская и индоевропейская аккомодация. Минск, 1968, 148; 
Фасмер IV, 337 — 338; 8кок. Еііт. феи. I, 337 — 338. 

*сегсІШ (з§): словен. сгёйііі 'приводить в порядок, располагать’, сгё- 
йііі зе 'сменяться, чередоваться’ (Ріеі. I, 109), сюда же сёЗШ 
'чистить’ (Ріеі. I, 96), диал. сгійэіэ зе 'меняться’ (оазеі, Капюѵз 
104), чеш. ігШіі , зігШіі 'группировать, распределять’ (Коіі IV, 
178), в.-луж. сг]6(Ш6 'собирать в кучу’ (Рі'иЫ 88), русск. диал. 
чередйтъ 'вынимать из птицы или рыбы внутренности’ (арх.), 
'очищать, делать что-нибудь лучше обыкновенного’ (перм.), 'уби- 
рать комнату, наблюдать опрятность, чистоту’ (пск.), 'готовить ло- 
шадей к скачке’ (иркут.), 'угощать усердно со знаками уважения 
(тамб.), 'проказничать, кутерьмить’ (курск.), 'бранить’ (новг., твер.) 
(Опыт 256), чередйтъ 'учреждать, изготовлять, обиходить’, 'усма- 
тривать, послеживать, подсматривать’ (Васнецов 342), чередйтъ 
'обрабатывать пашню’ (Список тобольских слов и выражений, за- 
писанных в Тобольском, Тюменском, Курганском и Сургутском 
округах. .. — ЖСт. 1899, IV, 516), чередйтъ 'потрошить’ (Кули- 
ковский 132), 'ухаживать за конями, упражнять их’, 'кормить’, 
'обрабатывать’ (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части б. реки Оби. Доп. И, 264 — 265). 

Гл. производный с суфф. -Ш от *сегйа (см.). Не имеют под со- 
бой основания попытки разграничить упомянутое *сегйа и глаголы 
со знач. 'очищать’, особенно словен. сеШі, для кот. даже пред- 
полагалась особая этимология от *с$сІШ к *с$йо 'ребенок, дитя’ 
(МікІозісЬ 32; Д. К. Зеленин ИОРЯС VIII, 1903, 256 — 258; Вег- 
пекег I, 154; Г. Кашоѵз «Ьеіоріз Акаіетце гпапозіі іп итеіпо- 
зіі» I, 1938 — 1942, 355). См. еще Фасмер IV, 338. 

*сег<1іа: словен. сё]а ж. р. 'чистка’ (Ріеі. I, 97), сё]’а ж. р. 'чистота, 
опрятность’ (Ег^аѵес ЬМЗ 1879, 135). 

Производное с суфф. от *сегд,а (см.), соотносительное с гл. 
на - ІЫ *сег(Ші (см.). 

*сег<1ьпъ]ь: болг. (Геров) чркдный 'очередной’, словен. сгёйеп, -й/га, 
прилаг. 'стадный’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іеяіка I, 310), сёйеп , -й/га, прилаг. 
'чистый, опрятный’, 'благопристойный, учтивый’, 'разумный’ 
(Ріеі. I, 96), чеш. зігійпу, прилаг. 'чередующийся, попеременный’, 
бгесІігу у прилаг. 'уличный’ («Гипдтапп I, 311), словин. зігоийгіі , 
прилаг. 'стадный’ (Ьогепія Зіоѵіпя. ѴѴЪ. II, 1113), русск, диал. 
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черед ный, -ая> - ое опрятный, чистый, аккуратный, чистоплотный 
ловко одетый’ (пск., Опыт 256), череднбй , -ая 9 -бв 'порядочный 
обыкновенный’ (волог., там же), череднбй , - ая , - бе 'очередной,' 
следующий по очереди’ (Словарь говоров Подмосковья 538). — От- 
сюда субстантивированное производное русск. диал. череднйк м. р. 
пастух (курск., Опыт 256), 'порядок’ (Куликовский 132). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от *сегсІа (см.) или от *сегй]а 
(см.), как в случае с укр. черёжний (см. выше). Особые этимо- 

( Вегпекег Т > 159 * °т *сф; А. ІззаізсЬепко 
ЫРЬ. XIII, 1936, 99 100: якобы родственно *сізіъ> *сёзіа) со- 
вершенно излишни, в чем убеждает хотя бы русск. диал. черед - 
ный опрятный, чистый, аккуратный’ (см. выше). 

сеггіъ: сербохорв. стар., редк. сгед м. р. 'ѵісез’ (только в словаре 
Стулли, ША. I, 77), др.-русск. Чередъ , личное имя собств. (1485 г., 
Іупиков 479), русск. черёд м. р. 'очередь’, диал. черед 'очередь’ 
(Подвысоцкий 187), ф.чарбдм. р. 'очередь’ (Байкоу-Некраш. 343). 

Форма м. р., соотносительная с *сегйа (см.), ж. р. 
сегёпъ/ь: болг. (Геров) чтренъ , черепъ м. р. 'верхняя часть очага’, 
макед. череп м. р, 'свод над очагом’ (Кон.), диал. череп 'доски 
над очагом, предохраняющие дом от искр и пожара’ (С По- 
повски. Зборови од Мариово. — 1ѴУ I, 1950, 238; Кон.), сербохорв. 
диал. чер]'ен м. р. (черногорок.) 'место над огнем’, (Лика) 'мел- 
кая корзина для сушки зерна над огнем’ (Вук; ВІА: с XIV в.), 
словен. сегёп, род. п. -ёпа м. р. 'скалистое место’ (РІеЬ. I, 99)! 
ст.-чеш. сегёп м. р. 'рыболовное приспособление’ (1481 г., Ст.-чеш., 
Прага), рігуо’ (КІагеЬ, там же), чеш. сегеп м. р. 'горный хребет’, 
стропило (кровельное) , часть винодельческого пресса’, 'четырех- 
угольная рыболовная сеть’, сегеп м. р. 'гребень, хребет’, 'вид 
рыооловной сети’ (Вагіоз. 81оѵ. 46), слвц. сегеп м. р. 'рыболов- 
ная сеть, подвешенная на двух согнутых, положенных крест на 
крест прутьях’, 'нижняя челюсть’ (881 I, 198), сегеп, сегеп 'ры- 
боловный сачок’, 'гребень горы’ (Каіаі 71), н.-луж. Ьегеп м. р. 
сак для ловли рыбьГ (Мика 81. II, 629), польск. іггоп м. р. 'под 
печи (\Ѵагз 2 . VII, 152), др.-русск. церенъ 'чан для выварки соли’ 
(Дух. Новг. и Дв. XIV — XV вв., Срезневский III, 1439), русск. 
диал. череп, чрен, церён, црен м. р. 'солеварный котел или глу- 
оокая сковорода для выпарки соли’ (Даль 2 IV, 592), диал. череп 
м. р. чрен (арх., Опыт 256; Подвысоцкий 185: 'плоский железный 
ящик в соловарне, в котором выпаривают соль’), укр. чертъ 
м., ж. р. 'под печи’ (Гринченко IV, 457), диал. черт, черйн, ча- 
рэн, черэн под, дно печи’ (Н. Д. Корень, М. С. Шушкевич. По- 
лесская строительная терминология. «Лексика Полесья» 158), 
блр. чарэнъ, род. п. -ні ж. р. 'под (русской печи)’ диал. чартъ 
ж. р. середина, жаркое место на русской печи’ (Касьпяровіч 343), 
череп самое горячее место печи’ (М. Н. Косич. О постройках 
белорусского крестьянина. — ЖСт. XV, 1906, 83). 
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Б литературе этимологизируется, как правило, ошибочно, по- 
скольку различные значения фактически единого слова — 1 . 'рыбо- 
ловное приспособление, ^сеть’ и 2. 'часть печи, очага, котел для 
выпарки, сушилка над очагом’ — стихийно подаются как самосто- 
ятельные слова. То, что все это — значения генетически одного 
и того же слова, показывает реконструкция его семантич. эволюции 
(ниже). Существующие этимологии построены на идее изначаль- 
ности каждого из названных выше значений, т. е. трактуют их 
как омонимы, что при ближайшем рассмотрении оказывается чисто 
умозрительным подходом. 

Так, Бернекер выделяет *сегепъ 'рыболовная сеть’, куда отно- 
сит сербохорв. сёгепаСу чеш. сегеп , польск. сіегяепіес . Он признает 
слово необъясненным и нерешительно сравнивает его с лтш. Цери, 
Цегі 'хватать, ловить’. См. Бегпекег 1, 144. Этимологию Бернекера 
фактически повторил Левенталь, см. 1. ЬоехѵепПіаІ ѴѴиЗ X, 1927, 
142. Число «рыбацких» этимологий умножил Махек, кот. в духе 
своей изолирующей семантич. концепции изначальности данных 
значений трактует раздельно чеш. сегеп 1. 'вид рыболовной сети’ 
и сегеп 2. 'часть очага или печи’, сближая при этом сегеп 1. 
с нем. Сагп в составе Лі^ег^агп 'охотничья сеть, силки’, Різсігег- 
%агп 'рыболовная сеть’, якобы «праевропейского» происхождения. 
См. Масйек 2 100. 

А между тем именно Махек ближе других подошел к решению 
семантико-этимол. проблемы слав. *сегёпъ. Б анализе упомянутого 
выше сегеп 2. он выделяет как семантическую основу знач. 'сетка, 
переплет или своего рода решетка, колосники из камней, отделя- 
ющие собственно очаг, огонь от остального помещения’ (МасЬек 2 , 
там же). Показательно, далее, что Махек не дает особой этимо- 
логии для сегеп 2 и опускает те специальные этимологии, кот. 
выше нами определены как умозрительные. Таковыми являются 
сближение *сегёпъ 'очаг, жаровня’ с др.-в.-нем. ііегй 'очаг’, а также 
со ст.-слав. ск&Арк, ^кб^Тти 'топить, растоплять’, польск. зкіѵаг 
'жар, жара’ (ѴѴ. Озіеп-Заскеп 1Б XXII, 312 и сл., ХасМга§е, 
там же, 340; цит. по: КЗ II, 1909, 250), лтш. сегі 'раскаленные 
камни в печи, риге или бане’ (Вегпекег I, 146 з. ѵ. *сетъ 1; 
Фасмер IV, 340). 

Ключевое знач. 'решетка, сетка над огнем, очагом’ ведет нас 
к исходному и.-е. / *Аег- 'плести’, семантически емкой ос- 

нове, давшей начало и названиям сетей для ловли рыбы и назва- 
ниям плетенок, впоследствии обмазанных глиной, т. е. сосудов 
(греч. хврѵод, ирл. сет ), и упомянутых решеток, сеток при очагах. 
См. Трубачев. Ремесленная терминология 204—206, 226 и сл. 
Упомянутая основа оформлена на слав, почве суффиксом в огла- 
совке - ёпъ . 

*сегёпьсь: сербохорв. диал. (Срем) чёренац> род. п. - ёпца , м. р. 
'рыболовный сачок’ (Бук; ША I, 943: «только в словаре Бука»), 
'вид рыболовной сети’ (Зи. 102), чеш. диал. с'егепес у род. п. -гсса, 

5 Этимологический словарь, в. 4 
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м. р. 'рыболовный сачок’ (ЕатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 29), 
польск. сіеггепіес, род. п. -пса, м. р. 'рыболовный сачок, сетка’ 
(\Ѵаг 82 . I, 332). 

Производное с суфф. -ъсъ (ум.) от *сегёпъ (см.). 

*ёегШ: болг. диал. чбрл'ъ 'трепать волосы’ (С. Ковалев. Троянският 
говор. --БД IV, 232), чеш. сегііі 'шевелить, рябить’ (Коіі I, 172), 
слвц. сегіѴ то же (85П I, 199), укр. диал. черйти 'облупливать 
К0 РУ ? (угор-, Гринченко IV, 457), блр. диал. чырыцъ 'тащить ца- 
рапая’ (Янкоускі II, 194). 

Гл. на -ііі, продолжающий, по-видимому, и.-е. *(з)кег- 'резать, 
царапать и т. п.’ Болг. чбрл’ъ до сих пор не сближалось с чеш.- 
слвц. лексикой, хотя налицо их семантич. тождество, а в фор- 
мальном отношении чбрл’ъ, вероятно, продолжает древнее *черш 
с болг. диал. развитием эпентетич. V из нотации г (р) (ср. о по- 
добных фактах — болг. диал. перл’ а и др. — В. Н. Чекман. Гене- 
зис и эволюция палатального ряда в праславянском языке. Блр. 
комитет славистов АН БССР. Минск, 1973, 13—14). Младенов 
(ЕПР 687) предполагал родство с болг. чвор 'сук’ (см. *сыюгъ ), 
но форма чеш. слова этому препятствует. В свою очередь, мысль 
о гаплологии чеш. сегііі < сесегііі (см. МасЬек 2 100) отпадает 
ввиду формы родственного болг. чбрл’ъ. Наиболее архаичны (если 
иметь в виду семантику и.-е. *(з)кег -), по-видимому, значения 
укр. и блр. слов. 

*сегГи8ІыГа: русск.-цслав. чрілнзшыА, ч^елмшиА 'жабры’ (Сбор. XVI в. 
и др., Срезневский III, 1539). 

Форма слова наводит на мысль об -г- инфигировании первона- 
чального *сеГизіъ (см.), смежного семантически. С другой сто- 
роны, надо считаться с мнением о близости названий жабр 
в других слав, языках: сербохорв. кгеІ]е ж. р. мн. ч., кгёЦизі 
ж. р., кгІ]йзі у чеш. зкгеіе , польск. зкгяеіе мн. ч. См. Вегпекег I, 
145; Вгііскпег 497; 8кок Еііт. і^’есп. II, 189. Это последнее тол- 
кование имеет неясные моменты, поскольку перечисленные сербохорв., 
чеш. и польск. слова объединяются вокруг праформы * (з)кгёі- 
*зкгоі- , кот. нелегко связать с *сегУизіъ , даже если принять для 
него праформу *зкегІ - . 

*сегтиха: чеш. сегтиска ж. р. 'черемуха’ (.Гшщтапп I, 277; Коіі I, 
172), польск. ігяетиска ж. р. 'вид чеснока АЦіит игзіпит’, 'че- 
ремуха’ (ѴѴагзг. VII, 146), русск. черёмуха ж. р. 'дерево с бе- 
лыми душистыми цветами и черными ягодами, вяжущими на 
вкус’, также черёмух м. р. (Деулинский словарь 596), укр. черё- 
муха ж. р. 'растение Ргшш8 райиз Ь.’ (Гринченко IV, 455). — 
Сюда же, далее, /-овое производное сербохорв. диал. сгЦетиза 
ж. р. 'АШцт игзіпит Б.’ (Лика, ВДА 1, 823), также сегетиз 
м. р. то же (хорв., КІА I, 943). 

Этимологически во всем тождественно *сегтъха (см.), от кот. 
отличается лишь гласным суффикса {-иха: -ъха). 


57 *сегтъха 


*сегтъ: русск.-цслав. чрілѵь ахт)ѵг) 'шатер’ (Исх. XXVI. 6 по сп. 
1538 г., Срезневский III, 1539, где неточное толкование 

'храм (?)’). 

Это ограниченное по распространению, но очевидно древнее 
слово ю.-слав. происхождения обычно сближают с др.-инд. 
сагтап- ср. р. 'кожа’, осет. сагт 'шкура, кожа’, далее — с др.- 
в.-нем. зсеѵт 'защита, охрана’. См. Е. Яирііга КХ XXXVII, 
1904, 399; Вегпекег I, 145 (не исключает также заимствования 
из герм. *зкегта-)', С. П. Обнорский ИОРЯС XIX, 1915, 101 
(отстаивает исконность слав, слова, поскольку герм. *зкегта- 
должно было бы дать *штрЪмъ , а не чрѣмъ)\ А. Вгііскпег КХ 
Ы, 1923, 233; МаугЬоГег I, 378; Абаев I, 290. 

С другой стороны, следует обратить внимание на синонимичное 
русск.-цслав. че^бфД 'шатер’ *сегііа (см.), что показывает воз- 
можность здесь суффиксальной вариантности (- т -: -і-) еще на слав, 
почве, поскольку допустимо думать о родстве этих двух слов. 
*сегтъха: словен. сгётка ж. р. 'черемуха Ргипиз расіиз’ (Ріеі. I, 109), 
также сгётза ж. р. (РІеЬ. I, 109), сгёпза ж. р., сгёпз м. р. (РІеЬ. 1, 
110), сгёпза ж. р. (81оѵаг 8Іоѵеп. ]е 2 Іка I, 310), дальнейшие .пре- 
образования представлены в словен. згётза ж. р. (Ріеі. И, 563), 
згатза ж. р. (Ріеі. II, 558), ст.-чеш. ігётска ж. р. 'черёмуха’ 
(8ішек 189), чеш. зігетска ж. р. 'черемуха Ргипиз ра<Іиз’, ігетска 
ж. р. то же (Коіі IV, 159), диал. сетек , род. п. сетки , м. р. 
'черемуха’, слвц. сгетска ж. р. 'черемуха Расіиз гасешоза’ (881 I, 
222), диал. сегетска то же (Каіаі 71), польск. ігяетска ж. р. 
'черемуха’, (\Ѵагз 2 . VII, 146), др.-русск. черемъха 'древесное расте- 
ние, черемуха’ (Срезневский III, 1500), русск. диал. черёмха, 
черёмха ж. р. 'черемуха’ (Говоры Прибалтики 343), сюда же 
(с выпадением -х-?) черёма ж. р. 'дерево Ргипиз расіиз’ (твер., 
Даль 3 IV, 1312), укр. черёмха ж. р. 'растение Ргипиз расіиз Ь.’ 
(Гринченко IV, 455), блр. чарбмха ж. р. 'черёмуха’. 

Праслав. *сегтъха продолжает и.-е. *кегтиз- / *кгетиз- / *кго- 
тиз-, откуда также греч. хр6[тооѵ, хрв[хэоѵ 'лук’, англос. кгатзап 
мн. ч., шв., дат., норв. гатз 'АШшп игзіпит’, англ. диал. гат- 
зопз , шотл. гатзк , нем. диал. (бав.) гатзеі *кгатз -, ирл. сгеатк 
'чеснок’, лит. кеѵтіізё 'дикий чеснок’, зегтйкзпіз , зегтйкзіё 'ря- 
бина’, лтш. сёгтайкза , сёгтпкза , зёгтачкзіз , зёгтйкзз то же. 

Совершенно очезидно, что и.-е. *кегтиз производное слово, 

где элемент -из- уже априори, чисто типологически может быть 
выделен как суффиксальный предшественник закономерных слав. 
-ъх-/-их- (см. *сегтчха). Этот случай замечателен тзм, что и.-е. 
словообразовательный формант легко выделяется в современ. слав, 
языках, в то время как корень затемнен и лишь с трудом под- 
дается этимологизации (см. ниже). Конечно, своеобразной реак- 
тивации и.-е. форманта -из- - ъх - на слав, почве способствовала 
общая тенденция повышения продуктивности слав, суффикса -ъха) 
-иха. К числу балто-слав. параллелизмов надо отнести иановацион- 
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ное появление ступени дифтонга -из- > -оаз-: слав. *ёегтиха , лтш. 
зёгтаикзіз. И.-е. древность форманта контрастирует в балт. и слав, 
с явными перестройками консонантизма корня: дублетность типа 
словен. сгётка — згётза или лит. кегтйзё — зегтйкзпіз вряд ли 
стоит возводить к древней дублетности и.-е. *к / *!с, как рекомен- 
дует большинство исследователей. Здесь мы видим раннее местное 
развитие в духе ассимиляции к — 5 >5 — 5 (слав. диал. до пере- 
хода 5>я в суффиксе) и к — $>5 — 5 (балт.). 

Что касается выделяемого корня *сегт- ( *кегт-), то он опять- 
таки не может быть охарактеризован как первичный глагольный 
или глагольно-именной корень, но имеет вид производного суф- 
фиксального именного образования *кег-т-. Высказывалось мнение, 
что мы имеем здесь и.-е. название червя, правда, насчет мотивов 
такой номинации мнения расходятся: общее и.-е. название, охва- 
тывающее такие разные растения, как черемуху, рябину и чеснок, 
лук, может иметь только очень общую, емкую семантич. базу — 
что-то вроде 'резкий, острый, едкий’ (все эти растения отличаются 
сильным запахом), впрочем, в отдельных конкретных случаях 
связь с и.-е. *крт- / *кегт~ (слав. *съгтъ , лтш. сегте) 'червь’ могла 
носить более тесный и специальный характер, если иметь, напр., 
в виду червивость влаголюбивой черемухи. Ср. в какой-то мере 
нем. РаиІЬаат 'черемуха’, буквально — «гнилое дерево». 

Литература: 8. Ви^е К2 XIX, 1870, 419—420; МікІозісЬ 33; 
Н. Ресіегзеп ІГ V, 1895, 33; Вепіекег I, 145 — 146; Тгаиітпапп 
В8\У 128 — 129; I. Ьое^ѵепіЬаІ \Ѵи8 X, 1927, 160; Вгйскпег 
580—581; ЗресЬі. Бгзргип^ 168; К. Мозгупзкі XXXIII, 1953, 
351; Мозгупзкі. Ріегѵѵоіпу газіщг 29 — 30; V. МасЬек ЬР И, 1950, 
158; он же ЬР III, 1951, 104; Ргаепкеі I, 243; Воізасд 4 520; 
НоГтапп 161; Ггізк II, 23—24; Рокоту I, 580—581; Фасмер IV, 
339; О. Н. Трубачев «Этимологические исследования по русск. яз.» 
ѵ П (М., 1962), 34—36. 

^вгттьза / *с егтъ § ь: словен. сёті м. р. 'черемуха’ (Ріеі. I, 98), 
сетг м. р. то же (Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 287), сюда же, далее, 
сётат, м. р. 'вид дикого чеснока, черемша АШит игзіпит’ (Зіо- 
ѵаг зіоѵеп. ^еяіка I, 286), сгёпгоз м. р. то же (Ріеі. I, 109), фоне- 
тически преобразованное (по диссимиляции?) згётза ж. р. 'чере- 
муха’ (Ріеі. II, 563), русск. черемша ж. р. 'вид дикорастущего 
чеснока с широкими листьями и белыми цветами’, блр. чарамша 
ж. р. 'черемша’. 

«1-овое производное от основы *сегтъха (см.). 

*сегпоѵъз‘ь: чеш. ігепоѵу (тЬ) 'коренной (зуб)’, слвц. сгепоѵу (%лЪ), 
прилаг. 'коренной (зуб)’ (881 I, 222), также диал. сгепоѵі, сге- 
поѵі (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 54, 100), польск. іггопошу : щЪ со 'корен- 
ной зуб’ (\Ѵагз 2 . III, 152), словин. ігдипыѳѵі , прилаг. 'коренной 
(зуб)’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1239), зігбипйрѵі , прилаг. то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. II, 1114), русск. черзпозбй , 'чѳренкозый’ 
(Даль 3 IV, 1312), укр. диал. Череповца , прилаг. 'коренной (зуб)’ 


(Ужг. р-н Закарп. обл., Чучка 345); ср. еще суффиксальное 
производное ст.-слав, ч^іыобаыии м. р. мн. ч. 'коренные^ зубы’ 
(8асЬ). — Отсюда произведено субстантивированное в.-луж. сгопоіѵс 
м. р. 'коренной зуб’ (РГиЫ 88). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵ- от *сегпъ (см.). 

*сегпъ / *сегпо / *сегпа / сеть: болг. череп , чйрен м. р. 'черенок, 
рукоятка (ножа)’ (БТР; Героз: црѣнъ), диал. црен , м. р. метал- 
лическая часть ножа’ (Гълъбов БД И, 111), чу рёп , череп 9 м. р. 
'черенок ножа’ (Т. Бояджиез. Гюмюрджинско. — БД VI, 105), 
чйр'ъп м. р. 'деревянный или костяной черенок ножа’ (С. Кова- 
чев. Троянският говор. — БД IV, 232), чир^ап 9 м. р. то же (с. Кор- 
ница, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
диал. цреп 'черенок, ручка ножа’ (В. Видоески. Поречкиот говор 72), 
сербохорв. сгеп м. р. 'тапиЬгіит, рукоятка, ручка, черенок’ 
(с XIV в., ША I, 821), словен сгёп м. р. 'рукоятка, ручка, 
черенок’ (Ріеі. I, НО), ст.-чеш. зігеп м. р. 'сердцевина (дерева)’ 
(Зітек 176), чеш. редк. зігеп м. р. 'младший отпрыск’, ігеп м. р. 
'ножка гриба, ствол’ (Коіі IV, 160), диал. сгеп м. р. 'челюсть 
(Коіі I, 195), слвц. сгеп м. р. 'коренной зуб’ (Каіаі 80), в.-луж. 
сгопа мн. ч. ср. р. 'черенок, рукоять’, 'десны’ (РГиЫ 88), н.-луж. 
стар, стоп м. р. 'рукоятка соломорезки’ (Мика 81. I, 136), сгопо 
ср. р. 'челюсть, скула’ (Мика 81. I, 137), згопо ср. р. 'ствол, 
'дерево’ (Мика 81. II, 665), польск. іѵгоп м. р. 'черенок, рукоятка’, 
'ножка гриба’, 'ствол’ (\Ѵагзг. VII, 152), др. -русск. черепъ 'рукоять, 
черен’ (Ор. Бор. Фед. Год., 1589 г., Срезневский III, 1501), 
русск. чёрзп м. р. 'рукоять, рукоятка, ручка, за что берут вещь, 
снаряд, орудие; колодочка’ (Даль 3 IV, 1312), диал. чёрепь 'рукоять 
косы’ (Подвысоцкий 187), чёрепь , черепок (Куликовский 132), че- 
репъ, род. п. -рпи 'черень, рукоять’ (Васнецов 342), укр. черёп 
м. р. 'лемех’, 'черенок (ножа)’ (Гринченко IV, 455 — 456), блр. 
чарапб ср. р. 'черенок’ (Байкоу-Некраш. 343). 

Прае лав. *сегпъ ( *кег-п-о- ), объединяющее выше лексику 
со значениями 'рукоятка, черенок; ствол, ножка; коренной зуб, че- 
люсть, десны’, родственно *ког$ / *когепе (см.), что в общем при- 
знается исследователями для значений 'рукоятка, черенок’, но 
обходится молчанием и, по-видимому, исключается ими в случае 
со знач. 'коренной зуб’ и близкими. Раздельная этимол. трактовка 
(Вегпекег, нике: *сетъ 2. 'рукоятка, стебель’ и *сегпъ 3. 'че- 
люсть, коренной зуб’ [напомним, что за *сегпъ 1. 'очаг или его 
часть’ этот автор принимает то, что мы реконструируем как *се- 
гепъ , выше, поскольку мы полагаем, что отдельные формы вроде 
польск. іггоп 'очаг’, для кот. бы подошла реконструкция *сегпъ , 
вторичны]) выражается в поисках особых этимол. соответствий 
для каждого из названных случаев в литературе. Так, *сегпъ 
'рукоятка’ сравнивают с кимр. сагп то же, др.-инд. кагпа- 'рукоятка’, 
а *сегпъ 'челюсть, коренной зуб’ — с кимр. сет 'челюсть’ или — 
уже чисто умозрительно — с др.-инд. сагѵаіі 'жует’. Больше 
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того — из близости форм и значений слав. *сегпъ 'челюсть’ и кимр. 
сет то же некоторые учёные делают далеко идущий вывод о за- 
имствовании слав, слова из кельт. А между тем 
все эти этимол. и сравнительно-исторические конструкции начи- 
нают рушиться, стоит лишь обратить внимание на русск. слово- 
употребление коренной зуб . Значения 'коренной зуб, челюсть, 
десны’, конечно, вторично развились из 'кэрень, ножка, стебель’ 
и их необходимо рассматривать только в комплексе. Очевидно, что 
при этом сохраняют свое значение только те этимологии, кот. 
считаются с существованием такого лексико-семантического ком- 
плекса. 

Литература: Е. Яирііга ВВ XXV, 1899, 101—102; он же К Ъ 
XXXVII, 1904, 399; \Ѵ. ѵ. 9. Озіеп-8аскеп ІР XXII, 1908, 315 
и сл. (с излишними дальнейшими разграничениями); Вегпекег I, 
146—147; К Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 234; Вгііскпег 582 (показа- 
тельно, что автор все случаи польск. іггоп рассматривает в одной 
статье); Т. БеЬг-8рІаѵшізкі. Кііка шѵац о зіозипкасЬ р^гукочѵусЬ 
сеІІуско-ргазІохѵіапзкісЬ. — КЗ XVIII, 1956, 6; V. МасЬек «Зішііа 
Ііп^иізііса іп Ъопогет Т. ЬеЬг-Зр1а\ѵіпзкі» 114 (возражает против 
мысли о заимствовании из кельт, и связывает *сегпъ в знач. 
'коренной зуб, нижняя челюсть’ с праслав. ^зкогп'а 'нижняя 
челюсть’); МасЬек 2 657; Фасмер IV, 340—341. 

*сегпъкъ/*сегпъка: чеш. зігепка ж. р. 'черенок (ножа, вилки)’, диал. 
сгепку ж. р. мн. ч. 'черенок (ножа)’ (Іші^тапп I, 311: зіс.), 
сюда же зігепко ср. р. то же (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 143), Ігегіко 
ср. р. то же (там же, 144), кгепко ср. р. то же (Нояек. Сезко- 
тогаѵ. I, 97), слвц. сгіепка ж. р., диал. сгепка ж. р. 'черенок 
(ножа, вилки и т. п.)’ (851 I, 222 — 223), н.-луж. сѵопк м. р. 
'черенок ножа’ (Мика 81. I, 136), сгопак м. р. 'коренной зуб; зуб 
мудрости’ (там же), польск. Шопек, род. п. - пка , м. р. 'черенок, 
рукоятка, ручка, колодка’ (\Ѵагзг. VII, 152), словин. зігбипк 
м - Р. 'рукоятка, черенок’ (ЬогеіЛг Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1113), русск. 
черенок , род. п. - нка , м. р. 'рукоятка какого-нибудь орудия’, 
укр. черенка мн. ч. м. р. 'черенок (ножа)’ (Гринченко IV, 456), 
блр. чаранбк, род. п. -нка, м. р. 'черенок, черешок’ (Блр. -русск.). 

Ум. производное с суфф. -ък- от *сегпъ (см.). 

*сегра: болг. диал. череп’’ а ж. р. 'крышка для выпечки хлеба’ (Т. Бояд- 
жиев. Говор на с. Съчанли, Гюмюрджинско. — БД VI, 102), 
сербохорв. диал. црепа ж. р, 'черепок’ (Ел. II), словен. сгёра ж.р. 
черепок , 'глинянаяпосуда’ (Ріеі. Г, НО), сёг/а ж. р. 'посуда 
для молока’ (Ріеі. I, 99), также сёгЪа ж. р. (там же), сера ж. р. 
(оігекеі] 9), русск. цирёпа 'большая соловарная сковорода, в которой 
вываривают соль на заводах’ (Картотека словаря русских народ- 
ных говоров). 

Форма ж. р., соотносительная с *сегръ (см.), м. р. 

*сеграха: словен. сгёрака ж. р. 'черепаха Тезішіо’ (Ріеі. I, 110), 
ДР-“РУ ССК * Черепаха , личное имя собств. (1686 г., Тупиков 479) 
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русск. черепаха ж. р. 'земноводное животное Тезішіо’ (Даль 3 IV, 
1313), диал. черепаха ж. р. 'простая негодная посудина’, 'черепок’ 
(Говоры Прибалтики 344), укр. диал. сегерауа 'чешуя’ (Беща. 
ТагпороІ52С2у2па 124), блр. чарапаха ж. р. 'черепаха’. 

Производное с суфф. -аха от основы *сегръ , *сегра (см.). 
*сеграпъ: др.-русск. Черепанъ , личное имя собств. (1629 г., Тупиков 
479), русск. стар, черепанъ 'который горшки дѣлаетъ’ (Два ста- 
ринных областных словаря ХѴ1І1 столетия. Сообщение 11. К. Си- 
мони. Словарь областных слов, употребляемых в г. Устюге Вели- 
ком (по записи 1757 г.). — ЖСт. ѴШ, 1898, 447), сюда же фам. 
Черепанов. — Ср. словен. сгерап/а ж. р. 'черепок’ (Ріеі. I, 110), 
укр. диал. черепаня 'изделие из глины (горшок, миска, трубка)’, 
'изделие из дерева (миска, ложка)’, 'крышка посуды', 'черепки’, 
'черепаха’ (Карпатский диалектологический атлас 197). 

Производное с суфф. -апъ от *сегръ (см.). Древность проблема- 
тична. 

*сеграіі: сербохорв. диал. (Дубр.) црёпати 'черпать’ (Бук; ША: 
с XIII в.), словен. сгёраіі черпать’, 'жадно пить, хлебать’ (Ріеі. I, 
110), др.-русск. черепати 'черпать’ (Изб. 1073 г. и др., Срезнев- 
ский III, 1501), укр. диал. черёпати 'черпать’ (I. Верхратський. 
Знадоби. 24). 

Гл. на -аіі (имперфективирующая тематизация) от *сегріі (см.). 
*сегрёпъзь: русск. черепяной , - ая , - бе , черепяный 'глиняный, гон- 
чарный’, укр. череп' яний, - а , - е , 'о гончарных изделиях: глиня- 
ный’, 'черепичный’ (Гринченко IV, 456). 

Прилаг., производное с суфф. -ёп- от *сегръ (см.). 

*сегріса: словен. сгеріса ж. р ,=зігезпа орека (Ріеі. 1, 110), русск. 
черепща ж. р. 'глиняная жженая плита для крыш’ (Даль 3 IV, 
1313), диал. черепица 'битые черепени’ (Васнецов 342), укр. 
черепйця ж. р. 'у горшечников слой бракованной посуды, накла- 
дываемый на своды гончарной печи; на него ставят подлежащую 
обжиганию посуду’ (Гринченко IV, 456), блр. чарапіца ж. р. 
'черепица’ (Блр.-русск.; Сцяшковіч. Грод. 546). 

Производное с суфф. -іса от *сегръ (см.). 

*сегріпа: сербохорв. сгёріпа ж. р., увеличит, от сгі]ер 'черепок’ 
821), словен. сгеріпа ж. р. 'черепок’ (Ріеі. I, 110), также 
сгеріп)а ж. р. (там же), чеш. ігеріпа , зігеріпа ж. р. 'черепок’ 
(Коіі IV, 162), слвц. сгеріпа ж. р. 'черепок, обломок’ (881 I, 
222), русск. диал. черепйна ж. р. 'простая негодная посудина’, 
черепок (Говоры Прибалтики 344), укр. черепйнка ж. р. 'чере- 
пок (Гринченко IV, 456). 

* Производное с суфф. - іпа от *сегръ (см.). 
се ^- че ™ : * сгШ 'черпать’ (Іип^тапп I, 311), слвц. сгіеі ’ то же 
^ В, ~ Л У Ж * сг]ес , сгёс 'черпать’ (РІиЫ 87), н.-луж. сгёб 

то же (Мика 81. I, 135: СЬощ). 

* ~ одственно лит. кегрй , кігріі 'стричь, резать’, правда, в слав. 
СЬГ Р9> сегріі представлено прямэ противоположное соотношение 


*сегръ 72 


вокализма: нулевая ступень-— в наст, вр., полная ступень — в ин- 
финитиве. Далее ср. лат. сагрд , -еге 'дергать, щипать, рвать’, 
хетт, кагр- 'брать, поднимать, собирать’. Знач. слав, слова пред- 
ставляет собой слав, семантич. инновацию, а не изначальную 
данность, поэтому сближение Махека (ниже) с нем. 8скбр$еп , 
опирающееся единственно на тождество знач. 'черпать’, не может 
быть принято. См. Вегпекег I, 170—171; \Ѵ. Рогяеяіпзкі К8 IV, 
1911, 6; ѴѴаІсІе— Ноіш. I, 172; Ргаепкеі I, 257—258; Рокоту I, 
944—945; Фасмер IV, 346; V. МасЬек «Зіаѵіа» 28, 1959, 278; 
МасЬек 2 98. 

*сегръ: болг. чёреп м. р. 'череп’ (БТР), чйреп м. р. 'черепок’, 'раз- 
битый горшок’ (БТР; РБЕ 14, 623; Геров: црЪпъ ), диал. чйр'ъп 
м. р. 'глиняный черепок’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 
232), чйреп м. р. то же (Д. Евстатиева. Плевенско. — БД VI, 
239; Л. Гълъбов БД II, 111), чёреп м. р. 'крышка для выпечки 
хлеба’ (Т. Бояджиев. Говор на с. Съчанли, Гюмюрджинеко. — 
БД VI, 102), макед. череп м. р. 'череп’ (И-С), цреп м. р. 'чере- 
пушка, небольшой горшок’, 'черепок (обломок)’, 'черепица’ (И-С), 
сербохорв. црёп , црщеп , црйпм. р. 'черепок’, 'черепица’ (Бук; ША: 
с XIV в.; Ел. II: црёп), диал. стер 'глиняный горшок’, 'черепок’ 
(Ка. 389), словен. стер м. р. 'черепок’, 'череп’, 'зігезпа орека’ 
(РІеІ. I, 110), чеш. зігер м. р. 'черепок, обломок’, также ігер м. р. 
(КоИ IV, 160), диал. сегер (Вагіоз. 81оѵ. 46), стар, сегер м. р. 
черепок’ (Коіі I, 172: Сіоззу ѵ зіоѵагі Іаііпзкёт ой г. 1202), 
зкгеру (Кеііпег. ѴусЬойоІаз. I, 24, 66), слвц. сгер м. р. 'черепок, 
обломок’, '(цветочный) горшок’, 'череп’, 'черепица’ (881 I, 222; 
также диал., см. Маіе^ік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 161), диал. сегер 
'череп’, 'черепок’, 'черепица’ (Каіаі 71), 'черепица’ (ВиіТа. БШа 
Ьйка 140), в.-луж. сг]ор м. р. 'черепок’ (РГиЫ 88), н.-луж. сгор 
м. р. 'обломок’, 'череп’ (Мика 81. 1, 137), польск. стар., диал. 
Ігъор, 8Іг%ор м. р. 'скорлупа, оболочка’, 'глиняный горшок’, 'ста- 
рый черепок, горшок’, 'большой горшок’ (\Уагзя. VII, 152), др.- 
русск. Черепъ , личное имя собств. (1534 г., Тупиков 479), черепъ 
(да послал я к тебе гсдрю масла коровя две кринки а весу в пер- 
вой и с черепом тритцат пят гривенок. Памятники русск. народно' 
разговорного языка XVII в. М., 1965, 111), русск. чёреп м. р. 
'кости головы у позвоночных’, диал. чёреп м. р. 'крыша над 
домом’, 'высеченное в бревне место, в виде паза, на которое 
настилается потолок’ (арх., Опыт 256), чёреп 'горшок’ (Добро- 
вольский 981), чёреп , напр. снег лежит черепом , т. е. 'твердым, 
окрепшим от мороза пластом’, чёреп 'кровля в избе’; 'вырублен- 
ное в бревне место в виде паза, на которое настилается потолоч- 
ная доска’, 'черепок, обломок глиняной посуды’ (Подвысоцкий 187), 
черёп 'лед по весенней дороге’ (Васнецов 342), чёреп 'остатки 
нерастаявшего льда на дорогах’ (Мельниченко 214), укр. чёреп 
м. р. 'череп’, 'большой черепок’ (Харьк. у., Гринченко IV, 456), 
диал. чёреп 'черепица’ (М. Ю. Левко. Особливості говірки села 
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Старого Давидкова Мукачівського округу. Дип. роб. Ужгород, 
1952, 145), чёреп 'череп’, 'черепок’, 'черепица’ (Карпатский диа- 
лектологический атлас, карта № 139), череп 'черепица’, 'череп’ 
(Областной словарь буковинских говоров 471), чёреп 'черепица’ 
(Г. Р. Шило. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. 
Львів, 1957, 252), блр. чэрап м. р. 'череп’. 

Обычно считается этимологически родственным др.-в.-нем. зсігЫ, 
нем. ЗскегЪе 'черепок’, др.-в.-нем. іѵёгеі (герм. */гшег/аг) 'кубок’, 
др.-инд. каграга - м. р. 'черепок, чаша’ и в конечном счёте воз- 
водится к и.-е *зкег - 'резать’. Однако построение семантич. иерар- 
хии при этом ('черепок’ 'острый, резать’) представляется весьма 
неполным и потому в значит, степени неверным. Некая основа 
*кегр-, предшествующая слав. *сегръ, обозначала не всякий чере- 
пок, осколок, а только глиняный черепок или сосуд. Как 
удалось выяснить, названия глины тесно связаны с названиями 
плетения (и смежными) и лишь на уровне древнего семантич. 
синкретизма мы можем говорить также о родстве с лексикой, 
значащей 'резать’. Праслав. *сегръ родственно *къграіі (см.), 
подобно тому как *1аіу[ъѵе, *1аіъка (см.) 'глиняная посуда’ род- 
ственны *1аіаіі (см.). 

Из литературы: А. Погодин РФВ XXXIII, 1895, 336: I. 8сЬеГ- 
Іеіочѵііг ВВ XXVIII, 1904, 148— 149; Вегпекег I, 147; К. Тгаиітапп 
ВВ XXX, 1906, 329; Е. 2ирііга К2 XXXVII, 1904, 399; Н. Ре- 
йег. с п К2 XXXIX, 1906, 378 (критика сближений с арм. кагарп 
'череп’ ввиду невыясненной двусложной формы ^ корня, 
а также ввиду арм. -г-); Кигуіохѵіся. Еіийез іпйо-еигорееппез 5, 
21; Кіице 15 660; МаугЬоГег Т, 174; Фасмер IV, 341; Трубачев. 
Ремесленная терминология 228. 

*сегръкъ/*сегръка: макед. диал. црепка ж. р. 'черепок’ (Кон.), н.-луж. 
сгорк 'черепок, обломок’ (Мика 81. I, 137), русск. черепок , род. п. 

- пка , м. р. 'обломок, осколок какого-нибудь битого глиняного, 
фаянсового и т. и. изделия’, диал. чарбпка ж. р. 'небольшая 
глиняная лохань, а также сосуд, в котором трут табак’ (смол., 
Опыт 254), укр. черепок , род. и. -пка, м. р. 'черепок’,^ 'череп 
человека’ (Гринченко IV, 456), блр. чарапбк, род. и. -пка, м. р. 
'черепок’, диал. чарёпка ж. р. 'миска, черепок’ (Бялькевіч. Ма- 
гіл. 488). 

Ум. производное с суфф. -ък- от *сегръ (см.). 

*ёегрь]е: сербохорв. редк. сгІ]'ер\е ср. р., собир. 'черепки’ (К ІА I, 
823), словен. диал. сгёр]ё, сгер]ё = сгеріп]е (Ѵаііаѵес Ь]2 у XIII, 
1893, 632), русск. черёпье ср. р., собир. (Даль^ IV, 1314), укр. 
диал. череп" я ср. р. собир. 'черепки’ (Радом, у., Гринченко IV, 456). 

Производное с суфф. -ь/е (собир.) от *сегръ (см.). 

*бегрыіа: болг. об л. чёрепня ж. р. 'миска, вид посуды для выпечки 
хлеба’ (БТР; Геров: цріпна , црѣпнм), макед. диал. черепна 'гли- 
няная посуда для выпечки хлеба’ (П. Михаилов. Градскиот дебар- 
ски говор 33), чёрепна то же Г (М. Петрушевски. Неколку ттрти 
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на говорот од Жировница. — М ] II, 1951, 66), црепна ж. р. 
большой плоский горшок (в котором выпекают хлеб)’ (И-С), 
сербохорв. црёптъа , црщёпѵьа ж. р. 'посуда для выпечки хлеба, 
«црепуля»’, (Вук, КІА I, 824), диал. сгерща 'посуда, под кото- 
рой выпекается хлеб на огне’ (Ка. 390), словен. сгерща ж. р. 
'горшок’, 'особая глиняная миска, под которой печется хлеб’ 
(Ріеі. I, 110), слвц. стерпи ж. р. 'глиняный сосуд’ (881 I, 222), 
русск. диал. черепёня ж. р. 'разбитый глиняный горшок; обломок 
горшка, корчаги’ (Васнецов 342). — Сюда же производное русск. 
фам. Черепнин . 

Производное с суфф. - ьп - (первоначально адъективное) от 
*сегръ (см.). 

*сег8Іо: ст.-слав. чрі с\л ср. р. мн. ч. оасрбес, ІишЬі 'ляжки’ (Мікі., 
8а4.), болг. чернело С р. р. 'железный пест, колотушка (для тол- 
чения зерна, соли)’ ? 'лемех плуга’ (БТР), также череслб ср. р. 
(там же; Геров: чрѣсло, црЪсло), диал. чипислб ср. р. 'лемех плуга’ 
(С. Ковалев. Троя Н ският говор. —-БД IV, 232), чеѵ’аслі/ ср. р. 
'часть плуга’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 102), 
череслб ср. р. 'железный пест, колотушка’ (Д. Евстатиева. Пле- 
венско. — БД VI, 238), макед. цресло ср. р. 'лемех плуга’ (Кон.), 
ст. -сербохорв. стезіа ср. р. мн. ч. 'ІишЬі, бедра, ляжки’ (до 
XVI в., К ІА II, 78), сербохорв. сті]ёзІо ср. р. 'древесная кора, 
идущая на выделку кож, согЬех согіагіиз’ (ША ІТ, 79), словен. 
сгёзіо ср ; р. 'дубильная кора’, 'перегородки в орехе’ (Ріеі. I, 110), 
также сёзіо ср. р. (РЫ. I, 99), диал. сгезіо 'перегородки в орехе’ 
(Ег]аѵес БМ8 1875, 225), чеш. ігізіо, зітізіо ср. р. 'дубильная 
кора’, 'тес, идущий на забор, на ограду’, 'грудобрюшная пре- 
града, диафрагма’, 'пах’, 'внутренность’, 'полоса, местность’, ігезіо 
то же (КоП IV, 163, 182), также ігізііа ж. р. (Ко Ы IV, 184), 
сізіо. ср. р. 'лемех плуга’ (Іипцтапп I, 300), стар, сегезіо (так!) 
ср. Р* (КоН I, 172: Сіоззу ѵ зіоѵагі ІаЬіпзкет осі г. 1202), диал. 
сегізіо ' ср. р. 'лемех плуга’ (мор., Ко Ы I, 172), слвц. егіезіо 
ср. р. 'притолока, узкий свод отверстия, проёмы в стене’ (881 I, 
223), сетіезіо ср. р. 'лемех плуга’, 'переносица’, мн. ч. сегіезіа 
'бедра’ (881 I, 199; формы ігезіо ср. р. 'ограда, плетень’, 831 IV, 
569, ігіезіо ср. р. 'дубильная кора’, 831 IV, 579, видимо, слова- 
кизированные богемизмы, см. выше чеш. ігізіо, ігезіо ), диал. 
сегезіо ср. р. 'лемех’, 'дубильная кора’, мн. ч. 'бедра’ (Вапзка 
Вузігіса, Каіа] 71), сетіезіо, наряду с егіезіо 'передний лемех 
плуга’ (Зіапізіаѵ. Ьірі. 100), в.-луж. стбзіо, стібзіо , сгёзіо ср. р. 
'лемех’ (РІиЫ 88), н.-луж. стозіо ср. р. 'резак плуговой’ (Мика 
81. I, 137), польск. стар, ітгозіа, диал. іггбъіа мн. ч. 'ляжки, пах’, 
'половые органы’ (библ. ПІарош.) (ѴѴагзг. VII, 152), др. -русск. 
чересла мн. ч. 'поясница’ (Пов. вр. л. под 1065 г., Срезневский III, 
1501), русск. диал. череслб ср. р. 'плужной или сошной отрез, 
нож, идущий вперед лемеха’ (Даль 3 IV, 1314: юж.), чёресла мн. ч. 
'поясница, крестец или окружность тела над тазом’ (там же), 


75 


укр. череслб ср. р. 'в плуге: нож, резец’, мн. ч. чресла (Грин- 
ченко IV, 456), диал. че и ре и слб 'нож плуга’ (Г. Р. Шило. Півден- 
но-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 252), 
блр. чараслб ср. р. 'широкий кожаный пояс’ (Сержп., Байкоу- 
Некраш. 343). 

Праслав. *сетз1о, собственно — *сетЫо , продолжает и.-е. *кегі - 
зіо-т , производное имя с суфф. - зі - от и.-е. *кег-і- 'резать’. Ис- 
ходное знач. — 'то, чем режут, орудие резания (нож, резец, лемех 
плуга и т. д.)’, ср. сюда же родственное др.-прусск. кегзіе ж. р. 
'кирка’, лит. кегзіаз м. р. 'орудие для кровопускания’. Производ- 
ное знач. — 'то, что срезано (древесная кора, тес)’. Переносное 
знач> — 'поясница, пояс, ляжки, половые органы, переносица, 
диафрагма, перегородка (всякого рода)’. Довольно убе- 
дительной аналогией может служить производное от лат. іаііаге 
'разрезать’: ит. іа§1іа , франц. іаіііе 'дощечка с зарубками’ — франц. 
іаіііе 'рост, фигура’ (см. о последних Меуег-ЫіЬке. Котап. еЬут. 
\ѴЪ. 4 704). Характерно наличие и.-е. соответствий только для 
исходного значения; для второго и третьего значений они от- 
сутствуют. 

Вопреки всей очевидности единого *сегз1о , в литературе дер- 
жится мнение о двух разных словах *сегзІо: 1. 'нож, лемех’ и 
2. 'поясница, пояс, ляжки и т. п’. Соответственно существуют и 
раздельные этимологии, что нельзя не признать искусственным. 

См. МікІозісЬ 34 (относит ІишЬі к др.-в-нем. кёпіаг , гот. 

каігрга 'внутренности’); Вегпекег I, 148 і^сегзіо 1. 'ляжки, 
бедра’— к *сегзъ 'через’, лтш. Щегзііз 'перегородка’; *сегз1о 
2. 'лемех, нож плуга’ — из *кегі-зІо- , ср. др.-прусск. кегзіе 'кирка, 
топор’); А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 384; К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 
Ю2—103; Тгаиішапп В8ѴѴ 130 (значений 'бедра, ляжки’ не ка- 
сается совсем); С. ВопІапЬе «ЗЪисіі ЬаШсі» I, 1931, 81; 1. Мік- 
коіа «Мёіап^ез Ііп^иізілциез оііегіз а Н. Рейегзеп» 413 (о двух 
*сегз1о в духе Бернекера); I. Оіг^Ьзкі БР 2, 1950, 281; V. Мас- 
Ьек «ЗІаѵіа» 20, 1951, 211 — 212 (*сегзІо 'лемех’< и.-е. *кег(і)-іго-> 
ср. лат. сиііег , сиіігит то же); Ргаепкеі I, 245 (для сравнения 
с балт. лексикой привлекает только слав, название лемеха); Мас- 
Ьек 2 658 (чеш. ігізіа 'пах, низ туловища’ сближает, вслед за 
Микколой, с лит. кігкзпіз в близком знач.; ігізіо 'дубильная кора’ 
производит от и.-е. ' делать’; ігізіо 'полоса’ — из *зігаір-зІо); 

Фасмер IV, 342 ( чёресло I, чёреслб II — близко к Бернекеру); 
Варбот. Древнерусское именное словообразование 87, 140. 

*сег8Іі, *сьгЦ: др.-русск., русск.-цслав. чърспги , чъртХ 'чертить; 
проводить борозду, вспахивать’ (Сб. Троицк. XII в.), "изобило- 
вать^)’ (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 1568). 

Родственно лит. кегій , кігзіі 'рубить, ударять’, лтш. сёгіи, сігзі 
то же (соотношение вокализма корня наст. вр. и инфинитива об- 
ратно противоположно славянскому, где реконструируется *съгід , 
*сегзіі ), далее, родственно др.-инд. кагіаіі 'режет, отрезает’. См. 


*сег8ъ/*сег2ъ 


ёег§а 


76 


Н. Рейегзеп К2 XXXIX, 1906, 377; А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 
384; Вегпекег I, 172; ѴУ. Рогяегіпзкі К8 IV, 1911, 6; Л Оіг^Ь- 
зкі БР 8, 1960, 265; Ргаепкеі I, 258; Рокоту I, 942 (относит 
сюда же хетт, каѵіаі - 'отрезать 5 ); Фасмер IV, 349. 

*сегзъ/ *сег 2 ъ: ст.-слав, чрізъ, предл. (Вук. ев., XIII в., 98), болг. 
чрез , предл. 'через 5 (БТР), ст.-сербохорв. сѵез , предл. 'через 5 (КІА 
II, 78), сербохорв. диал. чрез (Воеводина) 'через, по причине, по 
вине 5 (Вук, ВІА: с XIV в.), также сегет (I. Ророѵіс \ѴіепзІ 
Л>Ѵ, 1956, 10 и сл.), сет, 'через 5 (8кок; М. Тепіог. Бекзіска 
зіа^апіа. — «Кахргаѵе» Г, 1950, 72), словен. сгёт , предл. с вин. п. 
'свыше, паче 5 , 'против, вопреки 5 , 'через (о времени) 5 (Ріеі. I, 
111), сет, то же (Ріеі. I, 102), слвц. сет , предл. 'через 5 , 'между 5 
(881 I, 165 — 166), диал. сет (НаЪоѵзііак. Огаѵ. 25, 104, 301), 
без (Каіаі 73; ср. также КоЦ I, 180: сет , сгет — «в Словакии»), 
др.-русск. чересъ , черезъ, черосъ, предл. с вин. п. для обозначе- 
ния движения сквозь что-либо (Пов. врем. л. под 1098 г. и др.), 
для обозначения движения поперёк чего, с одной стороны на 
другую (Новг. I летоп. под 1144 г.), для обозначения движения 
через верх чего-либо (Пов. вр. л. под 898 г. и др.) (Срезнев- 
ский III, 1501 — 1502), руеск. через, предл. 'поперек чего-н., с од- 
ной стороны на другую, с одного конца, края до другого 5 , укр. 
через , предл. 'через 5 , 'через посредство, при помощи 5 , 'по при- 
чине, из-за, благодаря 5 , 'через (по истечении) 5 , 'за (известное 
врвхмя) 5 , 'в продолжение 5 (Гринченко IV, 455), блр. цёраз 'через 
(поперек, с одной стороны на другую) 5 . — Сюда же (см. ниже 
этимол. обоснования) относится имя слвц. диал. (воет.) сегез 
'мужской пояс 5 (Каіаі 71), если не заимств. из укр. (см. ниже), 
польск. ігтоз м. р. 'кожаный пояс для ношения денег 5 (ѴѴагзг. 
VII, 152), русск. диал. через 'ремень, как будто надутый; прежде 
в нем держали деньги 5 (Куликовский 132), через 'особый пояс 
для хранения денег 5 (Мельниченко 214), черес 'пояс 5 (Шейн. 
Сказки Самарского края. — РФВ ХШ, 1899, 69), через 'яз, рыбо- 
ловный закол (плетень), но не во всю ширину реки 5 (вост.-сиб., 
Даль 3 IV, 1312), укр. чёрес м. р. 'кожаный пояс, в котором носят 
деньги; делается из двух широких ремней, положенных один на 
другой и сшитых вдоль по краям; внутренность и наполняется 
деньгами 5 (Гринченко IV, 456), чёрех м. р. 'кожаный поясок, 
в котором носят деньги 5 (Білецький-Носенко. Словник украінськоі 
мови 388), диал. стар, чёрес 'широкий кожаный мужской пояс 5 
(Областной словарь буковинских говоров 471). 

Этимологически наиболее авторитетная форма *сегзъ (появле- 
ние варианта *сегтъ обусловлено влиянием предлогов *ѵът, *]ът , 
*піт , см.) может объясняться только из предшествующего *кегі - 
з-І *зкегі-з -, в противном случае *сегзъ дало бы *сегхъ (единич- 
ное укр. чёрех не может считаться противоречащим фактом, это 
скорее экспрессивное -х). Родственно лит. зкегзаз 'поперечный 5 
(ввиду отсутствия перехода после г также, по-видимому, 


из *зкегі-з-, ср. лит. зшагзаз 'вонь 5 < * зшагй-заз ), лтш. зЦегз 'по- 
перек, плохо, дурно 5 , также сегз - в сложных топонимах лтш. 
Сегз-ап§иге, Сегз-ире, др.-прусск. Кігз-арреп , Кігз-пеуёіещ далее, 
сюда же, возм., греч. ёти-харакх; 'поперек, в бок 5 , ерсараюс то же. 

Стремление особо этимологизировать *сегзъ со знач. 'пояс 5 
(примеыр — выше; Бернекер (ниже) дает *сегзъ 1 и *сегзъ 2, 
аналогично — другие авторы) не имеет под собой серьезных ос- 
нований, поэтому мы говорим об этих примерах как о вторичной 
субстантивации предлога-наречия *сегзъ, значение которого ('по- 
перек, через 5 ) оказалось весьма удобным для обозначения пояса. 
Особая этимология для *сегзъ 'пояс 5 ничего по сути дела не 
дает, т. к. единственное сближение при этом др.-ирл. егізз , кимр. 
сгузз 'пояс 5 (поддерживаемое иногда гипотезой о кельт.- 
слав. языковых связях) приводит к реконструкции и.-е. *крі-з-, 
т. е. праформы, элементарно близкой к *кегі-з-, лежащему в ос- 
нове названных выше иредложных и наречных слов. Целесооб- 
разно поэтому видеть в кельт, названии пояса лексико-семантич. 
параллелизм к синонимичным слав, словоупотреблениям. 
^Литература: А. Ріск К2 XVIII, 1869, 415; Мікіозісй 115; 
М. Ѵа1]аѵес. Како р гаЫІа іЦесса сгег (штг}) зіоѵепзко] кпш 
(іо ргііе 50 дойіпа, - «Кай» БХХХѴ, 1887, 34—120; БХХХѴІ, 
1887 1—75; БХХХІХ, 1888, 25— 60; Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 
135—136; А. А. Потебня РФВ III, 1880, 101; 8. Вп§§е ІР I, 
1892, 446; А. Меіііеі М8Б 8, 1893, 297; Е. 2иріі 2 а К2 XXXVII, 
1904, 399; А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 386; Вегпекег I, 148—149; 
И. Эндзелин. Славяно-балтийские этюды (Харьков, 1911) 31—32; 
К. Буга РФВ БХХ, 1913, 103; Тгаиітапп В8\Ѵ 129—130; Вгй- 
екпег 583; А. Ва]ес 8Б V — VII, 1954, 222; I. Ророѵіс. ЗегЬокго- 
аіізсЬ тЗа. сегет Ѵе§еп, ЬаІЬег 5 . — ХѴіепзІ Лц V, 1956, 10— 
13 (сербохорв. диал. (Воеводина) сегет — не русизм, но отражает 
местное фонетич. развитие сг-^> сег-/сіг-); Т. БеЬг-8рІа\ѵіпзкі 
К8 XVIII, 1956, 6; К. РогЬез «Сіоііа» 34, 1958, 258; Воізасц 4 
212 — 213; Ргізк I, 537; I. Оіг^Ьзкі БР 8, 1960 (без надобности 
объясняет -т(ъ) в *сегтъІ*сггзъ как расширитель); Ргаепкеі II, 
802 — 803; Фасмер IV, 338; Еіушоіо^іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ 
]аяукй. 81оѵа §гатаііска а я^тепа. 8ѵагек 1. РгесІІогку. Коп- 
соѵё рагіікиіе. 8езі. Р. Кореспу (РгаЬа, 1973) 49 — 52 (автор ог- 
раничивается — ввиду тематич. характера тома — только предлож- 
ными примерами, поэтому его точка зрения по проблеме *сегзъ 1 
и *сегзъ 2 остается нам пока неизвестной). 

*сег§а: болг. черёша ж. р. 'черешня Ргшшз аѵіит 5 (БТР; Геров: 
црѣит) у диал. черёша , чирёша ж. р. то же (М. Младенов БД III, 
191), макед. череша , цреша ж. р. 'черешня (дерево и плод) 5 
(И-С). — Сюда примыкает любопытное укр. диал. черёха ж. р. 
'шпанская вишня Ргшшз Бигасіпа 5 (Желѳх., Шух., Гринченко 
IV, 456; см. еще Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» 5, 1926, 26). 
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Узколокальное соответствие (болг.-макед.) общеславянскому *сег- 
зъпа (см.; там же подробно об этимологии обеих форм). В связи 
с этим укр. диал. (гуцул.) черёха представляется карпатско-бал- 
канским элементом лексики, тяготеющим к болг.-макед. череша, 
цреша (или исход - ха в укр. слове есть экспрессивная замена 
усеченной более полной формы типа *сегзъпа?). Возможна пра- 
слав. древность формы *сегза. 

*сег§ыіа: макед. црешна ж. р. 'черешня’ (И-С), сербохорв. сгёзпа 
ж. р. 'черешня, сегазиз, сегазині’ (с XIV в., КІА I, 821 — 822), 
также диал. сгёзща (№. 271), сгузпа 'черешня’ (8из. 155), сло- 
вен. сгёзща ж. р. 'вишня’ (РІеЬ. I, 110), также сёзща ж. р. 
(Ріеі. I, 100), чеш. ігезпё , зігезпё ж. р. 'черешня’, диал. зігезпа 
ж. р. то же (Коіі IV, 167), сегезпё ж. р. (Ішщтапп I, 276), 
слвц. сегезпа ж. р. 'черешня’ (881 I, 198), также диал. сегезпа 
(Зіапізіаѵ. Бірі. 100 — 101), сегзпа (Каіаі 80), сегезеп (Каіаі 71), 
в.-луж. ігёзеп , ігёзща ж. р. 'черешня Ргшшз сегазиз’ (РіиЫ 748), 
польск. іг 2 ,езпіа,с 2 >егезпіа , стар, сгггеіша ж. р. 'черешня’ (\Ѵагз 2 . VII, 
148, I, 398), диал. іегезпсо 'черешня’ (Тотазх., Вор. 198), др.- 
русск. черешънА , черошънА 'древесное плодовое растение, черешня’ 
(Дан. иг., Срезневский III, 1502), русск. черешня ж. р. 'род 
крупной, сладкой вишни Ргипиз (сегазиз) аѵіит’ (Даль 3 IV, 1315), 
укр. черешня ж. р. 'черешня Ргипиз аѵіит Б.’ (Гринченко IV, 
456), блр. чарэшня ж. р. 'черешня’. 

Весьма вероятно стар, объяснение слав. *сегзъпа , *сегза (см.) 
как заимствований из лат. сегазиз 'вишня (дерево)’, кот. само 
восходит к греч. хвросаос, херааб; 'вишня (дерево)’. Дальнейшие 
истоки слова менее ясны; сближают с названием города Керааоос 
на малоазиатском берегу Черного моря, но оно само скорее про- 
изведено от апеллатива (Керааоос — 'вишнеобильный город’); вместе 
с равнооформленными хар тсааод, хитіао?, таос считают хірааос за- 
имств. из фрак, или фриг.; наконец, связывают с ассир. кагзи 
'плод с косточкой?’ Впрочем, эта предыстория уже выходит за 
рамки собственно слав, развития и имеет отношение лишь к об- 
щему также и для слав, названия вопросу: имеем ли мы здесь 
дело с исконной и.-е. лексемой или скорее с не-и.-е. заимствова- 
нием? Непосредственным прототипом слав, форм могло послужить 
лат. сегазіа или сегезіа , кот., кстати сказать, дали начало боль- 
шинству форм названия вишни в ром. языках (см. обзор: Меуег- 
ЫіЬке. Котап. еіутоі. \ѴЬ. 4 175 — 176). Отношения ром. сегазіа , 
сегёзіа и слав, форм характеризуются следующим. Можно считать, 
что заимствование осуществлено рано, во всяком случае до пере- 
хода лат. / п I в /с/ перед передним гласным (ср. аналогично нем. 
Кігзске 'вишня’, также один из ранних латинизмов) и до озвон- 
чения глухого лат. -5- между гласными. Что касается отражения 
сочетания гласных с плавным -тг-/-егё-, то свидетельство слав, 
метатезы плавных недостаточно однозначно: лат. сегазіа , сегёзіа 
(гласный после плавного краткий) могло быть передано как слав. 


*сегза в период действия метатезы плавных, но равным образом 
могло быть субституировано позже, уже после завершения мета- 
тезы плавных, как это известно и из других примеров. 

Интерес представляют словообразовательные отношения лат. и 
слав. форм. Из лат. сегазіа , сегезіа можно объяснить только слав. 
*сегза; форму *сегзъпа объясняют особым развитием или влия- 
нием слав. *ѵізыга (см.). Считать, что *сеѵзътіа произведено от 
*сегза с суфф. -ъп- на слав, почве было бы не совсем правдопо- 
добно по соображениям лингвистической географии: *сегза уз- 
колокальное (болг.-макед.) название, и не исключено его вторич- 
ное образование путем усечения - ъп - в *сегзъпа, ср. болг. чер из 
чёрен 'черный’. Правда, в недавнее врзмя предпринимались серь- 
езные попытки выявить древний характер формы *сегза (см. ниже). 
Что касается формы *сегзъпа, то она могла явиться продолже- 
нием форм типа лат. сегазіпиз , прилаг. 'вишневый, вишневого 
цвета’. 

Развивая идею Георгиева (ниже) о болг. черёша и греч. (фрак.) 
хграао; в конечном счете — из и.-е. *к {и)) егэз - 'черный, темный’, 
Хэмп (см. ниже, список литературы) дополняет гипотезу об ис- 
конном и.-е. происхождении слав, слова. Он обращает при этом 
внимание на утрату шва /-а-/ в срединном слоге (-а- греч. и лат. 
слов), что находится в связи со старой акутовой интонацией 
сербохорв. сѵёзща , русск. черёшня. Тем не менее, и этот ученый 
не исключает вероятия заимствования из лат., что принимается 
абсолютным большинством исследователей также по культурно- 
историческим соображениям (родина культурной, садовой че- 
решни — южное Причерноморье). Балт. языки этими отношени- 
ями не затронуты. 

Литература: Б. Маііполѵзкі РР I, 1885, 145; МікІозісЬ 34; Бу- 
дилович. Первобытные славяне I, 139; Меіііеі. Ёіисіез I, 179; 
Вегпекег I, 149; Е. Зсішагг АІзІРЬ ХБ, 1926, 287—288 (произ- 
водит слав, слово непосредственно из др.-бав. *скегз8е, *скегззіа 
(соврем, бав. ккегззп ), кот. восходит к альпийско-ром. *сёгёзіа), 
Р. Кашоѵз ІФ VI, 1926—1927, 161—162; К. Озііг «ЕЬпо1о§» I, 
1926—1927, 26; Вгискпег 581; Мейе. Общеслав. язык 74; \ѴаЫе- 
Ноіт. I, 202; ЕгпоиІ-МеШеі 3 I, 203; Кірагзку. Біе §ешеіпз1аѵ. 
БеЬшѵбгіег аиз бет Оегт. 110 — 111; К1и§е 15 384; Воізасц 4 439 
440; Ргізк I, 827—828; Младенов ЕПР 682; ЗІа^зкі I, 118; К.Моз- 
хупзкі ІР XXXIII, 1953, 351; Мозхупзкі. Ріегчѵоіпу хаз 53, 
59, 275; Т. Мііечѵзкі КЗ XXI, 1960, 66—67; Георгиев. Въпроси на 
българската етимология (София, 1958) 25 — 26; Георгиев. Българ- 
ска етимология и ономастика (София, 1960) 12, 132; Е. Р. Натр. 
Бгзіаѵізсіі сегз]а. — 21з1РЬ XXXI, 1963, 298 — 300; Н. Роро\ѵзка- 
ТаЬогзка «Зіийіа ъ Шоіоціі роізкіе^ і зіолѵіапзкіер) VIII, 59; 
ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогу оі Зіаѵіс 210; МасЬек 2 657; Фасмер IV, 
343. 
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сл ^ ввн * сгёіа ж. р. 'болотистое место, поросшее камышом’ 

І’ Д иал * сгёіа ж. р. 'общинный выгон’ (Ьі2ѵ. XI 

1891, 298). ѵ 

Форма ж. р. соотносительная с формой м. р. *сег(ъ (см.). 

Сег Д а: /Р-;РУ сск - че Р е Щ а 'шатер’ (Новг. крм. 1280 г., Срезневский 
III, 1502). 

Бернекер, вслед за Миклошичем, реконструирует *сегзса< ' 
сегзі-іа- и сближает его с др.-инд. кгііі- ж. р. 'шкура, кожа’ и 

?чп*тГ С праслав - *сег8іі, *сьЩ. См. МікІозісЬ 34; Вегпекег I, 
150. Но даже если и признать др.-инд. слово отдаленно родст- 
венным (см. о нем МаугЬоІег I, 259), все-таки целесообразнее и 
проще объяснять слав, слово как производное с суфф. -/- от *сегіъ 
(см.). Сближение с русск. черепъ , очерет 'камыш’ см. уже Фас- 
мер IV, 343. Ср. еще *сегтъ (см.). Древнее зная, слова было бы 
соответственно 'тростниковая, камышовая хижина’ или 'плетеная 
хижина’. 

сегіъ. сербохорв. сгеі , род. п. сгеіа , м. р. 'болотистая местность, 
особенно в лесу’ (КІА И, 78), диал. ёгеі м. р. 'болотистый лес; 
~РФ (СТег. 50), словен. сгёі м. р. 'болотистая местность’ (РІеЬ. 
I, 110), сгёі м. р. 'вид горного кустарника’, 'горная сосна Ріпиз 
ритіііо’ (Ріеі. I, 87; Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 265), стар, гкгёі 
болотистый лес’ (.Тагпік XXII), слвц. сгеі 'болотистый лес’ (Ка- 
Іаі 80), русск. диал. юж. (из укр.? — см. ниже) черёт м. р. 'бо- 
лотное растение Ашпсіо рЬгацшіІез, тростник, камыш, очерет’ 
(Даль 3 IV, 1315), укр. черёт м. р.=очерет (Гринченко IV, 456), 
блр. чарбт м. р. 'камыш’, 'очерет’, диал. чэрэт м. р. 'камыш’ 
(Расторгуев, Северск.-блр. 153). 

Имя *сегіъ на слав, почве соотносится с гл. *сегзіі , *съгіу 
(см.), что обычно используют для однозначного возведения *сегіъ 
в описанных выше значениях к и.-е. *А#г-'резать’, причем трост- 
ник, камыш якобы назван «по острым, режущим листьям». См. 
Вегпекег I, 150; Фасмер IV, 342. Другие авторы, сомневаясь в 
этой этимологии, указывали исключительно на семантич. связь 
названии тростника, камыша и терминов 'плести, крутить, вязать’. 
При этом слав. *сегіъ сближали с др.-инд. сгіаіі 'связывает, 
скрепляет’, кгпйііі 'сучит, прядет’. Так см. I. СЬагрепЫег АГзІРЬ 
XXXVII, 1920, 48—50. Действительно, тот же самый слав, ко- 
рень, выступающий в различных словообразовательных оформле- 
ниях сегтъ, *сегръ , *сегёпъ (см.), не допускает прямолинейного 
отождествления со слав. *сьгіа , *съгіе%ъ (см.), но благоразумнее, 
наверное, будет констатировать для и.-е. предыстории вообще 
невозможность разграничения значений *кег- 'резать’— 'пле- 
сти’, образовывавших некий синкретический комплекс. См. Тру- 
бачев. Ремесленная терминология 247—248; ср. Меркулов а/Очекри 
п ° русск. нар. номенклатуре растений 48. 

с егира/ *ёегоІира: болг. черупка ж. р. 'скорлупа’, 'раковина’ (БТР), 
диал. чурупкъ ж. р. 'скорлупа, оболочка’ (С. Ковачев. Троянс- 
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кият говор. — БД IV, 233), стар, ширупка ([на младоженците]. . . 
на отъ кржстницата едно тиганче, (и то има колкото една орѣ- 
хова ширупка) да си пражятъ яйца... Ил. Блъсков. Пиян баща, 
1879. — Архив Болг. возрождения, Софрія), макед. черуп м.р ., черу'пка 
ж. р. 'скорлупа’ (И-С), польск. диал. сгегира, згсъепгра ж. р. 'скор- 
лупа’ (ѴѴаг 82 . I, 387). 

Хотя детали отношений неясны, связано в целом с *зкогоІира 
(см.), продолжения которого в отдельных слав, языках вообще 
отличаются разнообразием форм. Младеноя (ЕПР 683) говорит о 
корне *(з)кег -: *(з)ког - с расширениями. Толкование * сегира как 
производного от гл. *сегіі см. Ж. Ж. Варбот «VII Междунар. 
съезд славистов. Доклады советской делегации. Слав, языкозна- 
ние» (М., 1973) 117. 

*сегѵаіъ(зь): болг. чреват , при лаг., например чревата жена 'бере- 
менная женщина’ (БТР), словен. сгеѵаі , - аіа , прилаг. 'толстопу- 
зый’, сгеѵаіа 'беременная’ (Ріеі. I, 110), я.-луж. сг]ешаіу 'с боль- 
шими кишками: наполненный кишками’ (РГнЫ 87), н.-луж. сгоіѵаіу 
'с болыпріми внутренностями, потрохами’, 'больной кишкою’, 
'заболевший мошоночной грыжею’ (Мика 81. Т, 137), укр. чере- 
паший, -а, -е 'с большим животом, брюхатый’, ж. р. 'беремен- 
ная’ (Гринченко ТѴ, 454), блр. чараваты 'брюхатый, толстобрю- 
хий’ (Байкоу-Некраш. 343). 

Прилаг., производное с суфф. - аі - от *сегѵо (см.). 

*сегѵікъ/ *сегѵіса: болг. диал. црёвик м. р. 'обѵвь’ (Трънско; Брез- 
нишки говор, Архив Болг. диал. словаря: Геров: ипѣвикъ), сер- 
бохорв. сгёѵіса , сгеѵ\іса ж. р. 'башмак’ (КІА I, 822), слвц. сеге- 
ѵіса 'туфля, башмак’ (Каіаі 72), польск. ігъетк м. р. то же 
(\Ѵаг 82 . VII, 148), др.-русск. черевикъ 'башмак, сапог’ (Пов. вр. 
л. иод 993 г., Срезневский III, 1500), русск. диал. черепицы ж. р. 
мн. ч. 'черевики, женская обувь’ (яросл., Опыт 256), укр. чере- 
вйк м. р. 'башмак’ (Гринченко IV, 454), блр. чаравік м. р. 'бо- 
тинок’ (Касьпярэвіч 342). 

г Производное с суфф. -ікъі-іса от *сегѵо (см.). Впрочем, пожа- 
луй, более вероятно с точки зрения словообразования и особенно 
семантики считать *сегѵікъ! *сегѵіса суффиксальной субстантива- 
цией первоначально адъективного *сегѵъ]ъ (см.; там же дополни- 
тельная литература). 

*сегѵіпа: сербохорв. диал. сгіѵупа 'кишки, внутренности’ (8из. 154), 
русск. черёвина ж. р. 'брюшная часть мяса или меха, брюшина’ 
(Даль 3 IV, 1308), укр. черевина ж. р. 'брюхо, живот’ (Гринченко 
IV, 455). 

Производное с суфф. -іпа от *сегѵо (см.). 

*бегѵШ: русск. диал. черевйть 'потрошить рыбу или птицу’ (арх., 
тамб., Опыт 256; Подвысоцкий 187). 

Гл. на -ііі, производный от *сегѵо (см.), Древность проблема- 
тична. 
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*сегѵііъ]ь: др.-русск. черевитыи 'толстый’ (Ио. Мал. Хрон., Срез- 
невский III, 1500). 

Прилаг., производное с суфф. -іі- от *сегѵо (см.). Ср. *сегѵа- 
ІЪ]Ъ (см.). 

*сегѵо: ст.-слав, ср. р. уаатт]р, иіегиз 'живот, чрево’ (Клоц., 

Супр., Мікі., 8асІ.), болг. черед ср. р. 'кишка’ (БТР), чрево ср. р. 
'живот, внутренности’ (там же), черево ср. р. 'кишка’ (Геров, 
также чирвб, црквб ), диал. чирево ср. 'кишка’ (Т. Стойчев БД И, 
301), црева 'колбаса’ (Брезн., Качановский. Сборник западно- 
болгарских песен 590), макед. црево ср. р. (И-С), диал. черево 
то же (М. Петрушевски. Неколку црти на говорэт од Жиров- 
ница. — МІ II, 1951, 66), сербохорв. црево , црйво , цри]ёво ср. р. 
'кишка’, также сгеѵ м. р. (ВЛА I, 822), словен. сгеѵд, род. п. 
- ёза , ср. р. 'кишка’, 'брюхо, нижняя часть живота’ (РІеі. I, 111), 
сеѵо ср. р. то же (РІеі. I, 102), чеш. зігеѵо ср. р. 'кишка’, ігеѵо 
ср. р. то же (Коіі IV, 170), слвц. сгеѵо ср. р. 'кишка’ (881 I, 
222), диал. сегеѵо ср. р. то же (ВиІІа. БШа Вика 140), в. -луж. 
сг]еіѵо ср. р. 'кишка’ (РІиЫ 87), н.-луж. сгоіѵо ср. р. 'кишки’ 
(Мика 81. I, 137), стар, сгеіѵо ср. р. то же (Мика 81. I, 136: 
Ме^ізег), отсюда производное диал. сг/е/а ж. р. 'РГІи^зоЫе’ 
(Н. Ра|3ке. ШЬекаппіез шейегзогЫзсЬез ѴѴогіциі аиз \ѴегЪеп. — 
218 V, 1960, 521), полаб. сгеѵіі ср. р. 'кишки, внутренности’ 
(Роіапзкі — 8еЬпегі 47), польск. Ігъеию , стар, ігхоіѵо, сгггеию, 
зіггеіѵо ср. р. 'внутренности' (\Ѵагз 2 . VII, 149), словин. іНеѵѳ ср. р. 
'кишка’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1237), др.-русск. черево 'жи- 
вот, брюхо’ (Пов. вр. л. под 1018 г. и др.), 'чрево, утроба’ 
(Мин. 1097 г. и др.), 'мех с брюха животного’ (Дух. Дм. Ив. 
1509 г. и др.) (Срезневский III, 1500), русск. диал. черево 'тоже, 
что чрево’, черево 'изгиб, излучина реки’ (Подвысоцкий 187), че- 
рево ср. р. 'изгиб, излучина реки’ (волог., Опыт 256), черево 
'живот’ (Мельниченко 213), черево ср. р. 'понос’ (новг., Опыт 
256), чарэва , чэрэва 'чрево’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Зап. Брянщины, 283), черева 'кишки’ (Куликовский 132), 
укр. черево ср. р. 'брюхо, живот’, 'часть рыболовного снаряда’, 
'утолщённая средняя часть веретена’ (Гринченко IV, 455), диал. 
чэрыво ср. р. 'брюхо’, 'зубчатая часть пилы’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 
75), блр. чэрава ср. р. 'чрево, брюхо’ (Байкоу-Некраш. 346). 

Праслав. *сегѵо — основа на -о-, лишь вторично в отдельных 
примерах развивающая черты псевдоосновы на -ез-. Ср., помимо 
приведенных выше примеров, др.-русск. черевесъ 'брюшная часть 
шкурки’ (1629 г., Словарь языка мангазейских памятников 553). 
См. еще С. Б. Бернштейн. Следы именных основ на -5 в сла- 
вянских языках — ВЯ 1970, № 3, 83. 

Сопоставление лексем *Ъг'ихо (см.) и *сегѵо как основных слав, 
названий живота, их семантики и словообразовательных полей 
позволяет выявить различия ономасиологической природы обоих на- 
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званий, наряду с интерференциями вроде однотипных и близких 
по значению производных *Ъг'ихаіъ , *сегѵаіъ (см.). Слово *Ъг'ихо — 
своего рода общий термин, фиксирующий такой броский и наи- 
более общий признак живота как 'утолщение, вздутие’. Слово 
*сегѵо — технический термин, фиксирующий в первую очередь 
такой признак как 'кожный покров живота’ (впрочем, ср. и дета- 
лизирующее знач. 'кишки, внутренности’, выше), именно от *сегѵо 
образовано древнее производное *сегѵъ]'ъ , обозначающее обувь, 
и др. Слав. *сегѵо — типичный продукт слав, словообразования, 
что видно, между прочим, по отсутствию полных достоверных 
соответствий в других и.-е. языках, и в этом также состоит одно 
из существенных отличий *сегѵо от *Ъг'ихо, поскольку последнее 
имеет ряд и.-е. соответствий. Вместе с тем праслав. древность 
образования *сегѵо такова, что мы не можем указать на слав, 
почве его мотивирующую первооснову и лишь типологически вы- 
деляем в нем -ѵ- суффиксальное, относя основу к числу продол- 
жений и.-е. *(з)кег - 'резать’, 'кожа’. В литературе выдвигаются 
некоторые балто-слав. сравнения в связи со слав. *сегѵо . Из них 
наиболее серьезно сравнение с др.-прусск. кёгтепз м. р. 'живот’. 
См. Тгаиітапп В8\Ѵ 128; Фасмер IV, 337. Впрочем, это тоже, 
по-видимому, совершенно самостоятельные образования, в др.- 
прусском — с и.-е. формантом основ на согласный -теп-, поэтому 
здесь недостаточно указания на «мену т : и» (так Оіг^Ьзкі. Зішііа 
іпсіоеигореібіусгпе 122), попытка объединить кёг-теп-з и *сег-ѵ-о 
в рамках одной гетероклитической парадигмы (так Г. 8ресЫ. 
ІІГ8ргип§ 181) тоже проблематична. Сближение *сегѵо с лит. 
зкйѵіз 'желудок’ (МасЬек 2 587: «У нас было утрачено 5 «под- 
вижное», а I было ослаблено в г») влечет за собой слишком много 
вопросов и сомнений, особенно если вспомним, что лит. зкіІапЛіз 
'желудок’, кот. нельзя отрывать от зкйѵіз , тот же самый автор 
в том же словаре связывает с совершенно другим слав, словом — 
*%еІдсІъкъ (см. МасЬек 2 722). Литовский имеет совсем независи- 
мое название живота — рйѵаз. 

Прочие этимологии см. А. КиЬп К2 IV, 1855, 14; А. А. По- 
_ тебня РФВ IV, 1880, 211; Вегпекег I, 150—151. 

*сегѵь]е: болг. цреве мн. 'обувь, в т. ч. домашняя’ (БТР), макед. 
црев]а мн. 'открытая обувь’ (Кон.), словен. сгёѵ]е ср. р. собир. 
'кишки’ (РІеі. I, 110), чеш. ігеѵі ср. р. 'обувь’, также зігеѵі 
(Коіі IV, 170), др.-русск. череви\в 'мех с брюха животного’ (Оп. 
им. ц. Ив. Вас. 1 582 — 1583 г.), 'кожа (?)’ (Единою бо ми сва- 
РАщю, синому же мнущю оуснье, и разгнѣвасд на ма, преторже 
черевии руками. Пов. вр. л. под 993 г.), 'башмак, сапог’ (Пат. 
Син. XI в. и др.) (Срезневский III, 1499 — 1500), русск. черёвъя 
мн. ч. от черево (Даль 3 IV, 1309). — Ср). сюда же, в конечном 
счете сербохорв. диал. цревл>а ж. р. 'башмак’. 

Производное (собир.) с суфф. -ь/е от* сегѵо (см.). Впрочем, 
в частности ввиду очевидного тождества некоторых примеров 


6 * 


*сегѵьіь 
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выше с названием обуви *ёегѵъ]ъ (см.), кот. обнаруживает себя 
как первонач. прилаг. на -ь/ь, можно считать и образование 
*сегѵъ]е генетически субстантивированным прилаг. ср. р. на -ь/е. 

*сегѵь]ь: ' ст.-слав, ч^ібии м. р. 'сандалия, башмак’ (8а<1), болг. 
цървул м. р. 'мягкая обувь из одного куска кожи, прихваченного 
ремнями или веревками’ (БТР), сербохорв. стар, сгеѵ м. р. 'обувь’ 
(ІЫА I, 822), словен. сгёѵеі /, род. п. -ѵІ]а, м. р. 'башмак; сапог’, 
'стопа (как мера длины)’ (Ріеі. і, 110), также сеѵеі /, род. п. -ѵЦа, 
м. р. (РІеЬ. I, 102), стар, сгеѵеі / (Ме^ізег БкЫопагшт 1744), 
диал. сгіѵэі м. р. 'мера длины’ (Заяеі, Катоѵз 104), ст.-чеш. зігеѵі 
м. р. 'башмак’ (Зітек 176), в. -луж. сгі / м. р. 'башмак; сапог’ 
(РіиЫ 87), н.-луж. сге] м. р. 'башмак’, 'фут’ (Мика 81. I, 135), 
др.-русск. черева, прилаг. от черево (Плат. Бор. Фед. Год. 1589 г.* 
Срезневский Ш, Іо00), черевъи 'башмаки’ (Ии. л. 141а. А. Ни- 
кольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХБІІ 1899 

110), русск. черёвий (мех) 'брюшной’ (Даль 3 IV, 1308)! Ср! 

еще полаб. сгіѵ м. р. 'башмак’ (Роіаіізкі — ЗеЬпегЬ 47, с реконст- 
рукцией *сегѵъ). 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *сегѵо (см.). 
Конкретное обоснование со стороны реалии см. А. Соболевский 
РФВ БХХІ, 1914, 444—445, кот. говорит, что легкая кожаная 
обувь шилась из наиболее дешевой части меха, которая называ- 
лась у меховщиков «черева», «пупки». См. он же АЫРй XXXIII 
1912, 610. Соболевский (указ, соч.) критикует мнение Бернекера,’ 
что *сегѵъ]ъ образовано от *сегѵо в общем знач. 'отрезанное, 
кожа’. См. Вегпекег I, 151; ср. еще Фасмер IV, 336. Адъектив- 
ный характер *сегѵъ]ъ дает возможность понять *сегѵікъ (см.) 
как суффиксальную субстантивацию упомянутого прилагательного. 
Чисто слав, ооразование сегѵъ]ъ, а также описанный выше ге- 
незис его значения показывают случайность его сходства со ср.- 
ирл. сиагап , кимр. сигап 'башмак’ (см. это сближение: Е 2иріЬга 
К 2 XXXVII, 1904, 399; Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсІоеигореізЬусгпе 41). 

См. еще И. С. Вахрос. Наименования обуви в русском языке 1 
(Хельсинки, 1959) 191 и сл.; Ф. П. Филин «Дексикогр сб.» VI 
1963, 169. 

*сегѵьпъ(]ь): ст.-слав, ч^ібаыъ, прилаг. ѵепігіз 'связанный с животом, 
чревом’ (Мікі., 8ас1.), болг. чревен , прилаг. 'кишечный’ (РБЕ III, 
629), макед. цревен то же (И-С), сербохорв. стар. сгІ]ёѵап, сгЦ- 
ёѵпа , прилаг. 'кишечный’ (ХѴІІ в., ІЫА I, 824), словен. ёгёѵеп , 
-; ѵпа , прилаг. =.сгеѵезеп (РІеЬ. I, 111), чеш. зігеѵпі , прилаг. 'ки- 
шечный’, ігеѵпі то же (КоЬЬ IV, 170), слвц. сгеѵпу 'брюшной’ 
(881 I, 222), в.-луж. сг]ешпу 'связанный с внутренностями’ (РіиЫ 
87), польск. ігхеиту , прилаг. то же (ѴѴагзг. VII, 149), словин. 
ігеѵпі, прилаг. 'кишечный’ (Богепіг; Зіоѵіпг. ѴѴЬ. П, 1235), русск. 
диал. черевнбй , -ал, -ое 'о рыбе: свежий, нечищенный, целый, 
не распластанный’ (арх., Опыт 256), укр. черевнйй 'брюшной’ 


(Укр.-рос. словник), блр. чэрауны 'брюшной’ (Байкоу-Некраш. 
346). 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от *сегѵо (см.). 

*сезась: чеш. сезас м. р. 'чесальщик’, 'сборщик (фруктов)’, слвц. 
сезас м. р. 'чесальщик’ (881 I, 204). 

Имя деятеля, производное с суфф. -(а)съ от гл. *сезаіі (см.). 
Ввиду регулярного характера возможно позднее местное обра- 
зование. 

*сезас11о: болг. чесало ср. р. 'скребница’ (БТР), диал. чисалу ср. р. 
'скребница’ (с. Мечка, Никополско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), 'гребень для чесания скотины’ (С. Ковачев. Троянският 
говор. — БД IV, 232), макед. чешало ср. р. 'скребница’ (Кон.), 
сербохорв. чесало ср. р. 'гребень, скребница’ (с XVI в., 
и ША I, 945), словен. сезаіо ср. р. 'скребница’, 'чесалка (для 
волокна)’ (Ріеі. I, 99), чеш. сезайіо ср. р. 'гребень, скребница’ 
(КоП I, 178), слвц. сеъасііо ср. р. 'чесалка (для шерсти)’, 'скреб- 
ница’ (881 I, 204), диал. сезаіо (Зіапізіаѵ. Бірѣ. 241; НаЪоѵ- 
зііак. -Огаѵ. 134), в.-луж. сезасііо ср. р. 'скребница’ (РіиЫ 77), 
др.-русск. чесало 'гребень’ (Жит. Феврон., Срезневский III, 1502), 
сюда же производное русск. чесалка ж. р. 'орудие для чесания, 
расчесывания чего-н., в форме гребня или щетки’, блр. часалка 
ж. р. 'чесалка (текст.)’. 

Название орудия, производное с суфф. -(а)с11о от гл. * сезаіі 
(см.). См. МікІозісЬ. Ѵ§1. Сг. II, 98 и сл.; О. Н. Трубачев 
«Этимология» (М., 1963) 40 и сл.; Трубачев. Ремесленная терми- 
нология 79 — 80. 

*се8акъ: ст.-чеш. сезак 'чесальщик шерсти’ (Вгапсіі 21), чеш. сезак 
м. р. 'приспособление для сбора фруктов’, диал. сезак 'ЬгЬіІко’ 
(Коіі. Боб. к ВаН. 12), слвц. диал. сезак 'скребница’, 'чесалка 
(для волокна)’ (Вапзка Вузігіса, ЗІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., 
Каіаі 73; Ма1е]сік. Ѵусйосіопоѵоіігасі. 157), сезак 'скребница’ 
(НаЬоѵзІіак. Огаѵ. 157), н.-луж. сезак м. р. 'гребень’, кобылка 
у скрипки’, 'решетина в прудах и водяных мельницах’ 
(Мика 81. I, 125), блр. часак м. р. 'тот, кто отесывает, очищает 
от коры бревна’ (Сцяшковіч. Грод. 548). 

Производное с суфф ,-(а)къ от гл. *сезаіі (см.). 

*севаіі: ст.-слав, че^лти ресіеге 'чесать, срывать (плоды)’ (Мікі., 
8асі.), болг. чеша чесать, расчесывать’ (БТР), макед. чеша 'чесать’, 
'свербеть, чесаться, зудеть’ (И-С), сербохорв. чесати 'чесать, 
скрести’ (Бук, Н1А: с XVI в.), также диал. сезаі (Сгез, М. Тепіог. 
Бекзіска з1а§а^а. «Кагргаѵе» I, 1950, 72), сюда же, с экспрес- 
сивной заменой -з-^>-х~, сербохорв. сеНаіі 'сагреге, отламывать 
(ветку от ствола)’ (К. ІА I, 921), далее — с заменой -д;-^>-0-^>-/- 
(в интервокальной позиции) — сербохорв. диал. чй]ати 'расщеп- 
лять (перья)’ (Бук: в Буковаре), 'щипать (перья), дергать’ 
(Н1А II, 23), сі]йіі 'щипать, собирать перья’ (8кок), словен, 
сёзаіі 'рвать, драть’, 'чесать, ск; ести’, 'бить, колотить’ (Ріеі. I, 99). 


*севаіі 


*сезІь 
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далее— сезаіі 'отрывать, отщеплять’ (РІеЬ. I, 81), также сёкаіі = 
сезаіі (РІеЬ. I, У7), сбкаі{ 'чесать, скрести’ (Ріеі. I, 108), диал. 
сйкаіі тереть, гладить’ (8ігеке1) 10), сюда же — с экспрессив- 
ным инфигированием — словен. диал. сетікаіі 'чесать’ (ѴаЦаѵес 
Ь]7,ѵ. XIII, 1893, 504), чеш. сезаіі 'чесать, скрести’, диал. сезаі 
'чистить (щеткой)’, 'собирать (фрукты)’ (ВагЬоз. 81оѵ. 47), сезаі 
'чесать, причесывать (волосы)’, 'бить’ (Маііпа. МізЬг. 17), сазаі 
'хлестать, стегать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), со/гаіі 'идти большими 
шагами’ (мор., КоМ I, 194), соскаі 'лезть вверх’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), 
секаі 'спешить, торопиться’ (Маііпа. МізЬг. 17), слвц. сезаі' 'чесать’ 
причесывать (волосы)’, 'дергать, рвать’, 'скрести, чистить’, ’чесать 
(пряжу, шерсть, волокно)’, 'бить, колотить’ (881 I, 204—205), 
диал. (вост.-слвд.) сискас 'тереть, гладить’ (Каіаі 83), в.-луж. 
сезас чесать, причесывать , чистить, скрести’, 'чистить (щеткой)’ 
(РіиЫ 77), н.-луж. сезаз 'чесать’, 'чистить щеткою, скребни- 
цею’,^ 'чесать (лен)’ (Мика 81. I, 125), полаб. сезаі 'чистить (щеткой)’ 
(Роіапзкі Зейпегі 46), польск. сгезас 'чесать, причесывать 
(волосы)’, 'чесать (волокно)’ (Богозг. I, 1136), сюда же — с экс- 
прессивным инфигированием — польск. сгетскас '(об олене, диком 
козле и т. п.) чесать рога о кусты и деревья’ (Богозг. I, 1121), 
словин. сщзас 'чесать’, 'отесывать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 149), 
др.-русск., русск.-цслав. чесаши 'расчесывать гребнем, убирать 
(о волосах)’ ^ (Муч. Анаст.),' чесать, гладить’ (Сб. Троиц. XII в.), 

’ ласкать’ (Жит. Меф. XII в.), 'сгребать; собирать’ (Юр. ев. 1119 г.), 
'махать (?)’ (Срезневский III, 1502—1503), русск. чесать 'скрести, 
царапать для облегчения зуда’, 'расправлять, разглаживать греб- 
нем’, диал. чухаться 'чесаться’ (курск., Опыт 260), укр. чесати 
'чесать’, 'идти, бежать’, 'бить, рубить’ (Гринченко IV, 459), 
чахати 'отламывать, отщеплять’ (Гринченко IV, 447), чухати 
'чесать (зудящее место, но не гребешком)’ (Гринченко IV, 479), 
сюда же, далее, с различными экспрессивными инфиксами — диал. 
чемсати 'лупить (кору)’ (угор., Гринченко IV, 451), чімхати 
'срезать ветки с деревьев’ (Г. Р. Шило. Південяо-західні говори 
УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 252), черсати 'чесать 7 , 
'тереть, провести чехМ-либо’, 'бежать’ (Гринченко IV, 459), блр. 
часацъ 'чесать (волосы, лен),’ чухацъ 'чесать (тело)’, диал. чбхацъ 
'чистить молодой картофель’ (Г. Р. Вешторт. Названия нищи в гово- 
рах Полесья. «Лексика Полесья» 412). 

Гл. на - аіі , * сезаіі представляет собой тематизацию более древ- 
него несохранившегося *сезіі, кот. родственно лит. казіі, казй 
'рыть’, лтш. казі 'грабить граблями’, далее— лит. казуіі 'поче- 
сывать, скрести’, лтш. казіі 'чесать, сгребать, царапать’. Исход- 
ное и.-е. *кез - (также в ступени редукции *кз-) довольно широко 
представлено в разнообразной лексике, ср. др.-инд. касс/гй - ж. р. 
'чесотка’ (<^*коз-!сй-), греч. Еесо 'скрести’, хеохеоѵ 'пакля’ (редупли- 
кация), хетт, кізза - 'чесать, причесывать’ и др. См. V. Реіг 
ВВ XVIII, 1892, 281,* \У. Роу ІР VI, 1896, 329,* А, ВѳггепЬег- 


цег ВВ XXVII, 1902, 168; I. 8сЬеГіе1олѵіІ2 ВВ XXVIII, 1904, 304; 
Вегпекег I, 151 — 152; К. Тгаиітапп К Ъ ХЫП, 1910, 153; Тгаиі- 
тапп В8\Ѵ 119 — 120; Ргаепкеі I, 226 — 227; МасЬек 2 100 (неу- 
бедительно разграничение между сезаіі 1. 'чесать’ и сезаіі 2. 
'бежать, спешить’); Ргізк I, 834; МаугЪоГег I, 139; Рокоту I, 
585 — 586; А. С. Мельничук. Корень *кез - и его разновидности 
в лексике славянских и других индоевропейских языков. — «Эти- 
мология. 1966» (М., 1968) 194 — 240; Фасмер IV, 349 — 350. 
*ее8І’аіі: макед. чешла 'причесывать, расчесывать’ (И-С), сербохорв. 
чеимьати 'чесать, причесывать’, 'щипать (перья)’, диал. чеішьати 
'равнять сено граблями’ (Іаг. 21), сезіаі 'чесать’ (8из. 155), сло- 
вен. сеЩаіі 'срывать (листья)’ (Ріеі. I, 100; Зігекеі] 9), сюда же — - 
с экспрессивным переходом з^х — сеЫ]аіі 'почесывать’, 'чесать 
(волокно, пряжу)’ (Ріеі. I, 97), ѵ диал. соЫаіа 'обирать, срывать 
(листья с деревьев на корм)’ (Зазеі, Катоѵ§ ЮЗ), чеш. диал. 
сесЫаі 'обрабатывать шерсть’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), сескіаі за 
'обтираться’ (Вагіоз. 81оѵ. 45), также сеЫаі за (Вагіоз. 81оѵ. 44). 

Гл. на -аіі, производный от названия орудия *сезІъ (см.). Сюда же 
относят кашуб. съесЫас, с гесШіс 'чистить (овощи)’, см. Е. \ѴгосІа\ѵзка. 
ЯлѵЦякі Іекзукаіпе казгиЬзко-роІиЗпіохѵозІолѵіапзкіе. — «Зіисііа 
2 Шоіо^іі роізкіеі і зіолѵіапзкіеі» 7, 1967, 176; ср. еще 

I. 2іепіико\ѵа Л8 XX, 1974/1975, 3 — 4. 

*се8Іікъ/*сез1іка: макед. чешлика ж. р. 'растение Бірзасиз зііѵезігіз’ 
(Кон.), сербохорв. чеииьйк, род. п. чеииъйка, м. р. 'сорго’, чеш - 
л ъика ж. р. 'растение ворсянка’, словен. сезІ]і^а ж. р. 'вид чер- 
тополоха’ (Ріеі. I, 100), сезІ]іка ж. р. 'растение Зсапбіх ресіеп 
Ѵепегіз’ (там же, с пометой: «из сербохорв.»). 

Производное с суф. -ікъ/-іка от *сезІъ (см.). 

*се8Іь: болг. диал. чёшъл ’ м. р. 'гребень’ (с. Долна Милна, Трънско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), чёшел ’ ж. р. (зіс!) то же 
(с. Иваняне, Софийско, дип. раб., там же), макед. чешел м. р. 
'гребень, гребешок, расческа’ (И-С), сербохорв. чёшал > , род. п. 
чёшльа , чеш/ьа , м. р. 'гребень’ (Вук, ВІА: с XVI в.), чёшл>а ж. р. 
'растение ворсянка’, словен. сёзеі /, род. п. - Ща , м. р. 'гребень’, 
'скребница’, 'чесалка (для волокна)’ (Ріеі. I, 100), также сёзеі], 
род. п. - зІ]а , м. р. (Ріеі. I, 99), сёкеі /, род. п. -Ы]а, м. р. 
'скребница’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іехіка I, 284), также сдЫ]а ж. р. 
(Ріеі. I, 108), чет. сезіе ж. р. 'палка в огороде у спуска пруда, 
у мельничного спуска’, в.-луж. сезеі м. р. 'гребень’ (РіиЫ 78), 
словин. сіезіа ж. р. 'чесалка (для волокна, пряжи)’ (Ьогепіг 81о- 
ѵіпг. \УЪ. I, 141). — Сюда же суффиксальное производное н.-луж. 
сезііпа ж. р. 'чешуя’ (Мика 81. I, 126). 

Название орудия, производное с суфф. - Іъ , соотносительное с гл. 
*сезаіі (см.), точнее — с его праформой *сезіі. Дервнее образова- 
ние, продолжающее дослав, модель. Ср. лтш. казііз 'скребница, 
щетка’. См. О. Н. Трубачев. «Славянское языкознание. V Меж- 
дународный съезд славистов. Доклады советской делегации» 
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(М., 1963), 189; Трубачев. Ремесленная терминология 80. Полезно, 
далее, обратить внимание на возможное родство с лат. согиіиз 
'орешник’, галльск. созіо -, др.-ирл. соіі , др.-исл. казі , нем. Назеі 
'орешник’ < и.-е. *козІо-з , см. І. ЬоеѵюіііЬаІ \Ѵи5 X, 1927, 157 
(автор, правда, сближает только с гл. словен. сеЩаіі). Наше 
слово сравнивали также с ирл. сіг 'гребень’ < *кёзга («Г. 8іга- 
сЬап ВВ XX, 1894, 38), но последнему более точно соответ- 
ствует основа слав. *сезгаіі (см.). 

*се8тіпъ/*се8тіпа: сербохорв. диал. чесмин 'вечнозеленый дуб; 
растет небольшим деревом, а больше кустарником (Бар, Ульцин); 
С^иегсиз ііех’ (Ровинский 685), чёсвина ж. р. (черногорск., дубр.) 
'Риегсиз ііех Ь., (^иегсиз зиЬег Ь.’, также сезтіпа ж. р. (ВІА I, 946), 
словен. сезтіп м. р. 'барбарис ВегЬег^з ѵиі^агіз’ (РІеі. I, 99), 
также сезтіп м. р. (РІеі. I, 100), сезтіпа ж. р. то же (РІеі. I, 100), 
сезтіпа ж. р. (там же), чеш. сезтіп м. р. '(^иегсиз ііех, Ііех 
адпііоііит’ (Коіі V — VI, 1194), русск.-цслав. чесмина 'особая 
порода дуба’ (Дан. XIII. 58, Срезневский III, 1503), сюда же 
чересмина (. ..по д какимь древомь видѣлъ хл юси глюща к собѣ 
се же ре" 54 подъ чересминою . . . Мерил, праведн. XIV в., л. 41, 
Картотека ДРС), русск. чесчйна ж. р. 'куст Ііех адиіЫшт, 
дикий терновник, желдь, вязожелдь, острокров, падуб, птичий, 
древесный клей’ (Даль 3 IV, 1325). 

О заимствовании чеш. слова из сербохорв. см. Т. (МоЗ «Збор- 
ник за филологи|’у и лингвистику» XVI, 1973, 9. 

Производное с суфф. -ш- от основы бесспорно стар, имени 
*сезт -, соотносительного с гл. *сезаіі (см.) или предшествующей его 
формой *сезІі. Левенталь реконструирует на базе слав, слов и.-е. 
*кезто-з 'обрывание листьев’. См. I. Ьое\ѵепіЬаІ \Ѵи8 X, 1927, 157. 
См. еще Вегпекег I, 151; Фасмер IV, 350 (оба последних автора 
ограничиваются лаконичной отсылкой к *сезаЫ , русск. чесать). 
Весьма вероятно, что в этом названии отразилась практикуемая 
в хозяйстве разных народов заготовка листьев кустарников 
на корм скоту. 

*се8піЬъ: словен. сезпік ьм. р. 'чеснок’ (РІеі. I, 99), укр. часнйк 
м. р. 'чеснок АШшп заііѵшп Ь.’ (Гринченко VI, 446), чоснйк 
м. р. то же (Гринченко IV, 473). — Польск. диал. сгозпук м. р. 
'чеснок’ (ѴѴагзг. I, 398), возм., заимств. из укр. 

Производное с суфф. - ікъ от *сезпъ (см.). Словен.-укр. изо- 
глосса. 

^сезпоѵаіъзь: др. -русск., русск.-цслав. чесповатыи 'чесночный’ 
(Диоптр. Филип., Срезневский III, 1503). 

Производное с суфф. аіъ]ь от *сезпоѵъ (см.), ср. ниже *сезпо- 
ѵііъ)ь ; или с суфф. ~оѵаіъ]ь — от *сезпъ (см.)? 

*се8поѵііъзь: сербохорв. стар, сезпоѵііі Шк м. р. 'чеснок’ (XVI в., 
НІА I 947), др.-русск., русск.-цслав. чесповитыи 'чесночный’ 
(Испов. ю вер., Срезневский III, 1503), "сюда же производные 
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чесновитъкъ 'чеснок’ (Ефр. Сир. XIV в. и др., там же), чесно- 
витъцъ 'чеснок’ (Числ. XI. 3 по си. ХГѴ в., там же). 

Производное с суфф. -ііъ)ъ от *сезпоѵъ (см.), как *сезпоѵаіъ]ъ 
(см.) — с суфф. - аіъ]ъ\ впрочем, возможно образование прилага- 
тельного на -оѵііъ]ъ от *сезпъ (см.). 

*сезпоѵъ: болг. чеснбв , прилаг.: чеснов лук 'чеснок’*» (БТР), сербо- 
хорв. сёзпоѵа ігаѵа ж. р. 'растение Теисгіит зсогйіит Ь\ 
(ША I, 947), словен. сёзпоѵ } прилаг. 'чесночный’ (РІеі. I, 100). — 
Сюда же субстантивированное суффиксальное производное русск. 
диал. чесновка ж. р. 'головка чесноку’ (пск., твер., Даль 3 IV, 1325). 

Прилаг., производное с суфф. - оѵ - от *сезпъ (см.). 

*сезік)іі: болг. диал. чёсна 'ломать, разбивать’ (Стойков. Банат. 239), 
макед. чешне 'почесать’ (И-С), сербохорв. сёзпиіі с аѵе11еге’ 
(КІА I, 947), словен. сёзпііі 'ударить, стукнуть’ (РІеі. I, 99), 
сюда же сё/гпШ 'дернуть’, 'ударить’, 'пикнуть’ (РІеі. I, 97), 
также сёігпііі , сеІгпЛі (8Іоѵаг зіоѵеп. ^егіка 1, 284), чеш. диал. 
сезпйі 'сломать (ветку)" (Коіі. Босі. к Вагі. 12), сёзпйі 'шлеп- 
нуть’ (Маііпа. Мізіг. 17), сізпйі 'ударить’ (Коіі. Босі. к Вагі. 13), 
сізпоиі 'шлепнуть’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосі. 19), сізпбі (Кореспу. 
Сгс. 137), слвц. сезпйі ’ 'ударить, стукнуть’, треснуть (ломаясь)’ 
(881 I, 205), русск. чеснутъ , однократное к чесать (Даль 3 IV, 1326), 
укр. чеснути то же (Гринченко IV, 460). 

Гл. на соотносительный с *сезаіі (см.). См. еще 

А. А. Шахматов ИОРЯС VII, 1902, 345; Фасмер IV, 350. 
*се8пъ/*се8по: болг. чёсън м. р. 'чеснок АШшп заііѵшп’, 'зубец 
чеснока’ (БТР; Геров: чёсънъ ), макед. чесеѣ м. р. 'зубец чесноку* 
(Кон.), сербохорв. чесно ср. р. 'чеснок (головка),’ также чено 
(Ел. II), диал. чёсан , м. р. 'чеснок’ (Вук, К1А: с XVII в.), сёзеп 
'чеснок’ (Сгез, М. Тепіог. Ьекзіска зіа^а^а. «Каяргаѵе» I, 1950, 72), 
сезйПу род. п. - зпа , м. р. (Ка. 389), чёшаѵь , род. п. -і шуьа , м. р., 
словен. сёзеПу род. п. -зпа, м. р. 'чеснок АШшп заііѵшп’ 
(РІеі. I, 99), также сёзеп у, род. п. -, зп]а , м. р. (РІеі. I, 99), 
слвц. сезеп , род. п. - зпё , м. р. 'гребень’ (Коіі I, 178: «в Сло- 
вакии»). 

Производное с суфф. -тг- от нетематизированной основы гл. *сезіі 
(см. *сезаіі); судя по формам *сезпъ м. р., *сезцо ср. р., это 
было первонач. прилаг., ср. тип образования прилагательных 
*ёзкпъ у *ргёзкпъ , особенно *іёзкпъ (см.). Первонач. адъектив- 
ность *сез?гъ видна по производным от него *сезпъкъ, *сезпікъ 
(см.), кот. явились в сущности суффиксальными субстантиваци- 
ями этого прилагательного. Впрочем, субстантивация самого 
*сезпъ наступила также довольно рано, откуда вторичные при- 
лагательные *сезпоѵъ , *сезпоѵаіъ]ъ , *сезпоѵііъ]ъ (см.). Чеснок, 
как известно, назван так по характерному отдиранию (*сезаіі) зубцов, 
долек от чесночной головки. Считать, что в *сезпъ , *сезпъкъ 
содержится первонач. основа на -й (так см. Меіііеі. Ёіи- 
(Іез И, 292, 334, 453; Вегпекег I, 151; Фасмер IV, 350), 
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не кажется нам обязательным, т. к., наряду с производным 
на -ъкъ, существует не менее стар, производное на -ікъ ( *сезпікъ ), 
далее, можно указать на -іо- производные непосредственно 
от основы *сезп- (словен. сёзеп / и др. выше), и в целом пове- 
дение форм *сезпъ м. р., *сезпо ср. р. свидетельствует в пользу 
древнего наличия здесь -о- основы. 

*севпъкъ: сербохорз. сезапак , род. п. сезапка , м. р. 'чеснок’ (Белла, 
Стулли, см. К1А I, 945), чёсіъак , род. п. чесѣака , м. р., диал. 
сезщак (Маз. 428), словен. сезщак м. р. 'зуб (уничиж.)’, 'чеснок’ 
(Ріеі. I, 100), ст.-чеш. сезпек , род. п. сезепки , тв. п. сезепкет 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. сезпек м. р. 'чеснок АШшп’, диал. сез - 
пёк чеснок (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 19), слвц. сезпак м. р. 'чеснок 
АШшп заПѵшп’ (881 1, 163), диал. сезпек (Каіаі 912), также 
сезпок м. р. (Маіе]сік. Ѵускосіопоѵоіігасі. 157), польск. сяозпек м. р. 
'чеснок АШшп заііѵшп’, 'головка чесноку’ (Богозг. I, 1155), 
словин. сё'ыпзк м. р. 'чеснок’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 148), 
др.-русск. чеснокъ 'чеснок’ (Срезневский III, 1503), русск. чес- 
нок м. р. 'луковичное растение, отличающееся острым вкусОхМ 
и резким запахом, употр. в пищу, особенно как приправа’, 
сюда же диал. чеснок м. р. 'пни, корни дерев, служащие фун- 
даментом деревянных домов, и вообще всякие часто поставлен- 
ные столбы’ (костр., Опыт 257), чеснок м. р. 'частокол, пали- 
садник; частые столбы, колья, пни, стулья под избу; сплошная 
забойка свай’ (Даль 3 IV, 1325), блр. часнок м. р. 'чеснок’. 

Производное с суфф. -ъкъ от *сезпъ (см.), первонач. субстанти- 
вация этого древнего прилагательного. Далее — к *сезаіі (см.), 
что объясняет семантич. первооснову весьма разных значений, 
приводимых выше: вплотную прижатые (зубцы чеснока, колья, 
сваи и т. п.). См. Фасмер IV, 350 ( чеснок I, чеснок II). 

*се80Іа: русск. диал. чесотпа 'болезнь чесотка’ (Куликовский 132), 
чесотпа ж. р. 'чесотка’ (Словарь старожильческих говоров сред- 
ней- части б. реки Оби. Доп. II, 266), сюда же производное 
русск. чесотка ж. р. 'зуд, позыв чесаться’, 'инфекционная 
болезнь кожи, вызывающая сыпь в виде мелких пузырьков 
и сильный зуд.’ 

Производное с суфф. -оіа от гл. *сезаіі (см.). Древность обра- 
зования неясна. 

*се8гаіі: сербохорв. сезгаіі 'сагтіпаге’ (К1А I, 947), диал. сезгаі 
'чесать (шерсть, волокно)’ (Црес, см. М. Тепіог. Бекзіска зіа- 
§аща. «Каяргаѵе» I, 1950, 72), словен. сезгаіі то же (Ріеі. I, 100), 
ст.-чеш., с экспрессивной заменой з^>х, сескгаіі 'сагріпаге’ 
(XV в., Ст.-чеш., Прага), чеш. сескгаіі 'трепать, пушить, еро- 
шить’, сезгаіі то же (Коіі I, 180), слвц. сескгаѴ то же 
(881 I, 196), соскгаѴ 'трепать, ерошить’ (Каіаі 79), сискгаѴ то же 
(881 I, 225), соскгаѴ за 'ковылять’ (Каіаі 80), польск. сгоскѵас 
'рвать’, 'путать, ерошить’ (\Ѵагз2. I, 395), русск. диал. чухратъ 
'обрывать ветви’, 'бежать’ (курск., Опыт 261), чухратъся 'чесаться’, 


(там же), укр. чухрати 'обрубывать ветви, сучья на дереве; 
обрывать одним движением руки ряд листьев на ветви’, 'разби- 
рать овечью шерсть, очищая от сору’, 'бить, колотить’, 'бежать’, 
'(об огне пожара) быстро подвигаться, охватывая’ (Грин- 
ченко IV, 480), чу страши то же (Гринченко IV, 478), диал. 
чЧхрати 'расчесывать на гребне (шерсть)’ (Областной словарь 
буковинских говоров 472). 

Гл. на -аіі, производный от именной основы *сезг~, в свободном 
виде не засвидетельствованной и служившей, видимо, названием ору- 
дия, ср. родственное ирл. сіг 'гребень’ *кёзга (см. о нем 
I. 81гасЬап ВВ XX, 1894, 38). Далее связано с *сезаіі (см.), 
с кот. тесно соотносится употребление перечисленных выше 
глагольных форм. О межславянских отношениях см. еще 
Г. 8Іа\ѵ§кі «8рга\ѵо2(іаша ъ ргас паиколѵусЬ \ѵу(Ыа!и паик зро- 
ѵ ІесхпусЬ» V, 5 (27), 1963, 47. 

*се8гШ: слвц. — с экспрессивной заменой з^>х — сескгіѴ (поэт., 
редк.) 'трепать, ерошить’ (881 I, 196), укр. чістрити 'чесать 
на гребне пеньку, шерсть’ (ІПух., Гринченко IV, 466), чустрити 
'бить, сечь’, 'о дожде: лить’ (Гринченко IV, 479). 

Гл. на -Ш, соотносительный с * сезгаіі (см.; там же подроб- 
нее об этимологии). 

*се8ъ: словен. сез , род. п. сёза , м. р. 'щепка, лучина’ (Ріеі. I, 99), 
укр. чос м. р. 'зуд, чесотка’ (Гринченко IV, 473), блр. чос м. р. 
'трэпка, нагоняй’, диал. чос м. р. 'отесывание’ (Сцяшковіч. Грод. 
550). — Сюда же ум. производное русск. диал. часок м. р. 'дере- 
вянная лопатка с зубьями для чесанья льна’ (Картотека Псковского 
областного словаря), н.-луж. сезс м. р. 'бёрдо’ (Мика 81. I, 125). 

Обратное производное от гл. *сезаіі (см.), 
сейиза: ст.-слав, чешоуія ж. р. Хетис, здиата 'чешуя’ (Мікі., 8ай.), 
болг. чушулка ж. р. 'вылущенный кукурузный початок’ (БТР), 
диал. чешулка , чешуйка ж. р. 'мякина, кожура (зерен)’, 'куку- 
рузный кочан без зерен’ (с. Брусен, Тетэвенско; Орханийско, 
Архив Болг. диал. словаря, София), ст.-сербохорв. сезща 'здиаша’ 
(XVI в., К1А I, 960: іг сгкѵепіЬ кііща), сербохорв. стар., редк. 
сезЩа ж. р. 'гасешиз’ (К1А I, 960), словен. сезйІ]’а ж. р. 'пук 
цветов’, напр. сезиііа Ьегцоѵе§*а сѵеі]’а, 'отломленная веточка’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 291; 8ігеке1| 9), также сезйІ]а ж. р. 
(Ріеі. I, 100), зизйііа ж. р. (Ріеі. II, 651), секиІ]а ж. р. 'пучок, 
прядь’ (1. Кеіетіпа «Сіазпік» XIII, 1932, 56), возм., сюда же 
ст.-чеш. сесиіе ж. р. 'саженец виноградной лозы, шаііеоіиз’ 
(СеЬаиег I, 160), чеш. сези]е~сезы1е (Коіі I, 180), диал. 
сесиіка 'кончик пальца (на руке и на ноге)’ (Вагіоз. 81оѵ. 44), зезиіе 
ж. р. 'семенная коробочка плода’, слвц. зезиѴа ж. р. то же 
(881 IV, 403), польск. 32,С2,езж]а, згсгесжіа, згсхетіа, стар. 
зтіиіа ж. р. 'чешуя, чешуйка, скорлупа; шелуха’ (\Ѵагз2. VI, 586), 
также стар, згезжіа 'шелуха, кожица плода’, 'скорлупа (яичная)’ 
(ѴѴагзг. VI, 610), диал. зсеіиіа 'чешуя (рыбья)’ (Тотазг. 
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Ьор. 193), др.-русск. чешХм 'чешуя, роговой покров рыб и неко- 
торых пресмыкающихся’ (Мин. 1096 г. и др.), 'мелкие деревян- 
ные или металлические пластины в виде рыбьей чешуи для 
кровли’ (Нозг. IV л. под 1446 г.) (Срезневский III, 1516), 
чешХл/ъ (Синкатъ меддными чешХли раждежеными по ребрѣхъ 
обложенъ. Прол. июл. 25, Срезневский, там же), чешет 'чешуя; 
кровля в виде чешуи’ (Псков. I л. под 1470 г., Срезнев- 
ский III, 1515), русск, чешу Л ж. р. 'мелкие пластинки, щитки, 
расположенные так, что край одного прикрывает часть другого’, 
диал. чечуля ж. р. 'большой кусок’ (Деулинский словарь 597), 
чечуля, цоцуля ж. р. 'большой ломоть хлеба или пирога’ (кэстр., 
тамб., Даль 3 IV, 1336), шуЛ 'плева конопляного семени, кото- 
рая под лузгой или шелухой’ (Мотовилов. Симбирская молвь 33), 
блр. чашуЛ, диал. чушуЛ ж. р. '(рыбья) чешуя’ (Бялькевіч. 
Магіл. 491), чешуйка 'пасмо ниток льняных или посконных’ 
(Носов. 699). 

Варианты типа *сетГа, *сезиІа вторичны, из *сетіа. Слово 
является производным с суфф. -і і]а от гл. *сезаИ у *сезу (см.). 
Формант -ы]ъ\-ща охватывает небольшое число производных 
(см. МікІозісЪ. Ѵ^І. От. II, 84, обзор материала), принадлежит 
к числу непродуктивных и вероятно древних. Возм., первой ач. 
прилаг., ср. сербохорв. ѵоіщ ]ет,ік 'ВщДоззипУ. 

См. Вегпекег I, 152; Фасмер IV, 356. 

*сеіа: болг. чёта ж. р. 'отряд, дружина’ (БТР), 'верста, ровня’, 
'пара’ (Героя), диал. чёта ж. р. 'бригада каменщиков’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД II, 300), макед. чета ж. р. 'отряд; рота’ 
(И-С), сербохорв. чета ж. р. 'отряд, группа (воинская)’ (Вук, 
КІА: с XV в.), словен. сёіа ж. р. 'отряд’, 'группа налетчиков’ 
(Ріеі. I, 101), чеш. сеіа ж. р. 'небольшой отряд, отделение’, 
(возм., заимств. из сербохорв., см. Т. ОгІоЗ «Зборник за фило- 
логи]у и лингвистику» XVI, 1973, 12), др.-русск., русск. -целая. 
чета 'отряд’ (Библ. 1499 г. и др.), 'собрание’ (Кирилл 

Иерус. XII в.), 'община’ (Гр. Наз. ХТ в. и др.), 'толпа, пол- 
чище’ (Кирилл Иерус. Огл.), 'сообщники’ (Уст. крм. Поуч. исп.) 
(Срезневский III, 1503 — 1504), русск. диал. чета 'ровня, пара’ 
(Мельниченко 214), блр. чета ж. р. 'часть, доля’, 'ровня, пара’ 
(Носов. 698). 

Форма ж. р., соотносительная с формой м. р. *сеіъ (см.). 
Отглагольное имя, производное от *съід, *сі8ііІ*сііаіі (см.), 
по-видимому, непосредственно на базе форм наст, вр.; первонач. 
*сеіа — 'группа определенного количества’, ср. и знач. 'доля’, 
'равная доля’, выше. Это чисто слав, (ново)образование нет надоб- 
ности сравнивать с созвучными лат. саіегѵа 'толпа’, умбр, каіе - 
гати 'сопцге^атіпі’, ирл. ееікегп 'отряд, группа’, хотя назван- 
ное сравнение традиционно повторяется в литературе и словарях 
(см. Вегпекег I, 153; Г. Нагітапп «Сіоііа» 11, 1921, 117; 
О. 8. Ьапе «Ьап^иа^е» 8, 1932, 295; Фасмер IV, 351). Мысль 
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о взаимосвязи слов русск. чета , четь 'четверть’, четыре 
(К. ІакоЬзоп ІІ8БР І/ІІ, 1959, 275) вряд ли верна. 

*сеіаіі §§: польск. стар, сеіас §і$ 'ссориться, спорить’ (\Ѵагзя. I, 267), 
диал. соіас 8І$ 'жиреть, отъедаться’ (ДѴагзя. I, 349), русск. че- 
тать 'что или кого с кем признавать парой, дружкой; соединять 
четами; равнять, уподоблять, ставить парою, за одно’ (Даль 3 
IV, 1329), четаться 'равняться; бросать четку, стараться сделать 
четку в игре’ (пск., твер., Даль 3 IV, 132Э), блр. диал. чатацца 
'знаться’ (Полевой, Новозыбк. 36). 

Гл., производный от *сеіа (см.). 

*сеііпа: болг. чётича ж. р. 'щетина’ (БТР), макед. четича ж. р. 
'щетина’ (И-С), сербоховр. сёііпа ж. р. 'щетина’, 'хвоя, иголка’ 
(КІА II, 2), чеш. сеііпа 'хвоя, иголка’, диал. ееіупа ж. р. то же, 
елвц. сеііпа , сесіпа 'хвоя’ (Каіаі 74), польск. диал. стсіпа ж. р. 
'хвоя, иголки хвойных деревьев’ (ѴѴагзх. I, 367). 

|Вар. к *8сеііпа (см.). 

*се1ѵегіса/*сеіѵогіса: ст.-слав. чбчъбрцд ж. р. тзтрас, ^иаіегпіо 
(Мікі. ЬР; 8аД. 16: чбТБормцб^ 'четырежды’), болг. четвбрица 'чет- 
веро’ (РБЕ III, 617), также диал. четвбрица 'четверо’ (Божкова 
БД I, 272; Шапкарев — Близяев БД III, 288; М. Младеноз БД III, 
190), четбрицъ , четвбрицъ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 103), макед. четворица 'четверо’ (И-С), сербохорв. ееіѵё- 
гіса ж. р. 'четверо (о лицах или особях мужского пола)’ (с XVI в., 
КІА II, И), словен. сеЩгіса ж. р. 'четверо, четыре (вещи)’ 
(Ріеі. I, 101 — 102), чеш. сіѵегісе ж. р. 'четверУ, елвц. ёіѵогіса 
то же (Каіаі 695), др.-русск., русск.-цслав. четверица ж. р. 
'число, состоящее из четырех’ (Деян. XII, 4; Мин. Пут. XI в. 
и др., Срезневский III, 1504), четворица то же (Гр. Наз. XI в., 
Срезневский III, 1508), русск. четзерйца ж. р. 'четыре, четверка’. 

Производное с суфф. -іса от основы числ.-прилаг. *сеіѵег-/ 
*сеіѵог- (см.); субстантивация последнего. 

*сеІѵегікъ: русск. четверик м. р. 'мера или предмет, содержащие 
в себе четыре какие-н. единицы’, укр. четверик м. р. 'четверик, 
четверка’ (Гринченко IV, 460). 

Производное с суфф. - :къ от основы числ.-прилаг. *сеіѵегъ (см.), 
субстантивация этого последнего. Ср. *сеіѵегіса (см.). 

*сеІѵегъ / *се1ѵего / *сеіѵега / *се!ѵого: ст.-слаз. четкомъ, числ. циа- 
Іиог (Супр., Мікі., 8асІ.), сербохорв. чётворэ , четверо 'четверо’, 
сёіѵег , прилаг. 'четырехкратный’, сёіѵег м, р. 'четверка (волов)’ 
(КІА II, 9 — 10), словен. сеіѵег 'четверо’, 'четырех родов’, 'четы- 
режды’ (Ріеі. I, 101), также сѵеіёг (Ріеі. I, 118), диал. сёіѵег ж, р. 
'Ѵогзрапп’ (Вагіё 6), чеш. сіѵего то же, сіѵегу 'четырех родов, 
видов’, н.-луж. 8ііѵбгу 'четверной’ (Мика 81. II, 559), польск. 
егтѵого 'четверо’ (Оогозъ. I, 1175), полаб. сііѵагй , числ. собир. 
'четверо’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 47), др.-русск. четверо 'числом че- 
тыре’ (Пат. скит. 1296 г. и др., Срезневский III, 1504), четвера 
то же (Сб. Волог. XV в., там же), четверы то же (Ефр. крм. 
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Афан. Алекс.; Нест. Жит. Феод., Срезневский III, 1507 — 1508), 
четворо (Изб. 1073 г. и др., там же), четворы (там же), русск. 
чётверо , числ. колич., укр. четверо 'четверо’ (Гринченко IV, 460), 
блр. чацвёра 'четверо’. 

Числ.-прилаг. (см. выше формы всех трех родов) *сеіѵегъ / *сеі- 
ѵогъ , связанное отношением чередования гласных (-Й-: -ие- 1 - по- ) 
с числ. колич. *сеіуге (см.). На древность варианта с вокализмом 
-о- указал Мейе в связи с греч. тіторвд. См. А. Меіііеі. Без аііег- 
папсез ѵосаііциез еп ѵіеих зіаѵе. — М8Г 14, 1907, 382. Родственно 
лит. кеіѵегь м. р., кеіѵегіоз ж. р. 'четверо’. См. Вегпекег I, 153; 
Ггаепкеі I, 247; I. Оіг^Ьзкі «Біе ЗргасЬе» X, 1964, 131; Фасхмер 
IV, 351—352. 

*сеіѵегыіъ / *сеіѵегыіа: болг. четвбрен , прилаг. 'состоящий из че- 
тырех частей’, 'четырехкратный’ (РВЕ III, 617), диал. четвбрен , 
прилаг. 'тканый в четыре ниченки’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
288), макед. четворен 'четверной’ (И-С), сербохорв. сёіѵегап , сёі- 
ѵёгпа , прилаг. 'четырехкратный’ (К1А II, 10), сёіѵбгпі , прилаг. 
'четверной’ (КІА II, 15), словен. сеіѵёгеп, - та , прилаг. 'четырех- 
кратный, четверной’ (РІеЬ. I, 101), чеш. сіѵегпу 'состоящий из 
четырех частей, четверной’ (КоЬЬ V — VI, 1223), русск. четвер- 
ной 'вчетверо больший’ (Даль 3 IV, 1331), четверни ж. р. мн. ч. 
'четвереньки’ (Даль 3 IV, 1330), укр. четверня ж. р. 'четверка’ 
(Гринченко IV, 460), четверенъ , род. п. - рня , м. р. 'одна часть 
распиленного начетверо древесного ствола’ (Сумск. у., Гринченко 
IV, 460). 

Вторичное производное с суфф. - ъп - от *сеіѵегъ (см.). 

*сеіѵы§ъ: др. -русск., русск.-цслав. четѵъргъ, четвергъ , четверпъ 
'четвертый день недели после воскресенья’ (Ип. л. под 1288 г. 
и др., Срезневский III, 1508), русск. четверг м. р. 'название 
одного из дней семидневной недели, четвертого после воскресенья’, 
диал. четверик 'четверг’ (Куликовский 133), укр. четвёр , род. п. 
-рга, м. р. 'четверг’ (Гринченко IV, 460), блр. четвёр , чёцверъ , 
род. п. -рга, м. р. 'четверг’ (Носов. 698). 

В количестве гласного -ъг~ *сеіѵъг$ъ тождественно числ. порядк. 
*сеіѵъгіъ( ]ъ) (см.), ср. также субстантивацию *сеІѵъгіъкъ (см.), 
почему высказывалось мнение, что *сеіѵъг§ъ вторично преобразо- 
вано из *сеіѵъгіъкъ (литературу см. у Фасмера, ниже). Однако 
ранний характер др.-русск. свидетельства (см. выше), а также 
соответствие лит. кеіѵёг^із 'четырехгодовалый’, кеіѵёг^ё 'двадцати- 
копеечная монета’, собственно — 'четыре пятака’, как будто по- 
казывают оригинальность образования слав, слова. Впрочем, пол- 
ное соответствие здесь ограничивается только формантом 
остальные отношения лит. и слав, слов нуждаются в комментиро- 
вании, ср. прежде всего несоответствие вокализма слога -ьг-: лит. 

- ег - и интонации лит. акута кеіѵёг^із: русск. четвёрг , род. п. 
четверга (краткая подвижная парадигма). Можно говорить, далее, 
о большей архаичности знач. лит. слов сравнительно со слав., 
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где знач. 'четвертый день недели по христианскому календарю’ 
сменило, надо полагать, какое-то более древнее знач. 

См. Вегпекег I, 153; Вш§тапп. Сгипсігф 2 II, 1, 513; К. Буга 

РФВ ЬХХ, 1913, ЮЗ; Ггаепкеі I, 248; Фасмер IV, 351. 

*ееІѵьгііпа: болг. четвъртйна ж. р. 'четверть’ (РБЕ III, 617), макед. 
четвртина ж. р. то же (И-С), сербохорв. чеішртина ж. р.== 
четвртп (Вук, ВІА: с XV в.), словен. сеігііпа ж. р. 'четверть’ 
(РІеЬ. I, 101), чеш. сіѵгііпа ж. р. 'четверть, четвертая часть’ (Іип§- 
тапп I, 317), др.-русск. четвъртйна, четвертина 'четверть’ (Сб. 
Волог. XV в. и др., Срезневский III, 1509), русск. диал. чет- 
вертина ж. р. 'медная посудина в 1/4 ведра’ (перм., Опыт 2э7), 

укр. четвертина ж. р. 'четвертая часть, четверть’, 'четверть 
кварты’, 'четвертая часть дубовой болванки’ (Гринченко IV, 460/. 

Производное с суфф. -іпа от числ. порядк. *сеіѵъгіъ (см.), 
субстантивация последнего. 

*сеІѵьг1ъ(]ь): ст.-слав. четх^Ата, числ. ^иа^^и8 'четвертый’ (Супр., 
Мікі., Бай.), болг. четверти, числ. 'четвертый’ (РВЕ III, 617), 
макед. четврт 'четвертый’ (И-С), сербохорв. чётвртй, -та, -то 
четвертый’ (Вук, КІА: с XII в.), словен. сеігіі, числит, порядк. 
'четвертый’ (РІеЬ. I, 101), сеіѵгі (РІеЬ. I, 102), также еігіі (РІеЬ. II, 
643), чеш. сіѵНу, числ. порядк. 'четвертый’, слвц. НѵПу, числ. 
порядк. 'четвертый’ (881 IV, 467), в.-луж. зітбгіу 'четвертый’ 
(РІиЫ 729), н.-луж. зітбгіу 'четвертый’ (Мика 8 . II, 559), по- 
лаб. сііогіё 'четвертый’ (Роіаизкі — ЗеЬпегЬ 47, с реконструкцией 
*сеіѵгіъ]ь), ст.-польск. съШаНу 'четвертый’ (81. бЬроІ. I, 404), 
польск. сгіаагіу то же (Оогозг. I, 1174), словин. сѵ)агІі четвер- 
тый’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 152), др.-русск. четвъртыи, четвръ- 
тыи, четвертый 'четвертый, следующий после третьего’ (Остр. ев. 
и др., Срезневский III, 1510—1511), сюда же четвъртъ, четверть 
'четверг (?)’ (Лавр. л. под 1151 г., Срезневский III, 1509), русск. 
четвертый, -ая, -ое, числ. порядк. к четыре, укр. четвёртий, 
-а, -в 'четвертый’ (Гринченко IV, 460), блр. чацвёрты 'четвертый’. 

Праслав. *сеіоъгіъ восходит к и.-е. *к н еіигІо- / *к»еіигіо-, ср. 
также лит. Ыѵігіаз, лтш. сеШПаіз, др.-в.-нем. / іоЫо , др.-инд. 
саіигіНа-, греч. твтарто;, лат. уиагіиз, тох. А. зіагі. См. Мікіо- 
зісЬ 36; А. ЕгпоиЬ МЗЬ 13, 1905, 318; А. МеШеЬ МЗЬ 14, 1907, 
382; Вегпекег I, 153; IV. Роггегіпзкі КЗ IV, 1911, 6; А. МеШеЬ 
ВЗЬ 23, 1922, 35; он же. Без потз сіе потЬге огйіпаих еп ітіо- 
еигорёеп. — В8Б 29, 1928, 34, 36 — 37; ТгаиЬшапп В8ѴѴ 132, 
IV. РеЬегзеп «Ьап§иа§е» 15, 1939, 98; Рокоту I, 643; Фасмер IV, 
352; О. Згетегёпуі. ЗЬисііез іп ЬЬе ІЕ зузЬет о! питегаіз (Неісіеі- 
Ьег§, 1960). 

*сеЬѵьгЬъка: сербохорв. диал. четвртка ж. р. 'отрезок, ломоть, чет- 
верть (напр. хлеба)’ (Ел. II), чеш. сіѵгіка ж. р. 'четверть’, слвц. 
зіѵгіка ж. р., также зіѵегка, зіѵігіка (Каіаі 695), др.-русск. 
четвъртъка, четвертка 'мера сыпучих тел’ (Псков. I л. под 1476 г.), 
'денежная единица’ (Перем. грам. Псков, и Новг. с Дерпт. еп. 
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1474 г .) (Срезневский III, 1509), личное имя собств. Четвертка 
(1495 г., Тупиков 484), блр. чвертка ж. р. 'четвертая доля гарнца, 
составляющего ныне пятую долю ведра’, 'четвертка пахотной 
земли, четвертая доля уволоки’ (Носов. 696). 

Производное с суфф. - ъка от числ. *сеіѵъгіъ (см.), субстанти- 
вация адъективной формы последнего. Ср. * сеіѵьгіъкъ (см.). 
*сеІѵыІъкъ: ст.-слав. чбт&рАТъкъ м. р. тсеѵтад, і’егіа ццініа, сііез 
рѵіз (Супр., Мікі., 8а<1), болг. четвъртък м. р. 'четверг’ (РВЕ 
ІИ, 618), диал. четвъртък м. р. то же (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. — БД VI, 103), четврътак м. р. (М. Младенов. Ихти- 
манския говор. — БД III, 190), четврток м. р. (Л. Гълъбов. Го- 
ворът на с. Доброславци, Софийско. — БД 11, 111), макед. чет- 
врток м. р. 'четверг’ (И-С), сербохорв. четвртак , род. п. - тка , 
м. р. 'четверг’ (Бук, ІМА: с XIII в.), диал. сеіѵагіак то же (8из. 
155), словен. сеігіек , род. н. - іка , м. р. 'четверг’ (РІеЬ. 1, 101), 
чеш. сіѵгіек , род. п. ікл , м. р. 'четверг’, н.-луж. зііѵбгік м. р. 
'четверг’ (Мика 81. II, 559), польск. сшагіек м. р. 'четверг’ (Бо- 
го52. 1, 1173), др.-русск. четвъртъкъ , четврътъкъ , четвертокъ 
'четверг’^ (Остр. ев. и мн. др., Срезневский III, 1510), русск. 
четверток, род. п. -тка, м. р., устар. 'четверг’. 

Производное с суфф. -ъкъ от *сеіѵъгіъ (см.), субстантивация по- 
следнего. Ср. *сеіѵъгіъка и *сеіѵъг$ъ (см.). 

*сеІѵьгіь: болг. чётвърт ж. р. (и м. р.) 'четверть’ (БТР), макед. 
четврт ж. р. 'четверть’ (И-С), сербохорв. чётврт ж. р. 'четверть’ 
(Бук; ІЫА: с XIII в.), словен. сеігі ж. р. 'четверть’ (РІеЬ. I, 101), 
чеш. сіѵгі ж. р. 'четверть’, 'название меры’, слвц. зіѵгѴ ж. р. 
'четверть’ (881 IX, 467), в. -луж. зііѵбгс ж. р. 'четверть’ (РіиЫ 
728), н.-луж. зігѵегё ж. р. 'четверть’ (Мика 81. II, 558), польск. 
сіѵіегс ж. р. 'четверть’ (\Уагз 2 . I, 417), словин. сѵ]іегс ж. р. 'чет- 
верть’ (БогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 153), др.-русск. четвъртъ , чет- 
верть 'четвертая доля’ (Уст. н. 1193 г. и др.), 'мера сыпучих 
тел’ (Библ. 1499 г. и др.), 'денежная единица’ (Смол. гр. 1229 г. 
и ДР-) (Срезневский III, 1512), сюда же четъ 'четверть’ (Срез- 
невский III, 1515), русск. четверть ж. р. 'четвертая часть це- 
лого, одна из четырех равных частей, на которые делится что-н.’, 
диал. четъ 'поземельная мера в 64 кв. сажени’ (Подвысоцкий 188), 
укр. четверть ж. р. 'четверть, четвертая часть аршина’, 'четверть 
(мера сыпучих тел)’ (Гринченко IV, 460), также чвертъ ж. р. 
(Гринченко IV, 448), блр. чверцъ ж. р. 'четверть чего-либо’ (Но- 
сов. 696). 

Именная основа на -і-, образованная от числ. *сеіѵыіъ (см.) 
в порядке субстантивации последнего. 

*сеІъ: болг. чет м. р. 'число’ (БТР), ст.-чеш. сеі м. р. 'толпа’, 
число’ (СеЬаиег I, 170; Ст.-чеш., Прага; 2іѵоі зѵ. Каіегіпу 1455, 
КоИ I, 180), слвц. сеі 'чет, четное число’ (Каіаі 54; из польск.?), 
польск. диал. соі м. р. то же (ѴѴагзг. I, 349), др.-русск. четъ 
(а четъ ішыпѣ пришлю, и вы имъ кънѳ мъи голубыи дайте 
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съ людми. . . Гр. берест. (Новг.) № 142, вт. пол. XIII в., Карто- 
тека ДРС, также личное имя собств. Четъ (1483 г., Тупиков 484), 
русск. чёт м. р. 'четное число’, укр. чіт м. р. 'чет, четное число’ 
(Гринченко IV, 466), блр. диал. чот м. р. 'чет’ (Бялькевіч. Ма- 
гіл. 490). 

Форма м. р., соотносительная с формой ж. р. *сеіа (см.; там 
же подробнее об этимологии). Далее — к *ёъід, *сізіі , *сііаіі (см.). 
*сеІуге: ст.-слав, четыре, числ. диаіиог 'четыре’ (Мікі., 8аД.), .болг. 
чётири , числ. 'четыре’ (БТР), макед. четири 'четыре’ (И-С), 
сербохорв. чётири 'четыре’ (Бук, ВДА: с XIII в.), словен. се - 
ііг]'е , сеіігі , Шг]в м. р., Шгі ж. р. 'четыре’ (Ріеі. I, 101; II, 646), 
чеш. сіугі 'четыре’, слвц. зіугі , Нугіа 'четыре’ (88Т IV, 468), 
в.-луж. Нуг]0 , ёіугі 'четыре’, н.-луж. зіуго , віугі 'четыре’ (Мика 
81. II, 559, 560), полаб. сііёг 'четыре’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ .46, 
с реконструкцией *сеіуге ), ст.-польск. сгіугге, ст,1егт,у (81: 8іро1. I, 
404), польск. съіегу , сгіеге / 'четыре’ (Богозг. I, 1161), словин. 
Нега 'четыре’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1188), русск. четыре , 
укр. чотйрі 'четыре’ (Гринченко IV, 473), блр. чатыры 'четыре’. 

Существует мнение, что праслав. *сеіуге в своем вокализме от- 
разило форму косв. п. п. и.-е. *№еіиг- (возм., с вторичным про- 
длением и^>й), кот. вытеснила в функции основного числитель- 
ного в слав. и.-е. *к^еІиегез. Последнее сохранилось в адъекти- 
вированной форме собир. числ. праслав. *сеІиегъ , *сеіѵега у *сеІ- 
ѵего (см.), а также в сложениях: *сеіѵего- (ст.-слав, чбтв^і-). 
Вместе с тем форму праслав. *сеіуге связывают именно с *№еіие- 
гез элементы склонения на согласный (м. р. *сеіуге , ж. и ср. р. 
*сеІугі). Т. о., слав, сохранил две основных формы и.-е. числ- 
ного '4’ *к%еІиег- и *№еІиг- подобно лат. (где уиаііиог — основная 

форма, а диайги в сложениях; др.-инд. и авест. употребляют 

обе названных формы в составе парадигм склонения), в отличие, 
напр., от балт., где обобщена одна основа колич. числ. — *№е- 
іиг -, ср. лит. кеіигі , а также кеіиг- в сложениях. Праслав. *сеіуге 
родственно лит. кеіигі м. р., кёіигіоз ж. р., лтш. сеігі , др.-инд. 
саіѵагак (вин. п. саійгак ), авест. саФчиагд (род. п. саіигцт ), греч. 
тбттоф8<; (и прочие диал. формы), лат. диаііиог , др.-ирл. сеікіг , гот. 
Іісііѵдг, арм. согк\ тох. А. зііѵаг , алб. каіёг, иллир. каіаг - в сло- 
жении КаіагЬаіез , местн. название, возм., сюда же хетт, киіги- 
'свидетель’, буквально — 'четвертое (лицо) после судьи, истца и 
ответчика’. 

Зап.-слав. формы содержат редукцию первого гласного -е-, ср. 
примеры выше, но это — вторичное сокращение, ср. уже полаб. 
сііёг , поэтому едва ли целесообразно говорить о праслав. варианте 
*съіуге, а тем более — об и.-е. *кН1иег-. 

См. С. Меуег ВБ VIII, 1883, 185; А. МеШеі М8Б 7, 1890, 162; 
МікІозісЬ 36; Е. \ѴазЬЬигп Норкіпз. ТЬе еіутоіо^у оі 'Іоиг’. — 
АІРІі XIII, 1892, 85 — 86 (произвольно членит др.-инд. саіиг - на 
са - ' и ’ и -іиг- < ігі 'три’); А. МеШеі М8Б 9, 1896, 158—159; 

7 Этимологический словарь, в. 4 


*сеѵі іі /* сеѵёі 


*сеіуге сіез^іе 93 


он же М5Ь И, 1900, 393; 1. ЗсЬеііекпѵіЬг ВВ XXVIII, 1904, 
301; А. Меіііеі М5Ь 14, 1907, 343, 382; А. Сипу ВЗЬ 16, 1910, 
ССЬХХХІѴ; Е. 4Ѵ. Рау АІРЬ XXXI, 1910, 417—418 (еще одна 
ненадежная этимология: из *к%е- 'и’ + *іибг- / *іиг- 'роіепз’); Вег- 
пекег I, 153; О. ІЦіпзкЦ. Біе КебикЬюпззкйе іп (Іеп ѴѴигяеІп 
оЬпе Зопапіеп іп іеп зІаѵізсЬеп ЗргасЬеп. — АЫРЬ XXXIV, 
1912, 5; Тгаиітапп В8\Ѵ 131; Вгйскпег 80—81; С. Н. СаггиЬЬегз 
«Ьап^иа^е» 9, 1933, 151 — 152; Кигуіо^іся. Ёіисіез іпсіоеигорёѳп- 
пез 5; \Ѵ. Реіегзеп «Ьап§иа§-е» 14, 1938, 52; 8. Е. Мапп «Ьап- 
§иа^е» 17, 1941, 17; Е. Н. Зіигіеѵапі «Ьап^иа^е» 19, 1943, 297; 
К. Ь. ѴѴагсі. Апаіо^ісаі сопзопапі 1еп§Йіепіп§ іп питегаіз. «Ьап- 
§иа§е» 24, 1948, 54 — 55; Р. Теіезсо «Ьап^иа^е» 27, 1951, 174 
(против мнения Микколы о том, что - у - в этом слове может вос- 
ходить к *-іѵе-); N. «Гокі «Біе ЗргасЬе» 9, 1963, 121; 8Іа\ѵзкі I, 
126; 1. Оіг^Ьзкі «Біе ЗргасЬе» 10, 1964, 132; Ргаепкеі I, 247 — 

_ 248; Рокоту I, 642—643; Фасмер IV, 352. 

*сеіуге сіезріе: ст.-слав. чбты^и дегдти, числ. 'сорок’ (Пс., 8аі.), 
болг. четйридесет , числ. 'сорок' (РВЕ III, 618), диал. четйрес(е) 
то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 239; 
Младенов БД III, 190), читирййси (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 103), чётрйдесте 'праздник 22 февраля’ (Стой- 
чев БД II, 300), макед. четириесет 'сорок’ (И-С), сербохорв. 
четрдесёт , четрдёсёт 'сорок’, диал. четирйдес, четирйдест 
(черногорок.), словен. ёіігійезеі , ёіігідезеі 'сорок’ (Ріеі. II, 645), 
чет. сіугісеі 'сорок’, слвц. ёіугідзаѴ 'сорок’ (881 IV, 468), н.-луж. 
зіугііазса 'сорок’ (Мика 81. И, 560), полаб. сііёгдЩі 'сорок’ (Ро- 
Іапзкі — ЗеЬпегі 46, с реконструкцией *сеіуге сіезріъ), польск. 
съіегйгіеёсі 'сорок’ (Богозя. I, 1157), словин. зіёг^іезса 'сорок’ (Ьо- 
геп іъ 8 ІОѴІП 2 . \ѴЬ. II, 1187), рр. -русск., русск.-цслав. четыреде - 
сАгпе, четыридесАти 'сорок’ (Остр. ев. и др., Срезневский III, 
1513), укр. чотирдёсять 'сорок’ (Гринченко IV, 473). 

Сочетание числ. *сеіуге (см.) и им. п. мн. ч. от *йез<?іъ (см.). 
И.-е. модель, ср. лит. кёіигіаз-дезіті 'сорок’. 

*сеіуге па сіезріе: болг. четиринадесет , четиринайсет , числ. 'че- 
тырнадцать’ (РБЕ III, 619), диал. четиринаесе то же (Младенов 
БД III, 190), макед. четиринаест то же (И-С), сербохорв. сеіг- 
паезі, сеігпадезеі то же (РЦА II, 9, 8), словен. ёіігіпа]'зі , числ. 
'четырнадцать’ (Ріеі. II, 645), чеш. сігпасі , числ. 'четырнадцать’, 
слвц. ёігпазѴ то же (881 IV, 460), в.-луж. ёіутасе, ёіугпасо 'че- 
тырнадцать’ (РІиЫ 731), н.-луж. зіугпазсо 'четырнадцать’ (Мика 
81. И, 560), полаб. сііёгпЫЫ 'четырнадцать’ (Роіаіізкі — ЗеЬпегі 46, 
с реконструкцией *сеіуге па йез$іё), также сііёгпосіё (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 47), сііёгпосіі (там же), польск. сгіегпаёсіе 'четырнадцать’ 
(Богозг. I, 1158), словин. зіёгпаизса 'четырнадцать’ (Ьогепіг 81о- 
ѵіп 2 . \ѴЪ. II, 1187), др.-русск. четыръшдесАтъ 'четырнадцать’ 
(Иез. ХЫІІ. 17. Упыр., Срезневский III, 1515), четырънадцашъ, 
четырешдцатъ 'четырнадцать’ (Заемн. Приб. Павл. 1562 г., 
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Срезневский III, 1515), русск. четырнадцать, укр. чотирнадцятъ 
'четырнадцать’ (Гринченко IV, 473), блр. чатырнаццацъ 'четыр- 
надцать’ (Байкоу-Некраш. 344). 

Сочетание *сеіуге (см.) и предл. *па (см.) с местн. п. ед. ч. 
согласной парадигмы склонения от *йез$іъ (см.). Слав, иннова- 
ционная модель, не имеющая генетических параллелей в других 
и.-е. языках. См. 8Іа\ѵзкі I, 126 (с литер.); 8кок. ЕМш. ^есп. I, 
318; Фасмер IV, 352. 

*се!угі зъіа: сербохорв. сеіігі зіа у сеігзіа , числ. 'четыреста’ (КІА II, 9), 
словен. ёіігізіо , числ. 'четыреста’ (Ріеі. II, 646), чеш. сіугі 8іа 
' 'четыреста’, слвц. зіугізіо 'четыреста’ (381 IV, 469), польск. сяіе- 
гузіа 'четыреста’ (Богозя. I, 1162), др.-русск. четыриста 'четыре 
сотни’ (Ип. л. под 1173 г. и др., Срезневский ІИ, 1514), русск. 
четыреста 'число 400’, укр. чотйріста 'четыреста’ (Гринченко IV, 
473), блр. чатырыста 'четыреста’ (Байкоу-Некраш. 344),. — Сюда 
примыкают болг. чётиристотин , числ. 'четыреста’ (РБЕ III, 619), 
диал. четиристотин то же (М. Младенов БД III, 190), макед. 
четиристотини то же (И-С). , ч 

Сочетание числ. *сеіуге (см.) и им.-вин. п. мн. ч. от зъіо (см.). 
И.-е. модель, ср. лит. кеіигг ёітіаі 'четыреста’. 

*сеіуге зьйу: русск.-цслав. четырежды , четыръжды , четырешди , не - 
тыришъды 'четыре раза’ (Изб. 1073 г. и др., Срезневский III, 
^ 1 514), русск. четырежды 'взяв четыре йаза’. 

[Сочетание числ. *сеіуге (см.) и именной формы ограниченного 
употребления *зъсІу мн. ч., родственной *хосШі (см.). Ср. анало- 
гичные *дъѵа ёъЛу, *ігі ёъду (см.). 

*сеІь: в.-луж. сес м. р. 'кисть (на сапогах, на одежде); гроздь, связка 
(напр., орехов)’ (РІиЫ 72). 

Вариант основы *ёсеі- (см.). 

*сеіьпъ(з*ь): болг. чётен , прилаг. 'четный’ (БТР), макед. четен , - тна , 
прилаг. 'отрядный’ (Кон.), сербохорв. сёіпі , прилаг. то же (КІА II, 6), 
словен. сёіеп , - іпа , прилаг. 'отрядный, дружинный’ (Ріеѣ. I, 101), 
ст.-чеш. сеіпу , прилаг. 'численный’ (ОеЬаиег I, 170), чеш. сеіпу , 
прилаг. 'многочисленный’, слвц. сеіпо, нареч. 'четно, чет’ (Каіаі 74), 
польск. сеіпо диал. ср. р. 'чет’, только в выражении сеіпо і Іісію 
'чет и нечет’ (Богозг. I, 824), диал. соіпу 'четный, парный’ 
(ѴѴагзг. I, 349). — Сюда же суффиксальное производное сербо- 
хорв. четнйк м. р. 'дружинник’. 

Прилаг., производное с суфф. - ъп - от *сеіа , *сеіъ (см.). 

*сеѵШ / *сеѵёіі: блр. чбвіцъ 'бдеть’ (Ластоускі 17). 

При некоторой неясности первонач. глагольной темы в блр. 
в условиях заударной позиции (итератив-дуратив на -ііі или гл. 
состояния на -ёіі ?), в остальном бесспорно стар, слово, ранее как 
будто не привлекавшее внимания славистов-этимо логов. Следует 
отметить, что праслав. *сеи]д, *сеѵііі до сих пор реконструирова- 
лось лишь в составе сложения *ѵъ%-сеѵііі на основе ст.-чеш. ѵё- 
сіеѵііі , та-ѵё-сіеѵііі у соврем, чеш. паѵзііѵііі 'посетить, навестить’ 
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(см. Вегпекег I, 162, з. ѵ. сщ 9 , ёиіі, с литер.), но чеш. форма 
слитном многозначна и толкуется очень различно (ср. МасЬек 2 
сіУ2, где выдвигается формально очень спорная этимология, осно- 
ванная на родстве с лит. зѵёсіаз, зѵеіуз 'гость, посетитель’, зѵе- 
сшош гостить ). Блр. слово документирует реальность праслав. 

сети, кот., будучи праслав. диалектизмом очень ограниченного 
распространения, носит вместе с тем черты большой древности и 
самобытности, т. к. является продолжением первичного глаголь- 
ного и.-е. Ѵй- (или *кеи-ё-), тогда как в других и.-е. языках 
находим кои-еі- / *кои-ё-, форму, производную от имени *кои-: 
греч. хо(г)еа) замечать, слушать, внимать’, лат. саѵеб, саѵвге 
остерегаться, оберегаться’. 

*сеѵ(ъ) ка и : сербохорв. сёѵкаіі 'лаять, тявкать’ (в словарях Белостенна, 
Ямбрешича и Стулли, см. К ІА II, 18), словен. сёѵкаіі 'лаять 
тявкать , оолтать’ (РІеЬ. I, 102), русск. диал. чёвкатъ 'чиликать’ 

Даль ®’’іѴ ™356) ’ ч6 ^ )вттъ чи:шка ть, как воробей’ (волог., 

Звукоподражание. Сербохорв. -словен.-русск. изоглосса указы- 
вает на его возм. древний характер. 

*сеиаІі: сербохорв. сёгаіі 'сопіісі, сникать, помирать от страха, от 
тоски’ (с XVI в., ША II, 18). 

Редкая форма, ср. еще имперфективное *]ъг-сешИ (см.). По- 
видимому, производно от *сегпди (см.). 

*сегш}М: цслав. чезмжти йеіісеге, Іап^иезсеге (Мікі. БР), болг. чёзна 
пропадать, исчезать’, 'чахнуть, изнывать’ (БТР, Герое), диал. 
чезпеМ' тосковать по чем или по ком' (Божкова БД I, 272), макед. 
чвзне 'пропадать’ (Кон.), чезнее 'тосковать’ (И-С), сербохорв. чёз- 
щ/ти жаждать, испытывать зависть’, 'тосковать, стремиться’ (Бук, 
ИІА:^ с XVI в.), сашиіі то же (КІА I, 918), польск. редк. ст,еъ- 
щс чахнуть, сникать, пропадать’ (\Ѵаг 82 . I, 391), русск. диал. 
чешутъ 'исчезать, пропадать’ (арх., Опыт 255), 'исчезнуть, цро- 
пасть’ (Подвысоцкий 187), 'исчезать’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря), погибать’ (В. Резанов. К диалектологии велико- 
русских наречий. Особенности живого народного говора Обоянского 
уезда Курской губ.-РФВ XXXVIII, 1897, 152), укр. чёзнути 
исчезать (телех., см. Гринченко IV, 449), диал. чёзнути 'по- 
гибать, помирать (П. С. Лисенко. Словник специфічноі’ лексики 
правобережноі Черкащини. — «Леке, бюл.» VI, 1958, 21), блр. 
чёзнуцъ изнуряться’ (Носов. 696), диал. чэзнуцъ чахнуть, сох- 
нуть’ (Янкоускі II, 195). 

^Пр еде льно-однократный гл. на - щіі , послуживший базой для 
сешіі и *каъііі (см.). В основе лежит, по-видимому, экспрессив- 
ное и.-е. *ке§- или *к#е§-. Однако дальнейшие этимол. связи не- 
достаточно ясны. Сближают с лат. сощиіпізсо, др.-исл. киіка 
пригибаться, чтобы уклониться от удара, вздрагивать, колебаться’, 
см. Е. 2ирііга ВВ XXV, 1899, 105; так же см. Вегпекег I, 154; 
Фасмер И, 145 (отводит лишь сравнение с лат, словом, см, осо^ 
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бенно \ѴаМе-НоГт. I, 262—263); Н. Реіегззоп ІР XXIV, 1909, 
51 — 52 (критика некоторых сближений Цупицы); \Ѵ. ѵ. (I. Озіеп- 
Заскеп ІР XXIV, 1909, 246 (к сближениям Цупицы ^добавляет 
лит. І8-зі-кё%ій , І8-8і-кёШ 'растворяться, расплываться’; "последняя 
форма обойдена молчанием в словлрз Френкеля, кот., ос л ед за 
Махеком, сближает *сетуіі с лит. каёёіі 'сохнуть, вянуть’, см. 
Ргаепкеі I, 227; ср. еще сближение *сеждіі с др.-инд. кзіпйіі 
'уничтожает’, см. Оіг^Ъзкі. Зішііа іпсіоеигореізіусгпе 65; но о др.- 
инд. слове очень неопределенно см. МаугЬоІег I, 289), Уленбеку 
принадлежит этимология *сешуіі из *се( % )Лщіі, якобы родствен- 
ного лат. сЫо (<^ *сег(16) 'идти; уступать, отступать’, см. 
С. С. ШІепЪеск К2 XXXIX, 1906, 258—259; однако это сбли- 
жение, сомнительное по ряду соображений (ср. Фасмер IV, 323), 
не может также объяснить знач. 'чахнуть, сохнуть, тосковать’ 
у слав, слова. 

*с§Ъгъ: болг. диал. чубър м. р. 'чабрец Заіигеіа Ьогіепзіз’ (С. Мла- 
денов. Към речника на Ново Село. — СбНУ XVIII, 1901, 506), 
сербохорв. чубар , рэд. п. -бра, м. р. 'чабрец Заіигеіа Ьогіепзіз Ь.’ 
(Вук, К ІА: с XV в.), диал. цупар , род. п. пра , м. р. (дубр.) 
то же, ст.-чеш. сіЬг , реже сиЪг м. р. 'заіигеіа’ (ок. 1500 г., Ст.- 
чеш., Прага), чеш. саЬг м. р. 'чабрец Заіигеіа Ьогіепзіз’, также 
сіЬг м. р., с’лЪг м. р., польск. съцЪег, род. п. сяцЪги, м. р. 'чаб- 
рец Заіигеіа Ьогіепзіз’ (Оогозг. I, 1113), др. -русск. чабъръ 'на- 
звание травы, чабер, чабрец’ (Уст. п. 1193 г., Срезневский Ш, 
1467), русск. чабёр , набор , чебёр, чобр м. р. 'растение Заіигеіа 
Ьогіепзіз’ (Даль 3 IV, 1278), чабёр , род. п. -бра, м. р. 'растение 
из семейства губоцветных’, диал. набор 'растение ТЬушиз зег- 
руііит’ (Добровольский 987), сюда же ум. чебрёц, род. п. - ёца , 
м. р. 'растение Теисгіит роііит’, (юж.) 'богородская травка ТЬу- 
шиз зегруііиш’ (Даль 3 IV, 1296), укр. чабёр, род. п. -бра, м. р. 
'растение Заіигеіа Ьогіепзіз’ (Гринченко IV, 442), сюда же ум. 
чебрёцъ м. р. 'растения ТЬушиз зегруііиш Ь., ТЬушиз ѵиі^агіз’, 
чебрёцъ ліеовйй 'Теисгіит сЬатаесІгуз’ (Гринченко IV, 449), блр. 
набор, род. п. -бру, м. р. 'растение Заіигеіа Ьогіепзіз, богородич- 
ная травка, чабёр’ (Носов. 695), набор м. р. 'тимьян ТЬушиз сЬа- 
таесІгуз’ (Касьпяровіч 341), 'чабрец’, 'богородская трава’. — 
Сюда же тесно примыкает производное болг. чубрица ж. р. 'чаб- 
рец Заіигеіа Ьогіепзіз’ (БТР), также чёбрица ж. р. (там же), 
диал. чубрица ж. р. 'Заіигеіа Ьогіепзіз’ (с. Попица, Врачаноко, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), Геров: чебрша, чюбрика ж. р.; 
макед. чубрика, чубрица ж. р. то же (Кон.). 

Объясняется из первонач. *сет-го- (со вставным -Ь-, ср. *8$Ъгъ < ^ 
*8ёт-г~), родственного другому названию растения — слав. *се- 
тегъ/*сетега (см.). Сразу же, однако, обозначаются трудности, 
связанные с формой и знач. *ёфгъ. Если первые можно как-то 
преодолеть путем допущения ступени огласовки *ёуЬгъ для чеш. 
$иЪг, сербохорв. чубар, то реально-семантич, сложности труднее 
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преодолимы. В двух словах, их можно свести к тому, что чабрец 
Заіигеіа Ьогіепзіз — культурное растение у славян, очевидно иду- 
щее с юга (см. Мошинский, ниже), а его название на редкость 
созвучно с названием растения греч. О6р,(3ро?, 06{хрра 'Заіигеіа Шут- 
Ьга’. Поскольку последнее название благовонного растения так 
или иначе связано на греч. почве с &6[лоѵ 'тимьян’, Оба) 'воску- 
рять’ (см. ВоІ5ас^ 4 356; Ргізк I, 692), это очень ограничивает 
возможности сближения греч. и слав, слов, скажем, на базе ге- 
нетического родства. Остается либо признать сходство случайным, 
либо искать пути объяснения слав, слова через заимствование из 
греч. Эта последняя возможность дебатируется в литературе уже 
давно, правда, не очень успешно, потому что ни прямое заим- 
ствование из греч., ни опосредствованное пока что не получили 
убедительного обоснования. 

См. МікІозісЬ 36 — 37; Вегпекег I, 160 (з. ѵ. суЬгъ); А. Собо- 
левский «Зіаѵіа» V, 1927, 445; Вгискпег 73; 8Іа\ѵзкі I, 114; 
К. Мозгупзкі № XXXIII, 1953, 348 — 349; Ф. Славски «Езиков. 
изследв. вчест на Младенов» 269; МасЬек 2 108; 8кок. Еілт. гіесп. I, 
339; Фасмер IV, 309. 

*й$АШ: др.-русск. чадити , чажу 'родить’ (Ирм. ок. 1250 г., Срез- 
невский III, 1467). 

Гл. на -Ш, производный от *б$сІо (см.). 

*сргі1о: словин. суЛІо ср. р. 'малое количество’ (8усЬіа I, 177). 

Производное с суфф. -сііо от гл. *съпу (см.). Важное древ- 

нее диал. свидетельство, подтверждающее правильность рекон- 
струкции ираслав. а не *-/о в данном слове, а также реаль- 

ность бесприставочной формы, наряду с *паб$дІо (см.). См. далее 
(Г Н. Трубачев «Этимология» (М., 1963) 50 — 51, где праслав. 
*-сесіІо (кашубскословин. форма автору тогда еще не была из- 
вестна) соотносится с кельт. *кепеіІо-'. ирл. сепёі 'род’, валл. се- 
педі, др.-корн. кіпеікеі. 

*с§йо/*с§(1а/*с§йъ: ст.-слав, чадо ср. р. техѵоѵ, іпіапз 'дитя’ (Клоц., 
Супр., Мікі., Заб.), болг. чёдо ср. р. 'дитя, ребенок’ (БТР), 
макед. чедо ср. р. 'дитя, ребенок, чадо’ (И-С), сербохорв. стар. 
чёдо ср. р. 'дитя’ (Вук, ША: с ХІІІв.), редк. сед м. р. тоже (ВІА I, 
919), ст.-чеш. сада, сада ж. р. 'девочка, ребенок женского пола’ 
(ОеЬаиег I, 152) сада ж. р. '^епбиз’ (КІагеЬ, Ст.-чеш., Прага), 
чеш. сада ж. р. 'старуха, впавшая в детство’ (КоМ I, 153), бадо 
ср. р. 'ребенок’ (КоІЬ I, 154), также біадо ср. р. (КоП V— VI, 
1155, с пометой: «слвц.»), ст.-чеш. сад, бад м. р. 'мальчик, под- 
росток, ребенок мужского пола’ (ОеЬаиег I, 152; см. еще 1іш§- 
тапп 1, 2э7), др.-русск., русск.-цслав. чадо, ЧАдо 'дитя, сын и 
дочь (по отношению к родившим)’ (Остр, ев.), 'потомок’ (Остр, 
і/оо* '^рождение’ (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 1467— 
1468), русск. чадо ср. р. 'дитя, ребенок’, диал. чадо 'дитя’ (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), чадо 'дитя, ребенок’ 
(Картотека Печерского областного словаря), чада, чадо 'дитя’ (калуж., 


твер., волог., Картотека Словаря русских народных говоров), 
сюда же ум. чадушка ласк, обращ. 'детка’ (Миртов. Донской 
словарь 349), укр. чадо ср. р. 'дитя’, собир. 'дети’ (Гринченко IV, 
443), диал. чадо 'ребенок’, 'все дети (одной семьи)’, 'род, поколе- 
ние’, 'домашний скот, домашняя птица’ (Карпатский диалектоло- 
гический атлас 116), блр. чадо ср. р. 'злое дитя, упрямец, — го- 
ворится к возрастному, даже не родному’ (Носов. 695). — Возм., 
сюда же примыкает преобразованное производное словен. диал. 
бёк, род. п. бёка, м. р. 'мальчик, подросток от 10 до 15 лет’, 
'подпасок’ (РІеЬ. I, 97). 

Уже свыше ста лет существует известная этимология, согласно 
кот. слав. *б?до займете, из герм., ср. др.-в.-нем. Ыпд, соврем, 
нем. Кіпд 'дитя, ребенок’. См. С. Ьоііпег К2 XI, 1862, 173; 
МікІозісЬ 32; С. С. ЫЫепЬеск. Оіе §егтапізсЬеп \ѴбгЬег іт АІЬ- 
зІаѵізсЬеп. — АІзІРЬ XV, 1893, 485; МеіІІеЬ. ЁкМез I, 110; Вег- 
пекег I, 154 (правда, последний колеблется в выборе между герм, 
и исконнослав. этимологией); Мейе. Общеслав. язык 409; Ѵаіі- 
Іапі. Сгатш. сотрагёе I, 52—53; В. В. Мартынов ВЯ 1960, 
№ 5, 143 (настаивает на актуальности проблемы указанного заим- 
ствования, но ср. Мартынов, ниже); МасЬек 2 92 — 93. 

Однако уже довольно давно усиливается критика герм, этимо- 
логии с разных сторон. Дело не только в том, что слово *б$до 
представляет единственный пример перехода к^> б перед передним 
гласным в лексике герм, происхождения; в конце концов это не 
очень сильный контраргумент, потому что первая палатализация 
вообще отмечена в ранних слав, германизмах. Дело в том, что 
*б?до лучше и проще объясняется как продукт слав, словообразо- 
вания. Это признается сейчас большинством исследователей, кот. 
видят в *с?до производное с суфф. -до от гл. *сріі (см.). См. 
в принципе уже Вегпекег, там же; Е. РгокозсЬ АІРЬ XXXII, 
1911, 433; С. П. Обнорский ИОРЯС XIX, 1915, 100; Кірагзку. 
Віе §етеіпз1аѵ. ЬеЬтѵбгІег аиз <іет Сегт. 22—23 (*б?до <*б<?іі, 
как *зіа-до <[ *$іаіі)', Вгйскпег 542; Трубачев. Слав. терм, родства 43; 
Варбот. Др.-русск. именное словообразование 78; Фасмер IV, 311; 

• В* Откупщиков. Из истории и.-е. словообразования, раззіт; 
I. ЬЬпѵзкі. О зЬшіапзкісЬ ІогтафсЬ па -до, -да, -дъ. — «Зіисііа 
іпаоеигоре^зкіе» , 1974, 213. Схематизм толкования 

зіа-сіо зіа-іі делал его, в свою очередь, уязвимым для кри- 
тики, в частности, указывалось на «крайнюю редкость» суффикса 
-ао в слав, именах (четыре-пять древних примеров, что, собственно 
говоря, не так уж мало!). Хуже было то, что словообразователь- 
ных параллелей на -й- для *с?йо в других и.-е. языках вовсе не 
оказывалось, поэтому сравнение абстрагировалось вынужденно до 
уровня корневой этимологии, т. е. в равной мере было сравне- 
нием как для так и для Сокращалась тем самым и 

надежность сравнения. Между тем наличие элемента в таких 
и.-е. параллелях как лат. ге-сёпз/-стШ 'свежий, новый, молодой’, 
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галльск. сіпіоз 'первый’ уже указывает путь к решению проблемы 
слав. *б$до в плане словообразовательной структуры: в упомяну- 
тых лат. и кельт, словах мы имеем дело с суффиксом -і- отгла- 
гольного прилагательного. На слав. *брдо смотрят как на 
существительное, возводя к этой форме ср. р. даже те формы, 
кот. отличаются морфологически вроде ст.-чеш. сад м. р. (так см. 
МасЬек 2 , там же). А между прочим полный комплект форм всех 
трех грамм, родов — *б$дъ, *б?да, *б$до — сигнализирует о древ- 
ней принадлежности к прилагательным. Ср. об этом сходно уже 
Откупщиков 163. Правда, с ним трудно согласиться, когда он 
все сводит к чередованиям дЦ. Из этимол. сопоставлений яв- 
ствует, что по крайней мере в нескольких случаях (напр. слав. 
*іѵъгдъ = лит. іѵігіаз) слав. - д - не первично и восходит к 
С этим надо связывать тот факт, что слав, прилагательные на 
-д- как правило этимологически непрозрачны. Можно высказать 
гипотезу, что ослабление словообразовательно-этимол. связей при- 
вело к ослаблению фонетическому: -^-]>-с1-. Сказанное даст воз- 
можность осмыслить *б$дъ, -а, -о как первонач. отглагольное 
прилаг. *б?1ъ, -а, -о. 

Наконец, Мартынов в своей книге «Славяно-германское лекси- 
ческое взаимодействие древнейшей поры» (Минск, 1963, 198 — 
205) сделал попытку взглянуть на герм. *кіпда как заимств. из 
слав. *б?до, а в слав, слове оспорил наличие - д - суффиксального, 
предположив родственную связь *б$д-\ *с$зіъ и семантику 'пото- 
мок, наследник; доля, наследство’. Но именно семантич. сторона 
этой этимологии остается наименее доказанной. 

*ср(Іь: ст.-слав, чада ж. р. аѵ&рожоі, Ьотіпез 'челядь, люди’ (Супр., 
Мікі., 8а(і.), сербохорв. стар, сед ж. р. собир. 'род, родня, дети 
и слуги, челядь’ (XIV в., К ІА I, 919), др.-русск., русск.-цслав. 
чадъ , чАдъ ж. р. собир. 'дети’ (Лавр, л. под 1188 г.), 'люди’ 
(Сб. 1076 г. и др.), 'народ’ (Пат. Син. XI в.), 'свои кому-либо, 
товарищи, дружина’ (Изб. 1073 г. и др.) (Срезневский III, 1470), 
чадъ 'челядь, дружина’ (Ип. л. 108 а. А. Никольский. О языке 
Ипатьевской летописи. — РФВ ХІЛІ, 1899, 110). 

Основа на -/- ж. р., соотносительная с *б$до (см.). 

*с$с1ь8къ]ь: ст.-чеш. садзку^саізку, баску, прилаг. 'чистый, бравый 
удалой, благородный’ (8ішек 33), чеш. книжн. баску, прилаг. 
'крепкий, твердый, богатырский’, др.-русск. чадъскьш 'людской, 
обычный для людей’ (Жит. Сим. Урод. 61, Срезневский III, 1470). 

Прилаг., производное с суфф. -ъзк- от *б$до, *б$дъ (см.). 
*с§8Іікъ/*с§8Ііка: др.-русск. частикъ 'частый невод’ (Царск. жал. 
кр. Астр. Тр. м. 1575 г. февр. 12, Срезневский III, 1475), также 
личное имя собств. Частикъ (1605 г., Тупиков 477), русск. 
частик м. р. 'частый невод’, (обл.) 'частый лес’, 'частокол’, ча- 
стик 'мотня невода; маленький невод с мелкими ячеями’ (Кули- 
ковский 131), частик 'рыболовная мелкоячейная сеть’ (Подвысоц- 


кий 186), частик м. р. 'частый кустарник, частая молодая по- 
росль леса’ (Словарь говоров Подмосковья 537), частика ж. р. 
'заросли молодого леса’ (Деулинский словарь 593). — Сюда же 
преобразованное др.-русск. чащикъ 'частый лес’ (?) (Мен. гр. 
1497 г., Срезневский III, 1485). 

Производное с суфф. -ікъі-іка от прилаг. *б$8Іъ (см.), субстан- 
тивация последнего. 

*с§8Ііпа: болг. диал. чёстина ж. р. 'сито (для муки)’ (С. Младенов. 
Към речника на Ново Село. — СбПУ XVIII, 1901, 505), честенъ, 
чёстинъ ж. р. 'решето’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 241), 
также чёстино ср. р. 'частое сито для муки’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско 295; Герои: чястина ж. р. то же), 
макед. честишь ж. р. 'мелкое решето, сито’ (Кон.), диал. честина 
'мелкое решето для сеянья (проса и т. п.)’ (Кон.; С. Поповски. 
Зборови од Мариово. — МЛ, 1950, 238), сербохорв. честина ж. р. 
'густота’ (Бук, К1А: с XVII в.), др.-русск., русск.-цслав. частина , 
чАстина 'чаща’ (Ис. IX. 18. Библ, 1499 г.), 'род ткани’ (Смол, 
гр. 1229 г.) (Срезневский III, 1475), русск. частина ж. р. 'гу- 
стой лес, заросли, кустарник, где трудно пройти, трущоба’ (Даль 3 
IV, 1288), диал. частина ж. р. 'частый холст’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров средней части б. реки Оби. Доп. II, 262). 

Производное с суфф. -та от прилаг. *б$8Іъ (см.). 

*с§8ІШ: болг. честя 'частить, часто ходить, часто сбываться’ (РБЕ III, 
616), диал. чёстём то же (Стойчев БД II, 300) макед. чести 
'учащать’ (И-С), диал. честа , -иш (петлине нетто честат, али ке 
врнет — пеат начесто. Б. Видоески. Поречкиот говор 72), сербо- 
хорв. бёеШі 'Ігециепіаге’ (с XVI в., К ІА I, 955), чеш. базШі 
'бывать, гостить’ (Коіі V — VI, 1168), др.-русск., русск.-цслав. 
частити, чАстити 'часто что-нибудь делать’ (Поуч. Кирил. фил.; 
Сл. Дан. Зат. Унд.), 'часто чему-либо предаваться’ (Муч. Хиоя. 
апр.), 'часто ходить куда-нибудь’ (Сб. 1076 г. и др.) (Срезнев- 
ский III, 1475 — 1476), русск. частитъ 'учащать, делать что- 
либо весьма часто’ (Даль 3 IV, 1288), укр. частити = учащати 
(Гринченко IV, 446). 

Гл. на -ііі, производный от прилаг. *б$8Іъ (см.). 

*с§8Шъ: болг. честит, прилаг. 'счастливый’ (РБЕ III, 616), также 
диал. честит, прилаг. 'счастливый’ (Г. Горов. Страндж. говор. — 
БД I, 156; 3. Божкова. Софийския говор. — БД I, 272; И. Кън- 
чев. Говорът на с. Смолско, Пирдопско. — БД IV, 150), макед. 
честит 'уважаемый, благородный’, 'приносящий счастье’ (И-С), 
сербохорв. честит, -а, -о 'счастливый’ (Бук, К ІА: с XIV в.), 
словен. безііі, прилаг. 'счастливый, блаженный’ (Ріеі. I, 100). 

Прилаг., производное с суфф. -іі- от *б$8іъ (см.). 

*с§8Іоко1ъ: польск. сг^зіокоі, род. п. -Ши, м. р. 'частокол, палисад’ 
(Богозг. I, 1139), русск. частокол м. р. 'забор из кольев, часто 
вбитых в землю один подле другого’, укр. частокіл , род. и. -кблу. 
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и. р. 'частокол’ (Гринченко IV, 448), блр. частакбл и. р., диал. 
чыстакбл м. р. 'частокол’ (Бялькевіч. Магіл. 493). 

Сложение *с$зіъ (см.) и *коІъ (см.). 

*с§8Іоіа: макед. чесгтта ж. р. 'частота, густота’ (И-С), чеш. базіоіа 
ж. р. 'частота’ («Гші^тапп I, 266), др.-русск., русск.-цслав. ча- 
стота 'чаща’ (Ефр. Сир. XIV в.), 'частое повторение’ (Ефр. крм. 
Сард. 7) (Срезневский III, 1476), русск. частота ж. р. (Даль 3 IV, 
1289), блр. частата ж. р. 'частота’, 'густота, плотность’ (Блр.- 
русск.). — Сюда же суффиксальное /-овое производное сербохорв. 
сезідса ж. р. 'сгеЪгііаз’ (с XVI в., К ІА I, 956). 

Производное с суфф. -< оіа от прилаг. *с$зіъ (см.). 

*с§8Іоѵоіь: ст.-чеш. Сазіоию / м. р., личное имя собств. (Саз. тиз. 
VI, 61, Іигщтапп I, 266). 

Антропонимич. сложение основ *ё$зіъ (см.) и *ѵо]'ъ (см.). 
*ср8Іъ(]ь): ст.-слав, частъ, прилаг. похѵбд, йепзиз 'густой, частый’, 
'упорный’ (Мікі. ЬР, 8асГ), болг. чест , прилаг. 'частый’, 'густой’ 
(БТР), диал. чес , прилаг. 'густой’ (Попгеоргиев БД I, 216; П. Ки^ 
типов. Казанлъшко. — БД V, 145; Т. Бояджиев. Съчанли, Гю- 
мюрджинско. — БД V, 103; В. Денчев. Поповско. — БД V, 256), 
макед. чест , прилаг. 'частый’, 'густой, частый’ (И-С), сербохорв. 
чёст , чёста , - то 'густой’ (Вук, К ІА: с XIII в.), субстантивиро- 
ванное чёста ж. р. 'чаща’, диал. чёста ж. р. 'молодой густой 
лес’ (Ел. II), словен. ёёзіо , нареч. 'часто’ (Р1еі. I, 100), чеш. 
ёазіу, прилаг. 'частый’, слвц. ёазіу то же (881 I, 195), в.-луж. 
ёазіу 'частый’ (РіиЫ 72), н.-луж. сезіу 'частый’ (Мика 81. I, 127), 
польск. съ$зіу 'частый’ (Богозг. Т, 1141), словин. сцзіі , прилаг. 
'частый’ (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 137), др.-русск. частый , чАстыи 
'тесный, густой, частый (противоположность редкого)’, 'часто по- 
вторяющийся’ (Сб. 1076 г. и др., Срезневский III, 1476), суб- 
стантивированное часта 'частый кустарник, чаща’ (Авв. III. 3. 
Псалт. 1296 г., Срезневский III, 1475), русск. частый , - ая , -ое 
'состоящий из близко прилегающих друг к другу частей, частиц, 
густой, сплошной, плотный’, 'не редкий’, укр. частйй , -а, ё- 
'частый’ (Гринченко IV, 446), блр. часты 'частый’. 

Объясняется как первонач. прич. страд, прош. вр. *ёрзіъ от 
несохранившегося слав. гл. *ё?зіі , ср. лит. кетзй , кітзіі 

'набивать, напихивать’, прич. страд, прошед. кітзіаз . См. А. Гіск 
К2 XXII, 1874, 98; Меіііеі. Ёішіез II, 300; \Ѵ. Роггегіпзкі К8 
IV, 1911, 6; Вегпекег I, 155; Тгаиітапп В8\Ѵ 126; Вгііскпег 78; 
8Іа\ѵзкі I, 121; Ггаепкеі I, 254; МасЬек 2 95; Фасмер IV, 318. 

Лит. не знает знач. 'густой, частый (в пространстве и времени)’, 
развитого в слав., кот., в свою очередь, утратил первонач. знач. 
и производящий гл. 

*ё§8Іупі: др.-русск., русск.-цслав. частыни 'густота’ (Ио. екз. Шест., 
Срезневский III, 1476; имѣю же и листвию частынею крыюще СО 
рамдньныхъ древъ. хранАщи ча д свои. Пал. 1406, л. 5 в. Кар- 
тотека ДРС), русск. диал. частыця ж, р. 'относительно леса; 
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густой лес’ (Васнецов 340), возм., сюда же преобразованное ча- 
стилъ 'сторона гребня’ (Герасимов. Словарь уездного череповец- 
кого говора 78). 

Производное с суфф. - упі от прилаг. *ё$зіъ (см.). 

*срзіь: ст.-слав, часта ж. р. рірос, рер ід, рагз 'часть, доля, награда’ 
(Супр., Мікі., 8ай.), болг. чёст ж. р. 'часть, доля’ (РБЕ III, 
602—603), сербохорв. диал. (Дубр.) чест ж. р. 'причастие’, (сремск.) 
од чести 'отчасти’ (Вук; К ІА: с XII в.), словен. сазі ж. р., 
диал. сёзі ж. р. (Ріеі. I, 100), ст.-чеш. сіезі ж. р. 'часть, доля’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. ёазі ж. р. 'часть’, также сезѴ ж. р. 
(Коіі 1, 179), сюда же ст.-чеш. сазіа ж. р. 'рагз’ (ОеЬаиег I, 
158—159; Кіагеі, Ст.-чеш., Прага), производное чеш. сазііпа 
ж. р. 'часть, доля’ (Коіі I, 166), слвц. сазѴ ж. р. 'часть, доля’, 
'одновременно выданное количество корму’ (881 I, 195), в.-луж. 
базё ж. р. 'кусок, часть (напр. мяса)’ (РіиЫ 71), польск. съ$зс 
ж. р. 'часть, доля’ (Богозг. I, 1142), др.-русск., русск.-цслав. 
частъ , чАстъ 'часть, доля’ (Нест. Жит. Феод, и др.), 'равная 
доля’ (Уст. п. 1193 г. и др.), 'подразделение’ (Гр. Наз. XI в. 
и др.), 'часть земельного владения, участок’ (Дог. гр. Новг. 
с Яр. Яр. 1264—1265 г. и др.), 'деление города’ (Псков. I л. 
под 1454 г.), 'страна, предел’ (Дог. Иг. 945 г. и др.), 'собствен- 
ность, имущество’ (Изб. 1073 г. и др.), 'наследство’ (Пск. судн. 
гр. 14), 'наследие’ (Новг. I л. под 1214 г.), 'достояние’ (Жит. 
Стеф. Перм. 690), 'жребий, участь’ (Остр. ев. и др.), 'счастье, 
удача’ (Сл. Дан. Зат. 231), 'название, призвание’ (Псалт. Симон, 
ок. 1280 г. пс. СХѴІІІ. 57), 'участие’ (Ио. екз. Болг.), 'доступ’ 
(Ефр. крм. Лаод. 21), 'судьба, рок’ (Никон. Панд. сл. 47) (Срез- 
невский ІИ, 1476—1479), русск. частъ ж. р. 'доля целого', 
'участь, доля, жребий, удел, достоянье жизни, счастье, судьба, 
рок, предназначенье’ (Даль 3 IV, 1290), укр. частъ ж. р. 'часть’ 
(Гринченко IV, 447), диал. част ’ 'приданое’ (М. М. Тівадар. Си- 
стема іменника в говірці Руське Поле, Тячівського району, За- 
карпатськоі області. Дип. роб. Ужгород, 1957, 133), частъ 'при- 
даное’ (Карпатский диалектологический атлас, карта № 121), 
сюда же производные частика ж. р. 'часть’ (Гринченко IV, 446), 
блр. частка ж. р. 'часть’. 

Этимол. сближения праслав. *с$8Іъ как правило построены на 
представлении, что слово и понятие 'часть’ должно восходить 
^ к словам и понятиям 'делить’, 'резать’, 'кусать’. Семантич. параллели 
здесь имеются, достаточно указать на формирование таких сино- 
нимов как слав. *сІоГа (см.), лит. сіаГіз , греч. цврос, нем. Тей , 
и однако в случае со словом *с$зіъ это создает некоторую пред- 
взятость в отношении конкретных языковых форм. Как бы то ни 
было, нижеследующие этимологии *б?зіъ нуждаются в подобной 
критике. Слав. *ё$зіъ сближали с лат. зсіпйеге , др.-инд. скіпаШ 
'отрезает, раскалывает, протыкает’ (МікІозісЬ 32; Р. Брандт РФВ 
XXII, 1889, 116; Н. Ресіегзеп МРКІ I, 1903, 167; I. СЬагреп- 
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Ііег АізІРЬ XXIX, 1907, 4; Младенов ЕПР 679) и особенно — 
с лит. копіи, Ша 'кусать’, каМіз 'укус’, лтш. киот, киозі 'ку- 
сать слав кузъ, *кдШі ,*куд,- (см.) (Вегпекег Г, 155; А. МеіІІеЬ 
КЗ II 1909, . 63; Д. В. Бубрих ИОРЯС XXIV, 1919, 258—259; 
ЗРшзкі I, 121-122; МасЬек 2 95; Фасмер IV, 319). Но вышеупо- 
мянутые др.-инд. и лат. формы продолжают и.-е. *зШ- с введе- 
нием носового инфикса в определенных морфол. категориях (пре- 
зенс), что очень трудно увязать с формой *с ? зіъ , ср. по этому 
поводу Бернекер, там же. С другой стороны, наиболее популяр- 
ное солижение *с ? зіъ с Ѵсозъ, лит. кашіп, Цзіі тоже элементарно 
уязвимо, поскольку просто неясно, как могло получиться произ- 
водное с ? зіъ (-е- вокализм) от *кузъ (-о- вокализм); принятие 
Ьернекером нулевой ступени *кпЛ-Ы-з (на слав, почве?) ничуть 
не помогает устранению сложностей. Неслучайно, по-видимому 
Махек (там же) определяет слав, слово как «не совсем ясное»! 
Думается, далее, что ввиду изложенных этимол. затруднений не- 
олагоразумно обходить молчанием, как это делает большинство 
авторов уже имеющееся у Брюкнера сближение польск. съе&с и 
сгрзіу (см. Вгискпег 78; единственное известное нам критическое 
упоминание этой этимологии у Славского содержит грубую опе- 
чатку, искажающую смысл: «Брюкнер 8Е 78 без оснований сбли- 
жает с сгузіу. . .»; см. ЗІахѵзкі 1, 122). Считаем необходимым 
подчеркнуть, что слово *с ? зіъ~ слав, новообразование, полные 
лексемные соответствия за пределами слав, языков для него не- 
известны. Инновационный слав, характер образования *сезіь про- 
тивится стремлениям связать его с *кузъ в терминах и.-е. языко- 
вых отношений ( *копі -: *кпЛ-). И наоборот — объяснение Чезіъ 
как именной -г-основы от прилаг. *с?зіъ (см.), отвечает характеру 
нашего слова. 1 

Что касается семантич. стороны этимологии *с?зіъ *сезіъ то 
конкретной первоосновой более общего знач-я 'часть, доля’ могло 
послужить в данном случае одно из знач-й, отмеченных для 
слвц. сазі : одновременно выданное количество корму’ (см. выше) 
ср. в связи с этим семантич. реконструкцию слав. *сезіъ 'частый! 
густой <С наоитый , напр. набитая торба , набитый мешок. 
М. о.,, в таком же духе полезно осмыслить и лат. рагз, рагйз 
часть , если оно в конечном счете из и.-е. *рег- 'давить пи- 

*с ? 8еьпъ(іь): ст.-слав, частях, прилаг.: лкжъі ч. рврмт) тКІа. (ЗасГ; 
Мікі. СР), сероохорв. сёзіап, ёёзпа, прилаг. 'причастный ѵча- 
ствующии в чем-либо’ (с XV в.), 'счастливый’ (с XVI в.) (НМ I 
9о1), чеш. сазіпу 'частичный’ (КоЬЬ I, 166, со ссылкой на Юнг^ 
мана), др.-русск., русск.-цслав. частъныи 'частный, отдельный 
особенный (Ефр. крм. Епиф. Кипр., Срезневский III 1479) 
русск. частный 'к части относящийся’ (Даль 3 IV 1289) 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *с ? зіь (см.)’. Не исключены 
книжные кальки вроде ст.-слав, чаггаыд: греч. церіхт) (см. выше). 
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*с§§са: др.-русск. чаща , чАща 'частый, густой лес’ (Мин. 1097 г., 
Срезневский III, 1485), русск. чаща ж. р. 'густой частый лес, 
заросль 5 , диал. чаща ж. р. 'ельник, мелко изрубленный, еловые 
ветви, посыпаемые по дороге, по которой несут покойников’ (пск.), 
'сосновый и еловый хворост, которым забрасывают грязные и топ- 
кие места’ (пск.) (Опыт 255), чаща 'хворост, сухой лист, хвоя’, 
'ветки, лапник’ (Словарь Красноярского края 215), укр. диал! 
чаща 'листья сосны или ели’ (Леке, атлас Правобережного По- 
лісся). 

Производное с /-овым суфф. от прилаг. *с$зІъ (см.); субстанти- 
вация. 

*срП, *сьпц: ст.-чеш. сіеіі, спи, спез (ОеЬаиег I, 173). 

Крайне редкая простая форма глагола, лежащая в основе рас- 
пространенных приставочных сложений *пас$Ы, *рос$іі, *ѵъгс 9 іі, 
* 2 ас?іі (см.) с основным знач. 'начать, затеять’ и т. п. Продол- 
жает и.-е. *кеп- в знач-ях 'рождаться, прорастать, начинаться’, 
'силиться’ и производных (напр. 'первый’), ср. гот. 8и-§іппап! 
др.-в.-нем. Ьі-діппап 'начинать’, галльск. Сіпіо-§паІоз Тгіті-^епі- 
іиз’, ирл. сіпіт 'возникаю’, сёі 'первый’, кимр. супіа /, фрак, 

-хеѵдо?, -сепіиз 'начальный, первый’ в личных именах собств. Ао- 
лоо-хеѵ&о;, Віи-сепіиз, др.-инд. капіпа- 'молодой’, греч. хон ѵо$ 
'молодой’ (*хаѵдос), лат. ге-сёпз, -сепііз 'новый, недавний’, лтш. 
сШёз ( *кіпііез ) 'бороться’. Другая ступень чередования представ- 
лена в слав. *копъ, *копъсъ (см.). См. 3. 2иЬаІу АізІРЬ XVI 

1894, 386; \ѴЬ. Зіокез К2 XXXIII, 1895, 70; \Ѵіе8ешапп ВВ ХХѴІі’ 
1902 — 1903, 193 — 199; Вегпекег I, 168—169; ѴѴаІсІе 2 644—645; 
Маугкоіег I, 151; Ггізк I, 754; Георгиев. Исследования 121; 
Рокоту I, 563 — 564; Фасмер III, 51 (з. ѵ. начатъ)', ѴѴ. А. Вог- 
§еаи<і. КатШсаІіопз еі сЬатр зётапііаие <1е *кеп-І*коп- 'зигціг 
соттепсег’. — ІГ 76, 1971, 24 — 31. ° 

*сі : целгш. чи, союз циіа (Мікі. ЬР), сербохорв. диал. сі 'ли, если’ 
(Сой сіоіі §1ейат, сі то)е гогіее пікйіг пе и^іесіат. ША I, 918; 
П, 20), словен. сі, вопрос, союз (Ріеі. I, ЮЗ), чеш. сі,’ союз 

(вопрос., разделит.), слвц. сі то же (381 I, 205—206), полаб. сё, 

союз 'или’ (Роіапзкі — -ЗеЬпей 46, с реконструкцией *сі), польск. 
С2 У> част - 'разве, ли’, союз 'или, либо’, 'то есть’ (Оогозг. I, 
1178—1179), др.-русск. чи 'арзве’ (Ил. Новг. поуч. 23 и др.) 
разве не’ (Сл. плк. Игор.), 'или’ (Изб. 1073 г. и др.), 'если’ 
(Новг поуч. 21), 'хотя’ (Дух. Ост. ок. 1396 г.), 'хотя бы’ (Жит. 
Сим. Столп. XIII в.), 'что’ (Новг. I л. под 1141 г.) (Срезневский III, 
101(3 1Й1 0» русск. диал. чи, союз 'ли, или, разве’ (юж., зап 

донск курок, калуж., Даль 3 IV, 1336; Миртов. Донской сло- 
варь 355— 356), укр. чи, союз 'ли, или, разве’ (Гринченко IV, 
461), блр. чи = ци (Носов. 699). 

Праслав. *бі восходит к и.-е. *кгі, первонач. твор. п. ед. ч. 
от местоим. *к ѵ о- / *к ѵ е-, ср. лат. уиі, нареч. 'отчего, почему’, авест. 
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ёі, нареч. 'как’, др.-англ., др.-сакс. кіѵі 'как, зачем, почему’. См. 
Вегпекег I, 155; 1. 2пЬаіу К8 II, 1909, 17; К. Буга РФВ ЬХХ, 
1913, 103 (сближает с лит. кеі 'диазѴ); Вгйскпег 82; 8Іа\ѵзкі I, 
129—130; МасЬек 2 101; Рокоту I, 646; Фасмер IV, 357. 

*сісегъ: руссн. диал. чйчер м. р. 'холодный ветер с изморосью и дож- 
дем; осенний дождь с холодным ветром’ (донск., орл., тамб.), 
'метель’ (тул.) (Опыт 259), чйчер 'суморозь’ (Е. Будде. К диале- 
ктологии великорусских наречий. Исследование особенностей ря- 
занского говора. — РФВ XXVIII, 1892, 68), чйчер 'осенний холод- 
ный ветер с дождем и снегом’, 'северный ветер’ (Диттель. Сборник 
рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 226), чйчер 'пурга 
с ветром, дождливая изморозь, мелкий дождь с ветром’, 'трясин- 
ное место’ (Миртов. Донской словарь 359). — М. б., сюда же 
сербохорв. 616 м. р. 'иней’ (ША II, 136). || Щ у|| Щ 

Гипотезу о происхожпении из и.-е. *кеікег- / *каікег - / *каіког -, 
ср. др.-инд. кекага - 'косой, косоглазый’, лат. саесиз 'слепой, 
темный’ и греч. хоихіас 'северо-восточный ветер’, на основании 
диахронической семантич. модели 'слепой’ -> 'холодный, северный 
ветер’ см. О. Н. Трубачев «Этимология. 1971» (М., 1973) 80 — 82. 
Прочие этимологии см. Фасмер IV, 369. 

*сіхаіі: болг. чйхамъ (Геров) 'чихать’, словен. сікаіі 'чихать’ (Ріеі. I, 
103), в.-луж. сіскас 'чихать’ (РІиЫ 78), н.-луж. ізісказ то же 
(Мика 81. II, 805), польск. сгскас 'чихать’ (Богозг. I, 1114), русск. 
чихать 'непроизвольно, с напряжением, судорожно, вследствие 
внезапного раздражения нервов в носу выдыхать резкими толчками 
воздух носом и ртом, производя характерный шум’, диал. чйхатъ 
'быть подвержену сильной рвоте’ (иск., твер., Даль 3 IV, 1352), 
блр. чйхацъ 'пылать’ (Ён давно чихаець на мене злосцю. Носов. 
699). — Сюда же, по-видимому, с вторичной в морфол. отношении 
краткостью коренного гласного ( *ёъхаіі ) относятся русск. чхать 
'чихать’, диал. чёхать 'рвать (о рвоте)’ (Мельниченко 215), укр. 
чхати 'чихать’ (Гринченко IV, 480), блр. чхаць 'чихать’. 

Звукоподражание, как и синонимичное *кухаіі (см.). См. Вег- 
пекег I, 165 — 166; Фасмер IV, 367 — 368. В связи с этим пред- 
ставляется излишней реконструкция своеобразной апофонии *кіз~: 
*киз -, і : и, о кот. см. ОГг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусяпе 15; 
ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу оГ Зіаѵіс 100. Источник слав, х здесь мог 
быть, бесспорно, отличным от классйческого результата перехода 
з^>х после і , и. Ср., в частности, близкое *сікаіі (см.). 

*сікаіі: болг. чйпам 'копать первый раз (табак)’ (Т. Стойчев. Родо- 
пски речник. — БД И, 301), сербохорв. сікаіі 'вызывать на бой 
криками сікѴ (В. ІА II, 24), словен. сікаіі 'жевать окурок’ (Ріеі. 
I, 103), чеш. сікаіі 'коситься (о взгляде)’ (Коіі I, 182, со ссыл- 
кой: 1^.), русск. диал. чйкатъ 'бить, ударять’ (ворон., перм., 
тул., Опыт 257), чйкать 'ударять в мяч, в чиж локтою при игре’, 
'издавать звук наподобие легкого треска’ (Васнецов 344), чйкатъ 
'высекать искры’ (Словарь Красноярского края 217), укр. чйкати 
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'резать ножом, ножницами’ (Гринченко IV, 461), 'о птицах: чири- 
кать, стрекотать’ (там же), блр. чыкацъ 'чикать, резать’ (Блр.- 
русск.). — Сюда же, возм., с вторичной в морфол. отношении 
краткостью корневого гласного ( *ёъкаіі ) сербохорв. ёкаіі 'ковы- 
ряться, возиться’ (КІА II, 53), ст.-чеш. скаіі 'дергать, щипать’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. скаіі 'пихать, толкать’ (Іип§тапп I, 305), 
диал. скаі 'икать’ (Вагіоз. 81оѵ. 50), слвц. ёкаѴ 'икать’ (831 I, 
215), также сикаѴ то же (Каіаі 83), польск. съкас 'икать’ (Богозг;. 

I, 1142), русск. диал. чкатъ 'при игре в бабки: бить, сбивать’ 
(пск.), 'метить в цель’ (твер.) (Опыт 259), 'ударять, бить’ (брян., 
орл., курск., влад., пск., Картотека Словаря русских народных 
говоров), чёкатъ 'о дожде: стучать, колотить во что-либо’ (арх., 
Опыт 255), чокать ( чёкатъ ) 'постукивать, стучать, тихо покола- 
чивать’ (Даль 3 IV, 1356). 

Как и родственное *ёъкпдіі (см.), звукоподражат. происхождения, 
в связи с чем теряют актуальность регулярные реконструкции 
и апофонич. трактовка дослав, форм и внешних сравнений (напр. 
с балт. формами у К. Буги РФВ ЬХѴІІ, 235). Наблюдается 
близость с *сіхаіі (см.), равным образом звукоподражательным. 
Ср. Фасмер IV, 360 — 361 (с литер.). 

*сі1а: ст.-чеш. ёііа , ёііа ж. р. 'минута’ (ОеЬаиег I, 173; Ст.-чеш., 
Прага; §ітек 34). 

Праслав. лексич. диалектизм (только чеш.!), восходящий к и.-е. 
*к ц еі-1- или *к ц і-1 - с первонач. семантикой 'миг покоя, досуг’ 
(<^ *кгеіэ- 'покоиться’), ср. прежде всего гот. Іюеііа , англос. кіѵіі, 
др.-в.-нем. (і Н)іѵіІа 'мгновение, минута, время’, др.-исл. кѵііа 'ложе’, 
далее— лат. ігап-диііиз 'спокойный’. Поучительно отметить, что 
вышеназванное герм, название минуты, отрезка времени было 
заимствовано позднее зап.-слав. языками из др.-в.-нем. кюііа : 
чеш. скѵііе 'минута, досуг’, польск. скіѵііа 'минута, миг’. См. 
Вегпекег I, 408 (з. ѵ. скѵііе)] Г. Ілынський «Рідна мова» I, 6 
(1933, червень), 198 (относит сюда же укр. чля в выраж. що 
кому чля 'что кому пристойно’ *чъля 'то, что соответствует 
моменту’; следует лишь возразить против его стремления вклю- 
чить сюда и чеш. ёііу 'энергичный, деятельный’, см. о нем у нас 
под *ёіІъ); МасЬек 2 102; К1и§е 15 865; Рокоту I, 638. 
*сі1ёІі/*сі1Ш I: макед. чили 'вымирать’, 'исчезать’ (И-С), сербохорв. 
диал. чил>ети 'упасть духом, потерять силы, прийти в упадок 
(в имущественном отношении)’ (Ровинский 685). 

Гл. на - ёіі (или -Ш?), соотносительный с праслав. *ёіІа (см.). 
Подобно тому как для имени *ёіІа 'миг, минута’ « 'миг покоя’) 
находится полная параллель в гот. Ыііа (и других герм.) 'мгно- 
вение, минута, время’, точно так же для праслав. гл. *ёіІёіі 
(*ёіІііі) 'падать духом, приходить в упадок’ находится глагольное 
соответствие в герм,: гот. Ъеііап 'пребывать, прекращать’, нем. 
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юеііеп 'пребывать, покоиться’. В этимол. словарях слав, глагол 
не освещался. Омонимично *сіШі / *сЫШ II (см.). 

*ёі1ёіі / *сі1Ш II: сербохорв. диал. чили 'рассветает, начинается заря’ 
(Ровинский 685), в.-луж. сіііс 'выздоравливать, крепнуть (о частях 
тела)’ (РГиЫ 79). 

По-видимому, производное от прилаг. *сіІъ (см.; там же эти- 
мология). Омонимичность, а не генетич. тождество с *сіШі/*сі- 
Ші I (см.) заставляют признать, кроме этимол. соображений, 
также семантич. свойства и.-е. *к ц еіэ-, лежащего в основе *сіШі / 
/*сіШі I, а именно характерность для него знач-й 'лежать, покой’, 
а не 'сила, крепнуть’. 

*сі1ъ(зь): сербохорв. чйл , -а, -о 'крепкий, сильный’, также чйо (Вук, 
КІА: с XVI в.), словен. сіі , сііа 'отдохнувший, бодрый’, 'здоро- 
вый, крепкий’ (Ріеі. I, 103), ст.-чеш. сііу 'свежий, живой, бодрый’, 
в.-луж. сііу 'невредимый; бодрый, крепкий’ (РГиЫ 79). — Сюда же 
производное словен. сііаѵ, прилаг. 'бодрый’, 'здоровый, крепкий’ 
(ѴаЦаѵес Б]2ѵ. XIII, 1893, 568). 

Согласно Траутману, ст.-чеш. сііу произведено от утраченного 
гл. *сііі , родственного греч. хио 'идти’, лат. сіео , сіѵі 'двигать, 
возбуждать’, сііиз 'быстрый, скорый’. См. К. Тгаиітапп. Аіісе- 
сЫзсЬ сііу 'ГгізсЬ, ІеЪЬаГІ, типіег’. — К2 ХБѴІ, 1914, 239 — 
240; Рокоту I, 539. Толкование это можно распространить и на 
приведенную выше лексику других слав, языков. Отсюда произ- 
ведено *сіШі I *сіШі II (см.). Если верна изложенная выше эти- 
мология, то *сііъ не связано с *ро-сііі (см.), вопреки Махеку 
(см. МасЬек 2 102), Скоку (см. Зкок. ЕЫш. ^есп. I, 323), и отно- 
шения *сіІа , *сіШі I *ёіШі I и *ро-сШ (см.), с одной стороны, 
и *сііъ(]ъ), *сіШі / *сіШі II (см.) — с другой стороны, удобнее 
представить на уровне и.-е. форм с разными задненёбными в на- 
чале слов: *кгеі- и *кеі-. Полезно поставить вопрос о связи *сііъ( /ь ) 
и *сііъ(]ъ ) (см.). Вообще толкование 'отдохнувший’ кажется при- 
думанным ай Ьос сторонниками этимологической связи с *ро-сііі, 
и необходимо еще проверить, является ли таким обязательным 
этапом в плане семантич. типологии и эволюции знач-я 'бодрый, 
свежий, крепкий’ ключевое для рассуждений упомянутых авторов 
знач-е 'отдохнувший’. 

*сіпііі: ст.-слав, чиыити Іогтаге 'располагать, устраивать’ (Супр., 
Мікі., 5ай.), болг. чиня 'делать’, 'стоить, иметь стоимость’ (БТР), 
диал. чина 'делать’ (М. Младенов БД III, 10), чина то же (с. Па- 
волче, Врачанско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), чиним то же 
(с. Райлово, Пернишко, дип. раб., там же; Гълъбов БД II, 111), 
макед. чини 'делать, учинять’, 'составлять, представлять’, 'стоить, 
иметь цену’, 'годиться, подходить’, 'думать, считать, полагать’ 
(И-С), сербохорв. чйнити 'делать’, 'обрабатывать, дубить (кожу)’, 
'просеивать (зерно)’, также диал. (см. Ѵіз. 12), чинити (обуЬу) 
'чинить (обувь)’ (Ки. 90), словен, сіпШ 'просеивать (сквозь сито)’, 


'делать, учинять’ (Ріеі. I, 104), чеш. біпШ 'делать, совершать, 
действовать’, слвц. сіпіѴ то же, біпіѴ за 'усердствовать, стараться’ 
(831 I, 210), в.-луж. сіпіс, сіщес 'делать, совершать’, 'действо- 
вать’ (РГиЫ 79), н.-луж. супіз 'делать, творить’ (Мика 81. I, 
144 — 145), польск. сгупіс 'делать, совершать’, 'действовать’, 'вести 
себя’, 'приводить к чему-либо’, стар, 'воевать’ (Богозя. I, 1183 — 
1184), словин. сіпіс 'делать, учинять’ (Ьогепія Зіоѵіпг:. \ѴЪ. I, 
142), др.-русск., русск.-цслав. чинити 'устраивать’ (Ип. л. под 
1144 г. и Др.), 'изготовлять, приготовлять’ (Сказ. Ант. Новг. 
л. 5 и др.), 'составлять’ (Остр, ев.), 'производить’ (Дог. гр. Новг. 
с Яр. Яр. 1270 г. и др.), 'делать, совершать’ (Грам. Влад. Вас. 
Вол. 1288 г. и др.), 'заключать (о мире)’ (Дог. гр. 1349 г.), 'ока- 
зывать’ (Ип. л. под 1252 г.), 'поступать’ (Дог. гр. Пол. с Риг. 
1330 г.), (Срезневский 111,1517 — 1518), русск. чинитъ 'исправлять, 
делать вновь пригодным’, диал. чинитъ 'совершать, осуществлять’, 
'почитать, оказывать знаки внимания, уважения’, 'начинять’ 
(Деулинский словарь 597), 'уважать’, 'приветствовать кого-либо, 
поздравлять’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 
680), чинитъ 'начинять пироги’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. чинити 'делать, производить, исполнять’, 
'о змее: класть яйца’, 'дубить, выделывать (кожу)’ (Гринченко IV, 
462), диал. чэнйты 'начинять, заполнять чем-либо’ (Г. Ф. Веш- 
торт. Названия пищи в говорах Полесья. «Лексика Полесья» 412), 
блр . чыніцъ 'чинить, творить, совершать, делать’ (Блр.-русск.; 
Байкоу-Некраш. 346). 

Гл. на -Ш, производный от *сіпъ I (см.). Слав, морфол. ново- 
образование, лишенное соответствий в других и.-е. языках. Вместе 
с тем, будучи достаточно ранним (праслав.) производным, гл. 
Чіпііі имеет важное знач. для этимол. и семантич. характери- 
стики производящего имени, ср., во-первых, знач. располагать, 
устраивать’ (ст.-слав.), 'начинять пироги’ (русск. и укр. диал.), 
'класть (яйца)’ (укр. диал.), кот. сводимы к древнейшей семантич. 
основе 'класть слоями’, 'уложенное слоями’. Во-вторых, знач. 
'стоить, иметь цену’ (болг.-макед.) также восходит к древнейшей 
эпохе, когда в плане семантики в сознании говорящих сохраня- 
лись единство и актуальность поля знач-й и лексем 'действие 
(результат)’ со 'плата за действие’, а в плане формальном — живая 
связь *сіпъ и *сёпа (см.), точнее — и.-е. *к ц еі-п-\ *кгоі-п-а . 

Не связано с *с§1і (см.), как думал Шуман (см. Зшпап АГзІРЬ 
XXX, 1909, 295), поскольку - п - в *сі-пъ суффиксально, а в *съпд, 
*с$іі входит в корень. См. V. Іа^іс АГзІРЬ XXX, 1909, 295, 
сноска. 

*сіпъ/*сіпа I: ст.-слав, чиыъ таЕіс, огйо 'строй, ряд, порядок, 
чин, правило, способ’ (Супр., Клоц., Мікі., Зай.), болг. чин м. р. 
'чин, ранг, класс’, '(школьная) парта’ (БТР), макед. чин м. р. 
'поступок’, 'действие’, 'чин’ (И-С), сербохорв. чин м. р. 'вид, 

8 Этимологический словарь, в. 4 
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форма’ (Вук, КІА; с XIII в.), словен. біп м. р. 'дело, действие, 
поступок’ (РІеЬ. I, 104), диал. біп м. р. 'гііа (ѵ катпи)’ (§аёеЦ I, 
247), чеш. біп м. р. 'способ, порядок, обычай’, 'педосіит, Гасідіз" 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. біп м. р. 'дело, действие’, диал. біпа ж. р. 
'непогода, плохая погода’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьибоѵ. 39), 'ме- 
тель, вьюга’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), слвц. біп м. р. 'дело, дейст, 
вие, поступок’ (881 I, 210), в.-луж. біп м. р. 'действие, дело, 
поступок’, 'вместилище, сосуд’ (РІиЫ 79), польск. сгуп м. р. 
'поступок, дело, действие’ (ѴѴагзх. I, 410 — 411), словин. біп м. р. 
'дело, поступок’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 145), др.-русск., русск.- 
цслав. чинъ 'порядок’ (Остр. ев. и мн. др.), 'подчинение’ (Ио. 
екз. Волг.), 'чиноположение, последование’ (Пат. Син. XI в.), 
'правило, устав’ (Митр, наказн. гр. ок. 1500 г.), 'определённое 
место’ (Изб. 1073 г.), 'степень’ (Гр. Наз. XI в. и др.), 'долж- 
ность’ (Изб. 1073 г. и др.), 'сан’ (Поел. Влад. Мон. о Лат. 157 
и мн. др.), 'сонм, собрание’ (Стихир. XII в. и др.), 'лик ангель- 
ский’ (Мин. 1097 г. и др.), 'знамя’ (Числ. II. 3 по сп. XIV в.), 
значение’ (Никиф. м. Поел. Влад. Мон. о Лат.), 'обстоятельства 
жизни’ (Гр. Наз. XI в.), 'время, пора’ (Пов. вр. л. под 1091 г. 
и др.), русск. чин м. р., диал. чин м. р. 'очинок пера, то место 
оного, которое может быть очинено’ (твер., Опыт 258), чины 
мн. 'гостинцы’ (перм., Опыт, 258), укр. чин м. р. 'действие, дея- 
ние’, 'способ, образ’ (Гринченко IV, 462). 

Праслав. *біпъ восходит к и.-е. *к ѵ еі-п-и- / *к и еі-п-о~, сложив- 
шемуся уже на и.-е. языковом уровне производному с суффиксом 
-п- от глагольной основы и.-е. *к ѵ еі( э)- 'лежать, покоиться’, 'класть’. 
В слав. *біпъ суфф. -п- имеет вид и функции первичного имен- 
ного форманта, но в и.-е. он выступал, по-видимому, также в роли 
глагольного форманта, так как сравнивают слав, имя обычно только 
с глаголами в других и.-е. языках, напр. др.-инд. сіпбіі 'соби- 
рает, складывает’. В языках, не развивших форманта -п-, его 
функцию исполняет элемент -и-, ср. греч. тсоіеш 'делать’, собственно 

ттоіГеіо ( *к ѵ оі-и-е- ). Эти отношения наводят на мысль, что перво- 
начально существовали два типа *к*еі-п-е- и *к ѵ еі-и-е-, а тип 

*к ѵ еі-п-еи- является по природе контаминативным и отнюдь не 
первичным. Сторонники принадлежности слав. *біпъ к древним 
-н-основам (прежде всего — Мейе, ниже) опираются на факты 
наличия форк на -и в род. п. ед. ч., на -оѵе в им. п. мн. ч., на 
производное русск. чиновник , хотя существуют другие факты, 
свидетельствующие об -о-основе: *біпа ж. р. (примеры — выше), 
гл. *біпііі (см.), а не *біпоѵііі, как *$іапоѵііі от *зіапъ / *зіапи 
(см.). 

Форма и семантика *біпъ 'поступок, содеянное’ тесно связаны 
производностью того и другого планов с формой и семантикой 

*сёпа (см.) 'плата за содеянное’ на и.-е. уровне: *к ѵ еі-п — *к* оі-п- 


См. Вегпекег I, 156 — 157; Меіііеі. Ёішіез II, 241, 453 — 454; 
А. Меіііеі МЗЬ 14, 1907, 348; Мейе. Общеслав. язык 280, 331; 
Тгаиішапп В8\Ѵ 124 (приводит балто-слав. *кеіпи- на основе слав, 
примеров, хотя совершенно очевидно, в том числе — из его материа- 
лов, что в балт. языках нет соответствия слав. *біпъ); Вгііск- 
пег 82; ЗІачѵзкі I, 130—131; Младенов ЕПР 685; МаугЬоІег I, 
388; МасЪек 2 103; Зкок. Еііт. г]есп. I, 325—326; Рокоту I, 638; 
Фасмер IV, 362—363. 

*сіпъ / *сіпа II: болг. диал. чйнове мн. 'две палочки, разделяющие 
К основу при тканье на домашнем станке’ (Т. Стойчев. Родопски 
> речник. — БД V, 217), чен'а ж. р. 'челюсть’, 'место, где закреп- 
ляется хомут’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 241), сербохорв. 
чини мн. 'зев между ценовными дощечками (при тканье)’, слвц. 
диал. сіпе мн. ч. 'палочки, поддерживающие ниченки (в ткацком 
станке)’ (Маіе]сік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 158), польск. сгупу мн. 'це- 
новные дощечки’, др.-русск. чинъ 'нить в тканье’ (Ев. толк. 
1434 г., Срезневский III, 1519—1522), укр. чини мн. 'место, 
где перекрещиваются нити основы’, 'колышки в сновалке, при 
помощи которых делаются чини’ (Гринченко IV, 462), блр. диал. 
чынъі мн. 'пересечение нитей основы’ (Янкоускі II, 194). —Ср. 
сюда же производное чеш. диал. сіпка (гаяоѵа), термин ткацкого 
станка (КиЫп. СесЬ. кіасі. 170). 

Праслав. *сіпъ / сіпа в описанных выше характерных знач-ях 
^продолжает дослав, и.-е. *(8)кеі-п - , производное с суфф. -п- от 
и.-е. *(з)кеі - 'расщеплять, раскалывать’. Слав. *стъ / II 

Щ стало по преимуществу ткацким термином, но эти знач-я восходят 
к более общему, о чем свидетельствует, напр. болг. диал. чен'а 
ж. р. 'челюсть’. Связано чередованием гласных с праслав. *дёпъ 
(см.), также обозначение зева и приспособлений для зевообразо- 
вания в ткацком станке, далее — с праслав. диал. *сёпііі II (см.) 
'скалить зубы’. Далее родственно лит. зкіетиб , род. п. - теш ?, 
мн. зкіётепуз 'цены в ткацком станке; зев’, лтш. зЦіетепіз 'цены , 
мн. ёЦіетеці , зЦеітіці 'зев’ балт. *8каічпеп- у производное от 
того же и.-е. корня с помощью суфф. - теп -. См. Трубачёв. Ремес- 
ленная терминология 133. 

*сіръ / *сіра / *сіро: болг. чип , прилаг. 'курносый’ (БТР; Геров: 
'безрогий, комолый’), диал. чип , прилаг. 'короткоухий, корноухий’, 
чипъ ж. р. 'короткоухая овца’ (С. Ковачев. Троянският говор. — 
БД IV, 232), чип , прилаг. 'курносый, с коротким, маленьким 
носом’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 48), чип -а, прилаг. 
'курносый’, 'безносый’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 239), чип , прилаг. 'безрогий, комолый’ (Т. Бояджиев. 
Г юмюрджинско. — БД VI, 103), чип , прилаг. 'курносый’, 'без- 
носый’, 'корноухий’ (М. Младенов БД III, 191), чип , прилаг. 
'с маленькими ушами (о козе, овце)’, 'курносый (о человеке)’ 
(Стойчев БД II, 301), макед. чип 'курносый; тупой, сре- 
занный’, 'крутой, отвесный’ (И-С), диал. чипо место 'крутизна’ 

8 * 
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(Б. Видоески. Зборови од Порече.— МІ II, 1951, 47), сербохорв. 
сір, -а, -о слабый, ненадежный (об опоре)’, 'зыбкий’ (КМ II, 38), 
сіра ж. р. 'овца с маленькими молочными железами’ (там’ же)! 

то ю.-слав. слово, оставленное без внимания Бернекером, 
Младенов этимологизировал как *ді-ро-з из и.-е. *за(к)еІ- 'отре- 
зать, раскалывать', 'делать более жидким’ в соединений с фор- 
мантом -Р4-ра. См. 8. Міасіепоѵ. Біе ІаЬіаІе Теппіз аіз хѵогЬ- 
Ьиаепаез Еіегаепі іт ЗІаѵізсЬеп. — АЫРЬ XXXVI, 1916 Ц8— 1 19- 
Младенов ЕПР 686; ср. еще Н. РеЬегззоп. АгізсЬе иікі агтепі- 
зсЬе 8і,ис1іеп (Ьипсі / Ьеіргід, 1920) 41: болг. чип сближает с др - 

сТм^Іе; У Гз88 ПЛ ° СКИЙ,<ПРаИНД - * СІра -' Н ° ПР0ТИВ ЭТ0Г0 

* бІГ ’ акъ ; се Рбохорв. сігіак м. р. 'чирей, нарыв’ (К ІА II, 39), словен. 
сіг]ак м. р. то же (РіеЬ. I, 104; Ме^ізег. Бісііопагіит 1744) 
ДИСпалатали зацией?) сгугак м. р. 'чирей, нарыв’ (Богозх! 

’ У К Р* чиряк м. р. 'чирей, веред’ (Гринченко IV, 463). 

Производное с суфф. -]акъ от *сігъ (см.). 

* сі гъ: болг чир ы. р. 'чирей’ (БТР), также диал. чир м. р. (Гълъбов 

ЕЯ ’ДІ ’’ Ст0ИЧеВ П - 301 )- ™Р' м. р. (Горов. Страндж,- 
ьд 1, 157), макед. чир м. р. 'нарыв, чирей’ (И-С), сербохорв. 

Гже М ^ ж^укр.^м^І™?- (Желех Р ‘ 

Предложенное еще Маценауэром сравнение с греч даарро? 'от- 
вердение, отверделая опухоль’ в литературе многократно подвер- 
галось сомнению (см. Вегпекег I, 157; ЗІалѵзкі I, 131; Фасмер IV 
ЗЬ5), в частности по фонетич. соображениям, в связи с невыяс- 
ненностью этимологии греч. слова (ср. о последнем Ггізк II 734 
кот. дает в кач-ве основной формы ахіро? 'отвердение, мозоль! 
твердая опухоль ). Однако до настоящего времени эта этимология 
практически остается единственной этимологией слова *сігъ см. 
еще производные *сіг , акъ, *ёігъ/ь. Можно думать, что связи этих 
слов заслуживают дальнейшего изучения. Обращает на себя вни- 
мание тот факт, что в разных слав, языках встречаются дублеты 
на 5С " налаль ное: болг. щирШ (Герое), словен. зсігоѵес, зсігіеиес 
чеш. зііпк, польск. диал. згсгугаіѵка. Это дало Махеку оснований 
реконструировать праслав. *зсігъ]'ъ, кот. значительно ближе к греч. 
слову См. V. МасЬек «ЗІаѵіа» 26, 1957, 134. См. еще Г. Ильин- 

РФВ ЬХХ ЯН 1 С 9 К П ХЫІ - П Р аслав - «гь 'опухоль’. - 

РФВ БХХ, 1913, 258 260 (попытка осмыслить *бігъ как произ- 
водное от *кег- резать’; формы на зк-, слав, зс- объясняет с по- 
мощыо з подвижного); Вгііскпег 82; Младенов ЕПР 686; Зкок. 
Еііт. ^ебп. I, 327; МасЬек 2 627 (з. ѵ. зіігік) 
сігъ]'ь: чеш. сігу, прилаг 'чистый, прозрачный’,' слвц. сігу, прилаг. 
чистый, прозрачный , полный, действительный, истинный’, 'час- 
тый, сплошной’ (331 I, 212). -Сюда же примыкает суффиксалъ- 
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ное производное словин. сёгпу 'чистый, сплошной, ни с чем не 
смешанный’ (Катиіі 21). 

Стар, региональный вариант к этимологически более первонач. 
праслав. *8сігъ]ъ (см.), кот. восходит к и.-е. *8кеі-го- / *зкі-го- 
вместе с гот. зкеігз 'ясный’, нем. зскіег 'чистый’. См. МасЬек 2 103. 

*сігъкъ / *сігъка / *сігьсь: ст.-чеш. сіегка ж. р. 'чирок’ (СеЬаиег I, 
172), чеш. сігка ж. р. 'чирок (Зиегдиесіиіа’, сігек , род. п. - гка , 
м. р. 'чирок’ (КоіЬ I, 185), н.-луж. сугка 'чирок Апаз сгесса Ь.’ 
(Мика 81. I, 148), русск. чирок , род. п. - рка , м. р. 'небольшая 
водоплавающая птица из подсемейства речных уток’, диал. чирок 
'общее название морской и речной птицы крачки Зіегпа’ (Под- 
высоцкий 189), сюда же чирак 'дикая утка, маленького рода, 
чирок’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 
226), чирка ж. р. 'род небольшой дикой утки’ (пск., Опыт 258), 
чирёц 'утка-чирок’ (Картотека Псковского словаря), укр. чирка 
ж. р. 'чирок (утка)’ (Гринченко IV, 463), диал. чирка , чирэц 
м. р. 'чирок-свистунок Апаз сгесса Ь.’, 'чирок-трескунок Апаз 
циегдиесіиіа Ь.’ (Н. В. Никончук. Полесские названия птиц. «Лек- 
сика Полесья» 467), блр. чырбк , род. п. - рка , м. р. 'чирок’ (Блр.- 
-русск.), чирка ж. р. 'чирок (утка)’ (Байкоу-Некраш. 346). 

Звукоподражат. название. См. МікіозісЬ 36; Вегпекег I, 157; 
Фасмер IV, 366; Л. А. Булаховский. Общеславянские названия 
птиц. —ИАН ОЛЯ VII, 1948, 101 (обращает внимание на отсут- 
ствие слова в ю.-слав. языках). 

*сігь]ь: болг. (Геров) чйрЫ м. р. 'чирей’, также щирЫ (там же), 
цйрей м. р. то же (БТР), сербохорв. стар. редк. сіга / м. р. 
'чирей, нарыв’ (XVI в., КІА И, 39), диал. сіга] (Црес, М. Теп- 
іог. — 1Ф V, 1925 — 1926, 204; он же. Ьекзіска зіа^апза. «Ках- 
ргаѵе» I, 1950, 72), словен. сіга ) м. р. 'чирей’ (Ріеі. I, 104; 
Ме§ізег БшПопагшт 1744), русск. чирей , род. п. - ъя , м. р. 
'гнойный нарыв, фурункул’. 

Производное с суфф. -ь)ъ от *сігъ (см.; там же этимология). 

*сіз1о: ст.-слав, чигло ср. р. арі&[хос, пишегиз 'число’ (Супр., Мікі., 
8ас1.), болг. число ср. р. 'число’, 'дата календаря’ (БТР), макед. 
число ср. р. 'число’ (Кон.), сербохорв. стар. редк. сЫо ср. р. 
'пишегиз, гозагіиш, число’ (с XII в., К ІА II, 40), словен. сізіо 
ср. р. 'число’, 'счет’, 'соблюдение’, 'четки’, 'кайма платка’ (Ріеі. I, 
104—105), чеш. сІ8Іо ср. р. 'число’, 'номер’, 'счет’, стар, также 
сЫ м. р. (ЗаІісеШ, XV в., КоМ I, 185), слвц. сЫо ср. р. 'число’, 
'номер’ (881 I, 212 — 213), в.-луж. сЫо ср. р. 'число’, 'счёт’, 
'номер’ (РіиЫ 80), н.-луж. сузіо ср. р. 'номер’ (Мика 81. I, 149, 
с пометой: «из в.-луж.»), др.-русск., русск.-цслав. число 'число, 
количество’ (Исх. XXXIV. 2. — Упыр. и мн. др.), 'большое ко- 
личество, обилие’ (Жит. Андр. Юр.), 'счисление’ (Козм. Инд.), 
'счет’ (Остр. ев. и др.), 'вычисление’ (Кирик. уч.), 'определение 
года, дата’ (Пов. вр. л. под 852 г.), 'подсчёт голосов, голосова- 
ние’ (Жит. Феод. Студ.), 'денежный счёт’ (Прав. гр. Гр. Кологр. 
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1532 г.), 'перепись’ (Псков. I л. под 1240 г.), 'поголовная дань’ 
(Новг. I л. 1259 г.) (Срезневский III, 1522—1524), русск. числб 
ср. р. 'понятие, служащее выражением количества’, 'то же, что 
цифра’, укр. число ср. р. 'число’, 'количество’ (Гринченко IV, 
463 464), блр. чыслб ср. р. 'число (дата)’ (Блр. -русск.). 

Древнее производное с суфф. -$1о от гл. *5ізіі, *сііаіі (см.). 
См. уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 409; Вегпекег I, 
157; Фасмер IV, 366. Мнение о наличии здесь суфф. -По (I. Мік- 
коіа. 2шп зІаѵізсЬеп 8иІ1іх -(По. «Мёіап^ез Ііп^иізііциез оІГегІз а 
Н. РеЗегзеп» 412; Р. Эккерт «Этимология. 1970» (М., 1972) 47) 
не очень убедительно ввиду известной эволюции и.-е. -Но- ''> 
слав. -(По. 

Соответствия в других и.-е. языках (в частности — в балт.) не- 
известны. Ср. *еізте с (см.). 

сізіьпіса. сербохорв. чйсаоница , чйсоница ж. р, 'три нити вместе 
(при сновании), численна’, диал. ёізапіса ж. р. то же (Срем, 
Лика, К ІА II, 40), чесанща Дат. 49), укр. чйсниця ж. р. 'три 
нитки или 1/10 пасма’ (Гринченко IV, 464). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *сізІъпъ (см.), субстанти- 
вация последнего; впрочем, возможно образование от *бізІо (см.) 
со сложным суфф. - ыгіса . 

*ёіз1ьпъ(]ь): ст.-слав, лиглаых, прилаг. питегогшп (Мікі. ЬР, За<1.), 
болг. числен, прилаг. численный’ (РБЕ III, 623), чеш. сізеіпу , 
сізіпу, прилаг. 'числовой, численный’ (Ішщтапп I, 299), в.-луж. 
сізіпу 'платежный, платный’ (РГиЫ 80), укр. числённий,' -а, -е 
многочисленный (Гринченко IV, 463); сюда же субстантивиро- 
ванное русск. диал. числено 'три нитки, пуговицы’ (Материалы 
«Смоленского словаря» 153), блр. диал. чъіслііш ж. р. 'три нитки, 
входящие в пасмо’ (Сцяшковіч. Грод. 553). — Ср. и суффиксаль- 
ное производное русск. диал. численна ж. р. 'число, множество’ 
(тамб.), 'в основе: три нитки; десять численок составляют пасьму’ 
(тамб., тул.) (Опыт 258; Даль 3 IV, 1346), блр. диал. чысълінка 
ж. р. численка, три нитки в основе; три тростинки в бёрде’ 
(Бялькевіч. Магіл. 493). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *сізіо (см.). 

*ёі8тр, род. п. -тепе: ст.-слав, чиша, род. п. -еыб ср. р. арі&иос, 
пшпегиз 'число’ (Супр., Мікі., Заек), ст.-сербохорв. ёізте, род. п. 
-епе, ср. р. число’ (XIII в., К. ІА II, 40), др.-русск., русск.-цслав. 
чисмА 'число, количество’ (Изб. 1073 г. и др.), 'счёт’ (Жит. 
Екат. 3), 'счисление’ (Никон. Панд, сл.), 'порядок’ (Ио. екз. 
Болг.), 'состав, число’ (Жит. Агаф. Мин. чет. февр. 74), 'мера, 
предел’ (Ефр. крм. Вас. Вел.) (Срезневский III, 1525 — 1526).— 
Ср. суффиксальное производное отсюда русск. диал. чйсмёнка 
ж. р. 'три нитки в мотах пряжи’ (новг., перм.), 'четыре нитки 
в мотушке’ (костр., нижегор.) (Опыт 258; Даль 3 IV, 1346), чйс- 
менка 'в мотке ниток и в основе ткацкой, зубок: три нитки’ (Ку- 
ликовский 133). ѵ 


Состав этого бесспорно древнего образования до известной сте- 
пени проблематичен. Обычно говорят о производном *сіі-8теп- 
(Вги^тапп. Огипйпр 2 II, 1, 243; Вегпекег I, 157; Фасмер IV, 366), 
но уже из материалов Бругмана (указ, соч., 242 — 243) видно, 
что в случае с и.-е. - 8-теп - речь идет о спайке двух^ формантов, 
причем -5- определенно является результатом местной индукции 
исходов различных глагольных форм, которой подвергается пер- 
вичный суфф. - теп -. Слав. *сі8-теп -, возм., соотнесено с осно- 
вой инф. *сі8-іі. Вторичный характер этого явления хорошо ви- 
ден при сравнении слав. *сі8т% с лит. зкаіітио , род. п. зкаіітепз , 
'цифра’, кот. восходит к *8коіі-теп-І*8кеП-теп -. Слав, параллель 
к означенному балт. слову имела бы вид *сііт§, но непрочность 
сочетания ітп послужила причиной введения элемента -5-. 

*сІ8Іі, *ёьЦ: ст.-слав, чисти, чат^ пшпегаге 'считать, читать’, 'по- 
читать’ (Мікі., 8ас1.), сербохорв. стар. сШі 'читать’ (с XIII до 
конца XVI в., КІА И, 44), чеш. сШі 'читать’, диал. сЫ (Іа 
сеіо, ге Ъосіе ргзеі 'я думаю, что будет дождь’. ХаЬгехзко, Ваг- 
Іоз. 81оѵ. 49), сШ 'думать, полагать’ (Нозек. Сезкошогаѵ. II, 
135), ст.-польск. с 7 ,уёс у сЩ 'читать’ (ок. 1500 г., 81. зіроі. I, 
435 — 436; \Ѵагз 2 . I, 414). 

Восходит к дослав. *кііб , *кеіі-іеі или *зШо , *8кеіі-іеі. Род- 
ственно лтш. ЦЫи , зЦізі 'думать’, далее — с морфол. отличиями — 
лит. зкаііай , зкаііуіі 'считать, читать’, лтш. зкаііи , зкаіііі 'счи- 
тать’; сюда же относят др.-инд. сеіаіі 'соблюдает, мыслит, по- 
знает, понимает’. Основа инфинитива *сіі - выступает в производ- 
ных именах *сі8Іо , *сі8тп% (см.), презентная основа *съІ * 
в *съ8іъ (см.). См. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 349; Вегпекег I, 
175; Тгаиітапп В8ѴѴ 135; Вгііскпег 83; Ггаепкеі И, 792; МасЬек 2 
104; Фасмер IV, 374 — 375. 

*сІ8Ііса: чеш. диал. сізііса 'растение СЬепоросІішп’ (Вагіоз. 81оѵ. 49), 
слвц. диал. сізсіса ж. р. (ВиГІа. БШа Бика 140), ст.-польск. 
сяуЗсіса ж. р. 'растение Ыпагіа ѵиі^агіз МШ.’ (1460 г., 81. зіроі. I, 
433). 

Производное с суфф. - іса от прилаг. *сШъ (см.). 

*сІ8Іі(І1о: цслав. чистило ріасиіит (Шестоднев Ио. Экз., XIII в., 
Мікі., ЬР), сербохорв. сЫИо ср. р. 'риг^аіогішп’ (с XVII в.), 
'ригШсаіогіит’, 'теіісатепіит риг§аіогіит’ (КІА II, 44), 
словен. сізіііо ср. р. 'очистительное’, 'слабительное’ (РІеІ. I, 105), 
чеш. сізіШо ср. р. 'орудие для чистки’, диал. сізіШо ср. р. 
'выделения у животных после родов’, 'плохая, некрасивая одежда, 
особенно выцветшая, полинявшая’ (Нгизка. 81оѵ. сЬоі. 19), 
слвц. сізіШо ср. р. 'средство для чистки’ (881 I, 213), н.-луж. 
стар. (Скор.) сузсШо ср. р. 'чистилище’ (Мика 81. I, 149), укр. 
чистило ср. р. 'детский послед, ріасепіа’ (Вх., см. Гринченко IV, 464). 

Производное с суфф. *-(і)д,Іо от гл. *сі8іііі (см.). 

*сі8Ііпа: ст.-слав, чистим ж. р. ахрфекх 'чистота’ (8а<1.), болг. чи- 
стина 'чистота’, 'поляна в лесу’ (Геров), макед. чистина ж. р. 
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прогалина, полянка’, 'чистое поле, открытая местность’ (И-С) 
сербохорв. чистина ж. р. 'чистое поле, луг’, диал. (Срем Бачка) 

гГиГ’ Гте Н г ИЦ В2/ ВуК ’ ? ХѴ по ( ле! е луг а пр К ^ 

галина (ОТег. 62), словен. сШта ж. р. 'чистота’, 'самая тонкая 

ХГт ТоТ Т0НК0Ѳ П0Л0ТН °’ ' ПУСТЫ Р Ь ’ «ина в лесу’ 
І*. ° 5 )’ чеш - Рад«м Диал. сШіпа ж. р. 'прогалина в лесу’ 
слвц. сівіта ж. р. просека, лужайка, полянка’ (881 I 213}’ 

?Па"нд С< Ант РД с ^' ц ® лав - чист ина 'чистосердечие, искренность 5 

ж П Д ’ оголяй’ /г’ Срезневскии ІІТ > 1527 ), русск. диал. чистина 
ж. р. поляна (Словарь русск. старожильческих говоров средней 
части б. реки Оби. Доп. II, 269), укр. чистит ж р. ', Р „ ст “е 
незаросшее место' чисшіш (Вх.) 'зерновой хлеб: ячмень, полба’ 
рожь, пшеница (Г ринченко IV, 464), диал. чистина ж. р. 'щю- 
галина (Приимак. До особливостей місцевоі лексики північно- 
ахідних раиошв Сумськоі області 23), блр. чысцінА ж. р 'чи- 
стота (Блр.-русск.). 1 

*ѵ. . Производное с суфф. -іпа от прилаг. *сШъ (см.). 

С * м* ьі СТ с СЛ Д В ‘ ™ сггити ? аЫ Р* ІѴ > рпг^аге 'чистить, очищать’ (Супр 

гктк 8а<1) ’ б ° ЛГ - Ч “ Стя чистить ’- 'истреблять, уничтожать’’ 
(Ь у), макед.^ чисти чистить; очищать; убирать (мусор)’ (И-Г) 

сербохорв чистити 'чистить; мести, подметать’ (Вѵк- ВІА- 
с XVI в.), словен. сШМ 'чистить, очищать’, 'прорешать (лес)’’ 
оскоплять, кастрировать’ (РІеі. I, 105), чеш. сзіШ 'чистить’ 

очищать ’ (РіиЫ 80?“ Т ° ЖѲ (88 Г!’ 213) ’ в - луж - ^ 
очищать (РшЫ 80) н.-луж. сузсіз очищать, чистить’ (Мика 81 I 

149), полаб. саівіё 3 л. ед. ч. наст. вр. '(он) чистит’ Роіайвкі- 
ЗеЬпегІ 45 с реконструкцией *сШІ), польск. сгузсіс 'чистить 
очищать (Оотозг. I, 1192), словин. Шгс то же (Ьогепіг 8ІоѵЫ г .’ 
Г Т ДР-'Р усск м русск -цслав. чистити 'очищать’ (Ирм 

• } 2 Л ( ! Г ;), восстановлять (Дог. гр. Дм. Ив. 1372 г.) (Срезнев- 
скии III, 1529), русск. чиститъ 'удалять грязь с кого- чего-н 
делать чистым кого-, что-н очищать’, укр. чистити 'чистить’’ 
бить, колотить (Гринченко IV, 464), блр. чысцщь 'чистить’. ’ 
/ Л. на -ш, производный от прилаг. *сізіъ (см.). 

*сі8Ііѵо: чеш. редк. сівііѵо ср. р. 'средство для чистки’, польск 
сгувсіто ср. р. 'то, чем чистят’ (\Ѵаг$ 2 I 414) — Ср и ч 
сШіиу, прилаг 'очищающий, напр. о лекарстве’ (ІшщтатЛ' 
301, с пометой: зіѵс.), сербохорв. стар. р едк »«//„ п™„„ ’ 

'рпг^аіогіиз’ (XVII в., ВІА II, 45). ? ШШ ’ ПрИлаг ' 

Производное с суфф. -(і)ѵо от гл. *сізіііі (см) 

*сі 8 І 08 Іь: ст.-слав, листоста ж. р. ригііаз 'чистота’’ (Мікі ЬР 8*6 ) 
сербохорв. сШдві ж. р. 'чистота’ (с XVI в „ ВІА II 46) словен 
шіові ж. р то же (РІеі. I, 105), чеш. ’сШозі ж. р Г' чистота 5 
(Іпп^шапп I, 301), в.-луж. сізіозс ж. р. 'чистота, опрятность’ 
очищенное состояние , 'целомудрие’ (РіиЫ 81), н.-луж. ещіозе 

?рос Р ™Г(мнѴа я ^7 ь '. 5 ХТТ !ТЬ ’' Местность; 

простота (Мика Ы. 1, 150), др.-русск., русск.-цслав. чистостъ 
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'чистота’ (в образы, выраж.) (Гр. Нис. о Мелет. Мин. чет. февр. 125, 
Срезневский III, 1531), укр. чйстість , рэр. п. - тбепги , ж. р. 
'чистота, отсутствие грязи, сору’ (Желех.), 'чистота духовная’ 
(Желех.) (Гринченко IV, 464), блр. чйстосцъ ж. р. 'чистота’ 
(Носов. 699). 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. *сізіъ (см.). 

*сІ8Іоіа: ст.-слав, чистота ригііаз, сазіііаз 'чистота’, 'почтенность’ 
(Супр., Мікі., 8ас1.), болг. чистота ж. р. 'чистота’ (БТР), макед. 
чистота ж. р. то же (И-С), сербохорв. чистота ж. р. 'чистота’, 
'опрятность’ (Вук; И ІА: с XIII в.), словен. сізіоіа ж. р. 'чистота’, 
'опрятность’ (РІеі. I, 105), ст.-чеш. сізіоіа ж. р. (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. сізіоіа ж. р. 'чистота, незагрязненность’, слвц. сізіоіа ж. р. 
то же (881 I, 214), в.-луж. сізіоіа ж. р. 'чистота, чистоплотность’ 
(РГиЫ 81), н.-луж. сузіоіа ж. р. 'чистота, ясность, непорочность’ 
(Мика 81. I, 150), польск. стар., диал. ст,узіоіа ж. р. 'чистота’ 
(\Ѵагз 2 . I, 413), словин. сізійѳіа ж. р. то же (Ьогеп Ія Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. 1, 143), др.-русск., русск.-цслав. чистота 'очищение’ (Гр. 
Наз. XI в.), 'чистота духовная’ (Сб. 1073 г. и др.), 'целомудрие’ 
(Ио. екз. Бог.), 'искренность’ (Ефр. крм. Крф.), 'достоинство’ (Гр. 
Наз. XI в.) (Срезневский III, 1531), русск. чистота ж. р., диал. чи- 
стота ж. р. 'чистота’, 'поляна, открытое место, свободное от леса и 
кустарника’ (Деулинский словарь 598), укр. чистота ж. р. 'чи- 
стота’ (Гринченко IV, 464), блр. чыстата ж. р. 'чистота’. — 
Сюда же производное ст.-польск. съузіос ж. р. 'чистота, зіпсегі- 
іаз’ (ок. 1428 г., 81. зіроі. I, 428; \Ѵагзя. I, 413). 

Производное с суфф. - оіа от прилаг. *сізіъ (см.). 

*сізіъ(]ь): ст.-слав, чигтъ, прилаг. ха&аро<;, ха&аребшѵ, ригиз 'чистый’, 
'целомудренный’ (Супр., Мікі., 8а<1.), болг. чист , прилаг. 'чи- 
стый’ (БТР), диал. чис (Гълъбов БД II, 111), макед. чист, 
прилаг. то же (И-С), сербохорв. чист, -а, -о, прилаг. 'чистый’ 
(Вук; К ІА: с XIII в.), словен. сізі, сізіа, прилаг. 'чистый’ 
(РІеі. I, 105), сізі 'бритый, безбородый’ (Ѵа1]аѵес Б ]7иѵ. XIII, 
1893, 568), диал. сізі 'жидкий’ (Тетірпе, Зігекеі] 10), чеш. 
сізіу, прилаг. 'чистый, незагрязнённый’, диал. сізіу] 'пустой, по- 
рожний’, ѵе]се с. 'пустое яйцо, без зародыша’ (Нгизка. 81оѵ. 
сЬосі. 19), слвц. сізіу, прилаг. 'чистый, незагрязненный’, 'несме- 
шанный’ (881 I, 214), диал. сізіу то же (2ѵо1епзка 2., Вапзка 
Вузігіса, Каіаі 59), в.-луж. сізіу 'чистый; ясный, светлый’ 
(РіиЫ 81), н.-луж. сузіу 'чистый’, 'ясный; светлый, про- 
стой’, 'непорочный, чистый’ (Мика 81. I, 150), полаб. саізіё, 
прилаг. 'чистый’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 45, с реконструкцией *сЫъ]ъ), 
польск. съузіу 'чистый, незагрязнённый’ (Богозг. I, 1190), словин. 
сізіі, прилаг. 'чистый, опрятный’, 'несмешанный’ (Ьогепія 81о- 
ѵіпх. \ѴЬ. I, 143), др.-русск., русск.-цслав. чистый 'незагрязнен- 
ный, чистый’ (Остр. ев. и др.), 'чистый, без примеси’ (Сб. 
Троиц. XII в. и ДР.), 'чистый, белый (о хлебе)’ (Нест. Жит. 
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Феод, и др.), 'редкий, без зарослей (о лесе)’ (Псков. I летоп. под 
1265 г.), 'открытый’ (Ип. л. под 1151 г. и др.), 'сплошной’ (?) 
(Отвод. Ковал, мон. ок. 1400 г.), 'свободный, беспрепятственный’ 
(Смол, гр. п. 1230 г. и др.), 'ясный’ (Жит. Нифонт, д. 1250 г.), 
'прямой, откровенный’ (Иппол. Антихр. 29) (Срезневский III, 
1532 — 1533 г.), русск. чистый, -ая , -ое 'не загрязненный, не за- 
маранный, свободный от грязи’, укр. чйстий, - а , -е 'чистый, не- 
загрязненный, прозрачный’, 'незаросший сорными травами’, 'чи- 
стый, гладкий’ (Гринченко IV, 464), блр. чисты 'чистый’. 

Праслав. *бізіъ родственно лит. зкузіаз 'жидкий’ (ср. ударение 
сербохорв. чист, русск. чистый и знач. словен. диал. бізі 'жид- 
кий’, выше), лтш. зЦізіз то же (наряду с Щізіз 'чистый, цело- 
мудренный, незапятнанный’), др.-прусск. зкі]8іап 'чистый’, да- 
г‘лее — лит. зкіейііи, зкіезіі 'разжижать, разделять’, зкаізіаз ' свет- 
лый, ясный’. В слав, языках *бізіъ родственно *сёзіііі и *сё(Ші 
(см.), и однако при исследовании связей праслав. *бізіъ мы стал- 
киваемся с большими утратами именно на слав, почве. Паралле- 
лизм балтийского свидетельствует, что *бізіъ — первонач. прич. 
страд, прош., остаток парадигмы гл. *бШ]д, *бізіі, не сохранив- 
шегося в слав, языках, ср. аналогичную историю *б$зіъ (см.). 
Далее родственно др.-инд. скіпаііі, греч. лат. зсіпсіб в знач. 

'разделять’. 

См. МікІозісЬ 36; А. А. Потебня РФВ IV, 1880, 210; I. 2и- 
Ьаіу К2 XXXI, 1892, 13; Вегпекег I, 157 — 158; Тгаиітапп В8\Ѵ 
263—264; А. ѴаШапі КЁ8 XXXVII, 1960, 157; Ргаепкеі И, 
805 — 806; Фасмер IV, 366 — 367. 

*сІ8Іь: ст.-чеш. бізі ж. р. 'сіагеіиш’ (Іип§тапп I, 300; Коіі VII, 

2, 1220), н.-луж. сузс м. р. 'очищение’, 'чистилище’ (Мика 81. I, 
149), др.-русск. чисть 'росчисть, чищоба’ (Судн. сп. 1504 г., 
Срезневский III, 1534), русск. диал. чисть ж. р. 'чистота, от- 
сутствие пятен или темноты’ (новг.), 'чистое, открытое место, 
безлесная тундра’ (арх., новг.) (Опыт 258), чисть ж. р. 'место, 
где лес вырублен, выкорчеван и сожжен под посев; пашня, рас- 
чищенная из-под лесу; чистота, опрятность; чистое, открытое 
место’ (сев., воет., Даль 3 IV, 1347), чисть 'открытое место’ (Кар- 
тотека Печорского словаря), чисть ж. р. 'чистое место’ (Словарь 

1 русских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 

3, 232), чистъ ж. р. 'вырубка в лесу’ (Деулинский словарь 598). 

Имя, производное от прилаг. *бізіъ (см.). 

*сІ8Іьсь: сербохорв. чйстац, чйстац , род. п. - сца , м. р. 'пус- 
тое, бесплодное яйцо’, 'целебное растение ЗіасЬуз гесіа Б., 
Зігіегіііз’, словен. сізіес 'неоплодотворенное яйцо’ (Ріеі. II, 
Вой. III), 'олово’, также в выраж. па сізіес ргііі 'выяснить’ 

; (Ріеі. I, 105), ст.-чеш. сізіес м. р. 'еіесігит, зіаппит, репіЬаІі- 
Ііоп, регізіегіоп’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. бізіес , род. п. - ісе , м. р. 
'растения ЗіасЬуз, Ѵегопіса’, сізіес , род. п. -зісс, м. р. 'кто-либо 
чистый, что-либо чистое’, 'чистилище’, 'озеро’, 'олово’, 'название 
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некоторых растений’ (Іип§тапп I, 300), диал. сізіес, род. п. -іса, 
м. р. 'растение Ьіпагіа ѵиі^агіз’, 'наледь’ (Вагіоз. Зіоѵ. 49), 
слвц. бізіес, род. п. -іса, м. р. 'сорная трава ЗіасЬуз агѵепзіз’ 
(831 I, 213), диал. бізѴес м. р. 'Веіопіса оШсіпаІіз Б.’ (Маіе]сік. 
ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 159), н.-луж. сузс м. р. 'растение Сігзіит оіе- 
гасеит 8сор.’ (Мика 81. I, 149), др.-русск., русск.-цслав. чистьцъ 
'олово’ (Библ. 1499 г. и др., Срезневский III, 1534), русск. чи- 
стёц, род. п. -тца, м. р. 'растение Сейш игЪапшп, гребник, 
гравилат’, лён чистец 'очищенный, отцепленный и вычесанный’, 
'живучка ЗіасЬуз’ (Даль 3 IV, 1347), укр. чистёць, род. п. -тцю, 
м. р. 'растения БгаЬа ѵегпа Ь.\ 'СаШшп шоііи^о Ь.’, 'ОгоЬиз 
аіиз Ь.’, 'Зіеііагіа НоІЬозіеа Ь.’, 'ЗіасЬуз гесіа Ь.’ (Гринченко IV, 
464). 

Производное с суфф. -ьсъ от прилаг. *бізіъ (см.). См. Вегпе- 
кег I, 158. 

*сі§са: словен. бізба ж. р. 'очищение, менструация’ (Ріеі. I, 105), 
др.-русск. чища 'росчисть, чищоба’ (Кунч. Кирил. мон. 1568 г., 
Срезневский III, 1534), русск. чища ж. р. 'место, где лес вы- 
рублен, выкорчеван и сожжен под посев; пашня, расчищенная 
из-под лесу’, (новг.) 'редняк, чистый, редкий лес, без зарослей 
и трущоб’ (Даль 3 IV, 1347). 

Производное с суфф. -/а от прилаг. *бізіъ (см.). 

*сііаіі: болг. диал. читъ 'считать’ (с. Мечка, Никополско, дип. 
раб., Архив Софийск. ун-та), если оно по вокализму корня не 
тождественно болг. литер, чета 'читать’ (БТР), макед. чата 'чи- 
тать’ (И-С), сербохорв. бііаіі 'читать’ (К ІА II, 47), бііаіі 'почи- 
тать, воздавать почести’ (с XVI в., там же), словен. бііаіі 'чи- 
тать’ (Ріеі. I, 106), чеш. бііаіі 'читать’, 'считать, полагать’, 
слвц. бііаі ’ 'читать’, 'считать’ (881 I, 214 — 215), в.-луж. бііас 
'читать’ (РГиЫ 81), польск. съуіас 'читать’ (Богоз 2 . I, 1194), 
русск. читать 'воспринимать какую-нибудь письменную речь по 
ее внешним знакам, буквам и т. п.’, диал. читать 'чцтать, по- 
читать за кого’ (арх., Опыт 258), читать 'считать’ (Е. Будде. 
К диалектологии великорусских наречий. Исследование особен- 
ностей рязанского говора. — РФВ XXVIII, 1892, 68; Е. Ф. Будде. 
О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской губер- 
ниях. —ИОРЯС III, 1898, 896), читать 'считать’ (Подвысоц- 
кий 189), читать 'считать, делать что-либо требующее постоян- 
ного расчёта, напр. вязать сети, чулки, вышивать, чинить сеть’ 
(Куликовский 133), читать 'считать, производить подсчеты’, 
'принимать в расчет, во внимание, считать’, 'расценивать каким-л. 
образом, воспринимать как-л.’ (Деулинский словарь 599), укр. 
читати 'читать’, 'считать’ (Вх.) (Гринченко IV, 465), блр. чы- 
таць 'читать’. 

Гл. на - аіі , итератив-дуратив к *бізіі, *бьід (см.). 

*сііаѵъ(]’ь): болг. читав, прилаг. 'целый, невредимый’, (обл.) 'чи- 
стый’ (БТР), диал. чйтаф, - ва , прилаг. 'чистый’ (М. Младенов 
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БД ПІ> 191), чйтъфу прилаг. 'целый, здоровый’ (с. Огнѳн, Бур- 
гаско, дип. раб.^ Архиз Софийск. ун-та), чытеф, чйпгаф , -ава 
здоровый, целый, невредимый’, 'хороший, благой’ (Стойков. 
Банат. 270), макед. читав , прилаг. 'целый, невредимый’ (Кон.), 
сербохорв. читав , -а, -о 'целый, весь’, 'целый, невредимый’ 
(Вук;^ К ІА: с XIV в.), сюда же производное диал. сііоѵаі 'здо- 
ровый, целый, невредимый’ (Ка. 389), укр. диал. чйтавий, -а, 
большой, порядочный, хороший’ (угор., Гринченко IV, 464), 
чйтавий 'крупный и живой, проворный’ (П. I. Феденець. Особ- 
ливості говірки села Малий Раковець Іршавського округу Дип. 
роб. Ужгород, 1952, 83), чйтавый 'большой’ (М. А. Білинець. 
Особливості говірки села Доробратово, Іршавського району. Дип. 
роб» Ужгород, 1956, 97), ч'йтаво 'здорово’ (Ю. I. Герей. Морфо- 
лопчні особливості говірки села Руські Комарівці. Дип. роб. Уж- 
город, 1956, 153), чйтавий 'крепкий, здоровый, сильный’, 'рабо- 
тящий, работающий изо всех сил, старательный’, 'целый, не- 
поврежденный , разумный, способный все сделать’, 'ловкий, 
проворный’, 'точный, исполняющий обещанное’, 'тот, у кого 
в подчинении много людей’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас 233). 

* . Прилаг., производное с суфф. - аѵ - от прилаг. *сііъ (см.). 

*ёіІъ(]ь): сербохорв. сіі , прилаг. 'іпіе^ег, ірзіззітиз, целый, сам’ 
(с XVI в., К ІА II, 47), чйтй у - а , -о, напр. чити он 'такой же, 
как он’, 'вылитый, похожий’, также диал. (Ел. II), словен. сіі , 
сіі, прилаг. 'іпіе^ег’ (Ѵа1]аѵес ІД2ѵ. XIII, 568), русск. диал. 
чйтыйу - ая , -ое 'трезвый, не употребляющий крепких напитков’ 
(пск., Опыт 2э8), 'трезвый’ (пск., калуж., Картотека Словаря 
русских народных говоров), 'непьяный, трезвый’ (Говоры При- 
балтики 346), блр. диал. чыггіы 'трезвый’ (Касьпяровіч 347). 

^По-прежнему лучшей остается этимология Ягича: сербохорв. 
чйт к лит. кіеіаз 'твердый, крепкий, жесткий’, лтш. сіёіз то же, 
см. V. Іа§іс АЫРЬ VIII, 154 и след.; Он же АЫРЬ XVII, 
1895, 292. Вместе с тем эта этимология была с самого начала 
открыта для упреков, поскольку автор не пошел дальше лаконич- 
ного сопоставления, кот. по сути дела не является этимологией 
ни для слав., ни для балт. слова. Словообразовательно-морфологич. 
осмысление этой этимологии стало задачей последующих ученых. 
Повторением упомянутого сближения без этимологии ограничи- 
ваются Бернекер и Траутман (см. Вегпекег I, 158; Тгаиішапп В8\Ѵ 
124), хотя справедливости ради следует упомянуть, что еще Мик- 
лошич пытался поставить болг. читав в связь с гл. *сь*р, *сізіі 
(см.), см. МікІозісЬ 38. Впрочем, это словопроизводство было 
с самого начала неубедительным, поэтому, напр., Фасмер (IV, 367) 
также не идет дальше сближения Ягича. Обстоятельную попытку 
этимол. и морфол. анализа слова предпринял Вайян (см. А. Ѵаіі- 
Іапі. ЗегЬо-сгоаІе сііаѵ , сііі. — КЁ8 VI, 1926, 106—107). С ним 
следует сразу согласиться, что сербохорв. сП 'целый’ и Ш, сіо 
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'крепкий, сильный’ ведут себя во всех отношениях как дублеты: 
лексич. знач-я их близки, а суффиксы представляются форман- 
тами отглагольных прилаг-ных. Можно продолжить аналогию 
Вайяна и указать на параллелизм сербохорв. сііаѵ и словен. сііаѵ 
'бодрый’, 'здоровый, крепкий’ (см. *сііъ(]ь )> выше). Далее Вайян 
пришел к спорному для нас утверждению, что *сііъ , а тем са- 
мым и *сііъ, образованы от основы гл. *ро-сііі. Что касается 
семантич. родства 'отдыхать, покоиться’ и 'бодрый, сильный, креп- 
кий’, очевидного для Вайяна, его еще требуется доказать. В плане 
формальном и.-е. *кЩдіо8> предполагаемое рассуждениями Вай- 
яна, — практически не документированная форма. Поэтому целе- 
сообразно обратить внимание на близость слав. *сііъ и реального 
лат. сііиз 'быстрый, скорый’, прич. страд, прош. на - і - от гл. 
сіео, сіѵіу сіёге 'двигать, возбуждать’. Это позволяет говорить 
лишь об исходном и.-е. *кеі- у а не почему должно отпасть 

сближение со слав. *ро-сііі. 

Далее из литер, см. О. СгітепіЬаІ 2ЫРЬ IX, 1932, 380—381 
(в поддержку Вайяна); Младенов ЕПР 686 (сближение с чист , 
неясное по мотивам); Г. 8Іа\ѵзкі К8 16, 1948, 87 (критика Мла- 
денова и ссылка на Грюненталя); Ггаепкеі I, 252 (повторяет 
сближение Ягича, этимологию Вайяна и Грюненталя отводит). 

*сіѵікаіі: словен. сіѵкаіі 'пищать, щебетать, чирикать’ (Ріеі. I, 106), 
слвц. сіѵікаѴу сіѵкаѴ 'пищать, чирикать’ (881 I, 215), русск. 
диал. чвыкатъ 'плохо, невнятно говорить’ (Проект Архангельского 
областного словаря 40), цювйкатъ 'чирикать’ (там же). 

Звукоподражание; см. Фасмер IV, 358. О хронологии образова- 
ния судить затруднительно. 

*сігь / *сіхькъ / *сШкъ: сербохорв. сііак , род. п. сізка , м. р. Тгіп- 
§і11а зріпиз Ь., чиж’ (КІА II, 52), словен. сііек , род. п. - Іка , 
м. р. 'чиж Ггіп§і11а зріпиз’ (Ріѳі. I, 106), чеш. сіі м. р. 'чиж 
Ггіп^іИа зріпиз’, сііек, род. п. -Іка, м. р. то же, слвц. сіі м. р. 
'чиж’ (881 I, 215), сііік м. р. то же (там же), в. -луж. сііік м. р. 
'чиж’ (РІиЫ 81), н.-луж. суі м. р. 'чиж Ггіп^іНа зріпиз Ь.’ 
(Мика 81. I, 151), польск. съуі м. р. 'чиж’ (Богозх. I, 1197), 
съуіук м. р. тоже, словин. сізк м. р. 'чиж’ (Ьогепіх 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
145), др.-русск. Чижъ , личное имя собств. (1498 г., Тупиков 485), 
русск. стар, чижик м. р. 'асапіЬіз’ (Ф. Поликарпов, Лексикон 
треязычный), чиж , род. п. -а, м. р. 'небольшая певчая птица сем. 
вьюрковых’, укр. чиж, -а, м. р. 'чиж Ггіп^іііа зріпиз’ (Вх., Грин- 
ченко IV, 461), диал. чьіЖу чыжык м. р. 'чиж Сагйиеііз зріпиз Ь.’, 
'щегол Сагбиеііз сагбиеііз Ь.’ (Н. В. Никончук. Полесские назва- 
ния птиц. «Лексика Полесья» 467), блр. чыж м. р. 'чиж’. 

Звукоподражат. название птицы. См. Б. Вогапіс. Опотаіоре]зке 
гі]есі ха хіѵоМп]е и зіаѵепзкіт ]ехісіта. — «Кай» 178, 1909, 12; 
Вегпекег I, 158 — 159; Л. А. Булаховский. Общеславянские на- 
звания птиц, — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 112; фасмер IV, 

360, ■ 
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^сиЬаіъзь: словѳн. соЪаі , прилаг. 'толсторожий’ (Ріеі. I, 107), чет. 
сиЬаіу 'хохлатый’ (Коіі I, 199), диал. РиЪаіу 'конусообразный’ 
(ЬатргесЬі. Зіоѵп. зігейоораѵ. 30), слвц. сиЬаіу , прилаг. 'хохла- 
тый’ (881 VI, 21), диал. сиЬаіі , прилаг. 'растрепанный’ (ВиЛа. 
БШа Ьйка 141), польск. сшЪаіу , прилаг. 'хохлатый’, 'конусооб- 
разный’ (Богозг, I, 1163), русск. чубатый 'хохлатый’ (Даль 3 IV, 
1366), укр. чубатый , -а, -е 'хохлатый’ (Гринченко IV, 474), блр. 
чубаты 'хохлатый’. 

Прилаг., производное с суфф. - аі - от *сиЪъ (см.). 

*сиЪъ/*сиЬа: сербохорв. сйЪа ж. р. 'сіггиз’ (КІА II, 143), словен. 
сйЪа , ббЪа ж. р. 'губа’ (пренебреж.), 'обрубок, пенек’, 'рант (обуви)’ 
(Ріеі. I, 107, 115), чеш. диал. сиЬ 'чуб, хохол (у птиц)’ (ляш., 
Вагіоз. 81оѵ. 50), с’иЪа ж. р. 'копна, в которую складываются 
снопы’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зігейоораѵ. 30), слвц. сиЬа ж. р. 'вер- 
хушка’, 'хохол’ (881 I, 224), сиЬ 'хохол’ (Каіаі 81), диал. сиЬа 
ж. р. 'чуб’ (ВиЛа. БІЬа Ьйка 141), польск. стЬ м. р. 'чуб, хо- 
хол’, 'макушка’ (Богозя. I, 1162 — 1163), словин. сыЬ м. р. то же 
(Ьогепія Зіоѵіпг;. ѴѴЪ. I, 150), русск. чуб м. р. 'клок волос, хо- 
хол, вихор у мужчин’, диал. чуб м. р. 'вихор, часть волос впе- 
реди’, 'у птицы: хохол’ (курск., Опыт 259), укр. чуб м. р. 'пе- 
редняя часть волос на голове человека, иногда вообще волосы; 
хохол’ (Гринченко IV, 473), блр. чуб м. р. 'хохол’. 

Суждения о происхождении слова можно представить в виде 
альтернативы из двух этимологий. Наиболее вероятно родство 
с праслав. *8киЪд , *8киЫі (см.) и далее — с названиями чуба, пучка 
волос, снопа, связки: гот. зки/і 'волосы (на голове)’, нем. 8с1юрі 
'чуб, вихор’. См. Вегпекег I, 160 — 161; Фасмер IV, 375. Сбли- 
жали также с гнездом и.-е, *кеиЪ(р)~ 'возвышаться сводом, ко- 
нусом’, ср., с другой ступенью чередования, ст.-слав, коут 
'куча’, лит. кайраз 'куча, холм’, др.-в.-нем. кои / 'куча’, др.-перс. 
каиіа - 'гора’ (О. ІЦіпзкі) АІзІРЬ XXIX, 1907, 487), что вполне 
приемлемо формально, но менее удовлетворительно семантически. 
Более естественно родство знач-й 'чуб, вихор, волосы’ и 'драть, 
рвать, дергать’, а не 'возвышаться’. 

*сисаіі: болг. чуча 'сидеть’ (БТР), диал. чучам (с. Баница, Врачан- 
ско, дип. раб., Архив Болг. диал. словаря, София; И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 151), макед. чучи 'сидеть на корточках’, 
'сидеть притаившись’ (И-С), сербохорв. сисаіі 'йоті йезійет зе- 
йеге’ (XVIII в., КІА II, 143), сисаіі 'сопциіпізсеге’ (XVI в., 
И1А I, 83), словен. сисаіі 'сидеть на корточках’ (Ріеі. I, 115), чеш. 
сасеіі 'зевать’, 'глазеть’, 'сидеть на корточках’, диал. сисеі ( си - 
саі) 'сидеть на корточках, застревать’, 'помалкивать’ (Вагіоё. 
81оѵ. 51), сисеі, сосеі 'сидеть на корточках’ (Коіі. Бой. к Вагі. 13), 
сисеі 'сидеть на корточках, бездельничать, болтаться без дела’, 
'помалкивать’, 'глазеть’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 40), сосеі 
'глазеть’ (Коіі. Бой. к ВагЬ. 13), сосеі 'тупо смотреть’, 'болтаться 
без дела’ (Кореспу. Бгс. 137), сосеі 'глядеть’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 
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108), сисаі то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), слвц. сисаі' 'сидеть тихо, 
помалкивать’ (881 I, 224). —Сюда же сербохорв. диал. чучит 
'сесть (на детском языке)’ (Ел. II). 

Через праформу *кеик-ё- восходит к и.-е. *кеик-, ср., с другой 
ступенью чередования, праслав. *кик- (см.) и.-е. *коик-: словен. 

кйсаіі 'сидеть на корточках’, ст.-польск. кислее то же, ср. далее 
др.-исл. кокга 'ползти’, нем. коскеп 'сидеть на корточках’, хотя 
герм, формы предполагают реконструкцию и.-е. основы с исходом 
на звонкий согласный. Исходная семантика содержит указание на 
кривизну. См. О. Нфпзку. Бег КеІІех йез іпйо^егтапізсЬеп 
БірЬі1юп§з ёи іт Бгзіаѵізсііеп. — АІзІРЬ XXIX, 1907, 488; Вег- 
пекег I, 161; Младенов ЕПР 690; МасЬек 2 108; К1и§е 15 324. 

*сисе1о / *сисеІа: болг. чучело ср. р., чучула ж. р. 'чучело’, '(огород- 
ное) пугало’ (БТР), диал. чучулу ср. р. 'чучело’, 'пугало' (С. Ко- 
валев. Троянският говор. — БД IV, 233), русск. чучело ср. р. 'на- 
битая чем-нибудь шкура, кожа животного, служащая его внеш- 
ним подобием’, с подобие человека, кукла, пугало для птиц на 
посевах’, сюда же диал. чучалки 'чучела’ (Н. Иваницкий. Соль- 
вычегодский крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность. — 
ЖСт. VIII, 1898, 10), блр. чучала ср. р. 'чучело’. — Неясно от- 
ношение сербохорв. Сисиіо ср. р., топоним в Сербии (ВЧА II, 
84), ср. выше болг. примеры. 

Производное с суфф. -/- от гл. *сисаіі (см.); ср. уже Р. Смаль- 
Стоцький «Зіаѵіа» 5, 1926, 27. В таком случае более точной была бы 
реконструкция праслав. *сіісаІо / *сисаІа. Фасмер (IV, 389) до- 
пускает родство с лит. кайказ 'домовой’, др.-прусск. саюх 'черт’, 
слав, кика, что в общем правильно, хотя здесь нет непосред- 
ственной связи ввиду наличия у слав. *сисеІо праформы *келк~. 
Любопытная болг.-вост.-слав. изоглосса, одновременно документи- 
рующая более широкое древнее распространение производящего 
гл. *сисаіі. 

*сиська: болг. чучка ж. р. 'подушечка, низкая скамеечка’ (БТР), 
диал. чучка ж. р. 'возвышение, бугор’ (с. Райлово, Пернишко, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та; Стойчев БД II, 303), чучка 
ж. р. 'подушка’ (с. Величково, Пазарджишки окр., дип. раб., 
там же), чучка ж. р. 'подушка на сидение’ (с. Попица, Врачан- 
ско, дип. раб., там же; Л. Гълъбов БД II, 112), также цуцка 
ж. р. 'холм, бугор’ (Геров), словен. сйска ж. р. 'пучок’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. ^еяіка I, 320), укр. Чучка, фам. 

Производное с суфф. -ъка от основы *сик-, *сис- (см. *сисаіі, 
*ёика). 

*сийШ: ст.-слав, чоудити са &аэ[хаСеіѵ, тігагі 'дивиться, удивляться’ 
(Мікі., 8ай.), болг. чудя се 'удивляться’, 'биться над чем-либо, 
ломать голову’, 'негодовать’ (БТР; Геров: ч&дъея), макед. чуди 
'удивлять, изумлять’ (И-С), сербохорв. чудити се 'удивляться, 
изумляться’ (Вук; КІА: с XIII в.), словен. ейдііі зе 'удивлятьбя’ 
(Ріеі. I, 116), чеш. бийііі зе то же (Коіі V — VI, 1229), др. -русск., 
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русск.-цслав. чНдити , чХжХ 'восхвалять, прославлять’ (Изб. 1073 г. 
и ДР-, Срезневский III, 1546), чХдитисА 'быть восхваляемым, 
прославляемым’ (Жит. Феод. Студ. XIII в.), 'удивляться, пора- 
жаться’ (Остр. ев. и мн. др.), 'восхищаться’ (Изб. 1073 г. и др.) 
(Срезневский III, 1547), русск. чудитъ 'дурить, мудрить’, чу- 
диться 'казаться, мерещиться’, диал. чудиться 'представляться, 
мерещиться’ (Васнецов 346), укр. чудитися 'удивляться’ (Грин- 
ченко IV, 475), блр. чудзйцъца 'изумляться’ (Носов. 701). 

Гл. на - ііі , производный от *сидо (см.). 

*сисІІо: макед. чуло ср. р. 'чувство’, мн. ч. чула 'органы чувств’ 

(И-С), сербохорв. сиіо (8кок. ЕМт. гіесп. I, 344), словен. сйіо 
ср. 'слух’ (Ріеі. I, 117), чет. сідіо ср. р. 'орган чувств (зрения, 
слуха, обоняния, вкуса, осязания)’, слвц. сидіо ср. р. стар, 
'осязание, нервное окончание’ (881 I, 224), русск. диал. чуло 
ср. р. 'орган чувств’ (Картотека Словаря русских народных 
говоров). 

Производное с суфф. -діо от гл. *сиіі (см.). 

*сш!о, род. п. -йе8е/*сийъ: ст.-слав, чоудо, род. п. -есб, ср. р. 
йаощх, тігасиішп 'чудо’ (Мікі., 8ас1.), болг. чудо ср. р. 'чудо’ 

(БТР; Геров: чюдъ ), макед. чудо ср. р. 'чудо, диво’, 'удивление’ 
(И-С), сербохорв. чудо ср. р. (мн. ч. чуда и чудеса) 'чудо’, (диал.) 

'беда, несчастье’, нареч. 'много’ (Вук; ЫА: с XIII в.), диал. 

чудёсо ср. р. 'чудо’ (Ел. II), сида 'много’ (8кок), сида 'много’ 
(Ка. 390), словен. сидо, род. п. -деза/-да, ср. р. 'чудо’, нареч. 
'много’, 'удивление’ (Ріеі. I, 116), сйд , род. п. сида , м. р. 'уди- 
вление’ (там же), слвц. сидо ср. р. 'чудо’, 'чудище’, 'чудак’ 
(881 I, 224), также сидезо ср. р. 'чудо’ (881 I, 224), сид м. р. 
'чудо’ (там же), диал. сидо ср. р. 'чудо’ (ВиКа. БШа Ьйка 141), 
в.-луж. сіѵбдо ср. р. 'чудо’, 'диковина’, 'чудовище’ (РІиЫ 90), ст.- 
польск. сидо , сяидо 'тігасиіит ргосіщшт’ (1437 г., 81. зіроі. I, 
333), польск. сид м. р. (с мазурением) 'чудо’ (Богозя. I, 1044), 
словин. сйд м. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 129), др.-русск., 
русск.-цслав. чХдо 'чудо, сверхъестественное явление’ (Остр. ев. 
и мн. др.), 'удивление’ (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 1547 — 
1548), русск. чудо ср. р. 'в религиозных и мифологических пред- 
ставлениях — явление, противоречащее законам природы и не объ- 
яснимое ими, но возможное вследствие вмешательства потусто- 
ронней силы’, укр. чудо ср. р. 'чудо, диво’ (Гринченко IV, 475), 
блр. чудо ср. р. 'диво, чудное происшествие’, 'шалости, непри- 
личные выходки, странности’ (Носов. 701), чуд м. р. 'чудо’ (там же). 

Объясняют как имя с суфф. -д-, соотносительное с гл. *биіі 
(см.). При этом отмечается раннее развитие основы на - ез - и 
индоевропейская древность слав, образования, ср. родственное 
греч. хо8од род. п. -еод ср. р. 'слава, честь, почет, великолепие’. 
Однако нельзя пройти мимо того факта, что слав. *сидо восхо- 
дит к и.-е. *кеидоз , а греч. хо8ос — к особому и.-е. *кйдоз; далее, 
греч. знает как будто только формы с вокализмом -о- данного 


и.-е. корня, ср. прежде всего хобсо 'замечать, внимать, слушать’, 
и вообще не знает ступени -в-, характерной для слав, имени и 
гл. Т. о., отождествление слав, и греч. имен может быть при- 
нято с оговорками, касающимися апофонии корня. Что касается 
словообразования, то совершенно очевидно, что функции суффик- 
сального -д- в слав, и греч. могут не совпадать. Принадлежность 
| слав. *сидо / *сидезе к основам на - ез - как будто поддерживается 

аналогичной принадлежностью греч. хоЗос / хоЗеос (*кйдоз / *кйдезоз). 
Вместе с тем формы вроде *сидъ м. р., *сидШ , *сидъпъ (см.) 
свидетельствуют о наличии варианта без упомянутого исхода ос- 
новы. Основы на -ез- обычно сохраняют вокализм глагола, поэтому 
сомнения может вызвать связь хоЗод с хоеш и, наконец, хоЗод 
с сидо' ^ сиіъ 

См. МікІозісЬ 37; Вегпекег I, 161; Е. РгокозсЬ АІРЬ XXXII, 
1911, 433; Р. Регззоп. Веііга^е ът ішІо§егт. \ѴогНогзсЬ.шщ I 
(Бррзаіа, 1912), 187 — 188 (обращает внимание на возможную 
связь греч. хоЗод ср. р. 'слава, честь’ с х 68 о? м. р. 'хула, хуле- 
ние’, хо 8 аСс 0 'бранить, хулить’); Вгйскпег 67 (реконструирует ко- 
рень *зк]и-)\ 8 . Е. Мапп «Ьагщиа^е» 26, 1950, 384 (сближение 
с греч. хеогЬд 'укрытие’, брет. кит, 'тайник, тайна’, валл. сидд 
то же); Рокоту I, 587; С. Б. Бернштейн. Следы именных ос- 
нов на - 5 - в славянских языках. — ВЯ 1970, № 3, 76 — 77 (об 
инновационном характере образования - 5 -основы *сидо / - езе 
в ряде слав, диалектов, гл. обр. — в ю.-слав., ср. отсутствие 
вообще корня сид- в чеш. и книжный характер основы чудес - 
в воет. -с лав., но ср. народный характер примеров с основой *ки- 
дез- в русск.); Фасмер IV, 377 — -378; Г. 8 Іа\ѵзкі «Зішііа іпсіо- 
еигоре]зкіе», 1974, 213. 

*сіиІьпъ(зь): ст.-слав. чоудАы ъ, прилаг. тгара&оЕод, тігаЬНіз (Супр., 
Мікі., 8 аі.), болг. чуден , прилаг. 'странный’, 'чудесный’ (БТР), 
макед. чуден , прилаг. 'удивительный’, 'странный, чудной’, 'чу- 
десный, сверхъестественный’ (И-С), сербохорв. чу дан, -дна, - дно 
'странный’, 'удивительный, чудесный’ (Вук; К1А: с XIII в.), 
словен. ейдеп, -дна, прилаг. 'чудесный’, 'гадкий, отвратительный’ 
(РІеЬ. I, 116), чеш. сидпу, прилаг. 'чудесный’, 'необыкновенный’ 
(КоН I, 119, с пометой: «па 81оѵ.»), слвц. сидпу, прилаг. то же 
(881 I, 224), диал. сидпо (НаЬоѵзПак. Огаѵ. 132), н.-луж. стар. 
(Іак.) сидпу 'благопристойный, стыдливый’ (Мика 81. I, 137), 
польск. сидпу 'чудесный, очаровательный’, 'необыкновенный’ 
(Богозг. I, 1046), словин. ейдпі, прилаг. 'чудесный, прекрасный’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 129), др.-русск., русск.-цслав. ч'бдъныи 
'достойный удивления’ (Новг. I л. под 1204 г. и др.), 'достой- 
ный прославления’ (Стихир. Новг. д. 1163 г.), 'непостижимый’ 
(Служ. Варл. XII в.), 'почитаемый, чтимый’ (Церк. уст. Влад.), 
'чудотворный’ (Новг. I л. под 1204 г. и др.), 'великий’ (Нест. 
Бор. Гл. 7), 'чудесный, таинственный’ (Гр. Наз. XI в.) (Срез- 
невский III, 1550), русск. чудной, -ая, -бе 'странный, необычный, 
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заставляющий дивиться’, диал. чудной 'смешной, странный, при- 
чудливый’ (новг., ряз., Опыт 259), 'чудный, удивительный, ум- 
ный, редкостный’ (Васнецов 346), укр. чуднйй , -а, -е 'странный» 
смешной’ (Гринченко IV, 475). 

Прилаг., производное с суфф. - ыг - от основы *си<1ъ (см, 
*сисІо / *сидъ). 

*ёіі§аіі: чеш. сікаіі 'подстерегать, поджидать’, 'пристально смотреть’, 
'нетерпеливо ждать’, 'виднеться, торчать’, соикаіі 'торчать, вы- 
даваться’, 'глазеть’, диал. сйкаі 'подглядывать (напр. через за- 
мочную скважину)’, 'глазеть’ (Вагіоз. 81оѵ. 51), сйкаі 'красо- 
ваться’ (Коіі. Бой. к Вагі. 13), сбкаі 'поджидать’, 'глазеть, тупо 
смотреть’, 'выдаваться, выглядывать’ (Оге^ог. 81оѵ. 8Іаѵкоѵ.-Ьи- 
соѵ. 39), сйкаі то же (Маііпа. Мізіг. 18), сікаѴ 'тянуться за чем- 
либо’ (Вагіоз. 81оѵ. 48), слвц. сйкаі ’ 'выглядывать’ (881 I, 225). — 
Ср. укр. диал. чуга 'гора без растительности’ (Ив.-Фр., Т. А. Ма- 
русенко. Материалы к словарю украинских географических апел- 
лятивов (названия рельефов). — «Полесье» 253). 

Поскольку отправными Знач-ми целесообразно, по-видимому, 
признать такие, как 'виднеться, торчать, выдаваться’ (откуда затем 
вторичные 'поджидать’, 'выглядывать’ и т. п.), надо признать гл. 
*си$аИ экспрессивным образованием на - аіі от имени, представ- 
ленного остаточно в укр. диал. чуга (см. выше). Полученное та- 
ким путем *си$а есть вариант к *сика (см.). Толкование *си§аИ<С 
*си$а<^*сиіі (см.; так Вегпекег I, 161) лишено достаточных се- 
мант. оснований. Сближение чеш. сікаіі: нем. дискетъ 'глядеть, 
смотреть’ (МасЬек 2 102) неудовлетворительно. 

*сихаІі: словен. сйкаіі 'чуять’, 'догадываться’ (Ріеі. I, 116), сйкаіі 
'дуть’ (Ріеі. I, 116), сбкаіі то же (Ріеі. I, 108), секаіі 'вонять’ 
(Ріеі. I, 97), чеш. сіскаіі 'чуять, нюхать’, диал. сискаі 'вонять’, 
также 'искать’ (Вагіоз. 81оѵ. 51), слвц. сискаѴ 'нюхать, чуять’ 

(881 I, 225), в.-луж. сискас 'нюхать, чуять’ (РІиЫ 88), русск. 
диал. чухашъ 'чувствовать; распознавать вкусом, обонянием’ (Вас- 
нецов 346), 'чуять’ (Мельниченко 216), чупатпъ 'чуять’ (орл., 
Картотека Словаря русских народных говоров). 

Экспрессивное образование с помощью суффиксального расши- 
рения - хаіі от *сиіі (см.). См. Фасмер IV, 389. 

^сихпріі: сербохорв. стар., редк. сйкпиіі 'Баге, нюхать’ (XV в., 
КІА И, 151), словен. сйкпііі 'ужариваться’ (Ріеі. I, 117), 'во- 
нять, издавать дурной, тухлый запах’ (там же), чеш. сіскпоиіі 
'обнюхать’, 'вонять’, диал. сискпйі 'дурно пахнуть, вонять’, 
'брызгать’ (Вагіоз. 81оѵ. 51), саскпбі 'обнюхать’, 'вонять’ (Сге- 
§ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 40), слвц. сискпйі 'обнюхать (о собаке)’ 
(881 I, 225), польск. сискщс 'вонять, издавать зловоние’ (Богозг. I, 
1043), словин. сауігбце 'дурно пахнуть’ (Богепія Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
95), русск. диал. чухнутпъ 'приходить в затхлое состояние’ (Даль 3 
IV, 1383). 


Гл. на -пдіі, соотносительный с *сихаіі (см.). Нет надобности 
объяснять словен. слово из особого *і]их - (так см. Вегіар 81о- 
ѵепзкі іеяік ѵ Іисі Іекзікоіо^'е 87 — 88; Вегіар Еіута зіоѵе- 
піса 170). 

*си]ьпъ(зь): макед. чуен , чурш 'слышимый, слышный’ (И-С), словен. 
сщеп , -]па у прилаг. 'бдительный, чуткий’, 'обладающий тонким 
слухом’ (Ріеі. I, 117), чеш. редк. сщпу, прилаг. 'чувствительный, 
впечатлительный’, диал. сщпу 'чувствительный, нежный’, 'тух- 
лый (о сале, масле)’ (Вагіоз. 81оѵ. 51), с'щпу 'бодрый, живой, 
быстрый’ (БатргесЬі. 81оѵп. зігейоораѵ. 30), слвц. сщпу , прилаг. 
'чуткий’, 'чувствительный’ (881 I, 225), диал. сщпеі , -а, -о, при- 
лаг. 'чуткий, бдительный (о собаке)’ (Маіе]сік. ѴусЬоіопоѵоЬгай. 
161), в.-луж. сщпу 'связанный с чувством, ощущением’ (РГиЫ 89), 
словин. сщпі , прилаг. 'бдительный, чуткий’ (Богепія Зіоѵіпя. 
ѴѴЪ. I, 149), укр. чуйнйй , -а, -ё 'чуткий’, 'бдительный’, 'созна- 
тельный, в сознании’ (Гринченко IV, 477), блр. обл. чуйны 'чут- 
кий’ (Блр. -русск.). 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от презентной основы гл. 
*сщд, *сиіі (см.). 

*сика: болг. чупа ж. р. 'каменистая вершина, каменистая возвы- 
шенность’ (БТР; Геров: чюпа ), диал. чупъ ж. р. 'высокое место, 
возвышенность’, 'холм, бугор’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 104), чупа ж. р. 'вершина’, 'шишка, кровоподтек’ (Стой- 
чев БД И, 303), чукб ж. р. 'вершина’ (там же), макед. чупа ж. р. 
'каменистая вершина’ (Кон.), Сика ж. р., название гор (КІА II, 
97). — Ср. еще словен. диал. сикаи 'возвышенность’ (Бодуэн де 
Куртенэ. Терские славяне в северной Италии. Словарный материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 10, к. 251). 

Термин географического рельефа, ограниченный ю.-слав. языками 
(ср., впрочем, еще *сща, выделяемое на базе укр. примера, см. 
*си$аіі). Высказывалось мнение, что здесь представлено звукопо- 
дражание, связанное с * сйкаіі, *сикъ (см.). См. Вегпекег I, 159. 
В таком случае развитие знач-я 'каменистая вершина’ можно по- 
нять как семантич. инновацию, сопутствующую балканской ми- 
грации славян. Младенов объясняет *сика как продолжение и.-е. 
*кеи-к-, ср. др.-исл. кащг 'холм’, ср.-в.-нем. коис , род. п. ед. ч. 
кощез , то же, гот. кткз 'высокий’, нем. коек , сюда же болг., 
сербохорв. чу пара, отождествляемое с лит. каикага 'холм’. См. 
8. Міасіепоѵ АІзіРЬ XXXIV, 1913, 385—389; он же «Зіаѵіа» V, 
1926, 154; Младенов ЕПР 689 (против см. Г. ЗІа\ѵзкі КЗ 16, 1948, 87); 
Ророѵіс. СгезсЫсМе Пег зегЬокг. 8рг. 614; 8кок. Еііт. г^есп. I, 340 
(з. ѵ. сика (Космет) 'вершина горы, холм’, 'очень распространен- 
ный ороним и топоним в Сербии и Македонии’. . . «Балк. слово, 
возм., средиземноморского происхождения»). 

*сикаіі: болг. чупам 'бить, ударять (твердым о твердое)’, 'колотить, 
хлопать’, 'толочь, дробить’ (БТР), диал. чупам 'выколачивать, выби- 
вать 5 , 'обивать (семечки подсолнечника)’ (Гъдъбов БДИ, 112), макед. 

9 * 
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чука 'бить, стучать, ударять’, 'вымолачивать (рожь), обивать (ку- 
курузу)’ (И-С), словен. сйкаіі 'тюкать’ (Ріеі. I, 117), укр. чутти 
'забавлять дитя, подбрасывая на руке’ (Гринченко IV, 477). 

Звукоподражание. См. Вегпекег I, 159. Ср. аналогичное по про- 
исхождению *сікаіі , * ськпдіі (см.); различие между ними и *сикаіі 
в вокализме несущественно именно ввиду экспрессивной природы. 
Предположение о наличии здесь ступени *кеи -, связанной чередо- 
ванием с *кои- в *коѵаіі (см.) (Младенов ЕПР 689; 8. Е. Мапп 
«Ьап§иа^е» 26, 1950, 384) маловероятно. 

*сикъ: болг. чук м. р. 'молот’ (БТР), макед. чук м. р. 'деревянный 
молот’ (И-С), сербохорв. диал. чук 'молоток (для отбивки)’ (Тг. 28), 
Сйк м. р., название утеса, в Сербии (ЫА II, 97), русск. диал. 
чук м. р. 'чуб’ (Деулинский словарь 600). 

Обратное производное от гл. * сйкаіі (см.). Маловероятно возве- 
дение к и.-е. *кеи-, ступени чередования к *коѵаіі (так см. 8. Міа- 
ѵ йепоѵ АІзІРЬ XXXIV, 1913, 389—392; Младенов ЕПР 689). 
*си1Ш зр: макед. чули 'навострить, настораживать (уши)’ (И-С), сер- 
бохорв. сйіііі то же (НІА И, 153), слвц. диал. сиѴіс ёе 'гнуться, 
сгибаться’ (ВиНа. БШа Іліка 141), укр. диал. чулитпися 'прижать 
уши (о коне)’, 'навострить уши (о коне)’, 'съежиться’, 'сердиться, 
хмуриться’, 'повязать голову так, чтобы лоб был закрыт’ (Кар- 
патский диалектологический атлас 243). 

Гл^ на -ііі, производный от прилаг. *сиІъ (см.). 

*си1ъ/*си1а: болг. чул, прилаг. 'корноухий, безрогий, курносый’ 
(БТР), ^ также диал. чул , прилаг. (Гълъбов БД II, 112), сербо- 
хорв. сйіа ж. р. 'корноухий’ (К1А II, 99), диал. чула 'корно- 
ухая или безухая овца’ (Міс. 32), словен. сйіа ж. р. 'чурбан, 
чурка’, 'болван, дуралей’ (Ріеі. I, 117), слвц. сйіа ж. р. 'без- 
ухая овца’ (Коіі VII, 2, 1224, с пометой: «слвц.»), укр. диал. 
чулий 'безухий или с маленькими ушами (о животных)’, 'безро- 
гий или с маленькими рогами’ (Карпатский диалектологический 
атлас 243). — Возм., сюда же суффиксальное производное чеш. 
диал. сиіек 'репіз, мужской половой член’ (Коіі. Бой. к Вагі. 

Младенов (ЕПР 689) возводил к и.-е. *кеи: *кои - 'бить, оби- 
вать’, что, однако, не объясняет элемента -/-. Более точно и се- 
мантически убедительно сближение со словен. кйі /, Ы1]а 'корова 
с кривыми рогами или без рогов’, чеш. диал. киіка , киіісе 'ку- 
рица без хвоста’ на базе чередования *Ш-І *киІ-. См. Л. В. Кур- 
кина «Этимология. 1971» (М., 1973) 60 — 61. 

*сшпёи: болг. диал. чуміём 'хмуриться’, 'пугаться (о скотине)’ 
(СтойчевБД И, 303), чумёе 'прихварывать, чахнуть’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 218), возм., сюда же сербохорв. ей - 
тпііаіі 'цепенеть; чахнуть’ (КІА И, 100), словен. ситёіі 'замереть’ 
(81оѵаг зіоѵеп. ]еяіка I, 322), сетёіі 'сидеть притаившись’ (ЗІоѵаг 
зіоѵеп. ^еяіка I, 287), диал. ейтёіі 'тихо и спокойно лежать, 
напр. Ьоіпік ЫтѴ (Ец’аѵес БМ8 1879, 136): 8озка сіоііпа), си - 


тёіі 'лежать в полусне; сидеть на корточках’ (Ріеі. I, 117), также 
ёетёіі (Ріеі. I, 98), наконец сатёіі : саті те 'мне жутко’ (Ріеі. 
I, 93), чеш. ситёіі 'пристально смотреть, глазеть, уставиться’, 
'ничего не делать’, диал. ситіі то же (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 20), 
сотпёі то же (8ѵёгак. Возкоѵ. 108), слвц. диал. ситес 'прятаться, 
пропадать’ (ВиКа. БШа Ьика 141: ^е іеі’о сиші 'куда только за- 
пропастился’). — Ср. с основой на другой гласный: словин. ситас 
'копаться, возиться’, '(о лошади) медленно идти, лениво пережё- 
вывать’ (Зусіііа I, 179). Сюда же, врідимо, с непервонач. вока- 
лизмом чеш. диал. сатёѴ 'сидеть, торчать’ (Вагіоз. 81оѵ. 43). 

Трудное слово, продолжения которого в отдельных слав, язы- 
ках не всегда отличимы от основы *сатаіі (см.). Попытку осмыс- 
лить эти формы как член апофонич. пары *сит -: *(з)кит - см. 
Л. В. Куркина «Этимология. 1971» (М., 1973) 61 и сл. 

*сшпъ: словен. ейт , рор. п. сита , м. р. 'куст’ (Ріеі. I, 117), слвц. 
ейт 'верхушка, вершина’ (Каіаі 914; также Коіі V — VI, 1231: 
«слвц.»), словин. сит м. р. 'желоб’ (8усЬіа I, 179). — Ср. еще 
сербохорв. диал. сита ж. р. 'узел на верхнем конце палки’ (ША 
И, 153). 

Слово, практически не получившее этимологии, если не счи- 
тать предположения о родстве словен. сит с сита 'резіііепііа’ 
(Р. Кигеіас «Касі» XII, 1870, 56). Остается пока ограничиться 
констатацией весьма вероятного родства словен. и слвц. слов 
('куст’ — 'верхушка’) и гипотетического родства словен. и слвц. 
слов со словин. (см. выше). 

*сить1ь: чеш. диал. ситеі , род. п. ситіа , м. р. 'вырванная, но не 
съеденная скотиной трава на лугу, на пастбище’ (Нозек. Сезко- 
шогаѵ. И, 147), сотоі м. р. 'что-либо торчащее’ (Коіі I, 195). 

По-видимому, производное с суфф. -ьіь от корня гл. *ситёіі 
(см.), ср. также *ситъ (см.). 

*сшіъ/ *сшіа/ *сші’а: словен. сипа ж. р. 'большая свинья’ (Ріеі. I, 
117), сйп]а ж. р. 'свинья’ (там же), чеш. диал. сипа ж. р. как 
ругательство, также в знач. 'поросенок’ (Кореспу. Бгс. 137; 
сравнивает с венг. сзйпуа 'отвратительный’), 'морда (животного), 
рыло’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зігейоораѵ. 30; Маііпа. Мізіг. 18; Коіі. 
Боб. к Вагі. 14), русск. диал. чуня общ. р. 'мокрый, обмокший 
человек; пьяный’ (курск., Даль 3 IV, 1377). — Ср. еще сербохорв. 
диал. сип м. р. 'клюв’ (КІА И, 153), ейпка ж. р. 'морда живот- 
ного’ (с XVIII в., КІА II, 100), укр. диал. чунок , род. п. - нка, 
м. р. 'землеройка 8огех’ (Вх. Лем., см. Гринченко IV, 478). 

Экспрессивное слово неясного происхождения. Махек толкует 
как преобразование первонач. *сиЬа. См. МасЬек 2 108. 

*сигііі/ *сигаіі: болг. обл. чуря 'дымить, чадить’ (БТР), диал. чурим 
'коптить, дымить’ (с. Церовица, Каменишко, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. чури 'дымить, дымиться’, 'курить’ (И-С), 
Диал, чура то же (Б. Видоески. Поречкиот г-р 72), сербохорв. 
диал. чурит 'дымить, коптить’ (Ел. II), чурити то же (Кз. 140), 
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бигііі 'коптить’ (КІА II, 103), ср. еще сигаіі 'дуть’, 'бредить’ 
(КІА И, 156). — Сюда же, с другой глагольной основой, болг. 
диал. ч'уріё 'сохнуть, чахнуть’ (Стойчев БД И, 303). 

Связано чередованием первоначальных форм *кеиг< *коиг- 
с *кигііі (см.). См. Младенов ЕІІР 689; Л. В. Куркина «Этимоло- 
гия. 1971» (М., 1973)59. 

*сигъ I: болг. (Геров) чюръ м. р. 'дым, чад’, макед. чур м. р. тоже 
(Кон.), диал. чур 'чад’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 72), сербо- 
хорв. сиг м. р. 'дым’ (ІЫА II, 102). —Может быть, сюда же 
производное чет. диал. бите , ругательство 'неряха, замарашка’ 
(Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 20). 

Имя, соотносительное с гл. *бигііі (см.). Далее родственно — 
с чередованием гласных — *кигШ (см.). См. 8. Міасіепоѵ АГзІРЬ 
XXXIV, 1913, 394 — 395; Младенов ЕПР 689; ЗЬеѵеІоѵ. А рге- 
Ьізіогу оі 81аѵіс 119. 

*сигъ II: русск. чур , междом., возглас, означающий запрет касаться 
чего-н., переходить за какую-н. черту, за какой-н. предел, укр. 
ЧУР , междом. 'прочь, ну его, тебя’, 'чур, стой, погоди’ (Грин- 
ченко IV, 437), блр. чур междом., означающее присвоение, отри- 
цание, запрещение (Носов. 703), диал. чуру 'чур’ (Бялькевіч. 
Магіл. 491). 

Достаточно стар, восклицание, выражающее запрет, первонач., 
по-видимому, в магическом контексте; поэтому может рассматри- 
ваться как нерегулярное (экспрессивное, эвфемистич.) преобразо- 
вание слова *съгіа (Бернекер, ниже, возводит к *съгіъ , что ме- 
нее вероятно семантически). Семантика черты, линии, рубежа хо- 
рошо ощутима в примерах выше. Вместе с тем, случаи субстантивного 
употребления формы чур [чересчур) вторичны — на базе междом. 
чур, поэтому раздельная трактовка русск. чур I и чур II у Фас- 
мера (IV, 385) неоправданна. Особая, экспрессивная природа слова 
*бигъ не позволяет согласиться с прямолинейным возведением 
его к и.-е. *кеиг - 'резать, проводить (черту)’ и сближением с лит. 
кіаигаз 'дырявый, худой’, кстати, не очень убедительным и се- 
мантически (так Ильинский, ниже). Излишней представляется 
идея тюрк, (чув.) происхождения русск. слова (Готьо, ниже). 

См. Вегпекег I, 164; А. Потебня РФВ III, 1880, 192—193; 
С. ІЦіпзкі] АІзІРЬ. XXIX, 1907, 488; Он же. ІЧоіиІез. V. Сиг: 
ип Іаих (Ней. — КЕ8 VIII, 1928, 241—242; Он же ІФ IX, 1930, 
ѵ 287; В. ОаиШіоі М8Ь 16, 1909, 88. 

*сиІі: ст.-слав, чоути уіѵсоахеіѵ, позсеге 'чувствовать, замечать, узна- 
вать’ (Мік]., 8асІ.), болг. чуя , также с расширением — чувац 'слы- 
шать’^, 'слушать 5 , 'стеречь, охранять’, 'ходить, ухаживать (за кем- 
либо)’ (БТР, Геров: чювамь ), диал. чуваи 'стеречь, защищать’ 
(Стойчев БД II, 302; Гълъбов БД II, 112), чуам 'охранять, 
стеречь’ (Попгеоргиев БД I, 216), чуваи се 'беречься, остере- 
гаться’ (Горов. Страндж. БД I, 157), чут се 'слышится’ (Стой- 
чев БД II, 303), макед. чуе 'услышать’ (И-С), чува 'беречь, хра- 
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нить, сохранять’, 'охранять, сторожить’ (И-С), сербохорв. чуши 
'слышать’, 'чуствовать’ (Вук; КІА: с XIII в.), диал. сиі 'бодр- 
ствовать’ (Ьозіп), см. М. Тепіог. Ьекзіска з1а§ап]а. — «Каяргаѵе» 
I, 1950, 72), также с расширением основы — чуіати 'слышать 5 , 
чуваши 'хранить, охранять’ (Вук; НІА: с ХІЙ в.), словен. бйіі 
'слышать’, 'бодрствовать’ (Ріеі. I, 117), бйѵаіі 'охранять, защи- 
щать’ (Ріеі. I, 118), ст.-чеш. биіі 'чувствовать, чуять’ (Ст.-чеш., 
Прага), біеіі то же (там же), чеш. бііі 'чуять’, 'надеяться, ожи- 
дать’, 'чувствовать, ощущать 5 , также (просторечн. и диал.) боиіі , 
диал. сиі 'слышать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), сиі 'чувствовать’, 'пред- 
чувствовать’ (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ъисоѵ. 40; Нозек. Сезкото- 
гаѵ. II, 135), бй]аі 'слыхать’ (Маііпа. Мізіг. 18), бйѵаі то же 
(там же), слвц. биѴ 'слышать’, 'чувствовать’ (831 I, 226), в. -луж. 
бис, бишас 'чувствовать 5 , 'чуять, нюхать’, 'пробовать на вкус’ 
(РГиЫ 89), н.-луж. си§ 'ощущать; щупать; замечать, чувствовать; 
чуять’ (Мика 81 I, 138), полаб. са]'ц 1 л. ед. ч. наст. вр. 'чувст- 
вую’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 45, с реконструкцией *ба]‘д), польск. 
сшс 'чувствовать 5 (Богозг. I, 1165), словин. бис 'слышать’ (Ьо- 
гепіг 8І0ѴІП2. ѴѴЬ. I, 148), др. -русск., русск.-цслав. чйти 'чув- 
ствовать, ощущать’ (Остр. ев. и мн. др.), 'слышать’ (Кир. Тур. 
Притч, о чел. душ.), 'знать’ (Остр. ев. и др.), 'сознавать’ (Сб. 
1076 г. и др.) (Срезневский III, 1552 — 1553), чуваши 'слыхать’ 
(Грам. Риж. ок. 1300 г., Срезневский III, 1544), русск. чуять 
'чувствовать, ощущать, познавать чувствами, преимущ. обоня- 
нием’, диал. чуть 'слышать’ (арх., ворон., перм.), 'обонять’ (арх.), 
'понимать’ (пск.) (Опыт 260), чуть 'слышать’ (Подвысоцкий 190; Ку- 
ликовский 134; Словарь. Севский у. Орловской губ. Труды МДК. — 
РФВ XXI, 1914, 351; А. М. Родионова-Нащокина. Из истории 
брянских слов общеславянского происхождения. «Брянские го- 
воры». Л., 1968, 112), укр. чути 'слышать’, 'чуять 5 , 'чувство- 
вать’ (Гринченко IV, 479), чуваши 'слыхать’ (Гринченко IV, 474), 
блр. чуць 'слышать, слыхать’, 'чуять’. 

Праслав. *со/р, *биіі продолжает и.-е. *кёи-і-, ср. авест. бэѵізі , 
1 л. ед. ч. прош. вр. ср. залога 'я надеялся 5 , греч. диал. ахебеі- 
хтг]рвТ (кипрск., Гесихий), ср. еще праслав. *беѵііЦ*беѵеІі (см.); 
в прочих родственных соответствиях представлен вокализм -о- 
(или его преобразования): др.-инд. каѵі - м. р. 'ясновидец, мудрец, 
поэт 5 , греч. ховсо ( *коиеід ) 'замечать 5 , лат. саѵео 'остерегаться 5 , 

далее — с расширением -$ греч. ахобсо 'слышать 5 , гот. Ьяиз]ап 

то же, с подвижным 5- и другими расширителями — греч. &оо- 
ахоод 'жрец, гадающий по жертве 5 , др.-в.-нем. зсоиіибп 'глядеть, 
смотреть 5 , чеш. зкоитаіі 'исследовать 5 , блр. скумацъ (см. *зки - 
таіі). Наконец, указывалось на родство др.-прусск. аизскаиЛіШеі, 
инф. 'доверят ь’<^*-зкіаисІе-, но, как бы то ни было, эта форма 
стоит особняком, и слав. *сіг/р, *биіі не имеет соответствий 
в балт. (лит., лтш.). 


*сиіъка 
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См. А. А. Потѳбня РФВ IV, 1880, 211; О. ІПіпзкіі АІзІРЬ 
XXIX, 1907, 488 — 489; Вегпекег I, 162 — 163; Тгаиітапп В8\Ѵ 
132 (з. ѵ. квиід ); Вгііскпег 81 («в литовском этот корень отсутст- 
вует»); Р. К. Ргеѵейеп. 8оте Ва1іо-81аѵіс іегтз о і асоизііс рег- 
серііопз. «Ьап§ща§е» 8, 1932, 148; Е. Вепѵепізіе «8іисІі Ьаііісі» 
II, 1932, 78 и сл.; Младенов ЕПР 688; Р. 8ресЬі. 2ит закгаіеп 
11. «Біе ЗргасЬе» I, 1949, 45; .Гийуска. 8упезіе2)а \ѵ гог\ѵощ 
2пас2епіо\ѵут хѵугагб^ѵ. — РР XVIII, 1963, 65; /. 8а1аге\ѵіся 
«Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопогет Т. ЬеЬг-ЗрІачѵіпзкі» 133 (отмечает 
отсутствие в балт.); МасЬек 2 104; Фасмер IV, 390; А. 2аг§Ъа. 
2е зІо\ѵіапзкіс1і га^асіпіеп зетапіусгпусЬ 'сгиб’, 'зіузгес’, 'расЬ- 
піес’. — ІФ XXX, 1—2, 1973, 117—124. 

*сиІъка: чеш. ёііка ж. р. С след, признак’ (КоЦ I, 191), русск. диал. 
чутка 'весть, весточка’ (II. А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Зап. Брянщины, 284), укр. чутка ж. р. 'слух, весть’ 
(Гринченко IV, 479), блр. чутка ж. р. 'толк, слух’. 

Производное с суфф. -ъка от *ёиіъ, *ёиіа , прич. страд, прош. от 
гл. *ёиіі (см.); субстантивация этого последнего. 

*сиіъкъ(зь): русск. чуткий 'внимательный, с острыми чувствами, 
строгий, сторожкий’ (Даль 3 IV, 1380), диал. чуткий 'обладаю- 
щий хорошим нюхом, чутьем’ (Деулинский словарь 601), чутко , 
нареч. 'громко, слышно’ (вят., новг., Опыт 260), укр. чуткий , 
-а, -ё 'чуткий’ (Гринченко IV, 479), блр. чуткі , прилаг. то же, 
также диал. (Сцяшковіч. Грод. 551). — Возм., сюда же сущ. 
ст.-сербохорв. Сиіак , род. п. Сиіка , м. р., личное имя собств. 
(XIII в., ЫА II, 103). 

Прилаг., производное с суфф. -ък- от прич. страд, прош. *сиіъ 
(см. *сиіі). 

*сиІь: словен. ёйі ж. р. 'чувство’ (Ріеі. I, 117), русск. диал. чуть 
ж. р. 'голос, гул, звук’ (нижегор., костр., Даль 3 IV, 1381). 

Сущ-ное с основой на -г-, исторически тождественное инф. 
*сиіі (см.). 

*сиІь]е: цслав. чоутию ср. р. аГайтр.д, зепзиз, также чютиге (Мікі. ЬР), 
сербохорв. редк. сисе ср. р. 'слух’ (Н1А II, 143), словен. ёйі)е 
ср. р. 'слух’, 'бодрствование’ (Ріеі. I, 118), собир. 'чувства’ 
(там же), чеш. сііі ср. р. 'ощущение’ (КоІЬ I, 191), слвц. сиііе 
ср. р. 'чувствительность’ (88І I, 226), в.-луж. сисе ср. р. 'чув- 
ство, ощущение’, 'нюх, обоняние’, 'вкус’ (РІиЫ 88), н.-луж. 
сиёе ср. р. 'чувство, ощущение’, 'нюх’ (Мика 81. I, 139), польск. 
сшсіе ср. р. 'чувство’, 'чувствительность’, 'ощущение’ (Богозг. I, 
1165), др. -русск., русск.-цслав. ч$ти\е 'чувство, ощущение’ (Пал. 
XIV в.), 'сила чувства’ (Ио. екз. Бог.), 'сознание, понимание’ 
(Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 1553), русск. чутьё ср. р. 
'у животных — способность чуять, замечать, отыскивать посредст- 
вом органов чувств, преимущ. обоняния’, укр. чуттЛ ср. р. 
'чувство’ (Гринченко IV, 479), блр. чуццё ср. р. 'чутье’, 'обоня- 
ние’, 'чувство’ (Байкоу-Некраш. 345). 
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Глагольное существительное, производное с суфф. -ь/е от прич. 
страд, прош. *ёиіъ от гл. *ёи!і (см.). 

*сиіьпъ(зь): болг. чутеп , прилаг. 'знаменитый, славный’ (БТР), ело- 
вен. ёйіеп , - іпа , прилаг. 'чувственный’, 'чувствительный’, 'замет- 
ный, ощутительный’ (Ріеі. I, 117), ёйіеп 'бдительный’ (там же), 
ёиіап , -Іпа, прилаг. то же (там же), чеш. ёііпу 'чуткий, чувстви- 
тельный’ (Коіі I, 191), укр. чутнйй, -а, -ё 'слышный, чуткий’ 
(Гринченко IV, 479), диал. чутиы 'слышный’ (В. Белявский. 
Народный говор уездного города Глухова (Черниговской губ.).- — 
РФВ Б, 1903, 322), блр. чутны 'громкий, слышный (голос)’ 
(Байкоу-Некраш. 345). 

Прилаг., производное с суфф. -ьп- от *ёиіі (см.). 

*сиѵі4ѵа/ *сиѵііѵо: русск.-цслав. ч&битбл 'орган чувства’ (Панд. Ан- 
тиоха, XI в., Срезневский III, 1544), ч 8 битбо то же (Гр. Наз. 
XI в. 293, Срезневский III, 1544). 

Производное с суфф. -(і)іѵа (ср. вар. на - ііѵо ) от незасвидетель- 
ствованного гл. *ёиѵііі, каузатива на - ііі от *ёиіі (см.); -и- в *с :- 
ѵ-ііі служит для устранения зияния. Древность глагола может 
быть спорной, допустимо отнести его к позднепраслав., 
т. к. в начальный период, до проведения монофтонгизации дифтонгов, 
метатезы плавных и др. проявлений тенденции к открытости 
слога могло существовать только *ёеѵііі (см.) *кеиііёі, где соче- 
тание -е-и- оказалось в гетеросил лабич. позиции. 

*сиѵъ(]ь): сербохорв. стар., редк. ёйѵ м. р. 'внимание’ (XVIII в., 
КІА II, 111), чеш. редк. ёіѵу, прилаг. 'чувствительный, чуткий’, 
русск.-цслав. 'существо, одаренное силою чувствования’ (Ио. 

екз. Бог., Срезневский III, 1544; также Мікі. ЬР). 

Производное от гл. *ёиіі (см.); элемент - ѵ - скорее фонетич. 
происхождения (устранение зияния), чем словообразовательного. 
Ср. *ёиѵііѵа (см.). 

*сиѵыіъ]ь: русск.-цслав. ч8баыми 'одаренный силою чувствования’ 
(Конст. Болг. Поуч.), 'сильно чувствующий’ (Панд. Ант. XI в.), 
'подлежащий телесному чувству’ (Ио. екз. Бог.), 'плотский’ 
(Панд. Ант. XI в.) (Срезневский III, 1544), чеш. редк. ёіѵпу, 
прилаг. 'чувствительный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ъп- от *ёиѵъ (см.) или прямо 
от основы гл. *ёиіі (см.) с развитием элемента - ѵ -, устраняющего 
зияние. Ср. *ёи]'ъпъ]'ь (см.). 

*сиѵьзіѵо: ст.-слав. чоувА^тко ср. р. осГа&тгріс зепзиз (Мікі. ЬР, 8ас1.) 
сербохорв. стар, ёйѵзіѵо ср. р. 'чувство, зепзиз’ (с XIII в., КІА 
II, 120), русск.-цслав. чувство 'чувствование, способность чувст- 
вовать’ (Сб. 1076 г. и др.), 'сознание, понимание’ (Панд. Ант. 
XI в. и др.), 'внешнее чувство’ (Ио. екз. Бог. ), 'орган чувства’ 
(Ио. екз. Бог.) (Срезневский III, 1545), русск. чувство ср. р. 
'состояние того, кто чувствует что-либо’, 'способность, возмож- 
ность воспринимать сознательно деятельность внешнего мира’ 
(Даль 3 IV, 1368). 


*сиШі/*си2аІі 


*сьЬьгѣ 
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Производное с суфф. -ъзіѵо от основы гл. *ёиіі, причем эле- 
мент -ѵ- устраняет зияние в *ёи-ъ8Іѵо (произведение от *ёиѵъ 
(см.) менее вероятно ввиду ограниченного характера распростра- 
нения этой последней формы). 

*си2Ш/ *сигаі;і: сербохорв. сМШ 'идти по земле (только о птицах)’ 
(ША II, 163), словен. ёйШі 'обдирать (напр. кукурузу)’ (Ріеі. I, 
118; Ег]аѵес ЬМЗ 1879, 136), польск. диал. сжі$аё зі$ 'сколь- 
зить’ (\Ѵагз 2 . I, 406). 

Вероятно звукоподражат. происхождение. Сравнение с близким 
звукоподражанием — лит. ёіайШ 'скользить* см. Л. В. Куркина 
«Этимология. 1971» (М., 1973) 92. 

*сьЬапъ: ст.-слав, чабды ъ м. р. ?еатт|с, зехіагіиз 'жбан, (деревянный) 
сосуд’ (Мікі., 8а<1.), болг. (Геров) чваница ж. р. 'посуда для вина, 
кубок’, сербохорв. жбан м. р. 'небольшой деревянный сосуд про- 
долговатой формы’ (РСА V, 304), сѵап м. р. 'кувшин для вина’ 
(только в словаре Стулли, ВІА II, 120), диал. ІЪапа 'деревянная 
посуда с крышкой для топленого сала’ (Зкок 374), цбатъ 'сосуд 
для воды вроде кувшина, но книзу уже и внизу пипа (носок), 
поднятый кверху, — если сосуд полон, то вода бьет фонтаном’ 
(Ровинский 685), ІЬащка 'посуда для воды, похожая на бочонок’ 
(Ка. 409), ст.-чеш. сЪап м. р. 'атрЬога, асеіаЪиІа, усігіа, игпа’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. йёЪап м. р. 'пузатый сосуд с ушком’, 
также %Ьап (Коіі V, 784), сЪап 'кувшин’ (Коіі I, 166), %Ъип 
м. р., тЪипек , род. п. -пки, м. р. то же (острав., Коіі V, 785), 
диал. АёЪап 'жбан’ (Вагіоз. Зіоѵ. 54), слвц. д,%Ъап м. р. 'пузатый 
сосуд с ушком, жбан, кувшин’ (881 I, 359), йЪапка ж. р. 'де- 
ревянный сосуд для сбивания масла’, 'сосуд для кровопускания’ 
(881 I, 238), диал. сЪап м. р. 'жбан, кувшин’ (Вапзка Вузігіса, 
Каіаі 69), также %Ъап , %Ъап (ІІаЬоѵзііак. Огаѵ. 104), ёЪапек м. р. 
(ВиКа. БІЬа Ьйка 241), польск. йъЪап, стар. сіЪап , ъЪап, диал. 
іЪап м. р. 'жбан, кувшин, пузатый сосуд с ушком (для напит- 
ков)’ (\Ѵагз 2 . I, 629; Богозг. II, 536), словин. ъЪбип м. р. 'кув- 
шин, жбан’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. II, 1404), др.-русск., русск.-цслав. 
чъбанъ 'сосуд, кувшин, чаша’ (Мр. VII. Четвероев. 1144 г., Срез- 
невский III, 1554), также чъванъ , чванъ (Юр. ев. п. 1119 г. и др., 
Срезневский III, 1554), русск. жбан м. р. 'сосуд в виде кувшина 
с крышкой’, укр. жбан м. р. 'жбан’ (Гринченко I, 476), чобан 
м. р. 'деревянный сосуд для молока’ (Гринченко IV, 467). — 
Сюда же, видимо, словен. ёѵйп / м. р. 'пьяница’ (Ріеі. I, 118), 
производное с суфф. -/-. 

Наиболее вероятна восходящая еще к Зубатому этимология, 
согласно которой *съЪапъ (как и *ёьЪъгъ , см.) произведено с суфф. 
-апъ от не сохранившегося в слав, глагольного корня *сь&-, род- 
ственного лит. кіЫі, кіпгЪй 'повиснуть, зацепиться’. Выдвигаемые 
возражения (наличие вариантов типа *ёъѵапъ , проблематичная 
древность слав. суфф. -ап-) не настолько серьезны, чтобы поко- 
лебать эту этимологию, прочие этимологии маловероятны. 
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См. Вегпекег I, 165; С. МладеновРФВ ЬХІІ, 1909,260 — 262 (тол- 
кует *ёъЪапъ из *кгрЪапо8 , ср. греч. хбррос 'сосуд’, др.-инд. 
кипгЪЫ - 'горшок’, авест. хипгЪа то же, нем. Нитпреп 'чаша, ку- 
бок’, т. е. и.-е. *кеи-Ъ-І *кеи-р- с назализацией); К. Буга РФВ 
ЬХѴІІ, 1912, 235 (сближение с лтш. сіЪа 'маленький деревян- 
ный сосуд’); С. Пііпзкіі АЫРЬ XXXIV, 1912, 3—4; А. Соболев- 
ский РФВ ЬХХІ, 1914, 446 — 447; Р. 8кок АІзІРЬ XXXV, 1914, 
338 — 341 (неудачное объяснение слав. *съЪапъ как заимств. из 
др.-в.-нем. 8сі/ 'сосуд’ + суфф.-атгъ); Вгйскпег 107; ЗІа\ѵзкі I, 
187 — 188; К. Мозхупзкі ІР XXXIII, 1953, 358 — 359; Фасмер И, 
36—37; МасЬек 2 138 (маловероятное сближение *сьЪапъ с греч. 
’фаѵос 'ковш’). 

*сьЪё]а: в. -луж. сіѵе]а> сіѵё]а ж. р. 'бочка для рыбы’ (РІиЫ 90). 
Ср. еще в.-луж. сіѵі / м. р. 'бочка’ (там же). 

Возм., производное с суфф. -{ё)]а от несохранившегося гл. 
*ёъЪёіі = шт. кіЪёіі 'висеть’? Ср. далее ЧъЪапъ, *ёъЪъгъ (см.). 
Или здесь содержится преобразованное праслав. *Ъъёъѵ~? 

*сьЬыъ: болг. чёбър м. р. 'ушат’ (БТР; Геров: чёбъръ , чёбуръ ), 
диал. чёбор м. р. 'кадушка с крышкой’ (Стойчев БД II, 299), 
макед. чабур м. р., чабура ж. р. 'ушат, кадка’ (Кон.), сербо- 
хорв. чабар , род. п. - бра , м. р. 'ушат, кадка’, также диал. ёа- 
Ъаг 'ушат, кадка; котловина’ (СТег. 39), словен. ёеЪёг , род. п. 
-Ьга, м. р. 'чан, кадка’, 'сруб колодца’ (Ріеі. I, 96), ст.-чеш. ёЪег 
м. р. 'кадка’, 'ведро’, 'іогциіз, ііпа, тепзига, Ьуйгіа’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. й%Ъег м. р. 'деревянный ушат’, также ІЪег (Коіі V, 
784), ёЪег м. р. (Коіі 1, 166), ІЪаг м. р. (Коіі V, 784), слвц. Шег 
м. р. 'кадка’ (831 I, 359), ёЬага (Каіаі 69), диал. Ѣаг, $Ъаг 
(НаЬоѵбііак. Огаѵ. 104), йёЪаг (Зіапізіаѵ. Ьірі. 128), стар. д,2Ьаг 
'деревянная посуда как мера’ (Віапаг. Нізі. Іехікоі. 129, 161), 
в.-луж. ёіѵог м. р. 'кадка, ушат, чан для воды’ (РІиЫ 91), полаб. 
саЪаг м. р. 'кадка’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 45, с реконструкцией 
*ёъЪъгъ), польск. сеЪег , род. п. сеЪга м. р. 'кадка, ушат’ (Богозг. 
I, 786), стар. (ЫЪег м. р. то же (\Ѵаг 82 . I, 668), русск. диал. 
чабарпа ж. р. 'чашка’ (нижегор., Опыт 253). — Русск. диал. цё - 
бер м. р. 'деревянное ведро, при помощи которого достают воду 
из колодца’ (курск., брян., донск., Картотека Словаря русских 
народных говоров) заимств. через укр. из польск., откуда проис- 
ходит и соответствующая укр. форма. — Сюда же может быть 
отнесено как исконнородств. укр. чубёрка , чу б арка 'подойник’ 
(Р. Смаль-Стоцький «Зіаѵіа» 5, 1926, 27), соответствующее упо- 
мянутому русск. диал. чабарка , выше (о нем очень сбивчиво 
см. Фасмер IV, 308, кот. относит чабарка к чапарка , а в статье 
о последнем — IV, 315 — ограничивается обратной отсылкой к ча- 
барка , без этимологии). 

Праслав. *ёъЪъгъ родственно *ёъЪапъ (см.), с кот. его объеди- 
няет общий глагольный корень *ёъЪ- у сохранившийся в слав, 
только в связанном виде, в составе производных, в данном слу- 
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*с ь$ь 

чае — с суфф. -ьг-. Далее родственно лит. кіЫгаз 'ведро’, ср. лит. 
мЫі зацепиться, повиснуть’. Как и слово *съЪапъ , праслав. 

сьЪъгъ , по-видимому, с самого начала обозначало сосуд с уш- 
ком, ручкой для подвешивания или хватания. Прочие этимологии 
*сьЬыъ (из др.-в.-нем. гиЬаг, гіѵіЬаг, из и.-е. *ктпЫю-, из неиз- 
вестного «праевропейского» источника), маловероятны и неприем- 
лемы по фонетич. или общим соображениям. 

См. С. С. БЫепЪеск АГзІРЬ XV, 1893, 485 (с идеей заимство- 
вания из герм., аналогично слав. *дЬогъ); Вегпекег I, 165 (слав, 
слово трактует как заимств. из др.-в.-нем., а лит. кіЫгаз — 
«как стар, заимств. из слав, с фонетич. субституцией»): 

АМРЬ XXXIV, 1912, 3-4; А. Вгііскпег 

іѵ/, ХЬѴ, 1913, 2э (против заимствования из др.-в.-нем.); 

С П. Обнорский ИОРЯС XIX, 1915, 101—102; Вгііскпег 56; 
ЗІатекі I, 55; К. Мозгупзкі ІР XXXIII, 1953, 358—359; Ггаеп- 
кеі I, 250; МасЬек 2 138 (о «праевропейской» общности слав. 
*сьоъгъ и нем. 2иЬег 'кадка’). 

*сь]ь: ст.-слав, чии, мест, тіѵо; сиіиз 'чей’ (Мікі., 8ай.), болг. чий , 
чшг, чиё, мест, 'чей, чья, чьё’ (БТР), макед. то/, мест, 'чей’ 
(И-С), сербохорв. то/, то/а, чщё 'чей’ (Вук; К1А: с XIII в.), 
сюда же словен. се$а, сща мест. 'чей’ (Ріеі. I, 97), чет. сі, 

мест, 'чей’, слвц. сі, сіа , сіе , мест, то же (881 I, 206), в.-луж. 

се]'і, се]е,^се]а 'чей’ (РІиЫ 73), н.-луж. се]і, се]а, се]е!со]і, -а, -е, 
мест, чей (Мика 81. I, 117), польск. съ у/, съу]а, съу]е, мест, 

то же (Юогозг. I, 1180), словин. сі, сап, сё, мест, 'чей’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 144), др.-русск., русск.-цслав. чип, притяж. воп- 
росит. и относит, мест, 'чей’ (Остр. ев. и др.), 'чей-либо’ 
(Дог. гр. 1349 г.) (Срезневский III, 1517), русск. чей, чья, чьё, 
мест., укр. чий, чия, чиё, мест, 'чей, чья, чье’ (Гринченко IV, 461), 
блр. чый 'чей’. 

Праслав. *съ]ъ, иначе говоря — *сі-]'ъ, представляет собой про- 
изводное с суфф. -/- (притяжат.) от *сі, формы косв. падежа, 
в данном случае — местн. пад. ед. ч. от местоименной основы 
*ко - (см. *къ]ъ, *къіо); восходит к и.-е. *к^еі-іо-з, близко род- 
ственному лат. сиіиз 'чей’, кот. продолжает *к“оі-іо-з, практи- 
чески того же состава. См. О. Ни]ег ІР XXIV, 1909, 70 и сл. 
Правда, этот ученый говорит о праформе *к~еі 08 для слав, 
слова, специально не выделяя в нем форманта -і-, кот. он выде- 
ляет, например, в лат. праформе. Но полнота слав.-лат. парал- 
лелизма здесь заключается как раз в формантном тождестве про- 
изводного от той же падежной формы местоимения. В противном 
случае (без специального форманта) производность и притяжа- 
тельность оказалась бы ничем не выраженной, что мало веро- 
ятно, поскольку именно местоимения с этой функцией обнару- 
живают формант -/-, ср. слав. *пазъ, *ѵа§ъ (см.) из формы косв. 
п. п.^ мн. ч. *пазъ, *Ш5Ъ“)-суфф. -/ь. Немаловажна в вопросе 
точной реконструкции праслав. *сь]ь и роль свидетельства упо- 
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мянутого лат. сиіиз , др.-лат. диоіиз < *№оі-іо-з (бесформантное 
*кЩ-оз дало бы лат. *сииз с известным переходом др.-лат. оі > 
лат. и). Необходимость притяжат. форманта в местоим. со знач. 
'чей’, производном от упомянутой падежной формы и.-е. *№еЦ 
*№оі подтверждается типологически также на примере более дале- 
кого лит. кіепд 'чей’, первая часть которого кіе~ восходит к упо- 
мянутому чистому и.-е. *№еі или *№оі, а вторая часть — суф- 
фикс или детерминатив - п -. 

См. далее Вегпекег I, 675; ѴѴаШе-Ноіт. I, 301 (о лат. слове, 
с отклонениями в деталях); Ггаепкеі I, 199 (з. ѵ. ка - о форме 
кіепд сказано слишком бегло и совершенно недостаточно); Фас- 
мер IV, 324; МасЬек 2 101 («Возм., из первонач. кН-]о-з от пер- 
вонач. корня вопрос, мест, 'кто’ с помощью притяжат. суфф. 
-/ь, ср. ѵГсі от ѵік и т. п.»; так же см. Г. А. Ильинский у Фас- 
мера, там же). 

*ськпрІі: сербохорв. сакпиіі 'издать звук, стукнуть, звякнуть’ 
(ВІА I, 883), русск. обл. чкнутпъ 'толкнуть, ударить кого-что- 
нибудь’, чкнутпъ 'щелкнуть, ударить’ (Картотека Печорского 
словаря), чёкнушъ 'ударить, колонуть, ударить палкой-локтой 
в мяч’ (Васнецов 341), чихнутъ 'ударить, ушибить’ (вят., 
Опыт 258). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *сікаіі (см.). В конечном счете 
экспрессивное. 

*сь1§аІі/*сь1каіі: ст.-польск. съоікас зщ (вслед за Брюкнером см. 
і. Ко 2 \ѵасІо\ѵ 8 кі К8 II, 1909, 111), польск. съоікас зі$ 'ползать, 
пресмыкаться’ (Оогозг. I, 1149), словин. сѳакас то же (ЬогепІ 2 
8 іоѵіп 2 . ѴѴЪ. I, 147), укр. чбвгати 'шаркать идя, идти медленно’ 
(Гринченко IV, 467). 

Образование древнего вида и неясного происхождения; воз- 
можно экспрессивное происхождение. См. Вегпекег I, 166 (дается 
сближение с др.-англ. куіс 'изгиб’, арм. ке!ск\ 'лицемерие’, 
ирл. сеІ% 'хитрость’); Вгискпег 80 (оставляет без этимологии, 
снабдив указанием «исключительно польское»); 81а\ѵзкі I, 124. 

Возможна связь с *съІріі (см.) при условии вариантности суф- 
фиксальных расширений *съІ-$-І*съІ-к-І*съІ-р -. Семантич. близость 
('ползти’ ~ 'плестись, ковылять, неуверенно ходить’) достаточно 
вероятна. 

*сь1пікъ: в.-луж. соітік м. р. 'маленький челн, лодка’ (РіиЫ 83), 
н.-луж. соіпік 'челнок, лодка’, 'ткацкий челнок’ (Мика 81. I, 131), 
польск. диал. соипік м. р. 'маленький чёлн’ (ОІезсЬ, 8. АппаЬег^ 25), 
словин. сё*ипік м. р. то же (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. ^Ъ. I, 148), укр. 
чбвник м. р. 'челнок, лодочка,’ 'ткацкий челнок’, 'растение 8а§іІ> 
Іагіа за§Ш,аеІо1іа’ (Гринченко IV, 468), блр. диал. чбунік м. р. 
'ткацкий челнок’, 'челнок, лодочка’ (Янкоускі И, 193). — Сюда же 
производное словен. ёоіпісек, диал. соипісэк (Ь. Вегіа] — Кгеѵеі. 
Зіоѵепзка Ікаізка іегшіпоіо^ііа. — Л8 XIII, 1968, 88). 

Производное с суфф. -ікъ от *съІпъ (см.). 


*СЬІПЪ/*СЬІПО 
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*ЗьІпъ/*бь1по: болг. члун м. р. 'челнок, лодка’ (БТР; РБЕ III, 627; 
Геров: члънъ, чюнъ), макед. чолн м. р. '(рыбацкая) лодка’ 
(Кон.), диал .чун (Р. Петковски. Охрид, г-р. — МІ I, 1950, 23), 
сербохорв. чун м. р. 'челнок, лодка’, словен. сбіп м. р. 'лодка’, 
'корыто, чан’ '(ткацкий) челнок’ (Ріеі. I, 108), чеш. сіип м р’ 
'лодка, челн’, слвц. сіп м. р. то же (331 I, 217), в.-луж. соіт 
м. р. 'чёлн, лодка’ (РіиЫ 83), н.-луж. соіп м. р. 'челн, лодка’ 
(Мика 81. I, 131), диал. соіт то же (там же), стар, сеіп 
м. р. то же (Мика 81. I, 118), полаб. саап м. р. 'лодка’ (Роіапзкі- 
ЗеЬпегЬ 45, с реконструкцией *с/’гаъ), польск. сгбіпо ср. р 
'челн, долбленый из одного ствола; лодка’ (Богозг. I, 1156), стар 
сгбіп м. р. то же (там же), сгеііг м. р. (\Ѵаг$г. I, 382), диал! 
сгеіпо ср. р. (там же), также сгаіпо ср. р. (ѴѴагзг. I, 368), 
словин. сё-ип м. р. 'челн, лодка’ (БотепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 148)! 
ДР*~РУ ССК * челнъ , чолнъ , члънъ , челонъ с лодка’ (Р. Прав. Влад. 
Мон. и др.), 'кубок, братина в виде челна’ (Дух. Дм. Ив 1509 г.) 
(Срезневский III, 1487—1488), русск. чёлн, род. п. челна, м. р. 
небольшая лодка, выдолбленная из одного куска дерева 5 , диал. 
чблон 'ч.елн, душегубка’ (Куликовский 133), укр. чбвен, род п 
-вна, м. р. 'челн, лодка’ (Гринченко IV, 467), также човнб ср. р. 
(Гринченко IV, 468), блр. чбвен, род. п. чбуна, м. р. 'челн, 
челнок’. 

Обычно объясняется как родственное лит. кёітав 'пень’, лтш. 
сеітв то же (семантич. и реальное обоснование при этом: 'чёлн 
из одного ствола ствол дерева’), с вариацией суффиксов -п-/-т-. 
Буга (ниже) привлекал для сравнения лит. кеіпаз 'рыбачий челн, 
паром’. Оба лит. слова соотносительны с гл. кёШ, но в основу 
кёітав легла более древняя семантика глагола 'подниматься, 
вырастать, происходить , а в основу более нового (и, кроме того, 
менее достоверного) кеіпаз • поднимать, переправлять’. Следова- 
тельно, может быть принято только какое-то одно сравнение 
из приведенных двух. Предпочтение, по-видимому, следует отдать 
сближению с лит. кеітав, хотя и с ним связаны определенные сом- 
нения. Знач-я и суффиксы у кёітав и *сьІпъ близки, но акцентоло- 
гическая характеристика (акут лит. кёітав и циркумфлекс слав, 
слова — сербохорв. чун, словен. сбіп ) серьезно различается! 
См. подробнее V. Кірагзку. Бег ѴѴогІакгепІ Зег гизз. ЗсЬгііѴ 
зргасЬе (НеісІеІЬег^, 1962) 20, 78. 

См. из литературы: МікІозісЬ 31 (сближение с др.-в-нем. 
всаіт 'паѵіз’); Вегпекег 1, 166—167; К. Буга РФВ ЬХѴИ 1912 235' 
ТгаиЬінапп В8ѴѴ 126; А. Меіііеі. Бе циеіциез шоЬз гёіаШз’ а Іа 
паѵі^аііоп. — БЕЗ VII, 1927, 7; Вгйскпег 80; ѴѴ 1. Богозхехѵзкі 
Моподгаііе зіохѵоіхѵогсге. — РЕ 15, 1931, 426 (праслав. *ёъІпъ< 
и.-е. *кіІ-по-в); ЗІахѵзкі I, 125; МасЬек 2 105 («Праслав ёъіпъ 
темного происхождения. Близко только изолированное лит. кеі- 
пав (Міегіпіз) с тем же знач.»); Зкок. Еіігп. гіебп I * 342- 
Ргаепкеі I, 237; Фасмер IV, 327. 
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♦сьіпъкъ: сербохорв. чунак, род. п. -та, м. р. '(ткацкий) челнок , 
также диал. (Раі. 170), чуѣак, род. п. -ѣка, м. р. (Міс. 57), 
словен. сбіпек, род. п. -пка, м. р. 'челнок, в т. ч. ткацкий’ 
(РІеЬ. I, 108), диал. сипек (V. ІЧоѵак. Ргіііоіоѵагф Іапи ѵ зіо- 
ѵепзкі Кгарпі. «ЕЬпо1о§» XVII, 1944, 62), чеш. сіипек, род. п. 
-пка, м. р. 'челнок, маленькая лодка’, '(ткацкий) челнок’, слвц. 
сіпок, род. п. -пка, м. р. то же (331 I, 217), полаб. саипак 
м. р. '(ткацкий) челнок’ (Роіанзкі— ЗеЬпегЬ 45, с реконструкцией 
*сІ , пъкъ), в.-луж. соіпк м. р. '(ткацкий) челнок’ (РіиЫ 83), 
русск. челнок, род. п. -а, м. р. 'в ткацком стану — колодка с заос- 
тренными концами, в виде челна, внутри которой прикрепля- 
ется нить — утка, пропускаемая через основу для переплетения 
с ней 5 , блр. чаунбк , род. п. чаунака , м. р. 'челнок 5 . — Ср. еще 
морфологически отличные макед. диал. чунка ж. р. 'клубок 
пряжи, простень, веретено с пряжей 5 (Кон.), польск. сгоіепко 
ср. р. (диал. сгоіпек м. р.), блр. диал. чалнык м. р. челнок 
(Сцяшковіч. Грод. 545). 

Ум. производное с суфф. -ъкъ от *съІпъ (см.). Лексикосемантич. 
характеристику см. Трубачев. Ремесленная терминоло- 
гия 36 — 37, 120. 

*сь1рІі: укр. човптй , човпу 'колотить, бить 5 , 'твердить, повторять 
одно и то же 5 , 'плестись, тащиться 5 (Гринченко IV, 468), диал. 
човптй 'ссориться 5 (Шепетів., Курило 81), човптй 'тащиться, 
плестись 5 (Л. С. Паламарчук. Словник специфічноі лексики 
говірки с. Мусіівки. (Вчорайшенського району, Житомирськоі' обл.). 

« Лексикографічний бюлетень VI, 1958, 34), также човптйся 
'толочься, возиться с чем 5 (Гринченко IV, 468), блр. диал. чаупці 
'говорить вздор 5 (Касьпяровіч 344). — Сюда же тематизированная 
форма гл. — слвц. диал. сііІраѴ за 'ковылять, неуверенно ходить 
(Текоѵзка г., Каіаі 83). 

Стар, этимология праслав. *сьІрд , *съІріі строилась на неполной 
материальной базе (Бернекер, ниже: «только укр. човпу , човптй 
'понимать 5 , човпіти 'внушать, доказывать 5 , роз-човптй , роз- 
чбвпати 'понять, догадаться 5 »), поэтому может считаться недо- 
стоверным известное сближение с др.-инд. каіраіе 'удается, под- 
ходит, достается 5 и далее — к и.-е. *зкеІр- 'резать, раскалывать 
по аналогии лат. зсіо 'знать 5 — др.-инд. сігуаіі 'отрезает 5 (Вегпе- 
кег I, 167; см. еще В. Сор 8К XI, 1958, 52: праслав. *съІрд , 
*съІріі (на основании буквально тех же укр. примеров, что и Бер- 
некер) и.-е. *кНр-\*кЧер - 'хватать 5 , ср. франц. ргепйге — сотр - 
гепйге). 

В нашем обзоре слово представлено, кроме укр., также еще 
блр. и !слвц. примерами. Характер этих примеров и их знач-ий 
говорит об их самостоятельном, незаимств. употреблении. Версия 
о лит. происхождении блр. чаупці (Ю. Лаучюте «ВаШз- 
ііса» VI, 2, 1970, 200) сводится на нет наличием слвц. свиде- 
тельства (не связанного территориально с блр.), а также довольно 



тесньш формальным и семантич. родством укр. и слвц. примеров 
с сьі^аіі/ съікаіі (см.). Ключевым знач. примеров на *съ1ріі (выше) 
можно считать 'плести’, откуда, с одной стороны, — 'идти не- 
уверенной, заплетающейся походкой’, 'медленно возиться’, с дру- 
гой стороны — 'плести, говорить вздор и т. п.’ Аналогии того 
и другого рода легко найти, ср. хотя бы знач-я русск. плести 
и плестись. Как уже указывалось в свое время (см. О. Н. Трубачев 
«Славянское языкознание. V Междунар. съезд славистов Док- 
лады советской делегации» (М., 1963) 184), праслав. *сьІріі 
плести родственно^ лит. кііроіі 'делать петли, складки, запуты- 
ваться^, лтгп. сііриді 'делать петли, вязать крючком’, лит. кііра 
'петля . Особенно любопытна — в формальном отношении — парал- 
лель между слвц. диал. сиіраі за (выше) и балт. глаголами 
(и там и тут представлен тематич. гласный, отсутствующий 
напр., в самом *съІріі и его непосредственных слав, продолже- 
ниях). О балт. словах см. еще Ргаепкеі I, 253—254 (з. у кН па 
без упомянутой слав, лексики, но с неудачными слав, сближеѵ 
ниями). 

*сь1ръ: чеш. стар, сіыр м. р. 'холм, бугор’ (КоІЬ I, 193), диал. сип 
м. р. (крупный) холм’ (Маііпа. МізЬг. 18), сир м р 'холм 
высота с плоской вершиной’ (ВагЬоз. 81оѵ. 52). —Сюда же суф- 
фиксальные производные чеш. редк. сіирек, род. п. -рки м р 
'холм, высота’, также диал. сіирек 'ямка под окном с посудой 
для сточной воды (зап.-мор., Вагіоз. 81оѵ. 50), сіирек 'подъем, 
дорога в гору (КоЫ. Восі. к ВагЬ. 13), русск. диал. челпан, чал- 
пан м. р. горб, холм, могила, округлый курган, горка’ (арх 
волог., перм., Даль 3 IV, 1302). ѵ ’’ 

Неясное образование. Фасмер (IV, 329) толкует русск. слово 
(без привлечения чеш.) как -р- расширение основы, представлен- 
ной в сеіо (см.), лит. кёШ 'поднимать’. Махек привлекает 
для объяснения чеш. ёіир и русск. челпан также укр. щовб 'кру- 
тая верхушка горы, утёс , которые он объединяет под общей 
реконструкцией праслав. *зёьІръ, сравнивая, далее, с герм, лек- 
сикой, в частности с англ, зкеі / 'отмель’. См. МасЬек 2 105. 

*сыпапъ: сербохорв. диал. чмаѣак 'мелкие плоды, мелочь’ (Тг ИЗ) 
слвц. стапіе 'мелкая, сорная трава’ (Каіаі 79). Ѵ ' 

Все авторы, начиная с Зубатого (ниже) и кончая Махеком 
обычно привлекают только слвц. форму (или формы), мы допол- 
няем статью *сътапъ (см. эту праслав. реконструкцию уже 
у Бернекера, ниже) сербохорв. соответствием, весьма близким 
формально и семантически. Сближается с лит. кітепаі, кітіпаі 'мох’ 
(Буга, ниже, членит кіт-іпаі, ср. лтш. сеіт-игз 'исландский мох’) 
также кітіпе ЗрЬа^пиз зсщаггозиз’, кітопаі. Особенно люб(> 


пытно последнее, если иметь в виду формант -ап- слав, слова. 

См. 1. 2иЬа1у АЫРЬ XVI, 1894, 387; Вегпекег I 167- К 
Буга РФВ БХѴІІ, 1912, 236; Е. Кіешіпеп ЬР 3 1951 201 
(вопреки Траутману (Тгапішапп В8\Ѵ 133), сюда же относится 
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лит. кіетепа 'вид луговой травы’, поскольку последнее связано 
с лит. кіётаз 'двор’, см. ЗкагсШиз. ЬіеіиѵіцкаІЪоз2О(ШцсІагуЬа230; 
МасЬек 1 76; Ргаепкеі I, 238 (з. ѵ. кетегуз 'орех-спорыш, вообще — 
о двух сросшихся плодах’; автор упоминает сближение со слвц. 
стапіе (у Френкеля — «чеш. стапі »), но вопросом дальнейших 
истоков не задается, хотя семантика — 'спорыш, двойной плод’ — 
и форма ступеней апофонии кіт-Ікеіт - и т. д. наводит на мысль 
о связи с лит. каітупаз 'сосед’, производным от каітаз 'деревня’, 
что представляло бы интерес в плане выявления следов *кіт - / 
*коіт - в слав.). 

*сыпе1ь/*сыпе1а: сербохорв. стеіа ж. р ,=рсеІа (ІЫА II, 55), словен. 
стёі] м. р. (Ріеі. I, 107), стН] м. р. 'шмель ВотЬиз Іеггезігіз’ 
(Ріеі.; 81оѵаг зіоѵеп. з’егіка I, 307), также сгтёі / м. р. 
(РіеЬ. I, 112), сгтеі], род. п. - тІ]а , м. р. (там же), стегёі / м. р. 
(Ріеі. I, 107), зтёі] м. р. (Ріеі. II, 639), зсетёі) м. р. (Ріеі. II, 619), 
чеш. стеі м. р. 'шмель’, слвц. стеѴ м. р. то же (881 I, 218), 
также стеіа ж. р. (881 I, 218), диал. стиѴ м. р. (ВиІГа, БШа 
Ьйка 141), в.-луж. ст]е1а ж. р. 'шмель’ (РІиЫ 82), н.-луж. 

ізтеі м. р. 'шмель’ (Мика 81. II, 807), польск. ст,тіеІ , Іггтіеі 

м. р. 'шмель’ (\Уагз 2 . I, 394), русск. шмель м. р. 'насекомое 
из сем. пчёл с толстым мохнатым тельцем’, диал. чмел м. р. 
шмель’ (ворон., Даль 3 IV, 1355), щамель то же (Доброволь- 
ский 1010), укр. чмілъ, род. п. чмеля , м. р. 'шмель’ (Гринченко 
IV, 467), также джміль , род. п. джмеля, м. р. (Гринченко I, 376), 
чмюла ж. р. 'насек. Хуіосора ѵіоіасеа’ (Гринченко IV, 467), блр. 

чмелъ м. р. 'шмель’ (Байкоу-Некраш. 344), диал. шчамёлъ м. р. 

'шмель’ (Юрчанка, Мсцісл. 226; Мінска-маладзеч. 155). 

Наиболее вероятно образование с суфф. - еіъ от корня *сът -, 
представляющего собой ступень редукции от чередования *кет-/ 
*кот- , откуда *котагъ (см.). В конечном счете звукоподражание. 
Тождества вроде сербохорв. стеіа ~ рсеіа и формы словен. 
сеЪеІа , диал. сЪеІа , %ЬеІа (см. *ЪъсеІа) не дают достаточного осно- 
вания, чтобы сближать эти названия пчелы и *сътеІъ генетически. 
Прочие этимологии *сътеІъ (см. также ниже) менее вероятны. 
Слав. *сътеІъ ближе всего, если иметь в виду ступень редукции 
корневого вокализма и особую суффиксацию, к др.-в.-нем. кшпЬаІ , 
нем. Ниттеі 'шмель’, англ. китЫе^ее. См. К1и§е — Сюіге 15 331 — 332. 
Балт. названия — лит. катапё 'вид шмеля’, др.-прусск. сатиз 
'шмель’ — ив том и в другом отношении более далеки. 

См. из литературы: Вегпекег I, 167; А. МеШеі М8Б 14, 1907, 367; 
\Ѵ. Роггегіпзкі К8 IV, 1911, 6; А. Вгискпег К2 Ы, 1923, 230; 
Вгііекпег 79; «Г. Каііша АА8Г 27, 66 и сл. (цит. по: 
К8 XII, 1936, 66: автор сомневается в связи слав, слова с фин. 
кітаіаіпеп 'пчела’); Е. №еіпіпеп. ІпсІоеигораізсЬе ипі озізее- 
ПппізсЬе Аизсігиске Іиг Ниттеі. — ЬР 3, 1951, 187 — 204 (скло- 
нен производить название шмеля в слав, и балт. языках от 
балто-слав. *кат - 'ком’, а не от звукоподражания, ср. аналогию 

10 Этимологический словарь, в. 4 
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лит. затдпё 'шмель’: затапоз 'мох’); К. Мозяупзкі 

ІР XXXIII, 1953, 364 (полагает, что в названиях медоносных 
растений русск. команйка , польск. копіе %у па и родственных коре- 
нится исчезнувшее слав, название дикой пчелы, близкое к лит. 
катапё); А. ОеЬеЦак 8К V — VII, 1954, 175 — 176 (о префик- 
сальном характере начального согласного в слав. *бътеІъ); Ггаеп- 
кеі I, 212; Веяіа]. Зіоѵепзсіпа ѵ кго§и зІоѵапзкіЬ ]еяікоѵ 3; 
Р. Веяіа] Л 5 1959/1960, 89 (придаёт значение огласовкам с -г- 
в словен. и некоторых других формах); МасЬек 2 105 (объединяет 
слав., балт. и герм, названия шмеля с фин. названием пчелы 
как потенциально «праевропейские»); Фасмер IV, 459. 

*сыпи1Ш?: чеш. стоиШі 'пачкать, марать’ (КоМ I, 194), возм., 
сюда же русск. диал. чмблшпъся 'жеманиться, делать ужимки’ 
(Подвысоцкий 189). 

Предположительно сложение приставочного элемента сь- (редук- 
ция *се-, см. выше) и тиіііі , гл. на -Ш, производного от *тиІъ 
(см.). О русск. слове см. иначе Фасмер IV, 370. 
*сьтьгъ/*сьтугъ: чеш. стуг м. р. 'насекомое, козявка’, 'куриная 
вошь’ (КоИ I, 194), елвц. стіг 'жилки, волокна (в древесине, 
растении)’ (Ка]а1 79), польск. диал. егтег, сътуг м. р. 'мелочь, 
дрянь’ (\Ѵагз 2 . I, 394), укр. чмирь м. р. 'короткая шерсть, 
остающаяся на пестах после валянья сукна’, 'острый, противный 
запах’ (Гринченко IV, 466), если последнее знач. не восходит 
к особой лексеме *сетегъ (см.). 

Этимологически темный случай. Возм., производное с суфф. 
-ъг-/-уг- от основы *сът- , ср. *сътапъ (см.). Относительно укр. 
чмирь 'табачный сок в трубке’ см. А. А. Потебня РФВ I, 1879, 264 
(из нем. ЗсЬтіеге 'мазь, коломазь’). См. еще Вгііскпег 80. Слож- 
ную экспрессивную этимологию предлагает Махек, см. 
МасЬек 2 105 — 106 (з. ѵ. стігаіі). 

*сыіё!;і: чеш. спёіі, спііі 'торчать, возвышаться, высовываться,’ 
слвц. спіеѴ то же (881 I, 219). 

По-видимому, гл. состояния на -ёіі , образованный от той же 
основы *сеп-/*съп -, что и соотносительный с ним инхоативный 
гл. *съпд (см.), ср. и семантику *копьсъ (см.). Менее веро- 

ятно мнение Махека, возводившего чеш. спёіі через ігтёіі 'тор- 
чать’ к *8ігыпёіі (см.), см. МасЬек 2 106. 

*сьра§ъ: сербохорв. сра§ м. р. 'карман’ (КІА II, 77), также шпйг> 
русск.-цслав. чъпагъ , чипагъ 'мошна, карман’ (Жит. Нифонт. XIII в.), 
'пазуха?’ (Жит. Андр. Юр.) (Срезневский III, 1554). 

Представляет интерес объяснение Соболевского апофонической 
связью с *сер -, см. А. Соболевский РФВ ЬХХІ, 1914, 447. 
Автор при этом обращает внимание на то, что так первоначально 
назывался мешочек, привязанный к поясу. Против см. Фас- 
мер IV, 374. Или, может быть, здесь налицо своеобразная псев- 
доапофонич. связь с *сараіі (см.)? Предположение о заимствова- 
нии из неизвестного тюрк, (булг.) источника (8. Міайепоу 
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КЁЗ I, 1921, 51 — 52) остаётся недоказанным, хотя следует при- 
знать, что, напр., некоторые достоверные булг. тюркизмы в слав, 
имеют исход ср. ст.-слав. коьАчбгя. 

*сьрагъ: сербохорв. диал. чпсір м. р. 'колючка, обломленная ветка 
на дереве’ (Ел. II), чеш. сраг м. р. 'коготь’. — Ср. гл. макед. 
чпара {слух) 'резать (слух)’ (И-С). 

Возм., здесь представлено сложение экспрессивной приставки 
съ-Ісе- и корня раг-, связанного (через продление корневого вока- 
лизма) с гл. *рогіі (см.); при этом допустимо предполагать посред- 
ство глагольного итератива — дуратива *{съ)рагаіі , ср. и приведен- 
ный выше макед. гл. Отношение к сербск.-цслав. чапл^огъ 'коготь’ 
(см., напр., Вегпекег I, 169) неясно. Во всяком случае со- 
мнительно производить чеш. сраг из сложного *саро-раго$ъ 'рого- 
вой нарост на ноге, лапе’, как это делает Махек, см. МасЬек 2 107. 
Не связано с очевидным локальным поздним германизмом польск. 
диал. ёраго§і , сраго§і 'украшение крыши, имевшее первоначально 
вид двух развернутых когтей или рогов’, вопреки Мошинскому 
(К. Мозхупзкі РІ 1954, 4). 

*сыхаіі: чеш. стар, сегскаіі 'проводить черты, линии, чертить’, 
в.-луж. сегскас 'шаркать ногами’, словин. сог%ас зц 'тереться’ 
(8усЬіа I, 175 — 176; последние два примера цит. по Варбот, 
ниже). — Сюда же отглагольное ст.-чеш. сгска ж. р. 'Ііпеа’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. сегска ж. р. 'черта’ (КоІІ I, 172). 

Ранний вариант *съгіаіі (см.), представляющий собой расширение 
на - 5 -, закономерно перешедшее после г в х. Родственно лит. 
кагзй 'расчёсывать, чесать’, лтш. кагзі то же, хетт, кагз -, кагзііа- 
с обрезать’ и.-е. *кегз - 'резать’. См. Ж. Ж. Варбот «Этимология. 
1971» (М., 1973) 7 — 8. Гл. на -аіі *съгхаіі представляет собой 
результат имперфективации первоначального *съгзіі, ср. ранние 
именные производные *съгхІъ, *съгзІъ (см.), свидетельствующие 
о наличии глагольной основы до проведения -а-тематизации, 
а также о вариантности х/з. 

*сьгхГа/ *сьгх1ь: сербохорв. стар. Сгкіа ж. р., название села (КІА I, 
823), слвц. сгскѴа 'древесный сук’ (Каіаі 81), также местн. н. 
диал. Сег%Га , Сег%Ге , Сг%Га (НаЬоѵзЪіак. Огаѵ. 55). — Сюда же 
производный гл. польск. диал. съегскііс 'корчевать’. 

Производное с суффиксальным от гл. *съгхаіі (см.), или, точнее, 
от его более ранней стадии *съгзіі. Ср. вариантное *съгзІъ (см.). 
Ввиду наличия сербохорв. топонима (см. выше) неточно утвержде- 
ние Без лая о том, что соответствия подкарпатскому Чершля , Черхля 
отсутствуют на ю. -слав, территории (Г. Вехіа] ІФ XXIII, 1958, 86). 
*сьгкась: чеш. сегкас м. р. 'растение ЬузітасЬіа ѵиі^агіз’ (Коіѣ V — 
VI, 1182), полаб. сігкос м. р. 'сверчок; кузнечик’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 46, с реконструкцией *сгкасъ ), укр. черкан м. р. 'желто- 
носый дрозд Тигіиз ѵізсіѵогиз’ (Вх., см. Гринченко IV, 457). 

Имя деятеля, производное с суфф. -( а)съ от гл. *съгкаіі (см.). 
О данной суффиксальной модели во всех слав, языках см. Г. 8Іа\ѵ- 

10 * 
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8кі «2 роІзкісЬ 8Іік1іб\ѵ зІашвІусхпусЬ», 1963, 84 (указывается 
на непродуктивность -асъ в полаб.). 
сьгкаіі: болг. диал. чбркаи 'ковырять’, 'дразнить, раздражать’, 'мед- 
ленно раротать, ^копаться’ (Стойчев БД И, 302), чаркам 'высекать 
искру (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 217), ц'бркъм 
издавать неприятный звук’ (Денчев. Поповско. — БД V, 256), 
цр’бкам 'доить’ (Шапкарев — Близнев БД III, 287), сербохорв! 
сгкаЫ подыхать’ (К ІА I, 826), словен. сгкаіі 'скрипеть’ (РІеЬ. 
У, 111) слвц. ёегкаѴ 'стучать, хлопать, дребезжать’ (КаЫ 72; 
п 1 Ц _ ' Ѵ ’ 118 ? : « слв Ч-»)> н.-луж. Шгказ 'чирикать’ (Мика 81. 
II, 807), русск. чёркать 'спешно, бойко, торопливо писать; писать 
размашисто; проводить черты, царапать’, (курск.) 'пить хмельные 
напитки , (костр.) 'заборанивать посев’ (Даль 3 IV, 1315), укр. диал. 
чертами 'дребезжать’, 'журчать’ (Вх., см. Гринченко IV, 457). 

Первоначально вариантно к *сыШі, Чъгхаіі (см.), ср. и соответ- 
ствующие знач-я этих слов. Осложнено ономатопоэтич. ассоциа- 
циями. Ср. Вегпекег I, 169: «Звукоподражательное». 

сытакъ: чеш. ёегтак м. р. 'птица НиБсШа’, также диал. ёегтак 
м. р. (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 38), слвц. сегтак м. р. 'назва- 
ние птицы’ (881 I, 199), сгтак 'крупная оса’ (Каіаі 81), полаб. 
сагтак м. р. 'яичный желток’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 45, с рекон- 
струкцией *сгтакъ). 

Производное с суфф. - акъ от первонач. прилаг. *съгтъ (см.), 
субстантивация этого последнего. 

сьгтвіь; чеш. диал. свгттге/ м. р. 'марьянник дубравный, иван-да-марья’ 
т 4сю\ ***’ С помето ® : па ^ оѵ *)> слвц. сегтеГ м. р. то же (881 

Это ограниченное по распространению (мор.-слвц.) слово в сло- 
варе Махека пропущено. Мы предполагаем здесь древний лексиче- 
ский диалектизм, родственный лит. кігтёіё 'червь’ или заимств. 
из балт. формы, близкой к последнему. См. еще «8Іо\ѵпік ргазіо- 
шапзкі» II (1976), 225. Ср. выявленное нами наличие у ряда 
вост.-чеш. (мор.) лексических регионализмов соответствий только 
в балт. См. О. Н. Трубачев «Симпозиум по проблемам карпат- 
ского языкознания. Тезисы докладов и сообщений» (М., 1973) 58. 
Этот аспект чеш. (и зап.-слав.) историч. диалектологии и лингв, 
географии еще слабо исследован, в чем убеждает знакомство 
?™ вными , трудами: Вё1 *с. ІѴазІіп сезкё ПіаІекЬоІо^іе (РгаЬа, 

19 2). Ко2(И1у ѵе зіоѵпіки, 211, и сл.; Я. Белич. Доисторические 
диалектные различия в области чешского языка. «Русское 
** тт СЛ ^? ское языкознание. К 70-летию члена-корреспондента 

АН ог ССР Р> И - Аванесова » (М., 1972) 24 и сл., особенно 
34 — 35. 

^Возможны, как уже сказано выше, два решения: 1. праслав. 
съгтеіь произведено с суфф. -еіъ от названия червя слав. *съгтъ> 
слабо засвидетельствованного в чистом виде, но представленного 
в производных, см. *съгтъ, *съгтъпъ (ономасиол. обоснование мы 
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видим в том, что марьянник дубравный — полупаразитическое ра- 
стение, отсюда — название по червю); 2. праслав. диал. *съгтеІъ 
заимств. из балт., ср. лит. кігтёіё 'червь’; один из признаков балт. 
происхождения слова — наличие деминутива на (лит. кігтіз : 
кігтёіё ), не характерного для слав. 

*сытъ(зь): словен. сгт м. р. 'воспаление, нарыв, карбункул’ (Ріеі. I, 
112), русск. диал. черёмый 'смуглый’ (твер., Даль 3 IV, 1312; Кар- 
тотека Словаря русских народных говоров: твер., осташк.). 

Адъективно-субстантивная основа на -о-, соотносительная со сла- 
бозасвидетельствованным именем на -і- праслав. *съгтъ, см. про- 
изводное от него *съгтъпъ . Можно рассматривать как первонач. 
бессуффиксное прилаг. архаич. типа. 

*сытув1у, мн.: словин. сагтёзіё мн. 'коромысла’ (8усЫа I, 149). 

Праслав. диалектизм. Родственно *къгту$1ъ (см.; там же по- 
дробно об этимологии), с кот. *съгтузІъ связано апофонич. связью. 
См. О. Н. Трубачев «Этимология. 1972» (М., 1974), 35 — 41, где 
и дальнейшая литература. 

*сытыііса: сербохорв. Црмница , гидроним в Черногории (Вук; ША: 
с XIV в.), словен. сгтпіса ж. р. 'воспаление селезенки’, 'сыпь’ 
(Ріеі. I, 112), русск. дріал. черепица 'корь’ (Куликовский 132). 

Производное с суфф. - іса от прилаг. *съгтъпъ (см.); субстанти- 
вация последнего. 

*сьгтыіікъ: в.-луж. согпік м. р. 'яичный желток’ (РІиЫ 85). 

Производное с суфф. - ікъ от прилаг. *съгтъпъ (см ѵ .), аналогичное 
по функции *съгтъпіса (см). О форме см. еще К. Зігекеі] АІзІРЬ 
XIV, 1892, 520. 

*сьгтыіъ(зь): ст.-слав, ъ, прилаг. еро&род, гиЬег 'красный’ 

(Супр., Мікі., 8ай.), сербохорв. стар., редк. сгтап , сгтпа , прилаг. 
'красный’ (К1А I, 834), субстантивированное Сгтап , род. п. Сгтпа 
м. р., название села на Дрине (XIV в., там же), сюда же суб- 
стантивированное словен. сгп у м. р. 'отёк’, 'головня (в зерне)’ 
(Ріеі. I, 112), чеш. сегтпу , сгтпу , прилаг. 'красный’ (КоП I, 
172, 195), польск. ст,егтіеп м. р. 'растение Оаііа’ (Вогозг. I, 1126), 
др. -русск., русск.-цслав. чърмъныи , чръмьныи , чречъныи , чермъныи 
'красный, багряный’ (Сб. Волог. XV в. и др.), 'огненнокрасный, 
рыжий (о волосах)’ (Быт. XXV. 25 по сп. XIV в. и др.), 'огнен- 
ный’ (Жит. Андр. Юр. VII. 34), 'окровавленный’ (в образных вы- 
ражениях) (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 1559—1560), черьипыи 
(. . . ги помози рабоу своюму данили черъмноиу . Приписка XII в., 
Минея служебная XII в. л. 251, Картотека ДРС), Черити (Гри^ 
гореи Чермнои. Рыльск. 1614, Д. дес. кн. 170, л. 10 об. Котков. 
Леке, южн.-русск. письм. XVI — XVIII вв. 255; ср. ещё Тупи 
ков 480, также Череиной , 1667 г., там же, 479), субстантивиро- 
ванное чърмьнъ , черненъ 'красный цвет, румянец’ (Жит. Еутх. 81 . 
Мин. чет. апр. 151, Срезневский III, 1560), русск. диал. черенти 
'рыжой, красные волосы ]мѣющъ’ (Два старинных областных 
словаря XVIII столетия. Сообщение П. К. Симони. Словарь обла- 
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стііых слов, употреблённых в г. Устюге Великом (по записи 
1757 г.). ІКСт. VIII, 1898, 447), черёиный, -ая, -ое 'рыжий’ (во- 
лог., вят., Опыт 256; волог., перм., Картотека Словаря русских 
народных говоров). 

Сюда же топонимические реликты вроде нем. Зскігтепе < др - 
серболуж. *СіМгаа, прилаг. с первонач. знач. 'красный’ (Е. ЕісЫег 
ип(і Н. ѴѴаіІЬег. Біе ОгЬзпатеп іш Саи Баіетіпге. ЗЬисИеп гиг 
Торопутіе сіег Кгеізе ОбЬеІп, Сго(5епЬаіп, Мефеп, ОзсЬаІг иші 
Кіева. I. ^тепЪисЬ. = «БеиізсЬ-зІачѵізсЬе РогзсЬипнеп гиг N 3 - 
тепкишіе шпі 8Ы1ип§з§езсШсЫе» Иг. 20. Вегііп, 1966, 296). 

О втором полногласии в др.-русск. черемныи (в’чере.иніиъ мори. 
Исков, ирмолой 1344 г.) и русск. диал. черёмный 'рыжий’ (вят. 
сиб.) см. специально А. А. Шахматов ИОРЯС VII, 1902, 305 313. 

Праслав. *сьгтъпъ представляет собой прилаг., производное 
с суфф. -Ы1- от названия червя *сьгтъ, вариантного к более изве- 
стному Чыѵъ (см.). Красный краситель, как известно, с древности 
добывался из особой породы червей. Ср. и *сьгѵііі, *съгѵ(і)епъ 
(см). Реконструируемое праслав. *съгтъ родственно лит. кігтіз, 
род. п. -іёз, ж. р. 'червь’, также кігтіз, род. п. -іо, м. р., др.- 
инд. кгті-Ь м. р. 'червь, личинка’ < и.-е. *к»гті-, связанного 
общностью рифмы с лат. ѵегтіз 'червь’, гот. іиайгтз 'червь змея’ 
др.-в -нем и>игт ( и.-е. *и Г ті-з, *и Г то-з). См. МікІозісЬ 33;’ Вегпе- 
кег I, 169; \Ѵ Роггегіпзкі КЗ IV, 1911, 6; Р. Смаль-Стоцький 
«Зіаѵіа» 5, 1926, 27, Тгаиішапп В5\У 134; С. ЗЬеѵеІоѵ «\Ѵог(1» 
13, 1957, 185 (критика попытки объяснения праслав. *бъгт~ 'крас- 
ный’ как заимств. из ир., см. С. Негпе. Біе зіаѵізсйеп ЕагЬепЬе- 
пешшп§еп. Бррзаіа, 1954); ЕгаепкеІ I, 257; Зкок. Еііш. гіебп. I, 
275 — 276; Фасмер IV, 344 (с дальнейшими сравнениями и литеп V 
МасЬек 2 98; Маугйоіег I, 261; Рокоту I, 649, 1152; I. ОігеЬзкі ЬР 

0, 1960, 283. 

•сытьпъкъ: в.-луж. согк м. р. 'яичный желток’ (РІиЫ 84) н.-лѵж. 
сепк 'яичный желток’ (Мика 81. I, 119). 

Производное с суфф. -ъкъ от прилаг. Чьгтьпъ (см.); субстанти- 
вация. Ввиду ранней утраты производящего прилаг. в серболуж. 
может считаться древним образованием. " 

*сьгп(’)а<Іь: сербохорв. сТ-пйй ж. р. 'саіі^о’, также сггШ ж. р. (К ІА 

1, 848), чеш. сетей ж. р. 'порода уток Апаз рІаІугіпсЬоз’ (Іип- 

дташі I, 277), др.-русск., русск.-цслав. чърнАдъ, чрънАдъ 'утка 
особой породы’ (Сл. плк. Игор., Срезневский III, 1567) русск 
диал. чернядь 'черная жирная утка’ (Шейн. Доп. к сл Даля 
1873), 'чернь, простонародье’ (Подвысоцкий 188), чернеть 'общее 
название утки нырка Еи1і§и1а сгізіаіа’ (Подвысоцкий 188), укр. 
черніт м. р. 'черная шерстяная пряжа’ (Гринченко IV 458) блр 
чэрнецъ ж. р. 'чернеть (утка)’. — Сюда же суффиксальное производ- 
ное укр. чернядка, чернетка ж. р. 'плахта чёрного цвета’ (Грин- 
ченко IV, 458). ѵ 

Производное с суфф. -айъ от прилаг. *сыпъ (см.). 
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♦ёьгпаѵъ^ъ): сербохорв. СЬпаѵе ж. р. мн. ч., название села в Сербии 
(XIII в., КІА I, 840), словен. стаи , - аѵа , прилаг. 'черноватый’ 
(Ріеі. I, 112), также субстантивное сгщ&ѵа ж. р. 'чернота’, 'тем- 
ная сердцевина дерева’ (РІеЬ. I, ИЗ), ёгп]'аѵ ж. р. то же (там же), 
чеш. ёегпаѵу , прилаг. 'черноватый, темноватый’, также субстанти- 
вированное бегпаѵа ж. р. 'черная туча’, 'черная, вспаханная земля’, 
диал. бегпаѵа , бегпаѵа 'чёрная, грозная туча’ (КиЫп. СесЪ. кіаі. 
169), слвц. бегпаѵу , прилаг. 'тёмный, черноватый’ (881 I, 199), 
н.-луж. сагпаіѵу 'черноватый, смугловатый’ (Мика 81. I, 112), 
словин. багпйѵі , прилаг. 'черноватый’ (Ьогепіх Зіоѵіпя. \УЪ. I, 
132), др.-русск., русск.-цслав. чърнАва 'треволнение’ (Златостр. 
XII в.), 'покаяние’ (Ефр. Сир. XIV в.) (Срезневский III, 1566 — 
1567), русск. чернЛвый 'черноватый, о человеке, черноволосый и 
смуглый’ (Даль 3 IV, 1321), укр. (субстантивированное) чернява 
ж. р. 'чернь, толпа народа’ (Вх. Лем., Гринченко IV, 458), блр. 
чарнявы , прилаг. 'смуглый, чернявый’ (Блр. -русск.), диал. чырня - 
вый то же (Бялькевіч. Магіл. 493). — Сюда же суффиксальные 
производные (субстантивация) макед. црнавица ж. р. 'мрак, тьма’ 
(И-С), сербохорв. сгпаѵка ж. р. 'синяк’ (ША I, 848). 

Прилаг., производное с суфф. - аѵ - от *бъгпъ (см.). См. Мікіо- 
8ІсЬ. Ѵді. Сг. II, 220 (в частности, о вторичности этого адъек- 
тивно-субстантивного суфф.). Об употреблении в ономастике см. 
специально Г. Сигіп. Мізіпі ]іпёпо Сегпаѵа . «ОпотазМскё ргасе. 
8ѵ. 2. ЗЬогпІк ... к 70-ут пагогепіпат \Ѵ. ТазхускёЬо» (РгаЬа, 
1968) 37 и сл. 

*сыпёіі: болг. чернея 'чернеть’, 'переносить страдания и тяготы’ 
(БТР), также диал. църнЧйе (Горов. Страндж. — БД I, 155), ма- 
кед. црнее 'чернеть’, црнее се 'чернеться’ (И-С), сербохорв. сгпеіі 
'чернеть’ (ША I, 848 — 849), словен. бгпёіі 'чернеть’ (Ріеі. I, 112), 
чет. сетей (зе) 'чернеть’, слвц. бегпіей 'чернеть’ (881 I, 199), 
в.-луж. богщеб 'чернеть’ (РІиЫ 85), н.-луж. сагпеё то же (Мика 81. 
I, 112), польск. сіегпіес 'чернеть’ (Богозх. I, 1127), также сшгпіеб 
(Богозг. I, 1094), словин. багпаис то же (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. 
I, 133), русск. чернеть 'становиться черным или чернее, темнее’, 
'виднеться (о черных, темных предметах)’, укр. чорніти 'чернеть’ 
(Гринченко IV, 470), блр. чарнёцъ 'чернеть’. 

Гл. состояния на -ей, образованный от прилаг. бъгпъ (см.). 

*сьгпіса: ст.-слав, ч^аыицл ж. р. 'тутовое дерево, шелковица’ (Мікі., 
8аі.), болг. черница ж. р. 'тутовое дерево, шелковица Могиз аІЪа’ 
(БТР), диал. черница ж. р. 'брусника’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД V, 217), 'черная черешня’, 'сорт винограда’ (Стой- 
чев БД И, 300), църнйцъ ж. р. 'шелковица’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД V, 102), макед. црница ж. р. 'тутовое дерево, 
шелковица’ (И-С), сербохорв. црница ж. р. 'садовая, черная земля’, 
црнйца ж. р. 'черная черешня’, диал. црница 'порода почвы’, 
'тутовое дерево’, сорт черешни’ (Міб. 7, 24), словен. бгпіса ж. р. 
'название различных животных черной масти’, 'название различных 
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плодов и растений’, 'черная черешня’, 'черника’, 'чернозем, пе- 
регной’, 'темная опухоль’, 'синяк’ (Р1еі. ѵ І, 112; 81оѵаг зіоѵеп. 
Іегіка I, 314), диал. сгпісе мн. 'черника’ (Заёеі, Катоѵз 104), ст.- 
чет. сгпісё ж. р. 'ежевика’ (ОеЬаиег I, 186), сегпісе ж. р. (XV в., 
в глоссах, Ст.-чеш., Прага), чет. сегпісе ж. р. 'сорт черешни’, 
'сорт груш’, 'ежевика’, 'черника’, диал. сегпіса 'сорт слив’, 'черная 
черешня’, 'ежевика’, 'чернозем’ (Вагіоз. 81оѵ. 46), с егпіса ж. р. 
'черная черешня’, 'чернозем’ (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵкоѵ.-Ьисоѵ. 38), 
сегпіса ж. р. 'черная черешня’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), сегпіса ж. р. 
'ежевика’ (8ѵёгак. Возкоѵ. 108), слвц. сегпіса ж. р. 'ежевика Ки- 
Ьиз саезіиз’ (881 I, 199), в. -луж. согпіса ж. р. 'ежевика’ (РІиЫ 85), 
н.-луж. сагпіса 'черника’, 'каменный уголь’ (Мика 81. I, 112), по- 
лаб. сагпаіса ж. р. 'ежевика’ (Роіаіізкі — ЗеЬпегі 45, с рекон- 
струкцией *сгпіса ), ст.-польск. сгегпіса , съугпіса ж. р. 'черника 
Ѵассіпіит тугШІиз Б.’ (81. зіроі. I, 369: 1472 г.), польск. сгетіса 
ж. р. 'черника’, 'болезнь крови’, 'порода утки, чернеть Гиіі^иіа 
сгізіаіа’ (Богозг. I, 1126), др.-русск. Черница , личное имя собств. 
(1501 г., Тупиков 481), русск. диал. черница ж. р. 'черника Ѵас- 
сіпіит тугШІиз’ (Даль 3 IV, 1317), укр. чернйця ж. р. 'черника’, 
'ежевика’ (Гринченко IV, 458),чорнйцяж. р. тоже (Гринченко IV, 
470), блр. чарніца ж. р. 'черника’, диал. чарніцы мн. ч. 'ягоды 
черники’ (Бялькевіч. Магіл. 488). 

Лоренц приводит еще полаб. събгпеісіа 'мазница, ведро с дег- 
тем’ (Г. БогепП. РоІаЬізсЬез. — ХІзІРЬ. I, 1925, 58 — 59), не упо- 
минаемое, напр., в словаре Полянского — Сенерта. 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *съгпъ (см.). 

*сьгпій1о: ст.-слав, ч^льіило ср. р. ріХосѵ, аігатепіит 'чернила’ (Супр., 
Мікі., 8ас1.), болг. чернило ср. р. 'черная краска’, 'несчастная 
жизнь’ (БТР), сюда же производное чернйлка ж. р. 'черная краска’, 
'головня (болезнь злаковых)’ (там же), макед. црнило ср. р. 'чер- 
ный цвет; чернота’ (Й-С), 'головня, пыльная головня’ (там же), 
сербохорв. црнило ср. р. 'черный цвет, чернота’ (Вук; ША: 
с XIII в.), словен. сгпііа ж. р. 'пека ігіа’ (Ріеі. I, ИЗ), сгпііо 
ср. р. 'черная краска’, 'черные чернила’ (там же), чет. сегпШо 
ср. р. 'черная краска’, 'чернила’, слвц. сегпШо то же (Каіаі 72), 
в.-луж. согпШо ср. р. 'черная краска’, 'чернила’, 'чернота’ 
(РГиЫ 85), польск. съегпШо ср. р. 'черная краска’, 'чернила, тушь’ 
(Богозг. I, 1127), стгпШІо ср. р. то же (Богозг. I, 1094), русск. - 
цслав. чърнило , чрънило , чернило 'чернило, черная краска для 
письма’ (Гр. Наз. XI в. 375 и др.), 'медвяная роса (болезнь ра- 
стений)’ (По. Леств. Сл. о пастыре) (Срезневский III, 1560), русск. 
чернило ср. р., мн. чернила 'черный состав, жидкая краска для 
письма’ (Даль 3 IV, 1317), укр. чорнйло ср. р. 'черная краска, 
употребляемая для окраски тканей и пр.’, 'чернила’ (Гринченко 
IV, 470), также чернило ср. р. (Гринченко IV, 458), стар, чернило 
'чернила’ (Л. Деже. Материалы к словарю закарпатской литера- 
туры XVI — XVIII вв. Будапешт, 1965, 440, микрофильм), блр. 
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чарніла ср. р. 'чернила’ (Блр.-русск.), сюда же диал. чарнілъя 
ж. р. то же (Бялькевіч. Магіл. 488). 

Производное с суфф. -( і)(ІІо от гл. *съгпііі (см.). 

*сыпіка: болг. диал. черника ж. р. 'тутовое дерева, шелковица’ (Илчев 
БД I, 204; с. Лозен, Софгійско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та; 
М. Младенов БД III, 190), чърнйкъ ж. р. то же (С. Ковач ев. 
Троянският говор. — БД IV, 233), чернйкъ ж. р. то же (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД V, 239), сербохорв. сгпіка 
ж. р. 'каменный дуб 11ех\ название сортов винограда, груш, че- 
решни’ (РИА I, 842), словен. сгпіка ж. р. 'падуб остролистый Иех 
адиііоііит’, 'чёрная черешня’, 'чернушка Ш§е11а агѵепзіз Б.’ 
(РІеЬ. I, 113; 81оѵаг зіоѵеп. ]*егіка I, 314), русск. черника ж. р. 
'куст и ягода Ѵассіпіит тугШІиз’ (Даль 3 IV, 1317). 

Производное с суфф. - іка от *сътъ (см.), ср. близкое *съгпіса 
(см.). Об инновационном характере огласовки - іка (сравнительно 
с -іса) в русск. примерах высказывается Шевелёв, см. ЗЬеѵеІоѵ. 
А ргеЬізіогу оГ 81аѵіс 342; ср. еще V. Кірагзку. ІІЬег зіаѵ. - іка 
ипй -іса аіз АПотогрЬе. «8сапс1о-81аѵіса» XVI, 1970, 138. Однако 
явление трудно поздно датировать ввиду наблюдаемого выше геогр. 
распределения (болг., сербохорв., словен., русск.). 

*сьгпШ: цслав. чр^ыити хоаѵіХеіѵ (Мікі. БР), болг. черня 'чернить, 
красить в черный цвет’ (БТР), макед. црни то же (И-С), сербо- 
хорв. црнити 'чернить’ (Вук; К1А: с XVI в.), словен. сгпііі 'чер- 
нить’ (Ріеі. I, ИЗ), чеш. сегпііі 'чернить, красить в черный цвет’, 
диал. сегпііі 'ужасно смотреть’ (КиЬіп. СесЬ. кіаі. 169), слвц- 
сіегпіГ 'красить в черный цвет’ (881 I, 208), в.-луж. согпіс 'чер- 
неть’, 'чернить, делать черным’ (РІиЫ 85), н.-луж. сатіз 'чернить, 
делать черным’ (Мика 81. I, 112), польск. сяегпіс то же (Богозг. 
I, 1126), словин. сйгпіс 'чернить, делать черным’ (Богепія 81о- 
ѵіп 2 . \ѴЬ. I, 134), русск. чернитъ 'окрасить черною краскою; ма- 
рать, грязнить, пачкать’ (Даль 3 IV, 1317), укр. чорнйти 'чернить, 
красить в черный цвет’ (Гринченко IV, 470), чернйти то же (Грин- 
ченко IV, 458), блр. чарніцъ 'чернить’. 

Каузативный гл. на -Ш, производный от прилаг. *съгпъ (см.). 
*сыпоЬу1ъ / *сьгпоЬу1ь / *сьгпоЬу1ьзе: сербохорв. редк. сгпоЫІ м. р., 
также сгпоЪЦ 'чернобыльник Агіетізіа ѵиі^агіз Б.’ (ША I, 844: 
считает недостоверным, возм.^ из русск. через бот. номенклатуру), 
словен. сгпоЫІ ж. р. 'растение ЗсгорЬиІагіа пайоза’ (Ріеі. I, ИЗ), 
чеш. сегпоЪуІ м. р. 'чернобыльник Агіетізіа ѵи1§агіз’, также сегпо- 
Ьуіі ср. р., слвц. сегпоЪуѴ м. р. 'чернобыльник Агіетізіа ѵи1§а- 
гіз’ (881 1, 199), русск. чернобылъ ж. р. 'один из видов полыни’, 
укр. чорнббил м. р., чорнобилъи . р. 'растение Агіетізіа ѵиі^агіз Б.’ 
(Гринченко IV, 470), диал. чернббілъ м. р. 'растение Оепііапа 
саграііса’ (Шух., Гринченко IV, 458), блр. диал. чарнобылъ м. р. 
'чернобыльник Агіетізіа ѵиі^агіз Б.’ (Касьпяровіч 343). 

Сложение прилаг. *съгпъ (см.) и *ЪуІъ, *Ъу1ъ]е (см.). 
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сьгпо§о1ѵъ: еербохорв. црноглав м. р. 'название птицы’, мужское 
личное имя сооств.^ (XIII — XIV вв.), 'трава черноголов’ (К ІА I 
словен. сгпо§Іаѵ , - §1аѵа , прилаг. 'черноголовый’ (Ріеі. I ИЗ)’ 
чеш. йегпМаѵ м. р. 'растение Зезеіі ЬірротагаіЬгит’, русск.’ черно- 
головый (Даль IV, 1318), укр. чорноголбвий, -а, -е, прилаг., также 
название птицы Зуіѵіа аігісаріііа (Гринченко IV, 471) блр. 
чарнагалоу, диал. чырныгалоу м. р. 'первая весенняя трава в 
болоте (Бялькевіч. Магіл. 493). 1 

Сложение основ Чьгпъ (см.) и * ё оІѵа (см.); восходит к слово- 
сочетанию ЧъгпаЦа) доіоа, как и ЧъгпоЪуІъ ~ к ЧъгпаНа) Ъуіъ, 
сыпо(]е) ЪуІь]е. Универбация проведена не только словообразо- 
вательно, но и семантически, поэтому образование может считаться 
старым. 

* Ь /п < т^А >І т а: о/І? бОХОрВ ' с ’' пд ^ а , ж - Р- 'смуглая женщина, смуглянка’ 
(ША і, 845) диал. црно]'ка сорт конопли’ (НВ. 38), 'сорт конопли 
семя которой позже созревает’ (18. 18). 

Производное с суфф. -о]ъка от прилаг. *бьгпъ (см.), собственно — 
ум. на -ъка от производного на -о/-а. Природа самого форманта -оі- 
и круг производных с ним выяснены слабо. См. МікІозісЬ. Ѵці 
Сг. II, 84; Ѵопсігак. Ѵ 8 1. зіаѵ. Сгатш. I, 407 (заметим, что оба 
автора приводят для основ на -а ж. р. один и тот же пример 
польск. йыеюоіа ^ здоровая девка’). Очевидно древнее образование 
с ранней утратой продуктивности суффиксальной модели. 

*сыпок1епъ: чеш. сегпокіеп м. р. 'черноклен, черный клен’, русск. 
черноклен, м. р. дерево Асег сатрезЬге, Асег Іаіагісит’ (Даль 3 IV, 

' д 19 ’/Г Р ‘- М ‘ р ’ Т0 же ( Г Р«нченко IV, 471), чорнбклень 
. сег а агі сит (Верхратський. Знадоби 54), блр. чарнаклен м. р. 
черноклен, неклен, паклен’ (Блр. -русск.). 

Сложение основ *сьтъ (см.), и Ѣіепъ (см.). Название дерева 
кіепъ вообще характерно своим участием в ряде сложений: *так- 
Іепъ, *пеШепъ, *ракІепъ (см.). 

*сьгпоко8ъ: болг. (Геров) чершжбсъ м. р. 'дрозд черный Тигсіиз тѳ- 
гша , растения Іпиіа Ьеіепіит, Теіесіа зресіоза, Ѵаіегіапа оШсі- 
паііз, Диал. чернокбс м. р. 'дрозд черный’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. БД V, 217), укр. диал. чорнокдс, чорнокйс м. р. 'дрозд 
черный Тигсіиз шегиіа Ь.’ (Н. В. Никончук. Полесские названия 
птиц. «Лексика Полесья» 466). 

Сложение основ Чъгпъ (см.) и *козъ (см.). Любопытная болг.- 
укр. изоглосса. 

*быпо1а: болг. чернота ж. р. 'чернота’ (БТР), еербохорв. стар. Сгпоіа 
м. р., личное имя собств. (с XIII в.; в лат. документе XI века: 
ыгпоиа, ША 1, 847), словен. сгпоіа ж. р. 'чернота’, (Ріеі. I 114) 
чеш. сегпоіа ж. р 'чернота; темнота’, елвц. сіегпоіа, сетоіа ж. р! 
то же 1, 209), Др. -русск., русск.-цслав. чърнота, чрънота 

чернота, черный цвет’ (Изб. 1073 г., Срезневский III, 1562), русск 
чернота ж. р., блр. чарната ж. р. 'чернота’. * 
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Производное с суфф. - оіа от прилаг. *ёътъ (см.). Несмотря на 
поздний характер свидетельств о др.-инд. кгзуаіа ж. р. 'чернота’ и 
прочие сомнения (см. 1. \Ѵаскегпа^е1. АШпйізсЬе Огатшаіік. Ві. 
II, 2. ІЭіе КотіпаІзиШхе, ѵоп А. БеЬгиппег. ОбШп§еп, 1954, 616; 
Мауг&оГег I, 264), параллелизм образования этих производных от эти- 
мологически тождественных кгвца- и *сътъ с тождественными 
суффиксами и тождественным производным знач. всё-таки любо- 
пытен. 

*сьгпиха/*сыпихъ: словен. сгпйка ж. р. 'чернушка №§е11а агѵепзіз Ь.’ 
(Ріеі. I, 114), ёгпйк м. р. 'жук-чернотелка’ (там же), сгщйк м. р. 
'черный, чумазый человек’ (Ріеі. I, ИЗ), ст.-чеш. сгпйки. р. 'назва- 
ние какого-то растения’ (ОеЬаиег I, 187; Ст.-чеш., Прага), чеш. 
сетиска ж. р. 'чернушка №§е11а агѵепзіз’, также сетиска , сег - 
поте ж. р. 'черная корова, коза’ (Коіі I, 173), диал. ёетиска 
ж. р. 'черная корова, овца’ (Вагіоз. 81оѵ. 46; Зѵёгак. Кагіоѵ. 111), 
слвц. сетиска 'черная корова, овца’, 'черная женщина’ (Каіаі 72), 
русск. чернуха , чернушка ж. р. 'гриб А^агісиз песаіог, ядовитый’, 
'кличка чёрной коровы, курицы и пр.’, (новг.) 'растение №§е11а; 
куколь А^гозіетта §рШа§о’, (юж.) 'рыба Зсагсііпіиз егуіЬгорЬ- 
іЬаІтиз’ (Даль 3 IV, 1320), укр. чорнуха ж. р. 'совершенно черная 
жирная глина’, 'рыба Зсагсііпіиз егуіЬгорЬіЬаІтиз’ (Гринченко IV, 
472). — Сюда же производное с иотовым суффиксом болг. диал. 
чернушъ ж. р. 'кличка черной овцы’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД VI, 239), еербохорв. Сгпиз м. р., топоним, 
сгпта ж. р. 'Егіса сагпеа Ь.’ (ІПА I, 848, 849), чеш. с егпоиё м. р. 
'конь черной масти, вороной’, также 'черный, темный человек’ 
(,Іип§тапп I, 277), слвц. сегпиз м. р. 'черная собака’ (881 I, 200), 
и далее — словен. сгпиёка ж. р. 'черноволосая, смуглая женщина’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. ]ехіка I, 317), слвц. диал. сегпшка ж. р. (Зіо- 
ѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. ъ.) 'чёрная корова, овца’ (Каіаі 72), блр. 
чарнушка ж. р. (бот.) 'чернушка’ (Блр. -русск.). 

Производное с суфф. -ихаі-ихъ от прилаг. *съгпъ (см.). 

*сьгпъ(зь): ст.-слав, прилаг. ріХас, пі§ег 'черный’ (Мікі., 8асІ.), 

болг. чёрен, прилаг. 'черный’ (БТР; Геров: цръный ), также чер 
(БТР), диал. црън (Божкова БД I, 271; Шапкарев, Близнев. Са- 
моковски градски говор. — БД III, 287), црн , прилаг. 'черный’ 
(Гълъбов БД II, 111), цбран то же (Стойчев БД III, 298), макед. 
црн 'черный’, 'смуглый’ (И-С), еербохорв. црн, црна , -ню 'черный’ 
(Вук; НІА: с XIII в. — на ч-, с XIV в., — на ц-), чарнй (Бук; 
ША: в XVI в.), диал. сагп (8из. 155), сюда же субстантивирован- 
ное цруьа ж. р. 'несчастная женщина’ (Ѵик. 416), словен. сгп, 
прилаг. 'черный’ (Ріеі. I, 112), субстантивированное ста ж. р. 
'черная корова или коза’ (там же), сТща ж. р. 'черная свинья’ 
(Ріеі. I, ИЗ), чеш. сету , прилаг. 'черный 5 , ст.-чеш. сете ж. р. 
'чернота, черное’ (Зіоѵпік Ргезригзку, XIV в., ОеЬаиег I, 186), 
слвц. ёіегпу , прилаг. то же (831 I, 209), в.-луж. ёогпу 'черный’ 
(РІиЬІ 87), н.-луж. сагпу то же (Мика 81, I, ИЗ), полаб, сотё у 
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прилаг. м. р^. ед. ч. Черный’ (Роіаіізкі- ЗеЬпегі 47, с рекон- 
струкцией *сгпъ]ъ ), польск. съагпу Черный’ (Рогоза. I, 1098 — 
1099), словин. саггіі, прилаг. Черный’ (Ьогепіа Зіоѵіпа. \ѴЬ. I, 
136), др.-русск. чърныи , чръныи , чъръныи , черный , чорныи Чёрный, 
чёрного цвета’ (Нест. Жит. Феод, и мн. др.), 'темнокожий’ (Жит. 
Андр. Юр. ХЬІѴ и др.), 'простой, незнатный’ (Гр. кн. Всевол. д. 
1136 г. и мн. др.), 'тяглый, податной’ (Пр. гр. Троицк. Серг. мон. 
д. 1490 г. и др.), чърныи лѣсъ 'лиственный лес’ (Отводн. Ковал, 
мон. ок. 1400 г.) (Срезневский III, 1562 — 1564), также личное имя 
собств. Черной , Чръныи (XIII в., Тупиков 481), русск. чёрный, 
-ая, -ое 'самого темного из существующих цветов, цвета сажи, 
угля , отличающийся относительной темнотой окраски’, укр. 
чбрний, -а, -е Черный’, 'грязный’ (Гринченко IV, 470), блр. чбрны 
Чёрный’. 

Праслав. *съгпъ представляет собой архаич. цветообозначение, 
сложившееся еще в дослав, эпоху. Оно может восходить к и.-е. 
*кігпо-, и некоторые исследователи считаются с такой возмож- 
ностью, однако наиболее надёжные внешние соответствия указы- 
вают на вероятность праформы и.-е. *кігзпо-, ср. др.-инд. кгзтга- 
черный, темный’, др.-прусск. кігзпап. Соответственно этому слав. 
*съгпъ должно восходить к *кіг8іго- через *съгхпъ (развитие типа 

*1ипа<^*1ихпа <^*Іоик8іга). Можно полагать, что *кігзпо форма, 

словообразовательно вторичная как с типологической точки зрения 
(явное нанизывание формантов - 8-п - ), так и в свете сравнения с бо- 
лее простыми родственными формами, ср. лит. кёгзаз 'пестрый (по- 
крытый черными и белыми пятнами)’, сюда же фрак.(?) Крсао?, 
название реки, теперь венг. Кдгдз, ср. название-глоссу Рекеіе-кбгдз , 
где рекеіе — по-венгерски Черный’ (см. ниже Дечев, вслед за То- 
машеком). Сюда, наконец, некоторые относят форму болг. чер 
Черный’, объясняя ее из *съгхъ, как болг. диал. вещ — из вепьх 
(с утратой-#, см. Георгиев, ниже). 

См. МікІозісЬ 34; С. С. ШепЪеск АІзІРЬ XVI, 1894, 379, 
сноска 1); Н. Реіегзеп ІР V, 1895, 67; Вегпекег I, 169—170; 
Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 31 (ср. лит. Кігзпа, название 
реки, из прусск. субстрата); \У. Роггегіпзкі КЗ IV, 1911, 6; 
А. Меіііеі КЕЗ VI, 1926, 172; Он же ВЗЬ 28, 1927, 45—46 (обра- 
щает внимание на отсутствие древнего слова со знач. Черный’ 
в большинстве и.-е. языков, видимо, но мотивам табуистич. запрета); 
Тгаиітапп В8\У 134-135; Оіг^Ъзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 165 
(проблематичное сближение с лат. пщег Чёрный’); Регззоп. Веііга§е 
гит ій§. ХУогЬГогзсЬшщ 2, 750 (сближение с греч. харо(Аѵоѵ.ріХосѵ 
(Гесихий) и англос. Нгйгп 'сажа’); Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе I, 94; 
Ггаепкеі I, 245; БеізсЬелѵ. Біе іЬгакізсЬеп ЗргасЬгезіе 267; 
Г. А. Ильинский у О. Н. Трубачева ВЯ 1957, № 6, 95 (говорит 
о контаминации и.-е. *крпо- и *кр8-); Георгиев. Въпроси на българ- 
ската етимология 31; МаугЬоІег I, 264; Фасмер IV, 346; 1. Оіг^Ь- 
зкі «Біе ЗргасЬе» 9, 1963, 35; Он же ЬР 9, 1963, 12—13; О. К. Зоііа 
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«Біе ЗргасЬе» 12, 1966, 38, 31 (о наличии здесь -ті- суффиксаль- 
ного). 

*сьгпу§ь: болг. Чернйш , местн. название (Ив. Дуриданов «Слависти- 
чен сборник» I. София, 1958, 236, со ссылкой на сербохорв. Сгпіз , 
топоним), словен. сгпіз м. р. 'сорт винограда’ (Ріеі. I, ИЗ), ст.-чеш. 
сгпуз м. р. 'растение иван-да-марья’ (ОеЬаиег I, 187), чеш. сегпуз 
м. р. 'растение иван-да-марья’ (Коіі I, 174), сегпуз , сетпе)з м. р. 
Черная кошка’, др.-русск. Чернышъ, личное имя собств., XV в. 
(Тупиков 482 — 483), русск. черныш м. р. 'весьма смуглый чело- 
век, мальчик’, Черный куличок’ (Даль 3 IV, 1320), укр. чорнйш м. р. 
Черный хлеб (у нищих)’ (Гринченко IV, 470). 

Производное с суфф. -узъ от прилаг. *съгпъ (см.). 

*сьгпь: сербохорв. цртъ м. р. 'ногтоеда, панариций’ (если это слово 
не из *съгтпъ Червь’, так см. Вегпекег I, 169; Зкок. Еііт. г]есп. I, 
275), словен. сгп ж. р. Чернота’ (Ріеі. I, 112), чеш. сегп ж. р., 
также сегпё ж. р. Чернота, черная окраска, чернь’, слвц. сгп 
'темная роща (на светлой поляне)’ (Каіаі 81), в.-луж. согп ж. р. 
Чернота, что-либо черное’ (РІиЫ 84), др.-русск. чърнъ , чернъ Чер- 
нота, черный цвет’ (Георг. Ам.), Черное поле в ткани’ (Он. им. ц. 
Ив. Вас. 1582 — 1 583 г. г.), Черный цвет, наведенный на металл, 
род черной финифти’ (там же), 'простой народ’ (Новг. I л. под 
1204 г. и др.) (Срезневский III, 1564), также личное имя собств. 
Чернъ (XI в., Тупиков 483), русск. чернъ ж. р. Черный народ, 
простолюдины, особ, толпа, ватага их’, 'воронье, галье, стая гра- 
чей, ворон и пр.’ (Даль 3 IV, 1320), диал. чернъ ж. р. 'лес, со- 
стоящий из дубов, береста и других крепких дерев; черный лес’ 
(донск.), 'долина между горами, покрытая черным лесом’ (том.) 
(Опыт 257), чернъ 'нырки, утки’ (Мельниченко 214), чернъ ж. р. 
Чернеть, нырковая утка’ (Словарь русских старожильческих гово- 
ров средней части бассейна р. Оби 3, 227), Черная краска для 
материи’ (Деулинский словарь 596), укр. чернъ ж. р. Черный 
цвет, черная одежда’, Черные нитки’, Чернь, простой народ’ 
(Гринченко IV, 458), черня ж. р. 'Забелина на зубах лошади’ 
(Хере, у., там же), блр. чэрнъ ж. р. Чернь (черненое серебро)’ 
(Блр.-русск.), чернъ ж. р. 'окраска в черный цвет’, Черная тра- 
урная или монашеская одежда’ (Носов. 698). 

Сущ-ное с основой на -г-, производное от прилаг. *съгпъ (см.). 

*сыпьсь: макед. диал. чернец 'растение Меіатругит ргаіепэе Ь.’ 
(Л). Групче. Народни имиаа на растешфта од Скопска Црна 
Гора. — М1 VIII, 1957, 228), сербохорв. црнац, рор. п. - нца , м. р. 
'вид нарыва’, словен. сгпес, род. п. -пса, м. р. Черный хлеб’, 
'головня на злаковых’, Черный цвет молодого бродящего вина’, 
'падуб Пех ациііоіііші’ (Ріеі. I, 112), стар, ъкегп-ъ 'головня в зерне’ 
(Іагпік 217), ст.-чеш. сгпес , род. п. -псе, м. р. Черный, черно- 
кожий’ (ОеЬаиег I, 186), чеш. сегпес , род. п. -псе, м. р. 'головня 
(на бобах)’ (Коіі I, 172, со ссылкой: Вегпоіакйѵ Зіоуаг Зіоѵеп- 
зк^), слвц. сегпес то же (Каіаі 72). 
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Производное с суфф. -ъсъ от прилаг. *съгпъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*сьграгі1о: болг. черпало ср. р. 'черпак’ (Геров, там же: цръпалка 
ж. р.), диал. черпало ср. р. 'источник воды (родник, колодец, 
река)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 217), макед. цр - 
пало ср. р., црпалка ж. р. 'черпак, уполовник’ (И-С), сербохорв. 
сграіо ср. р. 'черпак’ (ІИА I, 849), словен. сграіо ср. р. 'черпак, 
приспособление для черпания’ (Ріеі. I, 114), чет. сеграйіо ср. р. 
ічерпак, насос’, слвц. сеграйіо ср. р. то же (881 I, 200), в.-луж. 
сеграйіо ср. р. 'черпак’ (РІиЫ 74), др.-русск., русск.-цслав. чър- 
пало 'ковш, чаша’ (Изб. до 1300 г., Срезневский III, 1567), русск. 
диал. черпало ср. р. 'ковш’ (пенз., Опыт 257), укр. черпалка ж. р. 
'черпалка’ (Блр. -русск.). 

Название орудия, производное с суфф. -(а)йіо от гл. *съграіі 
(см.). 

*сьгракъ: болг. черпак м. р. 'половник, поварешка’ (БТР), 'черпак 
(для воды)’ (РБЕ III, 614), чет. сеграк м. р. 'вид деревянной 
посуды’ слвц. сграк м. р. 'деревянный сосуд с утком (для сы- 
воротки)’ (881 I, 223), также сеграк (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс х., 
Каіаі 73), русск. черпак м. р. 'ведро ... для наливки бочки водою, 
лейка, ковш’ (Даль 3 IV, 1321), укр. черпак м. р. 'черпак на длин- 
ной палке или ведро с короткой ручкой, вверх стоящей, для на- 
бирания воды’ (Шух.), 'род ковша для поливания «ризей»’ (Шух.), 
'подобный же, но несколько отлично устроенный рыболовный 
снаряд’ (Вх.) (Гринченко IV, 458 — 459), блр. чарпаки. р. 'черпак’. 

Производное с суфф. -(а)къ от гл. *съграіі (см.). 

*сьграМ: ст.-слав, ч^апдти Ьаигіге 'черпать’ (Мікі., 8аск), болг. чёрпя 
'угощать, потчевать’ (БТР; Геров: цръпамъ 'черпать’), диал. 
чёрпа , черпавам 'угощать (напитками, сладостями)’ (М. Младенов 
БД III, 190; И. Кънчев Пирдопско БД IV. 151), чёрп'ъ 'угощать’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 103), чёрпя 'черпать, 
наливать’ (РБЕ III, 614), макед. црпи 'черпать’, 'угощать’ (И-С), 
сербохорв. црпати 'черпать’ (Бук; РИА: с XIV в.), также цр - 
псти , словен. сграіі 'черпать’, 'качать (насосом)’, 'выгребать, вы- 
черпывать’ (Ріеі. I, 114), ст.-чеш. сграіі Ьаигіге (2а11аг РоЗёЪ- 
гасізку, 1396, Ст.-чеш., Прага), чет. сеграіі 'черпать’, слвц. сег- 
раѴ то же (881 I, 200), сграі ’ (881 1, 223), в.-луж. сеграс 'чер- 
пать’ (РІиЫ 74), польск. съеграс 'черпать, набирать (воды и т. п.)’ 
(Богозх. I, 1128), др.-русск., русск.-цслав. чърпати , чръпати , 
черпати 'черпать’ (Исх. И. 16 по сп. XIV в.), 'наливать, уго- 
щать’ (с дат. над., Кир. Тур. Поел. Вас.) (Срезневский III, 1567), 
русск. чёрпатъ 'доставая из глубины, снизу, набирать, захваты- 
вать, добывать какую-н. часть какой-н. массы’, диал. чёрпатъ 
'наливать’ (тобол., Опыт 257), чарэпатъ 'черпать’ (П. А. Растор- 
гуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины, 283), укр. чер- 
пати 'черпать’ (Гринченко IV, 459), также чарпати (Гринченко ІѴ э 
445), блр. чэрпацъ 'черпать’. 
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Этимологически тождественно -*сегріі (см.), в отношении кото» 
рого *съграіі представляет собой имперфективирующую тематиза- 
цию на -а-іі, но, в отличие от *сеграіі (см.), оно обобщило сту- 
пень вокализма, представленную первоначально в наст. вр. 
*сырьеь: др.-русск., русск.-цслав. чърпъцъ , черпъцъ 'виночерпий’ 
(Пчел. И. публ. б. л. 34 и др., Срезневский III, 1567). 

Производное с суфф. - ъсъ (имя деятеля) от гл. *съграіі (см.), 
по-видимому, образованное до проведения в последнем тематиза- 
ции, т. е. еще от формы типа *съгр-іі . 

*сьгрыіа: болг. черпая ж. р. 'угощение, выпивка’ (БТР), русск. 
диал. черпя ж. р. 'бадья’ (вят., Опыт 257). 

Производное с суфф. - ъпа от основы гл. *съграіі (см.), вернее — 
от формы *съгр-іі до проведения -а- тематизации. 

*сыз1ь: ст.-польск. еяугёі 'часть леса, в которой деревья засохли 
после того, как на их стволах была срезана кольцами кора’ (81. 
зіроі. I, 427: 1407, Кз. Мах. I). 

Производное с суфф. - Іъ от гл. *съгхаіі (см.) или, вернее, от 
его праформы *съгзіі, до введения тематич. -а- (*съгзаіі^> *съг- 
хаіі). Ср. вариантное *съгхІъ / *съгхѴа (см.). Сохранение 5 в *съг$1ъ 
как и переход 8^>х в *съгхІъ , объясняются в обоих случаях тес- 
ной связью с соответствующими производящими глаголами. Ср. 
еще Ж. Ж. Варбот «Этимология. 1971» (М., 1973), 8. 

*сьгзІѵёіі: словен. сѵгзіёіі 'грубеть, твердеть’ (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 
326), чет. сегзіѵёіі 'делаться свежее, бодрее, крепнуть’ (.Гшщ- 
тапп 1, 281; КоМ I, 174), в-луж. сег8іт]ес 'становиться свежее, 
бодрее, здоровее’ (РІиЫ 75), польск. сяегзііѵіес 'черстветь, сохнуть, 
твердеть; становиться крепче, здоровее’ (Богозх. I, ИЗО), русск. 
черствётъ 'высыхая, становиться черствым’ (Даль 8 IV, 1322), укр. 
чёрствіти 'черстветь’ (Гринченко IV, 459), блр. чарсцвёцъ 'чер- 
стветь’ (Блр.-русск.). 

Гл. состояния на - ёіі , производный от прилаг. *съгзіѵъ (см.). 
*сы8Іѵііі: цслав. чръетвити Іігтагі (Мікі. ЬР), сербохорв. сѵгзіііі 
'укреплять’ (НІА II, 122), словен. ёѵгзіііі 'укреплять, подкреп- 
лять, освежать’ (Ріеі. I, 119), сгзіѵііі то же (Ріеі. I, 114), чеш. 
сегзіѵііі 'освежать, подкреплять’ (Ішщтапп I, 281), русск. чер- 
ствитъ (Даль 3 IV, 1322). 

Каузативный гл. на -Ш, производный от прилаг. *съгзіѵъ (см.). 
*сьг8Іѵъ(зь): болг. чевръет , прилаг. 'крепкий, здоровый, сильный’, 
'быстрый, ловкий, проворный’ (БТР; Геров: цвръетый 'твердый’), 
диал. чевръСу -ста, прилаг. 'быстрый, усердный’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 238), чевръе 'проворный, жи- 
вой’ (Горов. Страндж. — БД I, 156), чъвръет 'быстрый, умелый’ 
(Колев БД III, 314), цръе 'крепкий’ (Г. Горов, там же, 155), 
макед. цврст 'твердый, крепкий’, 'жесткий, черствый (о хлебе)’ 
(И-С), сербохорв. чврст 'полный, мясистый’ (Бук; ША: XVI в.), 
диал. цврс то же (Ел. II), словен. сѵгзі, сѵгзіа , прилаг. 'крепкий, 
ядрёный’, 'свежий’, 'сильный’, 'бодрый’ (Ріеі. I, 119), сгзіеѵ, -зіѵа, 
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прилаг. то же (РІеі. I, 114), сюда же производное сгзіеп , -і Ьпа , 
прилаі\ (там же), ст.-чеш. с(е)гзіѵу , прилаг. 'сильный, здоровый’' 
свежий’, 'бодрый’ (Ст.-чеш., Прага), чет. сегзіѵу , прилаг. 'бы- 
стрый, проворный^, 'свежий’, диал. сегзіѵу 'быстрый’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 170), слвц. сегзіѵу , прилаг. 'свежий’, 'бодрый’ (881 I, 200) 
также ^ сгзіѵу (881 I, 223), в.-луж. сегзігѵу 'свежий; бодрый, здо- 
ровый’ (РГиЫ 75), польск. сгегзііѵу 'черствый (о хлебе)’, 'здоро- 
вый, полный сил, ядреный, крепкий’ (Богозг. I, ИЗО), др.-русск., 
русск.-дслав. чьрствыи , чръствыи , черствый , черъствыи 'твердый', 
крепкий’ (Дан. иг.), 'литой, твердый (о металле)’ (Сб. Волог. XV в. 
Ак. н.), 'твердый, не жидкий’ (Апост. XIV в. Евр. V. 12 и др.), 
'черствый, сухой’ (Мин. янв. Финл. XIII в.), 'безупречный’ (Меф! 
Пат. XVI в.), ^ясный’ (Пчел. XV в.), 'искренний’ (Златостр. XII в. 

важный, значительный’ (Гр. Наз. XI в.) (Срезневский III, 
1567—1568), русск. чёрствый 'засохший, заскорузлый’, диал. 
черствой 'смелый, ловкий’ (Куликовский 132), укр. черствйй, 
-а, -ё 'черствый’ (Гринченко IV, 459), также чарствйй (Грин- 
ченко IV, 445), блр. черствы 'черствый’. 

В ю.-слав. почти повсеместно праслав. *сызіѵъ подверглось 
метатезе (в словен. представлена также первонач. форма сгзіеѵ , 
см. выше). 

Можно полагать, что праслав. *съгзіѵъ в соответствии с обна- 
руживаемой им основной семантикой 'твердый, жесткий, крепкий’ 
(знач-я свежий, бодрый, живой, быстрый’ и т. п. оставляем пока 
в стороне как явно вторичные) представляет собой отглагольное 
прилаг., производное от праслав. гл. *сегзіі , *съгід (см.), а именно 
*съгі-іѵъ с суфф. -іѵъ (расширение первоначального адъективного 
С УФФ* природа расширения не вполне ясна, ср. чисто внешне 
*тъг-іѵъ, как полагают, —из *тъг-іъ под влиянием *2іѵъ). В ос- 
нову знач-я стар, производного *сызіѵъ легла более древняя се- 
мантика производящего гл. *сегзіі , *съгіу — не историческое знач. 
резать, проводить черту’, а реконструируемое по сравнению с лит. 
Ыгзііу кегій 'рубить, наносить удары’. Это празначение 'бить, уда- 
рять’ вполне могло породить знач. прилаг-ного 'твердый, жесткий, 
ядреный, ссохшийся, черствый’. Предлагаемая этимология *сызіѵъ 
построена, как кажется, на более внимательном учете внутри- 
слав. связей форм и знач-й, в отличие от распространенного, го- 
сподствующего вот уже более ста лет преимущественно внешнего 
сближения *съгзіѵъ с лат. сгаззиз 'густой, толстый, крепкий, гру- 
бый и весьма умозрительной (во всяком случае для слав, фактов) 
семантической реконструкции — из и.-е. *крі-/*кегі - 'плести, вя- 
зать’. См. А. Гіск К2 XIX, 1870, 254; А. ВеггепЬег^ег К2 XXII, 
1874, 479; МікІозісЬ 34 (предпочитает сближение с гот. кагйиз 
'жесткий, твердый’ и реконструирует *сьгсІ-іѵъ); Вегпекег I, 171 
(привлекает семантич. параллель слав. *кгдіъ: *кг?іаіі ); Вгііскпег 76; 
Младенов ЕПР 680; 8Іа\ѵзкі I, 118 — 119; МасЬек 2 99 (исходит из 
первичной структуры *ёе-ѵъгзіъ с усилит, приставкой се- и ѵъгзіъ , 
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родственного др.-инд. ѵгйЛка- 'выросший, сильный’ и.-е. *иегсік - 
'расти’); ѴѴ. Реіегзеп «Бап§иа§е» 14, 1938, 49 (сближение с лат. 
сгаззиз 'толстый’ и др.-инд. крізпа- 'полный, окончательный’, 
вслед за Бругманом); 8Ьеѵе1оѵ. А ргеЬізіогу о! 81аѵіс 182; ѴѴаИе- 
_ Ноіт. I, 285; 8кок. Еііт. фсп. I, 346; Фасмер IV, 347. 

*сьгІа: ст-слав. ч^атл ж. р. хероиа, Ііпеа 'черта, линия’ (Мікі., 8асі.), 
болг. черта ж. р. 'черта, линия’ (БТР), макед. црта ж. р. 
'черта’ (И-С), сербохорв. сНа ж. р. 'черта’ (с XIV в., КІА 1, 849), 
словен. сгіа ж. р. то же (Ріеі. I, 114), ст.-чеш. сгіа ж. р. (XV в., 
Ст.-чеш., Прага), слвц. сгіа ж. р. 'черта, линия’ (881 I, 223), 
др.-русск., русск.-цслав. чьрта , чръта, черта 'нарезка’ (Храбр, 
о письм.), 'орудие для нарезания, резец’ (Оп. Ник. Кор. мон. 
1551 г.), 'черта, линия’ (Пат. Син. XI в. и др.), 'черта, знак’ 
(Остр. ев. и др.), 'буква’ (Златостр. сл. 7 и др.), 'чертеж (?)’, 
'направление’ (Ио. екз. Бог.) 'мгновение, минута’ (Пчел. Син. б.) 
(Срезневский III, 1568 — 1569), русск. черта ж. р. 'узкая полоса, 
линия’, 'рубеж, граница, предел’, диал. черта 'стальная вилка 
с загнутыми концами. Ею проводят на дереве правильные черты’ 
(М. Синозерский. Домашний быт крестьян Левочской волости 
Боровичского уезда Новгородской губ.— ЖСт. IX, 1899, 407), 
черта 'строительный инструмент, резец’ (Картотека Псковского 
областного словаря), черта ж. р. 'столярный инструмент для про- 
ведения линий на обрабатываемом изделии: рейсмус’ (Словарь го- 
воров Подмосковья 539), блр. черта ж. р. 'кроме извести, знач., 
плотничий снаряд, которым проводится линия на досках для при- 
гнания одной к другой’ (Носов. 698), диал. чырта ж. р. 'долото’, 
'паз, выдолбленный в бревне’ (Бялькевіч. Магіл. 493), 

Имя, соотносительное с гл. *сегзіі, *съЩ (см.). Любопытен 
параллелизм рр.-инд. кгіа 'трещина, расселина’. См. Вегпекег I, 
171; Фасмер IV, 348. 

*сьгіасі1о: болг. диал. чъртъло ср. р. 'сошник’ (С. Младенов. Към 
речника на Ново Село. — СбНУ XVIII, 1901, 506), сербохорв. 
цртало ср. р. 'сошник, лемех плуга’ (Вук; КІА: с XV в.), диал. 
чртало ср. р. то же, также црцалка (СР. 18), словен. сгіаіо 
ср. р. то же (Ріеі. I, 114), чеш. сегіайіо ср. р. 'сошник, лемех’, 
также диал. сегіайіо (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 19), слвц. диал. сагіайіо 
то же (Вапзка Вузігіса, Каіаі 68), н.-луж. сегзіайіо ср. р. 'сош- 
ник у плуга’ (Мика 81. I, 121), русск. диал. чертало ср. р. 'ко- 
сульный или сошной отрез, нож, чересло’ (калуж., Даль 3 IV, 
1 323). 

Производное (название орудия) с суфф. -(а)йіо от гл. *съгіаіі 
(СМ, )‘ 

*сыіаіі: ст.-слав, ч^атдти ^араттеіѵ, іпсісіеге 'царапать’ (Супр., Мікі., 
8ай.), болг. чертая 'чертить, рисовать’ (БТР), также чъртая 
(там же), макед. црта 'чертить’, 'рисовать’ (И-С), сербохорв. 
сгіаіі 'чертить, проводить линии’ (КІА I, 850), словен. бгіаіі 'кор- 
чевать’, 'делать надрезы, зарубки’, 'царапать’, 'рисовать, чертить’, 
11 Этимологический словарь, в. 4 
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черкать’ (РіеЬ. I, 114 — 115), сюда же сгкаіі 'царапать’ (Ріеі. I, 
111), диад, сбгіаіі зе — соЩаіі зе (ѴаЦаѵес Н)‘2ѵ. XIII, 1893, 
632), чеш. ёегіаіі 'черкать’ (Коіі I, 175), слвц. сгіаі ’ 'чертить’ 
(881 I, 223), ст.-укр. чертати 'писать’ (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 
1965, 440, микрофильм). 

Гл. на - аіі (итератив-дуратив), производный от *сы1а (см.). 
*сьгіе1ь: ст.-польск. сгагсіеі 'растение ТііЬутаІиз ІаіЬугіз НИР. 
(ок. 1465 г., 81. зіроі. I, 343). 

Возм., производное с суфф. -еіъ от гл. *сегзіі, *съгіу (см.). 
*сьгІѲ 2 ь: болг. чертёж м. р. 'чертеж’ (БТР), если это не заимств. 
из русск. (см. ниже), ср. также макед. цртеж м. р. то же (И-С), 
сербохорв. цртеж м. р. 'рисунок’, 'чертеж’, словен. сгіе% м. р. 
'схема, чертеж’ (Ріеі. I, 115: «русск.»), ёШег м. р. 'пекак кга- 
іек рге§еЦ, кі зе гаЬі ргі сеіѵегі’, 'дух, обитающий в горах’ 
(Ріеі. I, 95), саіеі м. р. 'мифич. существо — наполовину человек, 
наполовину козел’ (8іоѵаг зіоѵеп. ^ехіка I, 281), чеш. сгіеі ж. р. 
'черта’ (Коіі I, 195, с пометой: па 81оѵ.), слвц. сегѴаІ 'граница’, 
'вырубка’ (Каіаі 73), сіегѴ аг 'черта, граница (земельная)’ (Каіаі 75), 
также сгѴаі, сгіеё (Каіаі 81), в кач-ве топонимов — диал. СегѴа% у 
СегѴаі и т. п. (НаЪоѵзііак. Огаѵ. 55; Маіе]сік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 
156), др.-русск. чъртежъ, чертежъ 'отметка, грань’ (Обв. меж. 
зап. 1391 г.), 'чертеж’ (Царская гр. 1583 г.) (Срезневский III, 
1569), русск. чертёж м. р. 'изображение чего-н. чертами на пло- 
скости, план’, диал. чертёж 'резец, надеваемый на рассоху; чер- 
теж употребляется при пашне нови; чертят сначала пласты, а по- 
том пашут’ (Васнецов 343), чертёж 'процесс подрезки коры де- 
ревьев’, 'лес, в котором была произведена подрезка коры’ (Сло- 
варь Красноярского края 217), чертеж м. р. 'место вырубки леса’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 679), укр. диал. 
чертіж , чертёж 'участок, очищенный от пней, кустарника, леса 
и т. д. для посева’ (Й. О. Дзендзелівський. Сільсько-господарська 
лексика говорів Закарпаття. «Зіисііа зіаѵіса» X, 1964, 41), сегкЧз , 
сегкЧіё « сегіёі ;) м. р. 'пространство, на котором с деревьев обо- 
драна кора для того, чтобы они засохли для последующего кор- 
чевания’, 'земля, на которой выкорчевали лес описанным выше 
способом’ (81. НгаЬіес. Хая\ѵу §ео§гаПсяпе Нисиізхсяуяпу 34); 
сюда же, с отличным знач., укр. чёртіж м. р. 'зоол. Муохиз 
піі/еіа’ (Желех., Вх., см. Гринченко IV, 459), ср. выше знач-я 
словен. слова; блр. чарцёж м. р. 'чертеж’ (Блр.-русск.). 

На основании косвенных данных вроде топонима ЗсЫгііР (1440 г.), 
в Германии, восстанавливают еще др.-луж. *сігіе% 'корчевание’. 
См. Э. Эйхлер «Исследования по серболуж. языкам» (М., 1970) 
192. Ст.-чеш. Тгіеіег , Зігіеіег, чеш. Зігііеі в топонимии восходят 
к близкому апеллативу. См. МасЬек 2 589. 

Производное с суфф. -еіъ от гл. *бъгШі (см.) или сегзіі , *съгіі у 
(см.). Со стороны образования ср. *гдЪе%ъ (см.) — *гдЫіі (см.); 


производное *гдЪе%ъ близко и семантически. Неверно сближение 
с *ёегіъ (см.) (так см. Вѳгпекег I, 150; Г. ВеЛар Кгсеѵіпе. — 8К 
VIII, 1955). См. еще Г. ВегЩ 1 Ф XXIII, 1958, 86 (здесь пра- 
вильно производится от *сегзй , *съгіу; высказывается мнение, что 
на территориях, характеризующихся наличием имен типа Сгіе % , 
нет производных от основы *къгсііі ; однако и те и другие могли 
сосуществовать в разных функциях); Вегіар Езер о зіоѵеп. 

133. 

См. также Фасмер IV, 348 (дополнения). 

*сьгіШ: сербохорв. сНііі 'оЬіезіагі, заклинать, божиться’ (ША I, 
850), словен. сНііі 'корчевать’, 'царапать’ (Ріеі. I, 115), слвц. диал. 
ёгііѴ 'грызть, сверлить (напр. как древесный жук)’ (2осЬ 74), 
сгііѴ (за) 'перечить’ (Каіаі 81), русск. чертитъ 'проводить черты 
на чем-н., по чему-н.’, блр. чарціцъ 'чертить’. 

Гл. на -Ш, производный от *съгіа (см.). При этом семантически 
явно выпадают сербохорв. ('заклинать’) и слвц. ('перечить’), кот. 
как будто требуют соотнесения с именем *съгІъ (см.), но в ко- 
нечном счете здесь решает этимология слова *съгіъ , кот. может 
быть этимологически тождественно слову *съгіа (см.). Нельзя 
также абсолютно исключать возможность прямого развития знач. 
'заклинать, божиться’ < 'проводить черты’. 

*сыІ]а: словен. сгса ж. р. 'сенокос на раскорчеванном месте’ (РіеЬ. I, 
109; Ег]аѵес ЬМ8 1879, 136), русск.-цслав. чърща 'шатер’ (Реч. 
Жид. яз., Срезневский III, 1570), если последнее не графич. ва- 
риант к русск.-цслав. череща , о кот. см. под *сегі]а у выше. 

Производное с суфф. -/а от глагольной основы *сегзІі у *с ыід 
(см.). См. Г. Веяіар Кгсеѵіпе. — 8К VIII, 1955; он же ІФ ХХГІІ, 
1958, 86; Веяіар Езец о зіоѵеп. ]ет,. 133. 

*сьгіоро1хъ: чеш. сегіоріаск м. р. 'гриб А§агісиз іпіе§ег’ ( Іип§тапп I, 
283, со ссылкой на Линде; Коіі V — VI, 1189), польск. диал. 
сгагіоріоск 'Сагііпа асаиііз’ (81. ^\ѵ. р. I, 274), русск. чертополох 
м. р. 'разные виды Сігзіит и СагЗииз, колючая сорная трава’ 
(Даль 3 IV, 1324), укр. чортополбх м. р. 'растения Сагііпа асаиііз 
(Шух.), ХапіЬіит зріпозит Ь., СагЗииз пиіапз Ь.’ (Гринченко IV, 
473), блр. чортапалох м. р. 'чертополох’. 

Сложение основ *съгіъ (см.) и *роІхъ , отглагольное от *роІзШ 
(см.). См. Фасмер IV, 348. 

*сьгіогу]ь / *сьгіогуза/ *сы(:огузе: чеш. диал. Сегіогу]'е , топоним 
и микротопоним (Вагіоз. 81оѵ. 47), Сегіогі]а ж. р., урочищное на- 
звание (Маііпа. Мізіг. 17), польск. Съагіогу)а, озеро в бассейне 
Вислы, сюда же Съапіогіа, пруд («НуДгопітіа \ѴізІу» I, 137, 135), 
ДР-"РУ ССК - Черторым (Издславъ же совокупд воѣ перебродисд че- 
ресъ Дніпръ и ста на' 24 Черторыею. . . Лавр. л. 1377, л. 105. 
Картотека ДРС), русск. черторбй м. р. 'овраг, рытвина от воды’ 
(Даль 3 IV, 1324), также в кач-ве местн. и водн. назв-й — Чер - 
пголъе , топоним в черте Москвы, на прочих вост.-слав. террито- 
риях — Чорторий , ЧерторойІЧерторыяІЧерторея, рукав Десны 
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при впадении в Днепр, Чертолье, микротопоним на Днепре, ниже 
Орши. 

Стар, название, распространение которого ограничено сев. слав, 
языками. Было представлено в древности также у славян на тер- 
ритории Германии; так, сюда относятся топонимы ЗсЬоЬЬегеу (стар. 
2шіегіе), округ Мерзебург, см. К. Тгаиішапп. ЗсЬоМегеу, Ѵоік- 
Беп иікі ЗеІЬеІапд. — 2Із1РЬ XV, 1938, 80 и сл. См. еще Е. Еі- 
сЫег 218 XVII, 1972, 624: автор приводит еще более ранние сви- 
детельства с нем. территории — 8сиіиге§іа (IX в.), 8сіНаге§іа, 
Ьспигіегеіе (XII в.). Это своеобразное название любопытно почти 
полным отсутствием соответствия в апеллативном употреблении, 
кроме разве русск. диал. черторбй, см. выше. Данное обстоятель- 
ство до известной степени затрудняет словообразовательно-семан- 
тич. анализ слова, однако наличие таких хороших словообразова- 
тельных параллелей как *кгъіогу]а (см.), *зѵіпогуіе (см.), где 
в первом компоненте представлен субъект, недвусмысленно указы- 
вает на то, что *съгіогу]а образовано не от *съгіа, как думал 
Фасмер (IV, 349; против см. Е. Біскепшапп КЗ XXI, 1960, 146), 
но представляет собой сложение *съгіъ (см.) и *гуіі (см.), вос- 
ходящее к фразе *съгіъ гу)е- 'черт роет’. См. еще Трубачев. На- 
звания рек Правобережной Украины (М., 1968), 195, 268; он же 
«Мовознавство» 1971, № 6, 12 — 13. 

*сьгіоѵъ:^сербохорв. Сгіоѵа, Сгіоѵо в местн. названиях (КІА I, 850), 
чеш. сегійѵ, -оѵа, -оѵо 'чертов’, 'чертовский’ (Ко№ I, 176), сегіоѵу 
'проклятый’, слвц. диал. сегіоѵа (гепа) (НаЬоѵёЬіак. Огаѵ. 248), 
н.-луж. сагіоюУ" 'чертов’ (Мика 81. I, 114), русск. чёртов, -а, -о 
принадлежащий черту’, укр. чбртів, -ова, -ове 'принадлежащий, 
свойственный черту’ (Гринченко IV, 472), блр. чбртау 'чёртов’ 
(Блр.-русск.). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *съгіъ (см.). 
*сыІъ: словен. сП м. р. 'ненависть, вражда’ (РІеЬ. I, 114; кроме 
того, там же представлено сП м. р. 'раскорчеванное место’, 'межа 
между двумя пашнями в горах’), чеш. сегі м. р. 'черт, злой дух’, 
неприятность’, диал. стегі м. р. 'черт’, ср. еще ст.-чеш. стегі 
м. р. 'черт’ (РозііИа М. Іапа Кокусапу, 2-ая пол. XV в., Ст.-чеш., 
Прага), и то и другое — табуистическое преобразование, слвц. 
сегі м. р. 'черт, злой дух’, 'неприятность’ (831 I, 201), в.-луж. 
сегі м. р. 'черт’ (РІиЫ 75), н.-луж. сагі 'черт, бес’ (Мика 31. I, 
114), польск. сгагі м. р. 'черт, бес, злой дух’ (Богозг. I, 1104), 
словин. сйгі м. р. 'черт’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 135), др.-русск. 
Чертъ в кач-ве личн. им. собств. (Тупиков 483: 1495 г.), русск. 
чёрт м. р. в суеверных представлениях — сверхъестественное су- 
щество, живущее в аду, олицетворяющее собой злое начало мира, 
то же, что злой дух, дьявол, сатана’, укр. чорт м. р. 'черт’ (Грин- 
ченко IV, 472), блр. чорт м. р. 'черт’. 

Семантически все эти соответствия довольно однородны, если 
не Считать словен. слов, обнаруживающих особые знач-я 'нена- 
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висть, вражда’ и 'раскорчеванное место; межа’. Безлай, напр., 
отделяет знач. 'ненависть’, связывая словен. сгі в этом знач. 
с нем. диал. (штир.) 8скгіі , 8скгіеі 'размолвка, разлад, раздор’, 
тогда как словен. сгі 'вражда’ он объединяет с названиями черта, 
дьявола в зап. и вост.-слав. языках (Веяіар Еііт. зіоѵаг, рукоп.). 
Здесь можно указать еще на наличие у продолжений праслав. 
*Ъёзъ в ю.-слав. языках знач-я 'ярость, гнев’ (в сев. -слав, обычно 
'бес, черт’). Что касается словен. сгі 'раскорчеванное место’, 'межа’, 
то оно оказывается весьма важным в вопросе этимологии праслав. 
*съгіъ , поскольку прямо указывает на родственную связь *съгіъ 
с *сегзіі , *съгід (см.). Если для знач-й 'раскорчеванное место’ и 
особенно 'межа’ этимологическое родство с *сегзіі / *съгіо , *сьгіа 
(см.) не требует доказательств (см. о словен. слове Ф. Безлай 
ВЯ 1967, № 4, 52), то в случае с *съгіъ 'черт, злой дух, дьявол’ 
оно нуждается в хорошем обосновании. Надо сказать, что мысль 
о родстве слов *сьгіъ 'черт, дьявол’ и *съгіа уже высказывалась 
ранее, но ее мотивация оставалась при этом проблематичной (об 
этом — ниже). 

Начнем с того, что поиски более далекого, и.-е. родства для 
праслав. *съгіъ обнаружили свою бесперспективность. Ничего не 
дает, напр., балто-слав. этимология вроде сравнений с лит. і-ку- 
гёіі 'докучать, донимать’ или с лит. кегёіі 'колдовать’ (так см. 
Вегпекег I, 172; \Ѵ. Рогхегіпзкі В8 IV, 1911, 6; 3. 3. Міккоіа 
\Ѵи8 II, 1910, 217 — 218). Каким образом при этом могло полу- 
читься прич. на - іо - со знач. 'проклятый’ (так см. Фасмер IV, 
347), остается для нас загадкой, авторы, кажется, не очень счи- 
таются с семантикой и морфологией привлекаемых для сравнения 
основ. Еще более сомнительно сближение *сьгіъ с лат. сигіиз 'ко- 
роткий, обрубленный’, хотя в попытках мифология, обоснований 
этого сближения ('хромой черт’, 'куцый’ и т. п.) недостатка не 
было (см. Вегпекег, там же; 8Іа\ѵзкі I, ИЗ; очень подробно — 
К. Мозгупзкі 1Р XXXIII, 1953; МасЬек 2 99). Попытку увязать 
слав. *съгіъ и *зкогъ , *хъгіъ (см.) на базе родства мифол. обра- 
зов ветра, вихря и чёрта, злого духа см. Н. Зсішзіег-ёелѵс 218 
XVI, 1971, 369 и сл. 

Наблюдения над слав, материалом при поддержке общих на- 
блюдений над универсальной тенденцией уклончивого называния 
нечистой силы позволяют толковать слав. *съгіъ как инновацию 
праслав. времени, охватившую зап.- и вост.-слав. языки, но не 
охватившую ю.-слав. Словен. выступает здесь (как и во многих 
других случаях), как переходная зона, помогающая нам проник- 
нуть в механизм данной инновации. Формальное тождество *съгіъ 
'черт’ со словен. сгі 'раскорчеванный участок’, 'межа’ и далее — 
с *съгіа (см.) показывает, что инновация *съгіъ 'чёрт’ была се- 
мантической. Анализ собственной словопроизводной активности 
праслав. *съгіъ, его словообразовательного поля ( *съгіогу]а , 
*съгіьсъ , см.) делает возможной семантич. реконструкцию *съгіъ 
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как 'тот, кто роет’, что вполне подходило бы как обозначение 
для земляного, подземного духа. Практически тот же корень, но 
с иным тембром огласовки корня, представлен в *кгъіъ (см.), ср. 
симптоматическое тождество производных сложений *ёъгіогу]а — 
*кгъ1огу]а. Изложенные факты словопроизводства, кажется, не 
могут получить приемлемого объяснения, если осмысливать давно 
выдвинутую связь *ёыіъ : *ёьгіа так, как это делали предыдущие 
исследователи. Напр., Брюкнер толкует *ёъгіъ как первонач. 'ча- 
родей’ и сближает при этом с ёага , ёъгіа (см. А. Вгйскпег К2 
ХЬѴІІІ, 1918, 174), Якобсон осмысливает связь этих слов как ос- 
нованную на идее магической запретной черты (К. ІакоЬзоп 
І18БР І/ІІ, 1959, 276, вслед за Шпицером; семантич. аналогии 
фин. рііги 'линия, черта, граница’ — ріги 'черт’ см.: Г. 1. Оіпаа 
ПЗЬР XI, 1968, 128 — 129). Нетрудно, однако, заметить, что сло- 
вен. ёгі раскорчеванное место; межа’, а также производное от 
*сьгіъ *ёъгіъсъ (см.) включают идею 'резать, рыть, копать’, но 
не содержат никаких признаков магического знач-я. Это по- 
казывает, что магическое осмысление было производным, а не из- 
начальным, явилось результатом описанной выше инновации, по- 
чвхму мысль об исходной идее магической запретной черты, при 
всей ее эффектности, кажется нам предвзятой. 

*сыіьсь: русск. диал. чертёц 'отрез у косули’ (Мельниченко 214), 
укр. диал. чертёц 'грызун Муохиз пііеіа’ Й. О. Дзендзелівский, 
Сільськогосподарська лексика говорів Закарпаття. «Зіисііазіаѵіса» X, 
1964, 41; ср. еще Гринченко IV, 459). 

Производное е суфф. -ьсь от *ёьгіъ (см.) в его древней функ- 
ции имени, производного от гл. *ёегзіі , *ёъгід (см.), или непо- 
средственно — от упомянутого глагола? Ср. лит. кегійказ , кігій- 
каз 'землеройка’, производное с суфф. - иказ от гл. кігзіі, кегій 
'рубить, бить’. См. Ггаепкеі I, 223; Фасмер IV, 348. 

*сьгіь]ь: чет. ёегіі , прилаг. 'чертов’, польск. сгагсі, прилаг. то же 
(Богозг. I, 1093), словин. ёагсі , прилаг. 'чертов, чертовский’ 
(Ьогепія Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 132). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *ёъгіъ (см.). 
*ёыѵа: сербохорв. црва ж. р. 'червоточина’, чет. ёегЪа ж. р. 'вид 
червя’ (КоІІ I, 172), диал. ёегѵа 'корова красной масти’ (КиЫп. 
СесЬ. кЫ. 170), в.-луж. ёегЪа ж. р. 'червь’ (РіиЫ 1061), др.- 
русск. Черва , личное имя собств. (1651 г., Тупиков 479), русск. 
черва ж. р. 'детка, детва, черь, приплод пчел, яички, гусенички 
и личинки’, собир. 'черви’ (курск.) (Даль 3 IV, 1306), укр. диал. 
чырва ж. р. собир. 'личинки пчел’ (Ф. Д. Климчук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 75), 
блр. чарва ж. р. 'черва (сель.-хоз.)’. 

Основа на -а, соотносительная с *ёъгѵь (см.). 

*ёыѵакъ: болг. червёк м. р. 'червь, червяк’ (БТР), диал. червёк 
м. р. 'подкожный червь у лошади или вола’ (Стойчев БД II, 
148, 300), цръв'ак м. р. 'червь’ (Шапкарев — Близнев БД III, 


167 *сьгѵ(з)епіса 


287), червек м. р. то же (с. Попица, Врачанско, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), цр4>в'ак м. р. 'червь, червяк’ (Банско, Софийско, 
Архив Болг. диал. словаря, София), чёрв'ък м. р. 'червь’ (С. Ко- 
вачев. Троянският говор. — БД IV, 232), църв'ак м. р. то же 
(Божкова БД I, 271), црв'ак, црвл'ак м. р. 'червь’ (Л. Гълъбов 
БД II, 110), црвик м. р. то же (с. Иваняне Софийско, дип. раб., 
Архив Софийск. ун-та), макед. диал. црв]ак 'червь’ (К. Пеев. За 
македонската диалектна лексика. — М1 XXI, 1970, 130), сербохорв. 
сгѵак м. р. (но род. п. сгѵка\) у ум. 'червь’ (с XVI в., К1А I, 
851), чеш. стар, ёегѵак м. р. 'растение?’ (1ші§[тапп I, 285), слвц. 
ёегѵіак м. р. 'червь, червяк’ (881 I, 204), также ёгѵіак м. р. 
(881 I, 223), др.-русск. чървАкъ , чръвАкъ 'саранча’ (Кирил. Иерус. 
Огл., Срезневский ІИ, 1558), русск. червяк 'червь’ (Даль 3 IV, 
1307), укр. червак м. р. 'червяк’, червяк лихйй 'гадюка черная’ 
(Вх.) (Гринченко IV, 452), также черв' як м. р. (Гринченко IV, 
454), блр. чарвяк м. р. 'червь’. 

Производное с суфф. -акъ от *ёьгѵь , *ёъгѵа (см.). 

*сьгѵаІъ]ь: слвц. диал. ёегѵаіио Агеѵо 'дерево, изъеденное червями’ 
(НаЬоѵзііак. Огаѵ. 55), н.-луж. сегіѵ]аіу 'источенный червями, 
червивый’ (Мика 81. I, 124), русск. черватый 'на червя похожий’ 
(Даль 3 IV, 1306). 

Прилаг., производное с суфф. -аіъ от основы *ёъгѵъ у *ёъгѵа 
(см.). 

*ёьгѵаѵёіі: словен. ёгѵаѵёіі 'червиветь’ (РІеі. I, 115), слвц. ёгѵаѵіеі ’ 
то же (881 I, 223). 

Гл. состояния на -еіі у производный от прилаг. *ёъгѵаѵъ (см.). 
*сьгѵаѵъ(]ь): сербохорв. редк. сгѵаѵ у прилаг. 'червивый’ (только 
в словаре Стулли, К1А I, 851), словен. ёгѵаѵ, -, аѵа , прилаг. = 
ёгѵіѵ (РІеЬ. I, 115), чет. диал. ёегиаѵу 'источенный червями’ 
(Коіі. Босі. к Вагі. 12), слвц. ёегѵаѵу то же (881 I, 202), также 
ёгѵаѵу (881 I, 223), диал. ёгѵаѵі (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 54). 

Прилаг., производное с суфф. -аѵ - от *ёъгѵъ , *ёъгѵа (см.). 
*быѵ(])епёи: болг. червенёя 'краснеть, делаться красным’ (РБЕ III, 
610), макед. црвенее то же (И-С), сербохорв. сгѵепеіі 'краснеть’ 
(К1А I, 854), чет. редк. ёегѵепеіі то же, слвц. ёегѵепіеѴ (за) 
'краснеть’ (881 I, 203), в.-луж. ёегю]еп]ёс (РІиЫ 76), н.-луж. 
сеггЬепей 'краснеть’ (Мика 81. I, 122), укр. червеніти 'краснеть’ 
(Гринченко IV, 453), блр. чырванёцъ 'краснеть’, 'краснеть, багро- 
веть, вспыхивать’ (Блр. -русск.) 

Гл. состояния на -ёіі, производный от прилаг. *ёъгѵ(])епъ (см.). 
*ёьгѵ(і)епіса: макед. црвеница ж. р. 'краснозем’, 'краснота, покрас- 
нение’, 'краснуха’ (И-С), сербохорв. диал. црвеница 'сорт земли’ 
(Міс. 7), словен. ёгІ]епіса ж. р. 'порода красных яблок, слив’ 
(Ѵа1]аѵес Ьі2ѵ. XIII, 1893, 632), чеш. ёегѵепісе ж. р. 'красно- 
зем’, 'вид ивы’, '#орт кравных слив, груш’ (Іип^тапп I, 286), 
слвц. ёегѵепіса ж. р. 'рыба Зсагііпіиз егуіЬгорЬіЬаІгпиз’ (881 I, 
203), др.-русск., русск.-цслав. чьрвеница , чръвеница 'драгоценная 
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ткань; одежда из драгоценной ткани’ (Иез. XXIII, Срезневский III, 

1555), укр. диал. червенйця ж. р. 'насекомое РугосЬгоа соссіпеа’, 
род красной глины’ (Вх., Гринченко IV, 453), также чевёрниця 
(® х *> Гринченко IV, 449), червенйца 'красный суглинок’ 

(И. О. Дзендзелівський. Сільськогосподарська лексика говорів 
Закарпаття. «ЗЬисІіа зіаѵіса» X, 1964, 37). 

^Производное с суфф. -іса от прилаг. *съгѵ(]')епъ (см.), ж. р. 
*съгѵ(і)епа; субстантивация последнего. 

*сьгѵ(з)епШ (вр): оолг. диал. црвнем се 'чернеть’, 'краснеть’ (Гълъбов 
БД II, 111), макед. црвени 'красить в красный цвет’ (И-С), 
сербохорв. црвёнити 'окрашивать в красный цвет’, црвёнити се, 
также црл>енити се краснеть’, чеш. сеѵѵепііі 'красить в красный 
цвет , в. -луж. сегіѵ]епіс (РІиЫ 76), н.-луж. сегіѵепіё 'красить 
в красный цвет’, 'румянить 5 , сегіѵепіё зе 'краснеть’ (Мика 81. I, 

123), блр. чырваніцъ 'делать красным, багрянить, багрить, оба- 
грять’, 'красить в красный цвет’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ііі (каузатив), производный от прилаг. *съгѵ(])епъ (см.). 

*сьгѵ(])епъ(]ь): ст.-слав, ч^аблюыз, прилаг. хоххіѵ о<; соссіпеиз 'красный, 
багряный’ (Мікі. , 8асІ.), ч^аб6ыа, прилаг. еро&рос, гиЬег 'красный’ 

(Мікі., 8ас1.), болг. червён, прилаг. 'красный’ (БТР; Геров: цръвё - 
ный), диал. црвён, прилаг. то же (Гълъбов БД И, 110), макед. 
црвеп 'красный’, 'рыжий (о волосах)’ (И-С), сербохорв. црвен, | 
прилаг. 'красный’, также сН]еп (К1А I, 832), диал. сН)еп 'крас- 
ный’ (№. 271), саг]ёпі то же (8из. 155), словен. сгІ]ёп, чеш. 
сегѵепу, прилаг. 'красный’, 'рыжий’, диал. сегѵепу 'рыжий', сег- 
ѵепу ЫаЛ 'сильный голод’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 170), сюда же 
субстантивированное чеш. сегѵеп, род. п. -ѵпа, м. р. 'июнь’, "также $2 
нить шелкопряда’ (Тип^тапп I, 285), слвц. сегѵепу, прилаг. 
красный’, 'рыжий’ (88І I, 203 — 204), в. -луж. сегіѵ]епу то же 
(РІиЫ 77), н.-луж. сегіѵепу 'красный’ (Мика 81. I, 123), полаб. 
сагѵепё, прилаг. м. р. 'красный’ (Роіапзкі-Зеітегі 45, с рекон- 
струкцией *сгѵепъ]ъ), польск. сгегіѵопу, стар, съугътопу, др.- 
русск., русск.-цслав. чървеныи, чрьвеныи, червеньш 'красный’ 

(Изб. 1073 г., Срезневский III, 1555), чьрленыи 'красный’ (Сл. 
плк. Игор. и мн. др., Срезневский III, 1558 — 1559), сюда же 
субстантивированное чьрвенъ, червенъ 'название июля месяца’ 

(там же), русск. червлёный, -ая, - ое , стар, 'багряный, темнокрас- 
ного цвета’, укр. диал. червёний , -а, -е 'красный’, стар, черлений 
'красный’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литера- 
туры XVI — XVII вв. Будапешт, 1965: словарь Няговской по- 
стиллы XVI в., 406, микрофильм), (угор., см. Гринченко IV, 453; 
укр. червбний то же, как и блр. чырвбны, по-видимому, заимств. 
из польск. сгегіѵопу то же). — Сюда же суффиксальные производ- 
ные (субстантивированные) болг. диал. црвёнка ж. р. 'метка на 
основе при тканье через каждые пять метров’ (Гълъбов БД II, 

110), червёнка ж. р. 'ранка на деснах’ (Т. Стойчев. Родопски 
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речник БД V, 217), чеш. сегѵепка ж. р. 'болезнь краснуха’ 
(КоИ I, 177). 

Рано адъективированное (и лексикализованное) прич. страд, 
прош. от гл. *съгѵііі (см.). См. подробно Фасмер IV, 334 — 335; 
81а\ѵзкі I, 119 — 120; МасЬек 2 99; У. §егесЬ — 8Ьеѵе1оѵ «\ѴогсІ» 

8, 1952, 340; С. Негпе. Біе зІаѵізсЬеп ГагЪепЪепешшп^еп. Бр- 
рзаіа, 1954, 43 и сл.; С. У. ЗЬеѵеІоѵ «\ѴогсІ» 13, 1957, 187. 
*сьгѵ(з)епь: сербохорв. сгѵёп ж. р. 'краснота’, 'скарлатина’ (КІА I, 
852), чеш. сегѵеп ж. р. 'красный цвет, красная краска', 'болез- 
ненное покраснение кожи’ (см. также Іип^тапп I, 285), слвц. 
сегѵеп ж. р. 'краснота’ (881 I, 202), н.-луж. сегіѵеп, ж. р. 'крас- 
нота; красный цвет’ (Мика 81. I, 122), польск. съегіѵіеп, род. п. 

-; іѵіепі , ж. р. 'красный цвет’ (ѴѴагзг. I, 387), др.-русск., русск.- 
цслав. чьрвенъ, чьръвенъ, червенъ 'красный цвет, краснота’ 
(Мин. 1096), 'красная краска, киноварь’ (Апост. XV в. Предисл.) 
(Срезневский III, 1555), русск. чёрвенъ м. р. 'месяц июнь, пора 
сбора червца в западных губерниях; пряжа или ткани, окрашен- 
ные червцом’ (Даль 3 IV, 1306), укр. чёрвінъ, род. п. - вені , ж. р. 
'охристое коричневокрасное красящее вещество (для глиняной 
посуды)’ (Гринченко IV, 453), блр. чйрванъ ж. р. 'краснота’. 

Производное с суфф. -/ь от прилаг. *съгѵ(])епъ (см.), субстан- 
тивация последнего. От описанного *съгѵ(])епъ не всегда легко 
отличить *съгѵъпъ, кот. лежит в основе названия летнего месяца 
(собств. 'месяц червей’). См. о последнем специально Т. Ноіуті- 
8ка-Вагапо\ѵа. Іікгаіпзкіе паг\ѵу тіезщсу па ііе о^оіпозіолѵіап- 
зкігп (ѴѴгосІалѵ— \Ѵаг8галѵа — Кгакочѵ, 1969); М. Кочерган «Мово- 
знавство» 1971, № 2, 87; Т. НоІупзка-Вагапо\ѵа. Еіутоіо^іа 
сяегхѵса. — ІР ХЬѴ, 16 — 22 (цит. по: К8 XXX, 1969, 244 — 245); 
В. Шаур. К вопросу о реконструкции праславянских названиіі 
месяцев. «Этимология. 1971» (М., 1973), 96. 

*сьгѵёіі: чеш. сегѵёіі 'делаться червем’ (Коіі V— VI, 1193), н.-луж. 
сегъѵеё 'червиветь’ (Мика 81. I, 124), укр. червіти 'болеть’ (Грин- 
ченко IV, 453), диал. черйт, черіетъ 'откладывать яички для вы- 
ведения молодняка (о пчелиной матке)’ (А. С. Лысенко. Словарь 
диалектной лексики северной Житомирщины. «Славянская лекси- 
кография и лексикология» 58). 

Гл. состояния на -ёіі, производный от *съгѵъ (см.). 

*сьгѵі1і (в§): болг. червя 'красить в красный цвет’ (БТР), диал- 
цръвим 'красить в красный цвет’, цръвим се 'краснеть, стыдиться’ 
(ПІапкарев — Близнев БД III, 287), черва съ 'краситься румянами’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 238), макед- 
црви 'красить помадой, румянить’ (И-С), сербохорв. сгѵііі 'кра- 
сить, точить (как червь)’, 'дробить, мельчить’, 'кишеть’ (НІА I, 
855), диал. сгѵііі 'красить в красный цвет’ (Маз. 428), сагѵіі 
'красить (в любой цвет)’ (8из. 155), чеш. сегѵііі '(о насекомых) 
плодить, класть яйца’ (КоІЬ I, 177), н.-луж. сегѵоіё зе 'насаживать 
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яйца (о пчёлах, и насекомых)’, 'о червях: кишеть’ (Мика 81. I, 
124), также ёеёюіё, ёегюісі 'класть яйца, личинок (о насекомых), 
делаться червивым, источенным червями’ (Мика 81. I, 75), польск. 
стар, сгегіѵіё 'оплодотворять’, сгепѵіс 8і<? 'плодиться’ (ѴѴагзг. I, 
387), диал. ёегѵіё 'класть яйца (о пчеле)’ (2атфа, ІМіероІ. 185), 
ДР‘”РУ сск *і русск.-цслав. чьрвипги , чръвипш, червшпи 'красить’ 
(Ио. Мал. Хрон.), 'румянить’ (Пов. вр. л.) (Срезневский III, 
1555), русск. черйтпь 'сеять, сносить яички (о матке)’ (Даль 3 IV, 
1^15), укр. червшпи 'о насекомых: выплаживать, класть яички’ 
(Гринченко IV, 453), блр. черйць 'плодить, свойственно пчёлам 
и им подобным насекомым’ (Носов. 697). 

Гл. ^ на -ІЫ, производный от *бьгиь (см.). Распространенное 
знач. красить в красный цвет’ объясняется известной древней 
технологией добывания красного красителя из кошенили. 
*сьгѵіѵё!;і: сербохорв. сгиіи]еіі 'ѵегтісиіагі’ (КІА I, 855), чет. бег- 
ѵіѵёіі 'точиться червями’, слвц. бегѵіѵіеѴ то же (881 I, 204), 
русск. червиветь 'становиться червивым, поедаться червями, гу- 
сеницами’ (Даль 3 IV, 1306), укр. червйвіти 'червиветь’ (Грин- 
ченко IV, 453), блр. чарвівецъ 'червиветь’ (Блр.-русск.) 

.^ л * состояния на -ёИ, производный от прилаг. *бъгѵіѵъ (см.). 
*сыѵіѵъ(зь): болг. червив , прилаг. 'червивый’ (БТР), макед. црвшв , 
прилаг. 'червивый’ (И-С), сербохорв. сіѵіѵ, прилаг. то же 
(с XVII в., КІА I, 855), диал. црл>йв (Ел. II), словен. ёгѵіѵ , -іѵа, 
прилаг. 'червивый, источенный, изъеденный червями’ (Ріеі. I, 
115), чет. бегиіѵу , прилаг. то же, диал. бегиіѵу ] (Нгизка. 81оѵ. 
сЬосІ. 19), слвц. бегиіѵу , прилаг. 'червивый, источенный червями’ 
(881 I, 204), в.-луж. бегіиііѵу то же (РГиЫ 75), др.-русск., русск.- 
цслав. чьрвивыи , чръвивыи , червивый 'изъеденный червями’ 
(Исх. XXVII. 20 по сп. XIV в.), 'съедаемый червями’ (Сб. 

Волог. XV в. и др.) (Срезневский III, 1555), русск. червивый 

'в^чем завелись черви, что поедено ими’ (Даль 3 IV, 1306), укр. 

червйвий, -а, -е 'с червями, червивый’ (Гринченко IV, 453), блр. 

чарвівы 'червивый’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суфф. -іѵ- от *ёъгѵь (см.). 

*сьгѵоіёйь / *сьгѵо]ё(Ііпа: болг. диал. чрвойадина ж. р. 'дерево, 
источенное червями’ (с. Попица, Врачанско, дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. црво)адина ж. р. 'червоточина’ (Кон.; И-С), 
диал. чарво]адина червоточина (М. Петрушевски. Неколку црти 
на говорот од Жировница. — М1 II, 3—4, 1951, 66), сербохорв 
сгѵоіейіпа ж. р. 'червоточина’ (ВІА I, 855), словен. ёгсо]ёй ж. р‘ 
'червоточина’ (Ріеі. I, 115). 

Сложение основ *ёъгѵъ (см.) и гл. *ёвіі, *Ытъ (см.). 

*сьгѵо1оёь / *ёыѵо4осіпа: болг. диал. црвотбчина ж. р. 'древесная 
труха, оставленная древоточцем’ (Гълъбов БД II, 111), 'стоячая 
вода в полом стволе дерева (с. Долна Милна, Трънско, дип. 
раб., Архив Софийск. ун-та), црееотбчина ж. р. 'древесная труха 
оставленная древоточцем’ (Божкова БД I, 271), макед, црвото- 
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чина ж. р. 'червоточина’ (Кон.), сербохорв. црвотбч ж. р. 'чер- 
воточина’, также црвоточина ж. р. (Бук; КІА с XVI в.), ст.- 
чеш. бгѵоіоб м. р. 'древоточец’ (ОеЬаиег I, 191; Ст.-чет., Прага: 
'сагіез’, 'іегесіо’), чет. бегѵоіоб м. р. 'жук АпоЬіит’, 'червото- 
чина’, бегиоіобіпа ж. р. 'червоточина’, слвц. бгѵоіоб , бегѵоіоб 
ж. р. 'древоточец АпоЫшп’ (881 I, 223), диал. бегѵоіоб ж. р. 
(ВиГІа. БШа Ьііка 140), др.-русск., русск.-цслав. чьрвоточина , 
червоточина 'червоточина, труха дерева, источенного червем’ 
(Дан. иг., Срезневский III, 1557), русск. червоточа , червоточина 
ж. р. 'ход, лаз, проточенный червем’ (Даль 3 IV, 1306), укр. чер- 
воточина ж. р. 'червоточина’, 'изъеденный червями’ (Гринченко IV, 
454), блр. чарвятбчына ж. р. 'червоточина’. 

Сложение основ *бъгѵь (см.) и гл. *іобііі (см.); можно также 
говорить о производном с суфф. -ь, - іпа от готового сложения 
*бъгѵоіокъ I *бъгѵоіока (см. сл.). 

*ёьгѵоіока / *сьгѵоіокъ: сербохорв. стар., ре^к. сгѵоібк м. р. 'черво- 
точина’ (XVII в., ША I, 856), укр. червотока ж. р. 'насекомое 
АпоЬіит’ (Вх.), 'изъеденный червями’ (Гринченко IV, 454), диал. 
червотбк м. р. то же (Верхратський. Знадоби 52). 

Сложение основ *бъ^ѵъ (см.) и *іокъ , *іобііі (см.). 

*сьгѵъ: русск. диал. черв (и черп) м. р. 'серп, коим жнут’ (вят., 
Даль 2 IV, 590). 

По-видимому, праслав. лѳксич. диалектизм ограниченного 
распространения; сближается с лит. кіРѵіз 'топор’, лтт. сігѵіз 
то же. См. 1. ЯиЬаІу АІзІРЬ XVI, 1894, 388 (относит сюда же 
др.-инд. кгіѵіг-йапі - 'пилозубый’); Вегпекег I, 172 (вар. черп , 
выше, объясняет влиянием синонимичного серп ; далее, относит 
сюда же др.-инд. кгѵі? 'ткацкий инструмент’, всё вместе — к и.-е. 
*(з)кег-); \Ѵ. Роггеяіпзкі К8 IV, 1911, 6; Ргаепкеі I, 259; Тгаиі- 
тапп В8ѴѴ 135 (реконструирует слав. *бьгѵь); Фасмер IV, 334; 
Э. А. Макаев «Лексикогр. сб.» V, 1962, 9 (упоминает еще тох. 
А кгог 'серп (луны)’, вслед за Ван-Виндекенсом); О. Н. Труба- 
чев «Слав, языкознание. V Международный съезд славистов» 
(М., 1963) 174. 

*сыѵь: ст.-слав. м. р. ахсоХтг|$, ѵегтіз 'червь’ (Супр., Мікі., 

Заі.), болг. (Геров) черевъ , црьвъ , цръвъ м. р., диал. цръф м. р. 
'червь’ (Попгеоргиев БД I, 216; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД V, 101), макед. црв м. р. 'червь, червяк’ (И-С), сербохорв. 
црв м. р. 'червь’, 'древоточец’, диал. црв 'личинка пчелы’ (Ки. 43), 
словен. бгѵ м. р. 'червь, нодтоеда’ (Ріеі. I, 115), чеш. беги м. р. 
'червь’, слвц. бегѵ м. р. то же (83І I, 202), диал. беги 'червь’, 
'личинка пчелы’ (Каіаі 73), в.-луж. беги) м. р. 'червь, личинка’, 
(РіиЫ 75), бег м. р. 'личинка (пчелы)’ (РГиЫ 97), н.-луж. сепѵ 
'червь, червяк (в плодах)’, 'пчелиный приплод’ (Мика 81. I, 122), 
полаб. сагѵ Іещсё 'улитка’ (Роіайакі — ЗеЬпегі 45), польск. сгегю 
род. п. -іѵіа, м. р. 'личинка’, 'древоточец, червь’ (Богозг. I, 
ИЗО), др.-русск., русск.-цслав. чьрвь , чръвъ , червъ , червъ 'червь 
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червяк’ (Остр. ев. и мы. др., Срезневский III, 1557), чървъ , червь 
'красная краска’ (Георг. Ам., там же), русск. червь м. р. 'про- 
долговатое мягкотелое бескостное животное’, 'личинка насекомого’, 
диал.^ черев 'червь’ (Картотека Псковского областного словаря), 
черъ 'червячки — молодые, неразвившиеся’ (Добровольский 983), 
сюда же церва ж. р. 'растение Кезесіа гозеоіа, К. Іиіеоіа, кра- 
сильная желтуха’ (Даль 3 IV, 1257), укр. черв м. р. 'червь’, собир. 
'личинки пчел’ (Гринченко IV, 452), диал. чер , род. п. чёра 'ли- 
чинка пчелы’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики се- 
верной Житомирщины. — «Славянская лексикография и лексико- 
логия» 58). 

Название червя *съгѵъ , широко распространенное в слав, язы- 
ках, очень близко другой форме с этим знач. — *съгтъ , кот. ве- 
дет своя как явный реликт, в чистом виде практически не дошла 
и сохраняется лишь в производных, см. *съгтеІь , *съгтъ , *сьгтъпъ. 
И.-е. соответствия можно указать только для *съгт-, попытки 
обнаружить балт. соответствие также для *съгѵъ пока что не 
очень убедительны. Ср. Вегпекег I, 173, где предполагается су- 
ществование балт. *кігѵі- в лит. кггѵагра 'червь, червоточина’, 
если последнее из *кігѵ-ѵагра, наряду с кігт-ѵагра. Шпехт рекон- 
струирует^ лит. *зкігѵІ8 , ср. лит. зкігѵіпа 'бежит как муравей’, 
зкгигйёіё муравей’ (см. Г. 8ресЬС Игзргип^ 45). Проблематич- 
ность названных соответствий в сравнении с отчетливыми и.-е. 
связями праслав. *съгт - может служить свидетельством иннова- 
ционного характера формы *съгѵъ в праслав. Обе формы образо- 
ваны от этимологически тождественной основы с помощью разных 
формантов -т-, -г;-. Отношение *сьгѵъ: *съгт - (лит. кігтіз) иногда 
сравнивают с отношением *ръгѵъ: лит. рігтаз. Высказывалось 
также мнение, что слав. *съгѵъ получило элемент -ѵ- под влия- 
нием понятийно близкого *погѵъ , *ропогѵъ (см.). См. 1. ОігеЪзкі 
ЬР 1, 1949, 129—130. Ѵ ' 4 

См. К. Буга ИОРЯС XVII, 1912, 30; Тгаиішапп В8\Ѵ 134 
(«Слав. *съгѵъ с суфф. -иі- стоит совершенно изолированно. . .»); 
Вгискпег 76; 8. Е. Маііп «Ьап§иа§е» 17, 1941, 16; ОігеЪзкі. 
Зіисііа ішіоеигореізіусгпе 122; он же ЬР 8, 1960, 283; 1. \Ѵ. Ро- 
иііпеу «Ьап§иа§е» 39, 1963, 406; МасЬек 2 99 («И.-е. было *№г- 
тпі-8. . . Загадочное ѵ в съгѵь можно объяснить влиянием гл. 
съгѵіи кишеть’...» [ниже автор специально отождествляет с этим 
глаголом лит. зкігѵіпіі 'лезть (о муравьях)’, см. з. у. сегѵШёТ): 

^ Фасмер IV, 335—336. 

*сыуьсь: болг. (Геров) цръвецъ 'дождевой червь ЬитЬгісиз іеггезі- 
гіз , макед. црвец м. р. 'червь, червяк’ (И-С), диал. чорвец 
(М. Петрушевски. Неколку црти на говорот од Жировница. — 
М1 II, 3 4, 1951, 66), сербохорв. сгѵас , род. п. сгѵса , м. р., ум. 

'червяк, червячок’, 'кошениль, красный краситель’ (с XV в., 
ИІ А I, 851), словен. ёгѵес, род. п. -ѵса, м. р. 'кошениль’ (Ріеі. I, 
115), ст.-чеш. ёгѵес м. р. 'растения Ѵегтісиіиз, Регзіссагіа, Реп- 
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іаіііоп, Соссіпит’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. ёегѵес, род. п. - ѵсе , 
м. р. 'насекомое Соссісіае, червец’, 'кошениль, красный краси- 
тель’, слвц. сегѵес , род. п. -ѵса, м. р. 'насекомое ТагсЬасІіѳ Іасса’ 
(881 I, 202 ), 'красный краситель, кошениль’ (там же), польск. 
сяегіѵіес м. р. 'июнь’, 'растение ЗсІегапПшз’, 'насекомое червец 
Соссісіае’ (Богозг. I, 1131), др.-русск., русск.-цслав. чьрвъць , ум. 
от чървъ 'червяк’ (Стихир. XII в., Срезневский III, 1558), чьрвъць , 
чръвъцъ , червъць , черевьцъ 'красный цвет, красное поле в ткани’ (Дух. 
Мих. Андр. Верейск. ок. 1486 г. и др.), 'драгоценная ткань пур- 
пурового цвета’ (Игн. Пут. XV в.), 'название драгоценного камня 
(рубин?)’ (Афан. Никит. 338 и др.) (Срезневский III, 1558), 
чьрвъць , червъць 'название июля месяца’ (Зап. при Апост. 1307 г., 
Срезневский Ш, 1558), русск. червец , род. п. - вца , м. р. 'насе- 
комое Соссиз, кошениль, дающее краску’ (Даль 3 IV, 1306), укр. 
чёрвёцъ , род. п. -вцЯу м. р. 'месяц июнь’, 'кошениль Соссиз сасіі’, 
'растение РоіепШІа аг§епіеа Ь.’ (Гринченко IV, 453), блр. чар- 
вёЦу род. п. чарвяца , м. р. 'червец (зоол.)’, чарбвец м. р. 'пара- 
зитное растение на льняных стеблях’ (Сержп., Байкоу — Нек- 
раш. 343), чарцы мн. 'белые черви, служащие наживкой для 
рыбы’ (Касьпяровіч 343). 

Ум. производное с суфф. -ъсь от *съгѵъ (см.). Функции куль- 
турного термина (напр., название месяца) объясняют возмож- 
ность заимствования между слав, языками. Ср. ст.-блр. червецъ , 
XVI — XVII вв. 'июнь’ из польск. См. Гістарычная лексікалогія 
беларускай мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу (Мінск, 1970) 96. О мо- 
тивах называния месяца см. Вгідскпег 76 — 77; К. Мозхупзкі ІР 
ѵ XXXIII, 1953, 352. 

*сыѵьзь: болг. червей м. р. 'червь’ (БТР; Геров: чёрвий м. р.), 
сербохорв. сгѵ\і, прилаг. 'свойственный червям’ (К1А I, 855), 
чеш. іегѵі , прилаг. к сегѵ , слвц. сегѵі то же ( 88,1 I, 202 ), н.-луж. 
диал. сегіѵу (вместо *сегіѵі) 'червивый, источенный червями 
(о плодах)’ (Мика 81. I, 124), русск. диал. цервой 'червленый, 
красный?’ (Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской губ. — 
РФВ XVIII, 1887, 288). 

Первонач. прилаг. (притяж.), производное с суфф. - ъ]ъ от 
*съгѵъ (см.). Субстантивация затронула только болг. 

*сьзо: ст.-слав, чего, ча го, род. п. мест, чато ( 8 ас 1 .), чеш. со мест, 
'что’, 'нечто, что-либо’, слвц. со, мест, 'что’, с. сочин. и подчин. 
(881 I, 219 — 221), диал. (вост.-слвц.) со 'что’ (Каіаі 61), в.-луж. 
со, вопрос, мест, 'что’ (РІиЫ 83), н.-луж. со, вопрос, мест, 'что’ 
(Мика 81. I, 129 — 130), полаб. ей, мест, 'что’ (Роіапзкі — 8еЬпегі47, 
с реконструкцией *съ8о), польск. стар, с^зо 'что’ (\Ѵагз 2 . I, 398), 
со, род. п. сге^о, 'что’ (Вогозг. I, 1027), словин. сѳ с. 'что, 
чтобы’ (ЬогепЬх Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 127), сщ, сі§ѵа 'что, что-нибудь’ 
(ЬогепІ 2 8 ІОѴІП 2 . \УЪ. I, 128). 

Считается прямым продолжением и.-е. *№е8о, формы род. п. 
мест. *к%о-І*кУе- г кто, что’, где -80 — дейктич. част., энклитика. 
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Ср. греч. гомер. тео 'чей’, гот. к )із, др.-в.-нем. кіоез. Неудачна 
попытка Ильинского дать отличное толкование ст.-слав, чаго, чего, 
кот. якобы не является формой род. п., но представляет собой 
сложение вопросит, мест, съ и указат. мест, зъ (Г. А. Ильин- 
ский. Родительный ли падеж местоимение часо? — ИОРЯС VI, 
1901, 222 — 234). Обоснованную критику см. Э. Бернекер. Старо- 
славянские чего, чаго. — РФВ ХЬІХ, 1902, 219—233. См. далее 
Вегпекег I, 165; А. Меіііеі М8Б 19, 1915, 286 (редукция 6 ^>а 
в чаго вследствие служебного характера слова); Вгйскпег 66; 
О. 8. Ьапе «Ьап^иа^е» 14, 1938, 33 (относит к и.-е. *к^езо также 
тох. А Де, В ке-іе); Р. Тейезсо. Регзіап сіъ ап(І Запзкгіі кіт. — 
«Ьап^иа^е» 21, 1945, 134; С. Мизі «Ьап^иа^е» 29, 1953, 302; 
Рокоту I, 644; О. Зяетегёпуі «Сіоііа» 35, 1956, 197; Н. Сеізз 
«Сіоііа» 35, 1956, 144; О. Зяетегёпуі «Кгаіуіоз» II, 1957, 102; 
Н. ЗсЬеІезпікег. ЗіаѵізсЬ ко§о, іо§о, ]е§о, безо . — \Ѵіеп. зіаѵ. ІЬ. 
X, 1963, 69 и сл.; МасЬек 2 89; Фасмер IV, 374. 

*сь8Іі: макед. чете 'читать’ (И-С), сербохорв. редк. сазіі 'читать’ 
(КІА I, 44), полаб. саіё 3 л. ед. ч. наст. вр. 'считает’ (Роіап- 
зкі — ЗеЬпегІ 45, с реконструкцией *съіе), др.-русск., русск.-цслав. 
чъсти , чести , чътХ 'считать’ (Изб. 1073 г. и др.), 'исчислять, 
измерять’ (Гр. Наз. XI в. и др.), 'почитать, полагать’ (Ефр. Крм. 
Епиф. Кипр, о ер. л. 267), 'читать’ (Остр. ев. и др.), 'почитать, 
уважать’ (Остр. ев. и др.), 'поклоняться’ (Остр. ев. и др.), 'чтить, 
соблюдать’ (Остр, ев.) (Срезневский III, 1526 — 1527), русск. 
старин, честь , чту 'читать’, 'считать, полагать’, диал. честь 'чи- 
тать’ (Подвысоцкий 188), ст.-укр. чести 'читать’ (Деже Л. Мате- 
риалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Буда- 
пешт, 1965, 406, микрофильм). 

Родственно *сізіі (см.; там же этимология), *бііаіі (см.). Эти- 
мологически тождественно имени *бъзіъ (см.), вокализм которого 
в точности воспроизводит и в отношении которого представляет 
форму косвенного (дат.) п. ( *съзіъ — *съзіі). 

*сь8ІіЪо§ъ: ст.-чеш. СзііЪок , СііЬок , м. р., личное имя собств. (Ое- 
Ьаиег I, 192; Іип^тапп 1, 247). 

Антропонимич. сложение основ *съзіъ (см.) и *Ъо§ъ (см.). 
*сь8ІіЪогъ: ст.-чеш. СзііЪог , СііЬог , ЗііЪог м. р., личное имя собств. (Се- 
ЬаиегІ, 192; Іип§таппІ, 247; см. также Ѵахпу. Зігесіоѵёк. Іізі. И). 

Антропонимич. сложение основ *съзіъ (см.) и *-Ъогъ , имя дея- 
теля к *Ьогіі (см.). Относительно второго компонента см. в послед- 
нее время Г. Зіалѵзкі. О з1о\ѵпіки ргазіолѵіапзкіт. — ІР ЫН, 

^ 1973, 182. 

*сь8Мтігъ: ст.-чеш. Сзіітіг , Сіітіг , Зіітіг м. р., личное имя собств. 
(СеЬаиег I, 192), чеш. Сіітіг м. р. (Іип^тапп I, 247), Сезітіг 
м. р. (Іип^тапп I, 291). 

Антропонимич. сложение основ *съзіъ (см.) и - тігъ , представ- 
ляющей собой преобразование первоначального *-тёгъ , о кот. см. 
под *ѵоМітёгъ . 
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*ёь8ІігасІъ: ст.-чеш. Сзіігай , Сіігай м. р., личное имя собств. (Се- 
Ьаиег I, 192; Іип^шапп I, 248). 

Антропонимич. сложение основ *съзіъ (см.) и *гасІъ (см.). 
сь8Іі1і: ст.-слав, чаггити тір.аѵ, ае|3еа&аі, соіеге 'чтить, почитать, оказы- 
вать почести’ (Мікі., Зай.), макед. чести 'угощать, угостить’ (И-С), 
сербохорв. частити 'чтить, почитать’, 'угощать, потчивать’ (Бук; 
К ІА: с XVI в.), словен. сазіііі 'оказывать почести, честь, почи- 
тать’ (Ріеі. I, 95), также сезіііі (Ріеі. I, 100), чеш. сіііі 'уважать, 
почитать, чтить, оказывать почести’, слвц. сііѴ то же (881 I, 178), 
в.-луж. сезсіс 'чтить, почитать’ (РГиЫ 78), н.-луж. сезсіё 'чтить, 
почитать; уважать’ (Мика 81. I, 126), др.-русск., русск.- цслав. 
чъстити , чъщХ 'чтить, почитать’ (Четвероев. 1144 г., Мр. X. 
19 и др.), 'почитать, поклоняться’ (Ефр. крм. Епиф. Кипр, о ер. 
л. 271), 'любить’ (Мст. ев. д. 1117 г. Запись), 'чтить, соблюдать’ 
(Сб. поуч. XII в.), 'иметь склонность’ (Ефр. крм. Кир. Алекс.), 
'потчевать’ (Поуч. Матф. еп. Сар. 1378 г.) (Срезневский III, 1571), 
русск. чтитъ , чту 'почитать, чувствовать и проявлять почтение, 
уважение к кому-чему-н.’, сюда же честить 'называть какими-н. 
обидными словами, ругая, хуля’, диал. честитъ 'угощать’ (волог., 
новг., твер., Опыт 257), блр. чесцицъ 'угощать, упрашивать’, 
перен. 'ругать’ (Носов. 698). 

Гл. на -, ііі (каузатив), производный от *съзіь (см.) и соотноси- 
тельный с гл. *съзіі (см.). Русск. форма чтитъ также объясняется 
(через упрощение) из *чъстити. См. Вегпекег I, 173; Фасмер IV, 
374. Ср. ещё укр. чтйти то же (Гринченко IV, 473), также 
штйти (Гринченко IV, 514). 

*сь8Ііѵъ]ь: сербохорв. сазііѵ , прилаг. 'святой’, 'почтенный’ (ША I, 
912), чеш. сііѵу , прилаг. 'почтительный’ (Іип^тапп I, 248), в.-луж. 
сезсііѵу 'благоговейный’ (РГиЫ 78), н.-луж. сезсііѵу 'достопочтен- 
ный, достойный уважения’, 'честный’ (Мика 81. I, 126), др.-русск., 
русск.-цслав. чъстивыи 'благочестивый’ (Остр, ев.), 'ласковый’ 
(Жит. Андр. Юр.) (Срезневский III, 1570 — 1571), русск. честйвый 
'благочестивый, набожный, богобоязненный; кроткий, смиренный’ 
(Даль 3 IV, 1326). —Сюда же производное словен. сазііѵес , род. п. 
- ѵса , м. р. 'почитатель’ (Ріеі. I, 95). 

Прилаг., производное с суфф. -(і)ѵъ от гл. *съзШі (см.). 

*сь8Іь: ст.-слав, чагта ж. р. ті[хт), Ьопог 'честь, почет, почитание’ 
(Супр., Мікі., 8ай.), болг. чест ж. р. 'честь, почет’ (БТР), макед. 
чест ж. р. 'честь’, 'почет, уважение’ (И-С), сербохорв. част , 
род. п. части , ж. р. 'честь’, 'званый пир, угощение’ (Вук; ИІА: 
с XII в.), словен. сазі ж. р. 'честь’, 'достоинство, сан’ (Ріеі. I, 
94), также сёзі ж. р. (Ріеі. I, 100), чеш. сезі, род. п. сіі , ж. р. 
'честь, честность, порядочность’, 'почет, уважение’, слвц. безі\ 
род. п. сіі , ж. р. 'честь’, 'почет, уважение’ (881 I, 205), в.-луж. 
безб ж. р. 'честь, порядочность’, 'почет, слава, хвала’ (РІиЫ 77), 
н.-луж. сезс ж. р. 'честь’, 'честность’, 'почитание’, 'известность, 
внимание’ (Мика 81. I, 125), польск. сгезс ж. р. 'уважение, почет, 
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почитание , честь’ (Вогозг. I, 1137 — 1138), др.-русск., русск.-цслав. 
чъсть честь, почет (Ефр. крм. Лаод. и мн. др.), 'уважение’ 
(ІІоуч. Влад. Мон. 80 и др.), 'почитание, чествование’ (Гр. Наз 
XI в.) прославление’ (Нест. Жит. Феод. 31 и др.), 'благоговение 5 
(ір. Ваз. XI в.), преимущество’ (Ефр. крм. ЬХХХѴІІ 12) 

достоинство’ (Гр. Наз. XI в. 309) (Срезневский III, 1571 1573)’ 

русск. честь ж. р. 'моральное или социальное достоинство то что 
вызывает, поддерживает уважение (к самому себе или со стороны 
окружающих) , ст.-укр. честь 'чин, место’, 'милость, любовь, 
уважение, уважение, почтение’, 'честь’, 'слава’, 'честь, добрая 
Л* Материалы к словарю закарпатской литературы 
XVI Х.ѴІІ вв. Будапешт, 1965, 407, микрофильм), укр. честь 
ж. р. честь (Гринченко IV, 460), блр. чэсъцъ ж. р. 'честь, по- 
честь, угощение’ (Байкоу— Некраш. 346). 

Этимологически тождественно гл. *сьзіі (см.), далее — *сЫі 
*сііаіі (см.). Родственно др.-инд. сШі- ж. р. 'мышление, понима- 
ние, намерение , авест. сізіі- 'мышление, понимание’ См Вегпе- 
кег I, 174; МаугЬоІег I, 387; Фасмер IV, 350. 

*сь8Іьпъ()ь): ст.-слав, частаих, прилаг. тщю?, Іѵтір.ос, ѵепегапсіиз 
'честный, почтенный, знатный, драгоценный’ (Супр., Мікі., ЗаЗ.), 
болг. честен, прилаг. 'честный’, 'почтенный, уважаемый’ (БТР),' 
диал. чёсна, прилаг. 'девственная, невинная’ (М. Младенов БД Пі’ 
190), макед. чёсен, прилаг. 'честный, порядочный’ (И-С), сербохорв’ 
часни, -на, -но 'святой’, сазіап, сазпа (Бук; КІА: с XII в.), 
словен. сазіеп, -іпа, прилаг. 'почётный’, 'связанный с отличием’, 
'почтительный’ (РІеЬ. I, 94), также сёзіеп, -зіпа (РІеЬ. I, 100)' 
чеш. сезіпу, прилаг. честный , благородный’, 'почётный’, стар, 
также сіпу, прилаг. уважаемый, достойный’, 'порядочный’ (КоІІ I 
148), сзіпу, сзпу, сіпу (Ѵагпу. ЗігеЗоѵёк. ІізЬ. II), слвц. сезіпу’ 
прилаг. 'благородный’, 'честный’, 'почетный’ (881 I, 205) в -луж’ 
сезіпу 'почетный’ (РІиЫ 78), сезбпу 'имеющий отношение’ к чести’ 
(там же), н.-луж. сезспу 'честный; достопочтенный, достойный 
уважения; благородный, славный’ (Мика 81. I, 127), польск сгезпу 
'честный, порядочный’, 'почетный; уважаемый’ (Вогозя I 1137) 
стар, сгезіпу 'почетный’ (там же), спу 'благородный,' честный’ 
добродетельный; уважаемый’ (Вогозг. I, 1027), словин сезпі 
прилаг. 'почтительный’ (БогепЬг; Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 139), др -русск ’ 
русск.-цслав. чъстъныи 'почтенный’ (Остр. ев. и мн. др.) 'дорогой 
любимый’ (Остр, ев.), 'досточтимый’ (Илар. Зак. Благ и мн др )’ 
'достойный ценный’ (Псалт. Симон. 1280 г.), 'пользующийся 
уважением (Сл. Дан. Зат.), 'имеющий значение’ (Гр. Наз XI в 
и др.), 'почетный’ (Клим. Болг. поуч. в Сб. Троиц. XII в ) 'важ 
ный, сановный’ (Иак. Бор. Гл.), 'священный’ (Срезневский III 
1573 1575), также в кач-ве личного им. собств. Честной (1500 г 

Тупиков 484), русск. честный 'в ком или в чем есть честь’ 
(Даль IV, 1327), честной, -ая, -бе 'почтенный, уважаемый почет- 
ный’, 'установленный законом, религией, добрым обычаем’’, диал. 
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чёсной 'почетный’ (Подвысоцкий 188), укр. нёсшій, -а, ~е 'честный, 
почтенный, уважаемый’ (Гринченко IV, 459), блр. чэсны 'честный’ 
(Байкоу-Некраш. 346). 

Прилаг., производное с суфф. - ыг - от *съзіъ (см.). 

*сьШі: сербохорв. сі]еіі 'Іе^еге’ (XVI — XVII вв., КІА II, 81), словен. 
сіёіі 'читать’ (Ріеі. I, 115), зіёіі 'считать’, 'обращать внимание’, 
'читать’ (РІеІ. II, 644). 

Гл. на - ёіі , соотносительный с *съ8іі , * сізіі , *сііаіі (см.). Не 
исключено местное новообразование. 

*сьШі: макед. чаши 'вычитывать, читать нравоучения’ (И-С), сербо- 
хорв. чатити 'читать’ (Вук; НІА: с XVI в.), сШі 'читать, почи- 
тать’ (с XV в.; РЦА II, 80 — 81), словен. саіііі 'болтать чепуху, 
вздор’ (бігекеі] 81оѵ. 9), слвц. саііѴ 'говорить напамять’ (Каіаі 69), 
н.-луж. ссі8 (стар., диал.) 'чтить’ (Мика 81. I, 116), польск. сгсіс, 
С 2 ,С 7 ,$ 'воздавать почести, окружать почетом, чтить’, 'праздновать’ 
(Богозг. I, 1114), др.-русск., русск.-цслав. чътити 'почитать, 
уважать’ (Втз. XXVII. 16 по сп. XIV в. и др.), 'оказать почет, 
почтить’ (Лавр. л. под 1257 г. и др.) (Срезневский III, 1575). 

Гл. на -Ш, каузатив к группе глаголов *съ8Іі , *сШі , *сііаіі 
(см.). Иногда реконструкция проблематична, так как в равной 
мере возможно *съ8іііі (см.), ср. н.-луж., польск. и некоторые 
другие примеры (выше). 

*сьіо: ст.-слав, чато, мест, тс, диШ 'что’ (Клоц., Мікі.), болг. що, 
мест, 'что’, также в знач. относ-ного мест-ния 'который’ (БТР; 
Геров), диал. што мест, 'который’, 'что’, 'почвхму’ (Гълъбов БД II, 
ИЗ), макед. што , мест, 'что’, 'что за, какой’, 'как’ (в восклица- 
тельных выражениях) (И-С), сербохорв. што, мест, 'что’, 'кото- 
рый’, в.-луж. 8іо 'что’ (ІакиЬаз 368), др.-русск., русск.-цслав. 
чъто 'что’, 'что-либо’, 'сколько’, 'как’, 'отчего, по какой причине’, 
'зачем’ (Срезневский III, 1575 и сл.), русск. что , мест., укр. що, 
мест, 'что’, 'сколько’, 'который’, 'если, когда’, 'так как’, 'так что’, 
'хотя, несмотря на то, что’, 'кое-что, что-нибудь’, 'как только, 
лишь только’, 'всякий раз как, всякий раз когда’ (Гринченко IV, 
527—528). 

Сочетание собственно вопросит, местоим. *сь и дейктич. част. 
-іо (см. *іъ, *іа, *іо) в соответствии с наличием у *съіо функций 
вопросит, и относит, местоим-я. Родственно др.-инд. сій, сіі, эн- 
клитич. част., авест. сіі, хетт, киіё 'кто, который’, греч. т і 'что’, 
тц 'кто’, лат. диі8 'кто’, диій 'что’, оск. рі8 , рій, др.-ирл. сій, 
брет. реі, лит. каз 'кто, что’. См. Вегпекег I, 165 (возводит слав. 
*сь через *сьй к и.-е. *к и Ш, форме ср. р., откуда также др.-инд. 
сШ, лат. дшй); Вги^шапп КѴОг. 402; КигуІо\ѵісг. Ёіисіез іпсіо- 
еигорёеппез 5; \Ѵ. Реіегзеп. ТосЬагіап ргопотіпаі іесіепзіоп. — 
«Ьап^иа^е» XI, 1935, 202 — 203 (тох. кис, вопрос ит.-относит. 
местоим. ср. р.<и.-е. *к ц і(і); 8. Е. Мапп «Ьап§иа§е» 28, 1952» 
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35 (алб. 'что’ < и.-е. *к ѵ Ш)-, N. Іокі «Біе 
141; ѴУаЫе— Ноіт. И, 410; Фасмер IV, 374. 


ЗргасЬе» 9, 1963, 


Георгиев попытался связать непосредственно праслав. *ёъіо с и.-е. 


*к ѵ Ш, *к ѵ іі в том смысле, что слав. *ёьі- объяснялось при этом 
как сохранение и.-е. *к~іІ, оформленное по слав, местоим-ям ср. р. 
на -о до падения конечных согласных; традиционное объяснение 
сложением ёь с дейктич. част, -іо он находил семантически не- 
ясным в вопросит, местоим-ях. См. Георгиев. Въпроси на българ- 
ската етимология 31 — 32. Однако сомнения в данном случае не- 
обоснованны. Достаточно указать на слав. *ёе$о, *ёезо, *ёъво (см.), 
где именно основа вопросит, местоим-я оформлена с помощью 
деиктич. част. ~§о, -во. Веским указанием может служить также 
парное слав. *къіо (см.) вопросит, местоим. *къ + дейктич. част. 
-Іо. Парность употребления *къіо — *ёьіо заставляет думать, что 
и в *ёьіо представлено инновационное сочетание, оформленное 
уже на слав, почве, а не и.-е. архаизм (в случае с */съіо это 
совершенно очевидно). Георгиев (там же) говорит о балто-слав. 
*Ш < и.-е. *кЧй, *к*іі, ср. аналогично еще Тгаиішапп В5ѴѴ 133: 
балто-слав. *кі(1 'что?’ Любопытно, что в обоих случаях балто- 
славянскими названы формы, совершенно лишенные соответствий 
в балт. языках. Действительное же положение дел таково, что 
для балт. языков характерно своеобразное неразличение оду- 
шевленности — неодушевленности на уровне местои- 
мении, а именно в данном случае: лит. кав 'кто’ — кав 'что’. 
В слав, языках прослеживается довольно чётко на этом уровне 
противопоставление одушевленности — неодушевленности класси- 
ческого и.-е. вида: *№о-/*к*е- 'кто’ — *кЧ<1 'что’. 

•сьѵап’аН: чеш. простореч. ёѵапШі 'болтать’, диал. ёѵапкаі 'болтать’ 
(КоЫ. ОоЗ. к ВагЬ. 14; Кореспу. Иге. 137: «ср. русск. чванный 
'хвастливый, надутый’»), елвц. ёѵапаѴ то же (Каіаі 85). 

Гл. на -аіі (итератив-дуратив), соотносительный с *ёъѵапіи (см.). 
Предположения об экспрессивной природе слова см. Вегпекег I 
175; МасЬек 2 80. 

*сьѵапііі 8§: русск. чваниться 'спесивиться, зазнаваться, гордиться, 
надмеваться чем-либо, тщеславиться, требуя признания за собою 
каких-либо особых достоинств’ (Даль 3 IV, 1294), укр. чванитися 
'чваниться, важничать’ (Гринченко IV, 448). 

Гл. на -Ш, производный от *съѵапъ I (см.). 

♦сьѵапъ I: польск. диал. стану, прилаг. 'хитрый, ловкий’ (мазовецк., 
варшавск., цит. по. Вгйскпег 68), русск. чванный 'гордый, тще- 
славный и малодушный; ломливый’ (Даль 2 IV, 585). — Отсюда 
производное русск. чванъ ж. р. 'чванность, более как понятие 
отвлеченное: гордость, тщеславие, спесь и жажда лести, похвалы’ 
(Даль 3 IV, 1294), укр, чванъ ж. р. 'чванство’ (Канев, у., Грин- 
ченко IV, 448), блр. чванъ 'чванство’ (Гарэцкі 168). 


Первонач. прич. страд, прош. от несохранившегося гл. *ёъѵаІі 
'разбухать, надуваться’, родственного греч. хоеш 'беременеть’, 
др.-инд. іѵауаіі 'делаться большим, сильным , вина- надутый, 
разросшийся’. Эту этимологию, восходящую еще к Потебне 
(РФВ III, 1880, 169—171) и несправедливо впоследствии забытую 
(см. Вегпекег I, 175, где дается — на выбор — маловероятное 
сближение с *ёиіі (см.) или догадка о звукоподражат. происхож- 
дении; Фасмер IV, 321: допускает звукоподражание), мы прини- 
маем с оговоркой, что слав, форма продолжает велярный вариант 
и.-е. *кииеід. г 

*бьѵапъ II: русск.-цслав. чъваныи, чеватли, чваныи смешанный (ш 
вина чевана, нерастворена въ чаши гнѣва его той хехераа[іёѵоѵ 
ахратоо. Апок. XIV в. XIV. 10. — Срезневский III, 1554). 

Остаток несохранившегося слав, глагола. Сближается с др.-инд. 
суаѵаіе 'двигается’. См. I. 2иЬаІу . Зіисіі о а сіапку II (РгаЬа, 1954), 
174. О др.-инд. слове см. (без упоминания о слав.) МаугЬоІег I, 
401—402. 

*бьѵогъ: болг. чвор м. р. 'сук (дерева)’ (БТР; Геров: чворъ, чвъръ), 
диал. чвор м. р. 'сук’, 'узел’ (М. Младенов. Говорът на Ново 
Село, ВидинСко 295), макед. чвор м. р. 'сучок, сук’, узел (И-С)> 
сербохорв. чвор , род. п. чвдра м. р. 'узел’, 'сук’ (Вук, КІА 11, 
120—121), словен. ёѵог, род. п. ёѵога, м. р. 'сук, узел (в дре- 
весине)’ (РІеЬ. I, 119, с пометой: «сербохорв.»). — Ср. словен. 
ёѵН, рор. п. ёѵгва м. р. 'сук, узел (в древесине)’, 'узел в суставе’ 
(РІеЬ. I, 119). 

По мнению Младенова, образовано с суфф. -огъ (ср. болг. чеп- 
ор 'сук’, сербохорв. кос-ор спИгі ^еішк’, далее — слав. *віоЪ-огъ, 
*8оѵ-огъ ) от продолжения и.-е. *кеи-І*кои-І*ки- 'гнуть, изгибать(ся)’, 
ср. арм. й' и й' 'Ьазіопе побозо’. См. 5. Міайепоѵ АЫРЬ XXXIV, 
1913, 395—397; Зкок. ЕМга. фби. I, 345. 
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(Іа: ст.-слав, да, с. і'ѵа, еГ8-е, шс, иі, иііпат 'чтобы, да’ (Супр., МікІ., 
Ьаа.), болг. да, част, 'да’, с. 'и’, чтобы’ (в описательной инфи- 
нитивной конструкции) (БТР), также диал. (М. Младенов БД III 
55; И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 96), макед. да, с. 'и вот’! 
чтобы , если (бы)’, 'хоть, пускай’, част, 'да’, 'пусть, да’ (И-С) 
сербохорв. да, да, част, 'да’, с. 'что’, 'так, что’, 'чтобы’, 'если бы’ 
словен. аа, с. 'чтобы’, 'что’, 'так, что’, 'хотя’, 'потому что’ част! 

да (РІеЬ. I, 119 — 120), чеш. диал. да с. 'что’ (КоЬЬ V VI 1)" 

слвц. да, усилит, част., нареч. (381 I, 228), н.-луж. да 'так,’ так 
и , итак , 'разве’, 'тоже’ (Мика 31. I, 152), ст.-польск. да 'пусть 
т’г и ^' Па , иі ’ (1^37 г., 81. йіроі. II, 1), польск. диал. да, межд 'ой’ 
(ѴѴаг 82 . I, 419), др.-русск., русск.-цслав. да 'пусть’ (Остр ев 
Нов. вр. л. иод 882 г.), 'чтобы’ (Остр, ев., Дог. Иг. 945 г Пов 
вр л. под 945 г. и др.), /дабы’ (Жит. Феод. 117), 'что’ (Стихир. 
XIII в.), и (Остр, ев.; Жит. Андр. Юр. VI. 29 и др.), ' а , же’ 
(Юр. ев. п. 1119 г.; Пат. Син. XI в. 187), 'разве’ (Суд. IX И) 
ведь (Пов. вр. л. под 1095 г.; Иак. Бор. Гл. 83)‘, 'то, тогда! 
в таком случае’ (Сл. Фил. Влад.; Новг. I л. под 1016 г.; Вопр 
Ил.) (Срезневский I, 619—622), русск. да, с., част., диал. да, 
част. (Филин 7, 254 — 255), укр. редк. да, част, 'пусть’ (Укр.-рос. 
словн. I, 377), с. 'и; да’, 'но, да’ (там же), да, с. = та 'пусть’’ 
диал. 'почти’ (Вх. Уг.) (Гринченко I, 353), 'и’ (прилуцк., Ку- 
рило 15), блр. ды 'да, но’. * 

Служебное слово, широко распространенное в функции союза, 
вводящего разные глаг. формы. Крайний результат эволюции — 
функции частицы, напр. утвѳрд. 'да’. Восходит к и.-е. указ, 
местоим. Ло-, вар. *іо~. Такая этимология, принятая большин- 
ством исследователей, подтверждается однотипностью контекстов 
слав. Ла + гл. и слав. іа + гл. и сходством, напр., слав. *Ла гіѵеіъ 
и лит. пермиссива іе^уѵйо]а да здравствует’. Соответственно этому 
отпадает объяснение слав, Ла в знач. 'чтобы, пусть’ из и.-е. *Лд 
Дать’ и причину долготы гласного в слав, слове надо искать 
в особенностях употребления местоим. основы. Сравнивают с авест., 
др.-нерс. местоим. вин. ед. Літ 'его, ее’, др.-прусск. Ліп , Ліеп 
то же,^ сюда же частицы (энклитики и проклитики) греч. 5Ѵ], екеіЬу] 
когда , лат. Лепіуие тогда’, Лопес 'пока’, уиапЛд. Литература! 
МіЫозісЬ 39; Вегпекег I, 175—176; А. МеШеЬ М8Ь 19, 1915, 
243; Вгіщтапп КѴСг. 619; Мейе. Общеслав. язык 391 — 392; 
Фасмер I, 480; Младенов ЕПР 119; Георгиев ВЕР IV, 309—310; 
8кок. ЕМт. фсп. I, 369—370; 8. Е. Мапп «Ьап§иа§е» 26, 1950, ’ 
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381 (сближает с алб. Лоі 'совсем’); А. Ваіес 8К V — VII, 1954, 
196 (обращает внимание на случаи окончательной формализации 
и потери самостоятельного знач. Ла в словен. іоЛа, ]еЛа , аЛа , 
апЛа, зеѵеЛа , тепЛа). 

Поиски дальнего родства слав. *Ла см. Иллич-Свитыч. Опыт 
сравнения ностратич. языков (М., 1971) 215. 

*(1а 2 е: ст.-слав, ддж 6, с. 'вплоть до, с тем, чтобы’, дджб до тсрЬ 
изцие ай (МікІ., 8ай.), дджи то же, болг. даже , част, 'даже’ 
(БТР), сюда же преобразованное дорй 'даже, вплоть до’ (Геров), 
диал. дор , предл. 'вплоть до’ (Божкова БД I, 246), 'даже’ 
(Гълъбов БД II, 76), 'до тех пор, пока’ (Стойчев БД II, 154), 
сербохорв. даже 'даже’ (РСА IV, 20: цслав.), диал. Лаге с. 'по- 
тому что’ (8из. 156), словен. Лаг , Лаг Ло 'вплоть до’ (РІеЬ. 1, 122), 
слвц. диал. Лат,е 'чтоб’ (Коіі V — VI, 16: 8Ъ. зі. рз. I, 115), др.- 
русск., русск.-цслав. дажъ , даже 'чтобы’ (Пат. Син. XI в. 5-6; 
Ио. митр. Прав.; Новг. I л. под 1270 г.), 'пока’ (Дан. VI. 24; 
Златостр. XII в.; Кир. Тур. 105), 'если’ (Вопр. Кир.; Грам. 1130 г.), 
'и’ (Пат. Син. XI в. 235; Афанас. о Мелхсд.), 'даже’ (Р. Прав. — 
по Акад. сп.; Ио. митр. Прав.) (Срезневский I, 624 — 625), русск. 
даже , союз, выражающий предел до чего, крайность, крайнюю, 
высшую степень (Даль 3 I, 1021). 

Ввиду того что конструкцию *Ла ъе трудно отделить от *Ло Іе 
как формально, так и семантически (ср. др.-русск., русск.-цслав. 
доже 'до’ (Срезневский I, 689) = ст.-слав, длжб 'до, вплоть до’, 
см. выше), а также учитывая природу плеонастических расшире- 
ний этой конструкции в ст.-слав, дджб до, др.-русск., русск.-цслав. 
доже до , дожи до, можно ставить вопрос об этимологии, родстве 
*Ла (см.) и *Ло (см.). Исконно дейктич. сущность обеих форм 
очевидна. Достаточно стар, словосочетание праслав. *Ла іе помо- 
гает, т. о., дополнительно осветить генезис свободно употребляе- 
мого *Ла, одновременно указывая на вторичный характер вока- 
лизма этого последнего (неточно Георгиев БЕР VI, 413, где гово- 
рится об «-о- вместо -а-» в болг. дорй 'даже’). Болг. дорй, сербо- 
хорв. диал. Лог, Лдгі, Лйге (выше), словен. Лаг содержат результат 
спорадического ю.-слав. ротацизма - 2 -^>-г-. См. еще Зкок. Еііт. 
г)есп. I, 418 — 419 (там же в общем верно сказано о местоим. 
природе Л - в предл. Ло). 

*йасІа: болг. диал. (зап.) дада ж. р. 'старшая сестра’, также дедя, 
дода 'нянька’ (Младенов БТР; Геров; Стойчев БД II, 153; Сакъов 
БД III, 322); макед. дада ж. р. 'старшая сестра’ (И-С), диал. 
дода, дошка то же (Л. Рабациска. Зборови од Беровско. — М1 
IV, 1953, 237), сербохорв. диал. дада то же (ЬМ 175), дада , так 
дети зовут мать (Елез. I), сюда же сербохорв. диал. дадо 'отец’ 
(№. 272), а также дода ж. р. 'мать’, 'старшая сестра’, 'замужняя 
женщина средних лет’ (РСА IV, 440), слвц. стар. ЛаЛа ж. р. 
'нянька, кормилица’ ѵ (881 I, 228), н.-луж. диал. ЛоіѵЛа, ЛоцЛа 
'бабка’ (Н. 8сЬизЬег-8е\ѵс 218 VII, 1962, 666 — 667), др.-русск. 
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Ша 'брат отца или матери’ (Сл. Фил. - Переясл. л. 22; Псков 
І Л - П0Д *? 59 г - и ДР- Срезневский I, 804), также в кач-вѳ антро- 
понима (XV в Тупиков 198), ум. длдько (Переясл. л. под 898 г 
Срезневский I, 804), русск. дядя м. р. 'брат отца или матери’ 
прост, о взрослом мужчине’, диал. дЛдя м. р. 'средний брат’ (каз.)’ 
лоцман на барках, которые тянули бурлаки’ (волж., Филин 8,’ 
; 396 ’, у ^ дядя , м - Р- ДЯДЯ ’ (Сринченко I, 462), дАдъо м. р. 
/д Д д (Д! тск -). отец (Желех.) (там же), диал. д'ад'а 'отец’ 
(А. А. Москаленко. Словник діалектизмів украінських говірок 
Одеськоі области. Одеса, 1958, 29), й'М'а 'отец’ (Бета. Тагпо- 
роІ52С2 У 2па 123), ум. дядька м. р. 'дядя’, 'человек средних лет’ 
(Гринченко I, 462), блр. дзЛдзька 'дядя’. 

Приведенные выше формы лучше всего объясняются как про- 
должающие праслав. *дада, архаич. звуковой комплекс, в слово- 
образовательном плане — чистая редупликация (сіа-сіа), родственная 
скорее всего Ша, если принять экспрессивное озвончение (в ар- 
тикуляционном плане ослабление) зубных согл-ных. Традиционно 
принимаемая близость дядя и дед (праслав. *дёдъ, см.: МікІозісЬ 45- 
Вегпекег I, 191; Фасмер I, 561; Трубачев. Слав. терм, родства 85) 
нуждается в излишних допущениях (ассимиляция дядя<Г*дід а 
как еще Соболевский, см. Фасмер; а как быть в таком случае 
с исконно непалатальными формами, вроде болг. диал. дада?) или 
оговорках, напр. вероятие и.-е. древности корневого вокализма 
слав. Ледъ, при сомнительности непосредственной апофонической 
связи а:е в слав. *дада и *дёдъ. 

Мнение Бернекера (I, 176) о тур. происхождении болг. и сербо- 
хорв. слов ослабляется наличием соответствий в зап.-слав (помимо 
вост.-слав. дядя). ѵ 

‘сіа<Це: болг. стар, даждие 'дань, подать’ (Г. С. Баковски. Показа- 
лец 1859 г. Архив Болг. возрождения, София; Геров: даждие ; 

000 Диал - д аждие ж - Р- (так!) 'дань’ (Нови Пазар, СбНУ ХЬѴІІ, 

> Архив Диа д . словрая, София), даждие ср. р. 'дань’ 

(3. Божкова БД I, 246), дажцие ср. р. то же (Шапкарев - Близ- 
нѳв БД III, 210). 

Производное с -/- суффиксальным от редуплицированной основы 
Оад-, ср. наст. вр. *ЛасІтъ (см. далее *йаІІ). См. Вегпекег I, 176; 

1 еоргиев БЕР IV, 313. 

*йас!іьЬоёъ: ст.-польск. йаЫЬо§ (Раргоскі 724, см. Р. МікІозісЬ. 
Е)іе Ві1Фіп§ Зег зІаѵізсЬеп Регзопеп- шіЗ ОгЬзпатеп. Мапиіпеи- 
Згиск. НеіЗеІЬег^, 1927, 53), др.-русск. Дажъбогъ (И постави 
кумиры на холму внѣ двора теремнаго: Перуна ... и Хърса 

Дажъба и СтрибаТ Пов. вр. л. под 980 г., Срезневский I, 624) — 
Сюда же производное прилаг. дажьбожь, даждъбожъ (Сл. плк 
Игор., Срезневский I, 624). 

Двуосновное сложение императива *д,ай]ъ от гл. *даіі (см.) 
и имени *Ьо$ъ (см.); инновационное слав, название божества. 
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См. Фасмер I, 482 .(с подробной литер.); Иванов, Топоров. Сла- 
вянские языковые моделирующие семиотические системы (Древний 
период). М., 1965 (неоднократно); 8. БгЪапсяук. БайЪо^. «8Іо\ѵ- 
пік зіагоіуіпозсі зІочѵіапзкісЬ» I, 2, 332 — 333. 

Определенные ареальные и словообразоват. отличия обнаружи- 
вает сербохорв. БаЪо^, бог земли, —от импер. *да(]'ъ) и *Ьо§ъ. 
См. о нем Е. Біскептапп. ЗегЬокгоаіізсЬ ВаЬо$. — 2МРЬ XX, 
1950, 323 — 346. Из прочей лит-ры: V. Іа^іб. МуіЬо1о§і8сЬе Зкіг- 
геп. II. — АІзіРЬ V, 1881, 2; Он же. 2шп БагйьЬо^ъ. — АІзІРЬ 
VII, 1885, 665; С. Роспонд ВЯ 1965, № 3, 14; В. И. Абаев 
«Проблемы истории и диалектологии слав, языков» (М., 1971) 13. 
*4а§1ь: сербохорв. йа^аі, род. п. да§\а, м. р. 'жир из костей’ (НІА 
II, 219), дагал> , род. п. дагл> а, м. р. 'жир, который добывается 
-из костей: когда кости сгорят в особой глиняной посуде на силь- 
ном огне, добывается экстракт, который называется дагал> и слу- 
жит для смазки колес’ (РСА IV, 15). 

Производное с суфф. - Іь от основы йа^-, представленной, напр., 
в *да{гігёіі (см.). Далее родственно *де§ъіъ (см.), по отношению 
к кот. *йа§1ъ представляет долгую ступень именного -о- вока- 
лизма (и.-е. *дІге^Н- : *дкд^/г-). Семантически весьма близко 
к *де$ъіъ, русск. дёготь , см. выше толкование РСА. Ср. И. П. Пет- 
лева «Этимология. 1973» (М., 1975), 49—51, кот. указывает 

на интересные соответствия (включая расширение) праслав. 
диал. *да$1ъ и лит. йё^іаз 'чернопегий’, особенно лтш. 

'трут’ и далее — лат. / аѵЫІа '(горячая) зола’. Скок, повто- 
ряя, вслед за ША, сближение с русск. диал. дегж> 'молоки у 
рыбы’ (см. о последнем у нас ниже, под *й^(ъ)ло/ *д?§(ъ)1о), 
шел по неверному пути. См. 8кок. Еііт. г^есп. I, 371. 

Пропущено в словарях Миклошича и Бернекера, несмотря на 
очевидную древность образования. 

*йа§пёіі?: чеш. йасНпёН 'тлеть, гореть’ (Коіі I, 203). 

Согласно Махеку, остаток архаич. слав. ср. еще де§ъіъ 

(см.). См. МасЬек 2 727. Точнее говоря, праслав. диал. *Ла§пёІі — 
гл. на -ёіі, производный от некоего (прилаг.?), кот. содер- 
жит корневой вокализм -а- и.-е. -о-, продленной ступени имен- 

ного -о- гласного, характеризующего форму, производную от глаг. 
основы *де$- (и.-е. *дке§ и /г-). Сюда же еще *да$1ъ (см.). 

*<Іа]а1і: ст.-слав, ддгати 8і8оѵаі, йаге; ^аХаѵ, Іахаге 'давать, позволять’ 
(Супр., Клоц., Мікі., 8асІ.), сербохорв. диал. да]аі (Црес, Бакар, 
М. Тепіог. Бекзіска 8Іа§ап]а. «Каяргаѵе» I, 1950, 72: нет у Бука), 
словен. йа]6іі 'давать’ (Ріеі. I, 120), чеш. стар. да)аіі (Коіі V — 
VI, 3: слабо засвидетельствовано), др.-русск., русск.-цслав. дащьи 
'давать’ (Лук. XI. 13. Остр, ев.; Гр. Наз. XI в. 35; Нест. Бор. 
Гл. 46), 'позволять, давать возможность’ (Ио. екз. Бог. 35; Поуч. 
Влад. Мон.), 'давать, подать’ (Гр. Влад. Вас. Вол. 1288 г.; Жит. 
Андр, Юр. XXXV. 143) (Срезневский I, 636). 
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ф °рма *йа]аИ представляет собой вторичный инф. (ср. еще 
йаѵаіі ), оформившийся, по-видимому, в ходе процесса имперфек- 
тивации слав, глагола и теснейшим образом связанный с основой 
(тоже инновационной, возникшей на базе йотового расширения 
аористич. основы типа др.-инд. аШ) наст. вр. *йа)у. Сравнение 
® ДР--ИНД. Мауі был дан , й-йауа-ттьйиаз позволяет видеть в -і- 
словообразовательно-морфологич. формант; можно иметь в виду 
также чисто фонетич. функцию его как устранителя зияния, 
особенно в новых инф-ах на -аіі. Стремление некот. авторов 
видеть здесь прямой рефлекс и.-е. ларингального неубеди- 
тельно. 

См. из литер.: А. МеШеЬ. 8иг Іез зиШхез ѵегЬаих зесопсіаігез 
еп іпсіо-еигорёеп. — М8Б И, 1900, 300, 308; Вегпекег I, 177; 
Ь. Н. Огау. ТЬе ІпЗо-Еигореап Ьазе-Іуре *до-, *сІо-іе- *до-ие- 
*до-$е-. АІРЬ ЬХН, 1941, 479; I. Кигуіоѵѵісг В8Б 58, 196з' 
33; 8Ьеѵе1оѵ. А ргеЬізІогу о! Зіаѵіс 246; ѴаіІІапЬ. Огашш сош- 
рагёе III, 1, 264. 

*с!а]ьпъ]ь: чеш. Лащу 'щедрый’ (КоИ I, 203), диал. даіп : , прилаг. 
то же (Маііпа. МізЬг. 18). 

Прилаг. с суфф. -ъпъ, производное от основы инф. *да)аІі 
(см.) или наст. вр. *да]'у. 

йа1екъ(|ь). ст.-слав, дллбчб, нареч. [хссхросѵ, тсоррсо, тгоррозх^рш, Іоп^е 
далеко (Клоц., Супр., МікІ. , 8а<і.), болг. далёк, прилаг. 'дале- 
кий’ (Младенов БТР), далёко, нареч. 'далеко’ (БТР), диал. да - 
лйко то же (с. Секирово, Пловд. окр. Дин. раб., Архив Софийск. 
ун-та), далее — болг. далече, далёч 'далеко’ (БТР), диал. делёк 
прилаг. 'далекий’ (Т. Бояджиез. Дедеагачко. — БД V, 227)^ да- 
лече 'далеко’ (М. Младенов БД III, 55), далече, дилёче (Т Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 22), макед. далек 'далекий, даль- 
ний’ (И-С), сербохорв. далеко 'далеко’, диал. долёко то же (Ел. I), 
делёко (РСА IV, 175), сюда же дал и, прилаг. сравнит, степ, 
'более далекий, дальнейший’, стар, далече 'далеко’ (РСА IV, 31), 
далеч то же (там же), также субстантивированное далёч ж. р. 
(там же), словен. даіек, прилаг. 'далекий’ (РІеѴ I, 120), Міес, 
нареч. ^ 'далеко’ (там же), чеш. даіеку, прилаг. 'далекий’’, слвц! 
д, аіеку то же (881 I, 230), в. -луж. даіокі 'далекий, дальний’ 
(РІиЫ 107), н.-луж. сіаіокі 'отдаленный, далекий’ (Мика 81. I, 153), 
стар., диал. даіекі (там же), полаб. доіёк, нареч. 'далеко’ (Роіап- 
зкі-Зейпегі 53, с реконструкцией *даІекъ), польск. даіекі ' дале- 
кий’ (Богозг. II, 12), словин. йаІёіМ, прилаг. 'далекий’ (Богепіг 
ЗІОѴІП2. \ѴЪ. I, 158), др.-русск. далекыи (ІІревознесеся во всей 
Руси и въ иныя далекія земли, Псков. I л. под. 1471 г. Срез 
невский I, 625), далече 'долго’ (Остр, ев.), рахраѵ 'далеко’ (Остр, 
ев., Ио. екз. Бог. 18, Нест. Жит. Феод.) (Срезневский I, 625), 
далекъ 'дальний, далекий’ (Поуч. Влад. Мон.; Кир. Тур. 10, 
Срезневский I, 625), русск. далекий , -ая, -ое 'находящийся на 
значительном расстоянии’, укр. далёкий, -а, -е 'далекий, дальний’ 


(Гринченко I, 356), также субстантивированное дамч ж. р. 'даль 
(там же), блр. далёкі 'далекий’. 

Образовано от к. *даІ’е, *да1ъ (см.) и суфф. -окъ, кот., в свою 
очередь, продолжает, возм., полнозначную основу и.-е. *'ок-- вид, 
зрение’ (ср. еще *зігокъ, *ѵШокъ, *ѵузокъ, см.). Что касается 
основы *даІ-, то ее обычно ставили несколько сложным путем 
в апофонич. связь с *дъІііі, *дъІ§ъ(]ъ) (см.). См. А. МеШеі М8Ь 
14, 1907, 372—373; Вегпекег I, 177. С другой стороны, давно 
обращено внимание на близость слав. *йаІ- и лит. іоГі 'далеко , 
іоійз 'далекий’, лтш. іаіз, отношения которых очень напоминают 
отношения *йа (см.): іа , *до:іо и получают объяснение как 
местоимения (в данном случае — с суфф. -/-). См. Вегпекег I, 
178; Фасмер I, 483; Ргаепкеі II, 1106—1107 (с сомнением). 

*сіаГе: ст.-слав, длле, нареч. 'далее, дальше’ (8ай.), сербохорв. дам, 
дам, сравн. степ, 'дальше, далее’ (РСА IV, 34), словен. 4а1]е, 
нареч. сравн. степ, 'далее, дальше’ (Ріеі. I, 120), также Ш], 
Ш) (Ріеі. I, 120, 130), М]ё (Ріеі. I, 141), чеш. Ше, Ш, стар 
Ше)і, нареч. 'далее, дальше’, в.-луж. Ааіе 'дальше’ (РіиЫ ЮЬ), 
полаб. йоіе], нареч. сравн. степ, 'дальше’ (Роіапзкі ЗеЬпегі 53, 
с реконструкцией *даІё]е), польск. даіе ], стар, даіе 'дальше, да- 
лее’ (\Ѵаг 82 . 1, 423), др.-русск. дале 'далеко, дальше’ (Иак. Бор. 
Гл. 109; Дог. гр. Новг. с Ал. Мих. 1325—1326 г., Срезневский 
I, 625), далѣ 'далеко’ (Уст. гр. Вас. Дм. 1392 г., Срезневский I, 
626), далѣе (там же), далѣи 'долее’ (Дог. гр. 1349 г., там же), 
далхш 'далее’ (Гр. Наз. XI в. 298, там же), русск. далее, ука- 
зывает на продолжение или распространение действия, 'вслед за 
тем, после’, диал. дале, нареч. 'дальше (курск., орл., тул., ка- 
луж., моек., влад., костр., иван., пенз., сарат., смол., твер., пск., 
арх., том., хакас., олон.), 'потом’ (курск., орл., тул., калуж.), 
'еще’ (арх.) (Филин 7, 267), укр. далі, нареч., сравн. степ, от да- 
леко (Гринченко I, 357). 

Сравн. степень прилаг-ного с формантом -/е<С и.-е. -іоз. Ин- 
тересны случаи вторичного наслаивания этого форманта (-/е+-/е), 
напр. русск. далее . Относительно этимологии см. *сІаІекъ(іъ)' 
*<іаГеѵозь: ст.-чеш. Оаіеѵо]' м. р., личное имя собств. (ОеЬаиег I, 
204). 

Двуосновное именное сложение, образованное из компаратива 
*даГе (см.) и имени *ѵо]ъ (см.). Семантически ср. с *(1аІіЪогъІ 
*даГеЪогъ (см.). 

*йа1іЬогъ/ *йаГеЬогъ: ст.-чеш. ОаІіЬог, ИаІеЬог м. р., личное имя 
собств. (СеЬаиег I, 204). 

Двуосновное именное сложение, образованное от сравн. степени 
прилаг-ного *даГе (см.; огласовка *даІі- вызвана аналогией вли- 
ятельной модели сложений с компаративом в первом компоненте?) 
и именной основы *-Ъогъ, употребительной в сложных, антропо- 
нимах. Сближение Дечева слав. ОаІіЪогъ с фрак. АаХ^-тсор^с, кот. 
якобы семантически равнозначно греч. Тт]\б-[ш^о<; бьющийся из- 
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далека’ (см. об этом еще Ророѵіс. ОеясЬісЫе сіег зегЬокг Зш- 
* . .. \ сомнительно ввиду возможных иных связей фрак, имени 

205) Ъ: СТ ' ЧеШ ' Ва1іті1 м - Р-> личное имя собств. (ОеЬаиег I, 

* ы - (с “- ***'*> * Ыъ ) И •*«*. Ср. 
характеристика). ММ Жв б ° Лее под Р обная формальная 

^аіта^сербохорв. далшш ж. р. 'даль, расстояние’ (КарациЬ; КІА: 

(РІеЬ I 121) иа 9 ’ сло ?® ы * ^ а 1]іпа, ж. р. 'расстояние’, 'даль’ 

( • ? > 21), чеш. редк. йаііпа ж. р. 'даль’, словиы ййігіпп 
ж. р. даль, расстояние’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I 158) др -рѵсск 

ский К І’ Ц 625)' 9 пѵс На ( ? ИТ ‘ Авдр - Юр - ХХѴ А Сре У знев^ 

(«рх пері 5 !' г: к^“:, 'ЙЗГ сГ л ГГ ’ 

&гіек Р раГ 8 Ь 8) (ГрИМвВК “ *' 357 >- б "-' 

Производное с суфф. -іпа от *<1а1ъ (см.). 

* С,а Іить ( ^{рсА Рб ТѴ 0Р Чл?^ итіі 'удалять’, долита се 'удаляться, ухо- 
дить (РСА IV 34), чеш. редк. ййіііі зе 'удаляться’ СКоН Т 
205), также йаЫі ав, русск.-цслав. даштисА (. . . рече бо иерѣи 

ближат са к г°у бу иеремиад же бъ ближаи са а‘ есмь готь 
гь. и не бъ далА са... Гр. Бог., XIV, 180а. Картотека СДР( 

(Даль* 1 * 1023 ? 2 ДаЛЯТЬ ’ , относить вдаль ; Устранять, избег^ті 5 

(там же) ѵкр ’ да^Ьт^ У ходить вдаль » Удаляться, устраняться’ 

\ , м же /’ У К Р- далитися отдаляться (Гринченко I 357) блп 
далщъ отдалять (Байкоу-Некраш. 88). ’ ’ Р * 

*а ГЛ ‘ Ш ~ Ш ’ соотноситѳльный с именем на -і- *йаІъ (см.) 

Р ‘ І0П ^ Іп Л иІіа8 ' даль * Расстояние’" (Супр., 
ікі.), сербохорв. дал ж. р. даль’, также м. р. (РСА IV 33) 

н^(Ь Р -Гі2 Ж 0) ( 37,- ЖѲ)> СЛ0ВеН - ж - р - ' д -ь, рісстоі 

ие (РІеЬ. I, 120), йеІ]а ж. р. то же (РІеЬ. I, 130), ст -чеш 

Лаіі Іи (С2ІУГ2 /, М ^ С2 т е а ра(1ѳ і а1 кгоки осі ргаЬу па 
ТтІ РоЬгепе. Зііѵіия Кгопіка, 1487, I. 68а. Ст.-чеш. 

рага), йаіе ж. р. 'даль, расстояние’ (Ст.-чеш. Прага)’ 
чеш. йаі ж. р. даль’, также йаіе ж. р., слвц йіаі ж ’ п 'даль 
расстояние’ (881 I, 257) н -лѵж йаі м „ с 1 ж * р " даль ; 
(Мика 81 Т А ’ а Л У Ж - йаі м. р. даль, отдаление 

йМЯ 1г 153) % ЛЬСК - йа1 ж - Р- даль ’ (Погозг. II, 11), сло- 
ин. йаіаи ж. р ; даль, расстояние’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ I 170) 

(ПоГвГл і 0 о Т 88 аЛеНИ г : даШ ' вотдале «™ от, в расстоянии 5 
ріов. вр. л. под 988 г., Срезневский I, 626), русск. далъ ж в 

пространство, видимое глазом на значительном расстоянии’ 'отдален- 
ное далеко расположенное место’, диал. далъ ж р. 'дальняя сада 
деленное место (оренб., новг., перм., Филин 7 270) ѵкв’ 

і Иа р. ?аль’ Ж ' Р ' ДаЛЬ ’ (Желех - г РИнченко I, 357), блр. далъ 
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Праслав. -г- основа без и.-е. соответствий, что само по себе, 
возм., оправдывает поиски особой, местоим., этимологии, в связи 
с предполагаемым составом лит. іоіі 'далеко’, іоійз 'далекий’, іо- 
Из 'даль’. См. подробнее *даІекъ(]ь). Ср. еще V. Різапі «Раііеіа» 
XVIII, 1963, 240 (где мена і/й объясняется диал. смешением). 
♦йаіьпъ(зь): ст.-слав. да\аыа, -аІ?ии, прилаг. [шхро?, 6 [хахраѵ, 6 тсоррш&еѵ, 
1оп§іпдииз, гешоіиз 'дальний, отдаленный’ (Клоц., Мікі., Заі.), 
сербохорв. ддиънй, -на, -но 'дальний’, Щап, йЦпа, прилаг. 'даль- 
ний, далекий’ (с XIV — XV в., КІА II, 244), словен. йаІ]еп , 
-Цпа, прилаг. 'дальний, далекий’ (Ріеі. I, 120), йаІ]П]і (Ріеі. I, 
121), йаіащі (Ріеі. I, 120), чеш. Міпу, прилаг. 'далекий, даль- 
ний’, диал. йаіпі 'далекий’ (Вагіоз. 81оѵ. 53), в.-луж. йаіпу 'да- 
лекий, дальний’ (РГиЫ 106), русск. дальний , дальный 'отдален- 
ный, удаленный, в большом расстоянии находящийся, не близкий’ 
(Даль 3 I, 1022),’ укр. дальній , -я, -б 'дальний, отдаленный’ 
(Гринченко I, 357). — Ср. производное болг. книжн. далнина ж. р. 
'даль, простор’ (РБЕ). 

Производное с суфф. -ъпъ от *<іаІъ (см.). Теоретически можно 
предполагать здесь, впрочем, также суффиксальное производное 
на - п - от компаратива *йаГе (*йа1]ез-) в ступени редукции: 
*йаѴъ8іг-^>*сІаГьхп-^>*сІаГъпъ. Ср. *ЬШыгъ (см.) и др. анало- 
гичные образования, семантика которых, кстати сказать, обнару- 
живает оттенок компаративности. Об этимологии *йаІьпъ (в духе 
родства с лит. іоіі , іоійз , лтш. іа\$, др.-прусск. ШШ, іаіз , а на 
слав, почве — чеш. оіаіеіі 'сипсіагі’, с последующим і- Л- под 
влиянием йъІ$ъ, йаѵё, йаѵъпъ) см. I. 2иЬаіу АІзІРЬ XVI, 1894, 
388—389. 

*сІапіЪогь: ст.-чеш. ОапіЪог м. р., личное имя собств. (ОеЬаиег I, 
206). 

Именное сложение основ *йапь (см.) и *-Ьогъ. 

*йапіпа: сербохорв. стар, долина ж. р. 'подать, налог’ (РСА IV, 52), 
слвц. йапіпа ж. р. 'дар, подарок’ (Коіі V — VI, 7), польск. йа- 
піпа ж. р. 'дань’, 'подать’ (ѴѴагзг. I, 425), др.-русск. данина 
'дар (?)’ (Отнимаетъ у нихъ сѣножатъ. . . данину отца нашого 
короля его милости. Суд. лист. Смол. нам. Юр. Гл. 1496 г., 
Срезневский I, 627), русск. стар, данина ж. р. 'дар, подарок, 
жалованное’ (Даль 3 I, 1030), укр. данина ж. р. 'дань’ (Гринченко 
I, 357), блр. даніна ж. р. 'дань, подать’ (Байкоу-Некраш. 89). 

Производное с суфф. - іпа (собир.? — Ср. семантику слова) от 
имени *йапъ (см.). 

*<Іапъкъ: болг. данък м. р. 'подать, налог’, 'дань’ (РБЕ), диал. 
данък , данок м. р. то же (М. Младенов БД III, 56), данук м. р. 
(Стойчев БД II, 149), данък м. р. (Бояджиев, Гюмюрджинско. — БД 
VI, 21), макед. данок м. р. 'налог’ (И-С), сербохорв. данак , род. п. 
- нка , м. р. 'налог, подать’, 'дань’ (КарациЬ; К 1 А И, 261: с XIV в.), 
ст.-чеш. ййпек '(ІаЦуиз’ (Кіагеі, Ст.-чеш., Прага), н.-луж. йапк 
м. р. 'дар, подарок’, 'отдача, передача, пошлина’ (Мика 81. I, 



сіапь 
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154), укр. данок род. п. -нку, м. р. 'даяние, дар, пожалованье’ 
(Гринченко I, 357). 

Производное с суфф. -ъкъ. См. *Лапъ. 

*с1апь: ст.-слав дама ж. р. хёХо?, ѵесЬі^а! 'подать, пошлина, дань’ 

г УПР ;’ тэс 1 ^’’ болг - а Р х - дан ж - Р- 'дань, подать’ (БТР; 

„ ®Р° в; ПЬЬ), диал. дан' м. р. 'долг, налог, подать’ (с. Чука и 
Желегожйе, Костурско, Греция. Дин. раб., Архив Софийск 
ЛаП ж - Р- ' дань ’ ( в ХШ-ХѴІ вв„ ПА И, 
т / 1Ѵ ’ 4Ь '’ словен - Лап ж. р. 'дань’, 'налог, подать’ (РІеЬ. 
I, 121), также Лап] ж. р. (РІеЬ. I, 122), Лап) м. р. (51оѵаг зіо- 
ѵеп. щгіка I, 335), чеш. Лап ж. р. 'подать, повинность’, слвц. 
Лап ж. р. налог, подать’ (351 I, 231), в.-луж. Лап ж. р. 'подать 
налог, повинность’ (РіиЫ 107), н.-луж. Лап ж. р. 'дар’, 'подать, 
пошлина (Мика 51. I, 154), польск. Лап ж. р. 'дань, подать, по- 
винность дар, подарок’ (Богозг. И, 23), др.-русск., русск.-цслав. 
дань дар (Нест. Бор. Гл. 44, 64; Ип. л. под 1175 г.), 'доход’ 
(Ір. Паз. XI в. 72), 'подать’ (Пандекты Ант. XI в.; Грам. 1130 г.; 
ѵ? Т ’ 1137г -; Ип -л.под 1149 г.), 'дань’ (Остр. ев.;Гр.Наз. 

АІ в. 73; Нов. вр. л. под 859 г.), 'подданство’ (Ефр. Крм. Крф. 52) 
(Срезневский I, 627 — 629), русск. данъ ж. р. 'подать, налог, которые 
взимались победителем с побежденного племени, народа или князем 
и т. п. со своих подданных’, 'приношение, дар’, диал. данъ ж. р. 
земельный надел до революции’ (перм., Филин 7, 271), укр. данъ 
ж. р. дань’ (Гринченко I, 357), диал. дан ’ ж. р., сущ. от гл. 
даты (Лакгуа ж гбто дан\ колы ны да,)ут’, а продает’. Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика 
Полесья» 30), сюда же ст.-укр. даня 'дар’ (Деже Л. Материалы 
кслшрю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 
1965, микрофильм. — Словарь Няговской Постиллы XVI в., 72). 

Принимая во внимание формы др.-инд. Лапат ср. р. 'дар; 
даяние , лат. Лопшп ср. р. то же, с одной стороны, и 
слав. *Лагъ (см.), греч. 8шроѵ ср. р. 'дар’ — с другой, можно 
считаться с вероятием, что в основе на -і- *Лапъ представлено 
расширение первонач. основы на согласный и.-е. * Лбп ср. ее же 
гетероклитич. вар. и.-е. *Лдг~. Правда, близость к прич. страд, 
прош. вр. *сІапъ : *Лапъкъ аналогично *Лаіъ : *Лаіъкъ (см.), на- 
блюдаемая и в других древних и.-е. языках (ср. об аналогичных 
др.-инд. Лапа- м. р. 'жертвенная трапеза’: Лапа — прич. 'дан- 
ный МаугЬоІег II, 33), затемняет первонач. состояние. Берне- 
кер говорит о производном с суфф. -пі- от *Лаіі , и.-е. *Лд-. См. 
Вегпекег I, 179 (лит. Лйпіз , т. е. Лиопіз 'дар’, приводимое там, 
не существует, см. К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 236). Специально 
о мене суффиксов -г-: -п- см. Оіг^Ьзкі. ЗіисІіа іпйоеигореібіусгпе 91. 
аапь]е: сербохорв. Лапе ср. р. 'даяние, подача’, 'наследство’, 'дань, 
подать (К. ІА II, 270 — 271), словен. Лап]е ср. р. 'дар’, 'подать, 
налог’ (Ріеі. I, 122), ^чеш. Лапъ ср. р. 'дар’, польск. Лапіе ср. р. 
даяние, передача’, 'блюдо (подаваемое на стол)’, 'подать’, 'яд, 
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отрава’ (ѴУагзя. I, 425), др.-русск., русск.-цслав. дани\е 'даяние’ 
(Мин. Празд. XII в.; Служ. Варл. XII в.; Кир. Тур.), 'пожало- 
вание, дарование’ (Церк. Уст. Яросл.; Грам. кн. Всевол. 1136 г.); 
А съ татары аже будетъ князю великому Дмитрію миръ . . . или 
данъе , ино и князю великому Олгу миръ или данъе (Дог. гр. 
Дм. Ив. 1381 г.) (Срезневский I, 626 — 627), русск. диал. данъе 
'подарок, дар’, 'приданое’ (Подвысоцкий 36), данъе , данъе ср. р. 
'подарок, дар’ (арх., олон.), 'приданое’ (арх.) (Филин 7, 271), урр. 
дання ср. р. 'отрава вообще, в частности же яйца насекомых, 
брошенные в водку, которую подносят тому, кого хотят отравить’ 
(Киев, г.), 'заговорное питьё’ (Ном. Чуб.) (Гринченко I, 
357). 

Производное с суфф. -ь/е от прич. страд, прош. *Лапъ (см. *Лаіі) 
или от имени *Лапъ (см.). 

*с!апыіікъ: болг. данник м. р. 'данник’ (Геров), сербохорв. даник 
м. р. 'данник, вассал’ (РСА IV, 51), чеш. Лаппік м. р. 'налого- 
плательщик’ (Коіі V — VI, 7), др.-русск. данъникъ 'платящий дань 
(Суд. 1.30 по сп. XIV в.), 'сборщик дани’ (Новг. I л. под 1169 г. 
и 1216 г.) (Срезневский I, 629), русск. данник м. р. 'платящий 
дань своему победителю, подданный’, укр. стар, данник м. р. 'дан- 
ник’ (Укр.-рос. словн. I, 381), блр. стар, даннік м. р. 'данник’. 

Производное с суфф. -ъпікъ от *Лапъ (см.) или субстантивация 
с помощью суфф. -ікъ прилаг-ного *Лапъпъ]ъ (см.). 

*гіапыіъзь: др.-русск. данънъш, даныи 'оброчный’ (Грам. Двин. 1294 г.; 
Уст. гр. Вас. Дм. 1392 г.); А суженого не посужати; суженое, 
положеное, даное, поручное, холопу, робѣ судъ отъ вѣка (Дог. 
гр. Дм. Ив. 1375 г.); Тѣмъ людямъ не надобѣ моя данная , ни 
иная ни которая пошлина (Жал. гр. кн. Андр. 1397 г.) (Срез- 
невский I, 627), русск. диал. данный , - ая , -ое 'относящийся к 
дани, податной’ (волог.), данное письмо 'акты на владение землей 
(Филин 7, 271), сюда же укр. данна ж. р. 'данная, письменный 
акт на владение недвижимым имуществом’ (Гринченко I, 357). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ]ъ от *Лапъ (см.). 

*сіага: ст.-слав, ж. р. 'милость’ (Супр., 8а(Г), укр. дара ж. р. 

'дар’ (Гринченко I, 357). 

Слабо представленное и вместе с тем достаточно раннее, морфо- 
логически весьма любопытное образование: будучи слав, формой 
сущ-ного ж. р., праслав. диал. *Лага явно продолжает и.-е. *Лдга , 
форму мн. ч. от *Лбгот ср. р. (ср. греч. Всороѵ — Вшра), аналогично 
ряду других случаев происхождения слав. ж. р. на -а от и.-е. 
плюралей на -а ср. р.і слав. *зріпа — лат. зріпит , слав. *вёга — 
лат. зегит . См. О. Н. Трубачев «Этимология. 1968» (М., 1971), 
58, где продолжаются идеи Шмидта (I. ЗсЬтісІІ. Оіе РІигаІЬіІ- 
йінщеп Зег іпсіо^егтапізсііеп Кеиіга. ДѴеітаг, 1889). 
*<1аге2ыіъ(зь): сербохорв. дарежан , -жна, - жно 'щедрый’, 'богатый, 
обильный (о подарке)’ (РСА IV, 58, 59), укр. даріжний , -а, -е 
'подаренный, даровой’ (Полт. г., Гринченко I, 358). 
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^ Производное с суфф. -ъпъ от незасвидетельствованного сущ. 

' “ аге % ь - Замечательна сербохорв.-укр. изоглоссная связь, 
аагіпа: словен. йагіпа ж. р. 'дар’, 'жертва’ (Ріеі. I, 122), дагіпе 
мн. аад ОрГегтаЬР (там же), русск. диал. дарйны мн. 'обычай 
взаимного одаривания между женихом и невестой’ (волог., Филин 
7, 273). Сюда же суффиксальные производные сербохорв. Да - 
ринка ж. р., личное имя собств. (РСА IV, 59), др.-русск. Дари - 
тцы Левко Даринец, стрелец астраханский (1672 г., Тупиков 

, . Производное с суфф. -та, соотносительное с *йагіІі (см.), 
аагііеіь: болг. дарйтел м. р. 'тот, кто дарит, даритель’ (БТР), ма- 
кед. дарйтел м. р. то же (И-С), сербохорв. стар, дарйтел м. р. 
даритель (РСА IV, 60), словен. йагііеі / м. р. то же (Ріеі. I, 
122), чеш. йагііеі м. р. 'тот, кто дает, дарит’ (Коіі I, 207), русск. 
даритель м. р. 'кто дарит, дарует, наделяет’ (Даль® I, 1027). 

Имя деятеля, производное с суфф. - іеіь от гл. *йагЫі (см.). 
йагШ: ст.-слав, дарити сіопагѳ 'дарить’ (Супр., МікІ., Засі.), болг. 
даря дарить’ (БТР), диал. дарим то же (Божкова БД I, 246), 
дара 'делать свадебный подарок’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД VI, 166), макед. дари 'дарить, одаривать’ (И-С), 
сербохорв. стар, йагііі 'дарить’ (КІА II, 277), словен. йагііі 
дарить, приносить в дар’ (Ріеі. I, 122), чеш. йагііі 'дарить’, 
в.-луж. йагіб 'дарить (особенно о свадебном подарке)’ (РГиЫ 108), 
н.-луж. сіагіз то же (Мика 81. I, 155), польск. книжн. йагяус 
дарить’ (Оогоз,. II, 29), словин. ййгёс то же (Ьогеп І 2 Зіоѵіпг. 
ѵѴЬ. I, 161), др.-русск., русск.-дслав. дарити 'дарить’ (с дат. лица, 
1р. Наз. XI в. 40; с вин. лица, Псков. I л. под 1460 г., Срез- 
невский I, 630), русск. дарить 'отдавать, предоставлять что-либо 
другому безвозмездно; подносить подарок кому-либо’, укр. дарити 
дарить’, 'давать, награждать, жаловать’ (Гринченко I, 358), блр. 
дарыць 'дарить’. 7 

Гл., на -Ш, производный от имени *дагъ (см.). 

ст.-слав. ддаоклти ^арсХва&аі, бопаге 'даровать’ (Супр., 
Шкі., 8аб.), болг. оарувам 'дарить’ (БТР), также диал. дарувач 
(Шапкарев Близнев БД III, 210), 'подавать нищему или цыгану’ 
(Ножкова БД I, 246), 'делать свадебный подарок’ (М. Младенов 
Д III, 57), макед. дарува 'дарить, подарить’ (И-С), сербохорв. 
аровати дарить’, диал. даровйт (Елез. I), словен. йагоѵаіі 
дарить, приносить в дар’ (Ріеі. I, 122), ст.-чеш. дагоѵаіі 'ода- 
ривать’ (СеЬаиег I, 208), чеш. йагоѵаіі 'дарить’ (КоЬі I, 208), 
лэГьі 'дарить’ (881 I, 233), в.-луж. йагогѵаб 'дарить’ 

(РГиЫ 109), н.-луж. йагоѵоаз то же (Мика 81. I, 156), польск. 
йагоіѵаб (по)дарить, принести в дар’, 'отказаться от чего-либо, 
простить (рогозг. II, 27 — 28), словин. дагйс 'дарить’ (Ьогепіг 
Ыоѵтг. ѵѴЬ . I, 159), др.-русск., русск.-цслав. даровати , дарую 
дарить (Панд. Ант. XI в.; Остр. ев. запис.; Нест. Бор. Гл. 9, 
Срезневский I, 630), русск. даровать 'дарить, жаловать, награж- 
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дать, милостиво наделять’ (Даль® I, 1026), укр. дарувати 'дарить’, 
'давать, награждать, жаловать’, 'жертвовать’, 'прощать, изви- 
нять’. 

Гл. с суфф. -оѵаіі, производный от имени *йагъ (см.). Мы 
не можем согласиться с Мейе, кот. членил дд^ок-лти и видел 
здесь (как и в д &аъ) рефлекс именной основы на -й-. См. 
А. МеШеЬ В5Ь 32/ 1931, 171; Мейе. Общеслав. язык. 331. 
Больше оснований имеет членение *йаг-ооаІі, ср. не менее древ- 
ний производный гл. *йагііі (см.), а также имя *сІага (см.), 
свидетельствующие об -о- основе *дагъ. Архаичной можно счи- 
тать двухвидовую характеристику гл. *дагоиаіі. 

*сІагоѵіІъ(]ь): болг. даровйт, прилаг. 'даровитый, способный, талан- 
тливый’ (БТР; Герое), макед. даровит то же (И-С), сербохорв. 
даровит 'даровитый, способный, умный’, 'щедрый’, 'богатый’ 
(РСА IV, 62), диал. даровит 'умный, способный’ (Ѵик. 383), 
словен. йагоѵіі, -На, прилаг. 'щедрый’ (йагоѵііо роІ]е 'плодо- 
родное поле’), 'одарённый, даровитый’ (Ріеі. I, 122), др.-русск., 
русск.-цслав. даровитый 'щедрый’ (Никон, л. И, 378, Срезнев- 
ский I, 630), русск. даровйтый, -ая, -ое 'талантливый, одарён- 
ный’, укр. даровйтий, -а, -е 'даровой’ (Гринченко I, 359). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵііъ от *сІагъ (см.). 

*(1агь: ст.-слав, ддб'л Золе, §шроѵ, Зсореа, /іріе, баЬіо, (Іопшп, §гаііа 
(Супр., МікІ., Засі.), болг. дар м. р. 'дар, подарок’ (БТР; Геров), 
диал. дар м. р. 'подарок’ (с. Величково, Пазардж. окр. Дип. 
раб., Арх. Соф. ун-та), дарове мн. 'приданое’ (Шапкарев — 
Близнев БД III, 210), дари мн. 'подарки невесты близким’ 
(Колев БД III, 297; Горов. Страндж. БД I, 79), макед. дар 
м. р. 'подарок, дар’ (И-С), сербохорв. дар м. р. 'дар, подарок’, 
дари мн. 'подарки невесты свадебным гостям’, диал. дар 'пода- 
рок’, 'приданое невесты’ (Елез. I), словен. йаг м. р. 'дар, пода- 
рок’, 'приношение’ (Ріеі. I, 122), чеш. даг м. р. 'дар, подарок’, 
елвц. йаг м. р. то же (831 I, 231 — 232), в.-луж. йаг м. р. 'дар, 
подарок’ (РІиЫ 108), н.-луж. йаг м. р. 'дар, подарок’ (Мика 
31. I, 155), польск. йаг м. р. 'дар, подарок, приношение’ 
(Оогозг. II, 23 — 24), словин. йаг м. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 170), др.-русск., русск.-цслав. даръ 'дар, подарок’ 
(Остр, ев.; Пов. вр. л. под 912 г.), 'дарованье’ (Гр. Баз. XI в. 100; 
Ефр. Сир. XIII в.; Ио. екз. Бог. 27), 'склад, ІЬезаигиз’ (Кирил. 
Иерус. XII в.), 'подать’ (Лавр. л. под 1133 г.; Уст. гр. 
Свят. 1137 г.), дары 'откуп’ (Новг. I л. под 1214 г.), 'брачное 
приданое’ (Ефр. Крм. ЬХХХѴІІ. 10; Корм. Моек. Дух. Ак. л. 56) 
(Срезневский I, 632), русск. даръ м. р. 'подарок, подношение, 
пожертвование; что-либо отданное кому безвозмездно в полную 
собственность’, 'о способности, даровании’, диал. дар м. р., дары 
мн. ч. 'свадебные подарки’ (курок., орл., ворон., калуж., симб., 
волог., новг., перм., донск., пск., ряз., вят., арх., костр.), 'при- 
даное’ (ворон., волог.), 'наследство’ (арх.), 'урожай’ (волог., 
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сарат калуж.), 'жир’ (север.) (Филин 7, 272), дар м. р. 'пода- 
рок (свад.) (Опыт словаря говоров Калининской обл. 54), дор 
м. р. ^ приданое невесты’ (Деулинский словарь 149), укр. дар 
м. р. дар, даяние’, 'дарование, талант, дар’ (Гринченко I, 357), 

блр. дар м. р. 'дар, приношение; подарок, подношение, препод- 
ношение . 

1 Іраслав. *Лагъ продолжает и.-е. основу на -о- *Лдго~, ср. греч. 
бйіроѵ, арм. Іиг 'дар’. Далее родственно и.-е. *сІд- 'давать’ 
на слав, ночве соотносительно с гл. *Лаіі (см.). По-видимомуі 
в древности образовывало единую консонантную гетероклитич. 
основу на -г/п , см. подробнее *Лапь. Кроме вторичных сочета- 
нии с формантом -оѵ- в производных, нет веских аргументов 
для того, чтобы считать слав. *Лагъ древней основой на -й- 
как делают некоторые (напр. Фасмер, ниже) вслед за Мейе, см’, 
подробнее *Лагоѵаіі. 

См. СЬг. ВагЫюІошае ВВ X, 1886, 292; Вегпекег I, 179; Веп- 
ѵешзЬе. Бе ѵосаЬиІаіге без іпзШиІіопз іпсіо-еигорёеппез I, 66; 
ОІг^Ьзкі. ЗЬисІіа іпбоеигореізіусгпе 91; В. В. Иванов ВСЯ 2, 1957 14- 
ВігпЬаиш. Тшіо-Еигореап пошіпаі Іогшаііопз зиЬгаегдей іп 81а- 
ѵіс 150; Фасмер I, 484. 6 

*<ІагьЬа: болг дарба ж. р. 'дар, подарок’, 'дар, дарование, талант, 
способность даровое нечто’ (Геров; БТР), диал. дарба ж. р 
подарок’ (Стойчев БД II, 149), дарба, дарба ж. р. 'дар, пода- 
І°п \лт в Г ЖДёННаЯ способность’ (И. Кънчев. Пирдопско. — 
БД IV, 97), дарба ж. р. 'дар, талант’ (М. Младенов БД III, 57), 
дарба ж. р. 'дарование, способность’, (устн.) 'подарок’ 
(И-С), сербохорв. дарба ж. р. 'дар, подарок’ (РСА IV, 58), 

словен. ЛагЬа ж. р. 'дарение, подношение’ (РІеЬ. I, 122). 

Сюда же производное укр. дарбенний 'дарственный’ (Грин- 
ченко I, 358). 

Название действия, производное с суфф. - ъЪа от гл. *Лагііі (см ) 
аагь]е: сербохорв. даріе ср. р., собир. от д&р (РСА IV, 60), русск. 
диал. дарье ср. р., собир., 'свадебные подарки невесте, жениху 
и его родне, определённые при сговоре’ (волог., Филин 7, 278) 

Производное с суфф. -ь/е от *Лагъ. Примечательна сербохорв - 
русск. изоглоссная связь. 

*йагьто: словен. Лагто, нареч. 'даром’ (РІеЬ. I, 122), ст.-чеш. 
аагто, нареч. 'даром, напрасно’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Лаг то, 
нареч. ^даром, бесплатно , 'напрасно’, редк. Лагту, прилаг. 'на- 
“Р-ньш. бесполезный’, слвц. диал. Лагто, нареч. 'напрасно’ 
^пка 142), в.-луж. Лагто 'даром, бесплатно’ 

* 111,1 1 Н-- ) І У Ж- ^ ег/по > нареч. 'даром’, 'напрасно, тщетно’ 

(Мика Ы. 1, 166), польск. Лагто 'даром’, 'напрасно’, 'зря’ 

(І)ого 82 . II, 25 26), русск. диал. дармб , нареч. 'даром’ (пск., 

Филин 7, 274), дарма , дармя , нареч. и с. 'бесплатно, даром’ 
(пск., твер., моек., калуж., брянск., смол., орл., тул., сарат., 
ряз., пенз., костр., яросл., влад., волог., арх.), 'напрасно, попусту, 


193 


г сІа1е1ь 


зря’ (пск., твер., смол., калуж., тул., ряз., курск., орл., ворон., 
тамб., пенз., олон., том.), 'хотя, несмотря на то, что’ (пск., твер., 
смол , орл., курск., нижегор.), 'безразлично, всё равно’ (арх.) 
(Филин 7, 273—274), дарма , нареч. 'даром’ (Деулинский сло- 
варь 135), дарма , нареч. 'даром, бесплатно’ (Словарь говоров 
Подмосковья 101), укр. дарма , редк. дарма , дармо , нареч. 'на- 
прасно, бесполезно’, 'даром’ (Укр .-рос. словн. I, 381), блр. дарма 
'понапрасну’. 

Нареч., производное с суфф. -ыпо от гл. аагііі ^ (см.). 
*гіагыпо]ёйъ: чет. кагто)ед м. р. 'лентяй, дармоед’, слвц. дагто- 
]'ед м. р. то же (881 I, 232), др .-русск. Дармоѣдъ , личное имя 
собств. (1565 г., Тупиков 181), русск. дармоёд м. р. 'кто даром 
ест хлеб, живет не трудясь, не работая, тунеяд, мироед 
(Даль 3 I, 1027), укр. дармоід м. р. 'дармоед, тунеядец, паразит’ 
(Гринченко I, 358), блр. дармаёд м. р. дармоед, тунеядец 
(Байкоу-Некраш. 90). 

Именное сложение нареч. *йагыпо (см.) и основы гл. )ёатиь , 

^ І68ІІ (СМ.). 

*йагьпъ(зь): сербохорв. дагап, дата , -прилаг. 'щедрый’ (XVI в.), 
'даровой, дарёный’ (Стулли) (КІА II, 275), даран, - рна , -рно 
'щедрый’ (РСА IV, 58), чеш. дату 'щедрый’ (Коіі I, 208), русск. 
дарный 'к дару, подарку относящийся’ (Даль 3 I, 1026). —Ср. 
сюда же укр. дарна неділя 'Фомино воскресенье’ (Гринченко I, 359); 
субстантивированное укр. Дарниця , местн. название. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *дагъ , *дагііі (см.). 
*йавпь: болг. диал. дашен у прилаг. 'щедрый’ (с. Раковица, Кулско, 
дип раб., Архив Софийск. ун-та; Илчев БД I, 189; Гълъбов. 
БД II, 75; И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 97; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 166), сербохорв. редк. дазап, 
дата, прилаг. 'щедрый’ (КІА И, 286). ? 

Праслав. диал. *да$пь или *дазпъ родственно лит. дозпйз щед- 
рый’. См. О. Н. Трубачёв «Этимология. 1967» (М., 1969), 314. 
Формально слав, слово представляет собой производное с суфф. 
-8П-, соотносительное с гл. *даіі (см.). Иначе — и вряд ли точно 
из прич. буд. вр. объясняет Георгиев ЬЕР V, 322. 

*йаіе1ь: ст.-слав. ддтелА §6хтг)<;, йаіог 'дающий, податель, пожертво- 
ватель’ (Супр., Мікі., 8аб.), сербохорв. стар. даіе\ м. р. 'тот, 
кто даёт’ (КІА II, 287), чеш. даіеі м. р. то же (Іип§тапп I, 338), 
русск. дателъ м. р. ' тот , кто дает или дарит что-либо’ (Даль, 
без указ, места), диал. дателъ м. р. 'лицо, дающее заказ на выпол- 
нение работы большого объема’ (влад., Филин 7, 278 279). 

Сюда же, с видоизменением производящей глагольной основы, 
др .-русск., русск.-цслав. даителъ 86 тт]с, йаіог (Гр. Наз. XI в. 87, 
Срезневский I, 635). 

Имя деятеля, формально представляющее собой производное 
с суфф. -іеіъ от гл. *даіі (см.), хотя допустимо прямое возведе- 
ние к и.-е. *дбіеІ~, ср. *дбіег - и близкие формы в греч. Вйтсор, 
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*ЛаІі 

ЗохѴ]р, лат. сіаіог 'тот, кто дает’. Образование архаич. вида 
В классич. индоевропеистике обычно слав. *ЛаіеІ- считалась втІ 
ричным преобразованием древнего *Лдіег-; Мейе говорит ѵже 
о древнем параллелизме. Говорить о «балто-слав.» *ЛдіеІ- 
( 1 раутман, Славскии, ниже) нецелесообразно, поскольку балт 
языки не знают ничего подобного У 

См I. ЗсЬшкІЬ К2 XXV, 1881, 27; Мейе. Общеслав. язык 281; 

ои а Х:ТэбЗ 81. : ата8кі " 2 Р ° І8кІсЬ 8Ішііб " 8І ™ 1 У 

* Йа м-ы Т ' СЛ <з В л ММА с1аге ' дать - давать’ (Супр., Ассем., 

^ Кпягг 8 ЛГ - ' дать ’ ( БТР )’ также диал. дан 

(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 21), сербохорв. дйти, дйц 

дать , словен. Лаіі дать (РІеЬ. I, 123), чеш. Лаіі 'дать’, 'содей- 
ствовать, сделать так, чтобы’, 'позволить, допустить’, диал. Лаі 
песета сделать что-лиоо плохо, кое-как’ (Нгизка. Зіоѵ, скосі. 20) 
ст.-слвц. Лаіі (Ѵагпу. ЗЬгеіоѵёк. ІізЪ. 11; 1484 г ѴеГка' 
ВуЬса % 1458 г., Зтоіепісе), слвц. йаѴ 'дать’, 'положить, поста- 
вить , причшшть оеспокойство’, 'уделять внимание’, 'позволить, 
допустить (551 I, 233-235), в.-луж. Лас 'дать’, 'разрешить 
допустить’ (РІпЫ 105), н.-луж. Лаі 'дать’, 'допускать’ (Мика 

'я* ’ Ѵп П0Ла °‘ о ДаТЬ ’ ( Ро1аіізкі — ЗеЬпегЬ 53), польск. 
Лас дать (рогоза. II, 2), диал. Ласі (\Ѵагз 2 . I, 420), словин. 

аас дать , пустить, допустить’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг ѴѴЪ I 154) 
др.-русск., русск.-цслав дата, дамъ 'дать’ (Остр, ев.; Р. ’ Прав.’ 

^Остп Г.-Г 0І р Л Ѵт^’ ^гг Бин ‘ в ‘ и др -)> 'позволить’ 
(Остр, ев., Гр. Наз. XI в. 6; Пов. вр. л.) (Срезневский I, 632—633), 

русск. датъ, укр. дата (Гринченко I, 353—354), блр. даиь 'дать’ 
Атематич. гл. (ст.-слав, флексия наст. вр. дл\\а, дд^и, кастъ, 
дд\\х, д«тб, дддат ъ), родственный равнозначным др.-инд. ЛаЛаіі 
греч. осЦм, арм.^ іат, лат. Лд (инф. Лаге), лит. стар. Лйоті, 
соврем. ЛиоЛи, Лиоіі, ало. ЛЪазкё 'я дал’, кот. все вместе про- 
должают и.-е. *Лд- (интерпретируемое также с учётом наличия 
ларингального как *Лек-), включая ступень редукции и нулевую 
ступень Л(д)-. Сюда же относят оригинальное хетт. Ла- 'брать’. 
Замечательно полное^ отсутствие соответствий в герм.: «От и.-е. 
глагольн. основы *Лд- 'давать’ в др.-инд. Ла-, греч. 8і<Ци, лат. 
Ло и т. д. в герм, языках не сохранилось и следа» (Кіине 20 237). 
Такое положение могло быть вызвано конкуренцией богато пред- 
ставленных продолжений и.-е. *ЛНё-, *Лкд- 'класть, делать’ (нем. 
тп и др.) и неизбежной контаминацией с ними. Тенденции 
к смешению и-е*3б- и *Лке-/*Лко- существовали, как известно, 
и в лат. (см. ѴУаМе — Ноіт. I, 362). 

Важнейшую проблему и.-е. истоков презентной формы слав. 
Латъ решают двумя различными способами. Индоевропеисты 
старшего поколения производят слав. *Латъ (как и лит. стар. 
Лйоті) из *ЛдЛті (ср. Бругман, Мейе, Бернекер, Траутман, Фасмер 
Ваиан, см. ниже), связывая эту форму, далее, с и.-ѳ. 1 л. ед. ч! 
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*<Шбті , 1 л. мн. ч. *йед,те § . Однако очевидно, что так называ- 
емую «балто-слав.» реконструкцию *йоіті отделяет от и.-е. 
*йед,бті (откуда правильна и др.-инд. йаіаті , греч. §с'8а>рі) непре- 
одолимая пропасть, а если углубить реконструкцию *д,оЛті <С 
*йбсІдті (Мейе), то получим совершенно противоположный поря- 
док компонентов. С другой стороны, нетрудно заметить, что сня- 
тие элемента редупликации в и.-е. праформе *(йе)йоті дает 
форму, практически тождественную слав. *&атъ . Апеллировать 
к случаям вроде ст.-слав, дддат ъ при реконструкции *йа&тъ 
излишне, так как здесь, по-видимому, тоже вторичная редуплика- 
ция, только иного характера (не ^йе-йо, а *йд-й-). О том, что это 
возможно, свидетельствует лит. новообразование дйойи даю . 
Отождествление др.-инд. ЛМаіі (*<2ее?$Ш) и ст.-слав, дддатъ 
(В айян, ниже) является поэтому одной из компаративистских 
фикций.. Целесообразно согласиться с теми из лингвистов (Семе- 
реньи, Махек, ниже), кто восстанавливает слав. *йатъ < ^ *йоті. 

Из литературы: О. Меуег ВВ Л III, 1883, 188; Мікіозісіі 39, 
А. МеШеЪ МЗЬ 14, 1907, 388; Вегпѳкег I, 178—179; Вги^таші 
КѴОг 496; А. МеШеі КЁ5 II, 1922, 207; Тгаиітапп В5КѴ 56—57; 
Мейе. Общеслав. язык ИЗ, 166; Фасмер I, 483; Ргаеп- 
кеі I 111—112; МасЬек 2 111—112; МаѵгЬоІег II, 13; ѴаШапі. 
Сгатт. сотрагёе III, 2, 452; Зхетегёпуі. ЕіпШЬгип г іп ѵег&- 
ІеісЬепсІе ЗргасЬшззепзсЬаІІ (Багтзіайі, 1970) 281—282; 

I. КигуІо\ѵіс 2 . Зіаѵіс Лапй . — «То Ьопог К. ІакоЬзоп» 2, 1967, 
1127 — 1131 (цит. по Семереньи); Е. Н. Зіигіеѵапі «Ьап^и- 
а§е» 3, 1927, 216—217; I. Заіагеугіся «Зішііа 1т§шз1іса іп Ьопо- 
геш ТЬ. ЬеЬг-ЗрІа^іпзкі» 136. 

♦йаііѵъзь: русск.-цслав. дативьш 'способствующий, служащий’ 
(Ио. екз. Бог. 318; Срезневский I, 634 — 635). 

Прилаг. с суфф. соотносительное с гл. *йаіі (см.). Ср. лат. 

даііѵиз. См. О. Н. Трубачев «Этимология. 1973» (М., 1975), 16. 
О русск. -цслав. слове см. еще Варбот. Др .-русск. именное сло- 
вообразование 206. 

*(1аі]а: сербохорв. дЛНа ж. р. 'поминки’, также дака ж. р. (Кара- 
циЬ, РСА IV, 72), дака ж. р. 'удача’ (там же), ддНа, ЛЛка ж. р. 
'дача взаймы, заём’, 'подать’, 'попшина’ (РСА IV, 72—78), 
словен. Лаба ж. р. 'подать, налог’, 'пошлина’ (Ріеі. I, 120), 
словин. Лоиса ж. р. 'дар, подарок’ (Богепіг Зіоѵіпг. ДѴЬ. I, 170), 
йаса ж. р. 'старинный сбор натурой в пользу священника 
(8усЬіа I, 185), др.-русск. дача «о холопьствѣ . . .> (В) дачЪ 
не холопъ ни по хлѣбе работАть ни цо придатъцѣ. нъ и»ке не дохо- 

дать года, то ворочати гемоу млть. Р. Пр. л. 626 об. а б, 1282 г.. 
Картотека СДР XI — XIV вв.), сюда же производное дачька дар 
(Никон, л. VII. 292, Срезневский I, 635), русск. дача ж. р. 
'вручение, выплата’, 'предмет выдачи, раздачи’ и т. п., дом 
за городом*, 'лесная делянка’, (Даль 3 I, 1029:) 'выдача, о^ача* 
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раздача’, 'что выдается в виде жалованья, содержания, пайка, 
месячины’ (ряз., касим.) 'подушное, оброк’, (пск.) 'поминки, 
где кормят нищих и раздают им деньги’, 'небольшая поземель- 
ная собственность, некогда даровая, от царя, или данная 
по дележу, по отводу’, 'угодья или земли, округленные, обмеже- 
ванные, собь владельца или общества’, 'загородный дом, заимка, 
хутор, отдельная усадьба, жилье вне города’, диал. дача 'подуш- 
ные деньги, оброк’ (Диттель. Сборник рязанских областных 
слов. /КСт. VIII, 1898, 210), дача 'ссуда деньгами; деньги, 
которые жених платит невесте’ (Добровольский 159), дача ж. р. 
'отдача обратно, возврат чего-либо’ (арх.), 'то, что дано или 
нужно отдать, долг кому-либо’ (волог.), 'денежная ссуда’ (смол.), 
'денежный оброк в дореволюционной деревне’ (ряз.), дачи мн. 
'взятка’, дача 'участок поля, луга’ (брян., свердл., яросл.), 
'поминки, где кормили нищих и раздавали им деньги’ (пск.), 
'выдача замуж’ (арх.), 'деньги, которые жених дарит невесте’ 
(смол.) (Филин 7, 280), дача ж. р. 'удача, успех’ (арх., там же), 
укр. дача ж. р. 'дань’ (Гринченко I, 360), диал. дача ж. р., 
сущ. от гл. даты (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дро- 
гичинского Полесья. «Лексика Полесья» 30), сюда же производ- 
ное дачка ж. р. 'денежный сбор, податной сбор’ (Шух., Грин- 
ченко I, 360), блр . дача ж. р. ’даяние’ (Байкоу— Некраш. 91). 

Производное с суфф. -і]а от гл. *йаіі (см.). 

*йаІъкъ: сербохорв. стар, датак , род. п. датка , м. р. 'подать, 
налог’ (РСА IV, 65), чеш. йаіек , род. п. -іки, м. р. 'подарок; 
вознаграждение’ (Коіі I, 208), н.-луж. даік 'передача, сдача’ 
(Мика 81. I, 160), словин. дйік м. р. 'дар’ (Богепія Зіоѵіпх. 
\ѴЬ. I, 161), укр. даток , род. п. -тку, м. р. 'даянье’, 'подаянье’, 
(Гринченко I, 359). 

Производное с суфф. -ъкъ (субстантивация) прич-я страд, 
прош. вр. *даіъ от гл. *даіі (см.). 

*с!аІь: чеш. даѴ ж. р. 'паек (воинский)’ (КоМ V — VI, И), др.- 
русск., русск.-цслав. датъ §баі^, Всорт^ха, баііо 'даянье’ (Жит. 
Еутх. 11. Мин. Чет. апр. 100, Срезневский I, 635). 

Сущ-ное с основой на -і-, этимологически тождественное инф. 
*даіі (см.) как своему дат. пад. (*ддШ). Ср. авест. даііі- ж. р. 
'дар’, греч. &отіс, Зооіс 'даяние’, а также лат. доз, род. п. сідііз 
'приданое’, 'дар’, лит. дйоііз 'дар’, и.-е. *дді-з, основа на со- 
гласный, к кот., ио-видимому (снимая вторичную тематизацию 
на -і-) можно возвести и слав. *даіъ. См. еще Ріск 3 I, 341. 
*(1аіьзе: сербохорв. даТге ср. р. 'дар, подарок, пожертвование’, 
'выдача замуж (девушки)’ (РСА IV, 73), диал. даке (Елез. I), 
ДР--РУсск., русск.-цслав. датию, 'даянье’ (Иак. Бор. Гл. 113; 
Никон. Панд., Срезневский I, 635). 

Производное с суфф. -ъ)е от прич. страд, прош. вр. *даіъ (см. 
*даіі). Ср. структурную общность с лат. йаіід, род. п. -опіз > 
ж. р. 'дарение’. Ср. также *даіъ (см.). 


197 
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*ааіьпъ(іь): сербохорв. даіап, йаіпа, прилаг. 'тот, который нужно 
дать’ 'обильный’ (ША II, 287), датан, -тна, -тт урожайный, 
обильный’, 'щедрый’ (РСА IV, 65-66), польск редк. даіпу = 
даШіѵу, 'тот, который можно дать, давать (ѴѴагзг. і, 
русск. диал. датный (Спасибо, мое солнце, угрявное . . . 
Уж не жалел особенной датной золотой казны. инеж., 

Филин 7, 279). . р 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от инф. ааіі (см.), '-■удя 
по словообразовательным и семантическим особенностям (ср. отте- 
нок долженствования сербохорв. слова, выше), а также по парал- 
лелизму с лит. дйоііпав 'тот, кот. нужно дать , древнее слово. 
Ср. аналогичное *Ьуіыгъ (см.) и под. 

*с1аѵась: болг. (Геров) давачъ м. р. 'тот, кто дает макед. давач 

м. р. 'дающий, давший (о человеке), податель (И-С 86), серос- 
хорв. давач, род. п. давача, м. р. 'тот, кто дает рА: только 
у Бука), давач, род. п. -она, м. р. 'тот, кто Дает , техн. дат- 
чик’ (РСА IV, 8), чеш. даѵас м. р. тот, кто даёт (К.оМ 1, 614), 
польск. даіѵасг м. р. то же (Богозг. II, 32^). 

Имя деятеля, производное с суфф. ~{а)съ от гл. ааѵаи (см.). 
*йаѵаІі: болг. давая 'давать’, 'позволять’ (БТР), диал. давая да- 
вать’ (М. Младенов БД ІИ, 55), давъм 'давать, продавать 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 21), дбам то же (Стоичев 
БД II, 152), макед. дава 'давать, отдавать’, причинять (И-Ь), 
сербохорв. давати, да]ём, диал. (ю.-з.) давая 'давать , словен. 
даѵаіі 'давать’ (РІеЬ. I, 123), чеш. даѵаіі 'давать , слвц. даѵаі 
'давать’, 'класть, ставить’, 'причинять’, 'обращать внимание , 

н. -луж. даюаз 'давать’ (Мика 81. I, 161), польск. дахѵас, словин. 
йаѵас 'давать’ (Богепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 161), др.-русск. давати, 
даваю 'давать’ (Уст. гр. Вас. Дм. 1392 г.; Новг. I л. под ^ г., 
Жал. гр. Под. кн. 1375 г., Срезневский I, 622), русск. давать , 
даю 'вручать кому что-либо; передавать из рук в руки , предо- 
ставлять в чье-либо пользование’, диал. давать, даваю иметь, 
образовывать устье, плес и т. п. (о реке)’ (олон.), 'давать поклон, 
привет, проклятие и т. п.’ (арх., твер.), 'вызывать какие-лиоо 
чувства’ (олон.), 'выдавать замуж’ (арх., олон.,^ перм.),^ давать, 
дать что-либо’ (самар.) (Филин 7, 256), укр. давати, даю давать, 
вручать, доставлять, ссужать’, 'подавать’, 'давать, предлагать, 
сулить’, 'допускать, позволять’, 'выдавать замуж , задавать, -да- 
вать почувствовать’, 'бить, ударять’ (Гринченко I, 354), блр. да- 
вацъ 'давать’. 

Форма несврш. вида, соотносительная с гл. ааіі (см.) и П Р°~ 
должающая и.-е. с лабиальным расширением, ср. лит. о- 

ѵапа 'подарок’, даѵіай прош. вр. 'я дал’ (с отражением о крат- 
кого), греч. (кипр.) §оГеѵаі 'давать’, др.-инд. даѵапв. См. Вегпе- 
кег I, 181; Б. Н. Сгау. ТЬе Ішіо-Еигореап Ьазе-іуре *до-, йо-іе-, 
*до-ие-, *до-^е-. — АІРЬ БХП, 1941, 478, 479; \Ѵ. К ЗсЬтаІ- 
зііеп. ТЬе рЬопете /г;/іп Зіаѵіс ѵегЬаІ зиШхез. — « ѴѴога» 16, 
■" 13 * 
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1956, 257; СЬапІгаіпе. Оісіішшаіге ёіут. сіе Іа 1. стесаие 1—2 
( ала, 1968), 281; Фасмер I, 480. Формант -ѵ- идентичен -ѵ- 
в црич . прош. ааѵъ, *йаггьН. Ср. аналогичные суждения в: А. Ват- 
теаЬег^ег «Ьав^иа^е» 50, 1974, 687 и сл. 

*йауё: словен. йаѵе, нареч. 'недавно’ (Ріеі. I, 123), йахі, нареч. 
сегодня утром’ (там же), также йаѵе] (там же), йаѵі 'сегодня 
утром ^ (Бела Крайне, ^шапіс Ь\Ъм IV, 1884, 748), н.-луж. диал. 
йоте прежде, недавно, давно’, 'как раз, только что’ (Мика 81. I, 
1М), полаб. йооа нареч. 'недавно, как раз’ (Роіаёбкі— ЗеЬпегЬ 53, 
с реконструкцией *йаѵё), др.-русск. даві 'вчера’, давича 'недавно’ 
(Пат. Печ 29; Кир. Тур. 15, Срезневский I, 623), давеча 'вчера’ 
(ил. плк. Иг., Срезневский I, 622), русск. давеча, нареч. (прост., стар, 
и оол.) недавно’, диал. даве, давече, давича 'недавно, в пределах 
того же дня (Мельниченко 57), даве, давенъ 'давеча, тогда’ (Ку- 
ликовский 18), давенъ, нареч. тО же, что даве (пск., твер., новг., 
ленингр., олон., арх.), 'вчера’ (иск.), 'в прошлом, в прежнее 
время, раньше (пск.) (Филин 7, 260), укр. диал. даві, нареч. 
сегодня утром (Вх. Зн. 14, Гринченко I, 355). 

Нареч. на -ё, родственное др.-инд. йаѵіуа-, сравн. степ, от 
апга- далекий, дальній’, лат. йй-г-аге 'выдерживать, длиться, 
продолжаться, греч. Црбѵ 'долго’, 8оіѵ то же, 8абѵ. тгоХоурбѵіоѵ 
(1 есихии), арм. іеѵ-е-т 'продолжаться’, греч. ЦУНч, 8<Ь, хетт. 
іии>а швт іаи>а 2 (а) 'издали’. См. Вегпекег I, 181; А. Веггеп- 

! ЖЛ 87 / 3 І°’ Н - 081М( ,Р Ѵ - 279 " А. МеіІ- 

АД 8 ??» *? 4 ’, 0н же М8Ь ,4 ’ 1907 ' 36 °: Е - ВвПѴвПІ8І« 

?ІЯ 3 До 19 ^ 2 ’ ! 4 т’ Ь. 2&ик1а Аг0г 23 . 19 55, 193; ѴѴаІсіе — НоГш. I, 
нения)^' ^ Г18 ^ 1 382; Фасмер I, 480 — 481 (там же донол- 

*<1аѵМіо: болт, давало ср. р. 'удушение’ (Геров), сербохорв. давило 
М. и ср. р. палач, вешатель’ (РСА IV, 9), чеш. йаѵШо ср. р. 
рвотное средство’, слвд. йаѵШо ср. р. то же (881 I, 236), 
русск. ^ диал. давило ср. р. 'давильщик; специалист по давильному 
делу (север., влад.), 'рабочий, пробивающий отверстия в голосо- 
вых планках гармоники’ (вят.) (Филин 7, 261), укр. давило ср р. 
пресс, нажим’ (Гринченко I, 355), блр. давіла ср. р. 'давило’. 
Название орудия, производное с суфф. -(і)йіо от гл. *йаѵііі (см.), 
ааѵікъ: полаб. йоѵёк м. р. 'ястреб’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 53, дают 
реконструкцию 'йаѵікъ (?), слово сомнительное). 

. Производное с суфф. -(і)къ от гл. *йаѵііі (см.). 

іи і і С с Т \?Г; “ТХ еіѵ . кѵсуеіѵ, зиИосаге 'давить’ (Супр., 

мжі., Заа.), болг. давя 'топить (в жидкости)’, 'душить, давить’, 

Улетать’ ( Бтр ). Диал, давим (Шапкарев— Близнев 
гѴт’ Нѵ , 7» д6т ^ л - 'р ежет (о волке)’ (М. Младенов БД III, 

о&), дав ъ топить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 21), 
давъ душить’ (там же), макед. дави 'душить’, 'топить’ (И-С), 
сербохорв. довита 'давить, душить’, диал. йаѵіі 'давить, выжи- 
мать (виноград)- (5ив. 156), словен. йаѵііі 'душить, давить’ 
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(Ріеі. I, 124), ет.-чеш. йіаѵііі вдавить’ (СеЬаиег I, 254), чеш. 
йаѵііі 'давить, душить’, 'тошнить, вызывать рвоту’, слвц. йаѵіі 7 
'тошнить, рвать’ (881 I, 237), 'давить, душить’ (там же), также 
йіаѵіі 7 (881 I, 271), в.-луж. йаіѵіс 'давить, душить’ (РГиЫ 109), 
также йа]іс (РІиЫ 106), н.-луж. йаѵоій 'давить’, йаіѵіё 8е 'да- 
виться’ (Мика 81. I, 161), полаб. йоѵё 3 л. ед. ч. наст, 'давит, 
жмет’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 53: реконструкция *йаѵі ), польск. стар. 
йаіѵіс 'давить, душить’ (\Ѵагзх. I, 429; Вотовъ. II, 32), соврем, 
(контаминативное) йіахѵіс то же (ІЭогозг. II, 137), словин. йІйѵ]Іс 
'давить, душить’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 180), др.-русск., русск,- 
цслав. давиттш , давлю 'удушать’ (Жит. Андр. Юр. XXXI. 119), 
'принуждать’ (Остр, ев.) (Срезневский I, 622), русск. давить 
'жать, прижимать тяжестью, массой’, 'с силой нажимать, стиски- 
вать, теснить’, 'мять, плющить, расплющивать’, 'душить’, укр. 
давйти 'давить’, 'сжимать, стискивать’, 'выжимать’, 'душить, 
давить’, 'притеснять, угнетать’, 'раздавливать, давить’ (Грин- 
ченко I, 355), блр. давіць 'давить, душить’. 

Гл. на -Ш, родственный, прежде всего, близким герм, глаго- 
лам и их производным: герм. *йаі]ап у откуда др.-исл. йеу]а у 
др.-сакс. йбіап , гот. а/-йаиір8 'истощенный’; далее — гот. йаир8 г 
нем. Той 'смерть’. Близкий корень находят в глоссовом лид. 
Каѵ-8а6-Ха<г 'собакодав’, также в кач-ве имени лид. царя, 

сюда же фриг. $аос 'волк’, фрак. Даоі, Даоі, ед. ч. Даос, Оаѵо8 г 
древнее название даков, лат. Раилш , вещее божество полей и 
лесов, греч. йаоѵоѵ $т]ріоѵ (Гесихий). Слав. * йаѵііі обнаруживает 
древнее знач. каузатива, утраченное, как полагают, в герм. 

См. 1. ЗсЬтЫі К2 XXVI, 1883, 5; МікІозісЬ 40; Г. Зоітзеп 
К2 XXXIV, 1897, 77; А. Гіск ВВ XXIX, 1905, 236; Вегпекег I, 
181 — 182; БеізсЬехѵ. Біе іЬгакізсЬеп ЗргасЬгезіе 117; Георгиев. 
Исследования ...118; М. Ьешпапп «Сіоііа» 23, 1935, 140; 
\ѴаЫе — НоГт. I, 468; К. Озііг АѴиЗ III, 1911—1912, 207; ѴѴ Г . Ре- 
іегзеп АгОг IX, 1937, 202; Фасмер I, 481; ѴаіЦапі. Сгатт. 
сотрагёе III, 2, 286; 2. СоІцЬ. ТЬе дгаттаг оГ Зіаѵіс саиз. 14; 
СЬг. 8іап§. 8иг 1’ассепіиаііоп сіез ѵегЬез саизаіііз еі ііёгаііГз еп 
зіаѵе. Оризсиіа Ііп^иізііса (Озіо, 1970) 96. 

*йауъка/ *<Іаѵъкъ / # йаѵъку: болг. давка ж. р. 'давань’ (Геров), 
сербохорв. диал. йа{кі 'налог, подать’ (Ка. 390), словен. йаѵек , 
род. п. -ѵка у м. р. 'налог’, 'дань’ (Ріеі. I, 123), ст.-чеш. йаѵка 
ж. р. 'подать, налог, пошлина’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. йаѵек , 
род. п. -ѵки, м. р. 'дар’ (Коіі I, 215), диал. йаѵка 'подать, на- 
лог’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 54), слвц. йаѵка ж. р. 'порция, доля’, 
'подать’ (881 I, 237), русск. диал. давка ж. р. 'взбучка’ (дать 
давку. Урал., Филин 7, 261). 

Производное с суфф. ~ъка? -ъкъ от гл. *йаѵвіі (см.), точнее — 
от прич. прош. *йаѵъ . * 

*сІаѵъкъзь: русск, диал. дауки 'терпкий, вяжущий’ (П. А. Растор 
гуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины. Минск, 
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1973, 89), блр. даупі терпкий (о плодах, вине)’. — Ср. сербохорв. 
диал. давлика ж. р. 'фрукты с терпким вкусом, напр. дикие 
груши или дикие яблоки, застревающие в горле’ (Бос. Грахово, 
РСА IV, И). ѵ 

Прилаг., производное с суфф. - ъкъ от гл. *йаѵііі (см.), 
аѵьсь/^ѵьсн: ст.-слав, ддбаца м. р. 8о тт)р, (Іаіог (Суир., М і к I . , 
д/™)» С ®Р^? Х0 Р В « стар, сіаѵас , род. п. йаѵса , м. р. 'тот, кто дает’ 
(Х\П XVIII вв., КМ II, 306 — 307; РСА IV, 8), словен. йаѵес , 
род. п. -ѵса, м. р. 'тот, кто дает’ (Ріеі. I, 123), чет. йаѵсе то же 
(Кои 1, 215), польск. Лаіѵса м. р. 'дающий, заимодавец’ (Рогоза. II, 
Др*"Русск., русск.-цслав. давьцъ 'тот, кто даёт’ (Панд. Ант. 
^ 9 о\ В *’ ®°* ек3, ^ 0Гв 255; Пал. XIV в. л. 11, Срезневский I, 
русск. диал. давёц 'передающий в чужое судно своих по- 
крученников хозяин’ (Под высоцкий 66), укр. давёцъ , род. п. 
-вця, м. р. 'подающий, даватель’ (Гринченко I, 355). 

Имя деятеля, производное с суфф. - ъсъ , - ъса от гл. *йаѵаІі 
(см.) или скорее — от прич. прот. *йаѵъ . 

*йа\ьпъ(}ь): болг. давен , -вни, прилаг. 'давний’ (Младенов БТР), 
диал. давно , прилаг.: давно врёме 'давнее время’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД V, 166), сербохорв. каѵап , йаѵпа , прилаг. 
давний, древний’ (КМ И, 307—308), сіаѵпі (XVI— XVIII вв., 
КМ II, 317), даван (РСА IV, 4), давни , -а, -о 'давний’, 'преж- 
ний (РСА IV, 12), давѣй , -а, -в (РСА IV, 13), давно, диал. 

оамно Давно’ (КарациЬ; КМ: с XV в.), словен. йаѵеп, -ѵпа, 
прилаг. 'давшій’ (Ріеі. I, 123), также йаѵп]і (РІеЬ. I, 124), нареч. 
давно (там же), чеш. йаѵпу, прилаг. 'давний, древний’, также 
стар. (Іаѵпі (Коіі I, 215), диал. йаипу : даипу сазу 'долгое время’ 
(КиЬіп. СесЬ. кіай. 171), йаѵпо 'весьма, очень’ (Маііпа. Мізіг. 19), 
слвц. йаѵпу , прилаг. 'давний, прежний’ (831 I, 237), в.-луж. 
аашпу 'давний, древний’ (РІиЫ 110), н.-луж. даіѵпо 'давно’ (Мика 
оі. I, 161), польск. даиту 'давний’, 'бывший’, 'прежний’, 'дли- 
тельный’ (Богоза. И, 34 — 35), йаіѵпо 'давно’, 'прежде’ (Богоза. II, 
33), словин. дёыгіі, прилаг. 'древний, прежний’ (ЬогепІА Зіоѵіпа. 
ѴѴЪ. I, 193), др. -русск., русск.-цслав. давънии , давьныи 'давний, 
древний’ (Панд. Ант. XI в.; Лавр. л. под 1176 г.; Сл. плк. 
Игор.; Грам. смол. кн. Ал. Гл. 1297 — 1298 г., Срезневский I, 
®23), русск. давний, -яя, -ее 'бывший, случившийся много вре- 
мени тому назад, в прошлом; прошлый’, 'старый’, диал. давний , 
-яя, -ее 'дальний’ (костр., Филин 7, 262), укр. давній, -я, -е 
давний’, 'древний, старинный’, 'прежний’ (Гринченко I, 355), 
блр. дауні 'давний’. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от основы *йаѵё (см.). 
аеЬеІёіі: болг. дебелёя 'толстеть; тучнеть, заплывать жиром’ (БТР, 
Геров), макед. дебелее(се) 'толстеть, полнеть, тучнеть’ (И-С) ? 
сербохорв. диал. йеЪеГёі, 3 л. ед. ч. йеЪёІі (Црес, М. Тепіэг. 
Бекзіска з1а§а^*а. «КаАргаѵе» I, 1950, 72: нет у Бука), словен. 
йеЪеІёіі 'толстеть’ (Ріеі. I, 124), русск. дебёлетпъ 'плотнеть, туч- 
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неть, толстеть’ (Даль 3 I, 1050), укр. дебеліпьи 'делаться дебелым, 
толстеть’ (Гринченко I, 365). 

Гл. состояния, производный с суфф. -ёіі от прилаг. *йеЪеІъ (см.), 
МеЪеКса/ ^йеЬеІіка: болг. дебелйка ж. р. 'название травы’ (Едва 
трева, с която се препасват на Гергевден за да бъдат през го- 
дината дебели; препасват с нея и добитъка, за да дебелее, да се 
крави. Геров), диал. дебелйца ж. р. 'вид водки’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД V, 150), макед. дебелйка ж. р. 'растение 
Вгуопіа аІЪа’ (Кон.), сербохорв. дебелйца ж. р. 'плодородная 
почвО, хорошо удерживающая влагу’, 'толстуха (о женщине)’, 
'травянистое растение Вгуопіа аІЪа, переступень белая’, 'сорт 
слив’, 'болезнь водянка’ (РСА IV, 122 — 123), дебелйца ж. р. 
'Вгуопіа аІЪа’ (РСА IV, 125), дебелйка ж. р. 'сорт яблок’ 
(РСА IV, 122), словен. йеЪеІіса ж. р. 'о крупных сортах фрук- 
тов’, 'тучная земля’ (Ріеі. I, 124), йеЪеІіка ж. р. 'сорт яблок* 
(Ріеі. I, 124). 

Производное с суфф. -ісаі-іка (субстантивация) от прилаг. 

Ъеіъ (см.). 

*йеЬе1іпа: болг. дебелина ж. р. 'толщина’ (БТР, Геров), диал. де - 
белинй мн. 'ягодицы и бедра человека’ (И. Кънчев. Пирдопско. 
БД IV, 97), макед. дебелина ж. р. 'толщина, тучность’ (И-С), 
сербохорв. дебелина ж. р. 'толщина, тучность’ (РСА IV, 122), 
также дебелйтьа, деблйна ж. р. (РСА IV, 122), словен. йеЬеІіпа 
ж. р. 'толщина’ (Ріеі. I, 124), укр. дебелина ж. р. 'толщина, 
плотность’ (Гринченко I, 365). 

Производное с суфф. -, іпа от прилаг. *йеЪеІъ (см.). 

*<ІеЪе1о8Іь: сербохорв. йёЪеІдзі ж. р. 'толщина’ (с XVI в., КМ II, 
325), словен. деЬеІбзі ж. р. 'толщина’, 'тучность’, 'грубость’ 
(Ріеі. I, 125), русск. дебёлостпъ ж. р. 'толстота, плотность, туч- 
ность’ (Даль 3 I, 1050), укр. дебёлістпъ, род. п. -лости ж. р. 'де- 
белость, плотность, толстота’ (Гринченко I, 365). 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. *йеЪеІъ (см.). 

*йеЬе1ъ(]ь): болг. дебёл , прилаг. 'толстый’, 'тучный’ (БТР, Геров), 
Диал, дебёл, прилаг. 'толстый’, 'большой, длинный’ (М. Младе- 
нэв БД III, 56), 'плодородный’ (М. С. Младенов. Из лексиката 
в Кюстендилско. — БД VI, 141), дибёл 'толстый, полный’, 'жир- 
ный’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 227), добёл, прилаг. 
'крупный’ (Младенов БТР), макед. дебел 'толстый, полный’ (И-С), 
сербохорв. дёбео , дебёла, -ло то же, также дебел (РСА IV, 122), 
субстантивированное дебела ж. р. 'водянка’, далее — диал. дебели 
(Елез. I), дибёо то же (там же), дебё]а (там же), дебела (жена) 
'беременная’ (Іаг. 87), сюда же БеЪеІ м. р., личное имя собств. 
(XI в., К ІА И, 324), дёбла ж. р. 'толстая, неповоротливая жен- 
щина; бездельница’ (РСА IV, 127), словен. йёЪеІ, кеЪёІа , прилаг. 
'толстый’, 'грубый’, 'большой, сильный’ (Ріеі. I, 124), диал. де- 
Ъбіѵ (іълѵ-Вг|ёА]ах ші-тар Ълѵи^’-сІеЪблѵ ]еАьк, ксо^-тт, пи \ѵ!]екш 
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Ьез^сіш 'в Брѳзьях (Моп1ета§§іоге) имеют язык толще (грубее), 
чем наш, они растягивают слова’. Бодуэн. Материалы. II, 33)’ 
др.-русск., русск.-цслав. дебелый 'толстый’ (Пов. вр. л. под 1036 г.; 
Ип. л. под 1288 в.; Жит. Петр. Гал. Мин. Чет. февр. 260), 'гру- 
бый’ (Гр. Наз. XI в. 333; Ио. екз. Бог. 95) (Срезневский I, 649; 
Картотека СДР), субстантивированное дебела 'толстота’ (Иер. ЫІ. 
21. Срезневский I, 649), русск. дебёлый , -ая, -ое 'полный, упи- 
танный, тучный’, диал. дебёлый , -ая г -ое 'плотный, грубый, тол- 
стый (о тканях, коже и т. п.)’ (иск., курск., орл.), 'крепкий, 
прочный’ (костр.^ курск.) (Филин 7, 312), дебёлый 'здоровый, 
крепкий, сильный’, 'твердый, тугой’, 'толстый, грубый’, 'проч- 
ный’ (Л. К, Дмитриева. Из словаря брянских говоров. «Брянские 
говоры». Л., 1968, 199), сюда же субстантивированное диббл 
м. р. 'высокий, крупный, физически сильный человек’ (Ср. Урал, 
Филин 8, 47), местн. н. Деболы , деревня бывш. Глазовск. у. 
Вятск. губ.^ («РшззізсЬез §ео§гарЬІ8сЬез ХашепЬисЬ II, 678), 
укр. дебёлий , -а , -е 'дебелый, плотный, толстый’, у Шевченко: 
'тяжелый (о горе)’ (Тринченко- I, 365), диал. дебёлий : дебелий 
голос сильный, хороший голос’, дебёла людипа 'крепкий, здоро- 
вый человек’ (П. С. Лисенко. Словник специфічноі* лексики пра- 
вобережноі* Черкащини. «Леке, бюл.» VI, 1958, 11), блр. дзя- 
бёлы 'дебелый’, 'плотный, массивный’, диал. дзябёлы 'крепкий, 
дебелый’ (Касьпяровіч 142). — Сюда же, с другой огласовкой 
корня, др.-русск., русск.-цслав. добелыи 'дебелый, толстый’ 
(Ио. екз. Бог. 194, Срезневский I, 672), субстантивированное 
добела 'толстота’ (Пал. XIV в. 53, там же), русск. диал. добб- 
лый , -ая, -ое 'дебелый, сильный, крепкий’ (сиб., Опыт 47), до- 
бблый , доббл 'дебелый, крепкий, сильный, могучий’ (сиб.), 'ог- 
ромный’ (сиб., енис.) (Филин 8, 75). 

Слово с любопытной, по-видимому, древней географией — только 
ю.-слав. и воет .-слав., в зап.-слав. практически неизвестно, если 
не считать следов в топонимии, а также в диал. лексике, напр. 
производное вост.-чеш. пайеЬШі 'набить, напихать’. См. МасЬек 2 112; 
•М. Ѵеу В5Ь 56, 1961, 218. 

Прилаг., производное с суфф. н еі - от основы *деЬ-/*доЪ-, ср. 
*доЪгъ (см.). Учитывая производный характер слова, а также 
древность -о- вокализма в этой основе, трудно решить, насколько 
первоначальна огласовка -е- в *деЪеІъ , тем более, что ряд живых 
диалектных и древних форм показывают вокализм -о- (см. выше). 
М. б., *йеЪеІъ<С*сІоЪ-еІ- по ассимиляции? Ранний храактер пред-* 
полагаемого уподобления позволяет говорить о праслав. *деЪеІъ. 
Ср., впрочем, др.-прусск. йеЫкап 'большой’ и его вокализм. 
Остальные и.-е. соответствия те же, что и у близкородственного 
*доЪгъ. Сюда же некоторые относят хетт, іаріз 'весь’. Родство 
с лит. даЬпйз 'нежный, хорошенький’ позволяет обратить внима- 
ние на отношение исходов -я-/-г-/-і- ( *доЬгъ , *деЪеІъ ), что напо- 
минает и.-е. гетероклизу, следы которой отразились в морфол. 
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характеристике имени *доЪа (см.), в особенностях родственного 
лит. йаЪаг 'теперь’. 

См. МікІозісЪ 40, 419; Вегпекег I, 182; I. Епйгеііп ІР 33, 
119 и сл. (цит. по: КЗ 7, 1914 — 1915, 185); Р. Регззоп ІР XXXV, 
1915, 199 и сл. (цит. по: і Ф III, 1922 — 1923, 214); Тгаиітапп 
ВЗ\Ѵ 47; Ргаепкеі I, 79; Е. Н. Зіигіеѵапі «Ьап^иа^е» X, 1934, 
266; Младенов ЕПР 122; 8кок. Еііт. фсп. I, 387; Фасмер I, 
490; Р. ЗресЫ. Бгзргшщ 124, 321. 

*йеЬе1ьзіѵо: ст.-слав. дбвбллстБО ср. р. тоэдотт^, сгаззШез 'толщина 
или широта’ (Супр., МікІ., Засі.), русск.-цслав. дебелъство 'гру- 
бость’ (Изб. 1073 г. 34; Гр. Наз. XI в. л. 145, Срезневский I, 
650). 

Производное с суфф. - ьзіѵо от прилаг. *деЬеІъ (см.). 

*ДеЪё1і: болг. дёбя 'подстерегать’ (БТР) диал. дёби 3 л. ед. ч. 'си- 
дит притаившись’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 166), 
дёба 'незаметно наблюдать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 166; Илчев БД I, 189; М. Младенов БД III, 
56; И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 97), русск. диал. дебёть 
'сидеть над чем-либо, корпеть, усидчиво заниматься, сидеть долго, 
упорно’ (вят., нижегор., Даль 3 I, 1051), дебёть 'настойчиво, 
упорно заниматься чем-нибудь’ (курск., вят., нижегор., Филин 7, 
312), дебёть 'находиться где-нибудь долго’, 'стареть’ (Словарь 
говоров Подмосковья 104), дибётъ 'заниматься чем-либо с осо- 
бенным усердием’ (сарат., тамб., Опыт 47), дибётъ 'усердно и 
долго сидеть над какой-либо работой, корпеть’ (курск., сарат., 
тамб., пенз., Филин 8, 47; там же ссылка на форму гибётъ ), 
'мёрзнуть, коченеть’ (калуж., там же), дябёть 'ожидать чего- 
либо’ (нижегор., твер., Опыт 53), дябёть 'долго быть, нахо- 
диться где-либо, ожидая кого-, что-либо; торчать, околачиваться’ 
(нижегор., твер., влад., костр., каз., пенз., иван.), 'назойливо 
просить; клянчить’ (иван.) (Филин 8, 304). — Сюда же, с отли- 
чиями в глагольной теме и других особенностях, болг. диал. 
дёбам 'подстерегать’ (Стойчев БД И, 150), д’абам то же (Горов. 
Страндж. БД I, 78), а также атематическое сербохорв. дёпети , 
дебём 'подстерегать (дичь, добычу на охоте)’ (РСА IV, 216). 

Гл. состояния на -ёіі , производный от основы йеЫ, дальнейший 
характер которой не вполне ясен (экспрессивное образование? 
продолжение и.-е. *йНеЪЪА). Достаточно сказать, что, по мнению 
Скока, сербохорв. дерзіі, дебет (других соответствий автор не 
знает) «не созрело для этимологии» (Зкок. Еііт. г^есп. I, 392). 
Русск. слово не учтено, напр., Фасмером ни в одной из своих 
многочисленных диал. огласовок ( дебёть , дибётъ , дябёть ), связь 
которых между собой и родство с ю.-слав. лексикой не остав- 
ляет для нас сомнений. Древний характер слова весьма вероятен 
(ср. глагольный вокализм -е- и явную непроизводность в свете 
наших знаний о слав, словаре). Сближения с чеш. дЬаіі , польск. 
дЪаё (см. у нас *дъЪаіі, ниже) и с нем. іарреп 'идти наощупь’, 
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егіарреп 'схватить 5 (Младенов ЕПР 123; Георгиев БЕР V, 330) 
неприемлемы, нем. іарреп — позднее производное от Тарре 'лапа’ 
(К1и§е 20 174). По мнению Георгиева (там же), родственно др.- 
инд. йаЪкпоІі 'наносить ущерб, обманывать 5 , авест. даЬ- 'обма- 
нывать 5 . 

*йеЬпдІі: болг. дёбна 'подкарауливать, ^подстерегать 5 (БТР), также 
диал. дёбна (М. Младенов БД III, 56), макед. дебне 'подстере- 
гать, караулить 5 (И-С), демне то же (там же). 

Производное на - щіі от *деЪёіі (см.). Любопытен формантный 
параллелизм *йеЪ-пд-іі и др.-инд. *даЪк-п6-іі, с кот. болг. лин- 
гвисты сближают слав, слово (как известно, слав, -тгр- тоже вос- 
ходит к и.-е. *- 7 гегг-). О др.-инд. слове (без слав, соответствий) 
см. МаугЬоІег И, 17 — 18. 

*йе§па / *йе§пъ: ст.-чет. йекпа ж. р. 'злой дух, чёрт 5 (ОеЬаиег 1, 
220), 'сасайетоп 5 (в словарях XIV — XV вв., Ст.-чеш., Прага), 
чет. декеп, род. п. -А?ш, м. р. 'гниль, тление 5 (КоМ I, 219). — 
Ср., возм., производные отсюда польск. диал. дъіе%іепіес, род. п. 
- пса , м. р. 'какое-то растение 5 (ѴѴагзг. I, 640), далее — польск. 
йщ&еп, род. п. -§піа, м. р. (медиц.) 'гак ткіпу, х^оггеп’ 
(ѴѴагзя. I, 655), последнее, впрочем, возм., к *дъ§па (см.). 

Согласно Махеку (см. МасЬек 2 ИЗ), представляет собой произ- 
водное от реликтовой формы корня *йе§- (см. *де§ъіъ, ниже). 
Ср., однако, *дъ§па (см.). 

*йеёъІь: ст.-чеш. йекеі 'аігатепі, ІеггіЪіпІиз, смола, дёготь’ (в глос- 
сах, Ст.-чеш., Прага), чет. декеі , род. п. ч кіи , м. р. 'дёготь 5 , 
с л вц. йескі м. р. 'деготь 5 (881 I, 242), польск. &гіе%іеё, род. п. 
йие§сіи у м. р. 'деготь 5 (Богозх. II, 565), словин. %\екс м. р. 'де- 
готь 5 (Ьогепія 81 оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 235), др.-русск. Деготь , личное 
имя собств. (1495 г., Тупиков 182), русск. дёготь , род. п. - гттгя , 
м. р. 'темная, густая смолистая жидкость, добываемая сухой 
перегонкой из древесины, торфа, каменного угля и т. д.\ диал. 
дёкоть , род. п. дёктя у м. р. 'деготь 5 (перм., вят., волог., твер., 
арх., олон., сев.-вост., яросл., влад., костр., ряз., донск., Филин 7, 
338), дёгтя ж. р. 'деготь 5 (Филин 7, 327), укр. діготь , род. п. 
-гтю, м. р. 'деготь 5 (Гринченко I, 388), дёготь , род. п. - гтю , 
м. р. то же (Гринченко I, 365), блр. дзёгаць , род. п. - гцю , м. р. 
'деготь 5 . 

Родственно лит. де§йіаз 'смола, деготь 5 , кот., в свою очередь, 
четко связано с лит. йё§іі 'жечь 5 . Старая мысль о заимствовании 
слав, слова из балт. основывалась на том аргументе, что слав, 
форма глагола 'жечь 5 рано претерпела ассимиляцию 

(Фасмер, ниже). Но этимология вскрывает всё больше 
прямых следов сохранения зубного й- в слав., см. *д,е$па 1 *йа#- 
пёіі , особенно *да$1ъ: сербохорв. йа§а\ 'жир для смазки колёс 
из сожженных костей 5 . Относительно чеш. йекеі , имеющего не- 
маловажное знач. для исконнослав. этимологии слова, определенно 
высказался еще Брюкнер: «То, что де§ъіъ не заимств. из лит. 


йе§иіаз у доказывает факт наличия слова уже в старочешском» 
(А. Вгііскпег К2 ХЬѴІІІ, 1918, 171). Конечно, словообразователь- 
ная близость слав, и лит. слов {-ъіь: - иіаз ) обращает на себя 
внимание, но эта модель известна и для других старых слав, 
образований. 

См. Ь. Маііпочѵзкі РГ 1, 1885; 181; Вегпекег I, 182—183; 
Преобр. 1, 177; М. Коген ИОРЯС XXIII, 1918, 23; Фасмер I, 
493; К. 3 акоЬзоп «ѴГогі» 8, 1952, 388; Вгііскпег 109; ЗІатекі I, 
194; Оіг^Ьзкі. Зіисііа ішіоеигореізіусгпе 58; Г. 8Іа\ѵзкі 1Р XXXIV, 
1954, 135; Е. 8іапкіе\ѵісг «\ѴогсЬ И, 1955, 629; МасЬек 2 ИЗ; 
Егаепкеі I, 86; Н. ВігпЬаит. Іпсіо-Еигореап потіпаі Іогтаііопз 
зиЬтег^еі іп 81аѵіс 152. 

*гіе1Ыі: сербохорв. диал. (чак., о. Крк) дІЫі 'долбить’ (ВІА). 

Первонач. атематич. гл. с корневым гласным -е-, ср. сюда же 
*деІЫо (см.). См. 8кок. ЕМт. г)'есп. I, 460 (с литер.). 

*йе1Ьіо: болг. длетб ср. р. 'долото, резец’ (БТР, Геров), диал. 
дл’ътб ср. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 17), макед. длето 
С Р* Р- 'долото’ (И-С), сербохорв. длёто, дли]ёто , диал. длйто 
С Р- Р* 'долото, резец’ (КарациЬ, РСА IV, 365), словен. сііёіо ср. р. 
долото, резец’ (Ріеі. I, 141), диал. кШэ ср. р. то же (8азе1, Ка- 
шоѵз 105). — Сюда же производное чеш. сііеіко ср. р. 'лезвие 
рубанка 5 (Коіі V — VI, 58). 

Достаточно ранняя (ср. ю-слав.-чеш. ареал) и вместе с тем 
вторичная огласовка, сравнительно с *доІЫо (см.), обусловленная 
вокализмом слабо засвидетельствованного инф. *деІЫі (см.), от- 
куда сербохорв. диал. сІІЫі . См. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 376; 
Вегпекег I, 183. 

*йегЬаІі / *(1егЬШ: русск. диал. деребатъ 'чесать, трепать, царапать’ 
(Картотека Псковского областного словаря), дерёбить 'драть, де- 
рябить, царапать 5 (ряз., волог., Даль 3 I, 1065). 

Связано отношением чередования с именем *догЪъ (см.) и с гла- 
гольной основой *(7ьг6-; прочие и.-е. соответствия обнаруживают 
вокализм в ступени редукции. Древнее лабиальное расширение 
|и.-е. основы, представленной в *дегіі (см.). Ср. Вегпекег I, 254; 
Фасмер I, 501. 

йегса: сербохорв. дрёча ж. р. 'чаща’, др.-русск. Дерена , личное имя 
собств. (1626 г., Тупиков 183), укр. дерёча ж. р. 'порода кислых 
вишен’ (Гринченко I, 369). 

Производное с суфф. -са «*-&-/-а) от гл. *дегіі (см.). 
йегега/*( 1 еге 2 §а: сербохров. дерёза ж. р. 'жидкий осадок после 
варки и застывания мыла’ (РСА IV, 224), 'растение Реисесіапит 
огеозеііпит’ (там же), также дрёза ж. р. в обоих знач-ях (РСА IV, 
682), сюда же дерезга ж. 'поручейник широколистый 8іиш ІаЬі- 
ІоІіішГ (РСА IV, 224), дёразга ж. р. 'растение ХазішТіит оШ- 
сіпаіе’ (РСА IV, 218), словен. сіегёхе ж. р. мн. ч. 'Паз Еи[3еізеп, 
йаз Зіещѳізѳп’ (Ріеі. I, 132), дгёге ж. р. мн. ч. то же (Ріеі. I, 
171), русск. дереза ж. р. 'род степных кустарниковых растений 
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с крепкими шипами и хорошо развитой корневой системой’, диал. 
'растение Оаіішп арагіпе Ь., подмаренник цепкий’ (ворон., орл.), 
'облепиха крушиновидная’ (ставр., Филин 8, 18), 'ползучее рас- 
тение’, 'домашние ссоры 5 (П. А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины, 91), укр. дереза ж. р. 'растения 
Сага^апа ігиіезсепз, Ьусіит ЬагЬагит, Ьусоросііит сіаѵаіит’, 
'назойливый человек’, 'ссора’ (Гринченко I, 369), блр. дзераза 
ж. р. 'плаун’. — Сюда же производные чеш. диал. дегаяка 'вя- 
занка срубленных веток’ (зап.-мор., Вагіоз. 81оѵ. 56), йегаъек 
'ветки, нанесённые течением и т. п.’ (там же), йагаъіпа 'сорная 
трава’ (Вагіоз. 81оѵ. 53), йегуяка ж. р. 'растение ОаНшп’ (1ип§- 
шапп I, 357). 

Производное (ькспрессивное? ср. и множественность вариантов 
огласовки) с суфф. ~е%а/-е 2 да от гл. *дегІі. О связи сербохорв. 
и русск. слов см. 8кок. Еііт. г]есп. I, 393. Формы других слав, 
языков, оставляемые без внимания Фасмером (I, 502), не позво- 
ляют принять его реконструкцию *дърз~ , к дёргать. Неясно 
сближение Махека с нем. названиями растений Ткипгі /?, Типгі- 
дег, ЯаипгеіР (МасЬек 2 115); он же сравнивал слав, дегеш с лит. 
дейезга 'Оаііит арагіпе’. См. V. МасЬек «81аѵіа» 26, 1957, 441. 

Стоящее несколько особняком словен. йегёяе '8іеі§еізеп, Оіе- 
ізсЬегеізеп, ледяные шипы на башмаках’ Безлай производит из 
и.-е. *дег^к~, сравнивая с лит. йігшз 'ремень’, авест. дег э 2 а- 
' оковы, путы’ (Вегіа]. Еііш. зіоѵаг, рукоп., Любляна). 

*< 1 еге 2 ьзе/*йеге 2 сІ 2 ьзе/*(іег§ 2 (І 2 ь]е?: ст.-чеш. дегуЫіе ср. р. 'сухой 
хворост’ (1562 г., СеЬаиег I, 228), чеш. диал. дегаЫі ср. р. 'хво- 
рост’ (мор., Коіі I, 229), также дегеНі ср. р. (там же), йегуЫі 
ср. р. собир. 'куст, кустарник’ («Гип^таші I, 357), др.-русск., 
русск.-цслав. дерАждье (Данилъ говоритъ ятвягамъ: о мужи воин- 
стии! не вѣете ли, яко крестьяномъ пространьство есть крѣпость, 
поганымъ же есть тѣснота; деряждье обычаи есть на брань. Ип. л. 
под 1251 г., Срезневский I, 655). 

Производное с суфф. -ь/е от * сіегега/* дегеъ^а (см.) и близких 
вариантов (хотя Махек и ставит под сомнение означенную связь, 
см. МасЬек 2 115). См. Л. А. Булаховський. Питания походження 
укр. мови (КиТв, 1956) 97 (там же дальнейшая литер.), кот. скло- 
няется к мысли, что др.-русск. слово обозначало ограждение из 
частокола, терновника и т. п. Мнение о ятвяжском происхожде- 
нии слова деряждье (см. А. 1. Генсьорський. Галицьковолинсь- 
кий літопис. Киі*в, 1961, 96) не обосновано. Проблематично по- 
нимание др.-русск. деряждье как названия цучка хвороста, сим- 
волизирующего призыв к битве, см. О. Н. Трубачев. «Проблеімы 
слав, историч. лексикологии и лексикографии». Тезисы конферен- 
ции, вып. 3 (М., 1975), 18. Попытку объяснить др.-русск. деряж- 
діе как зап. заимств. см. А. ЗсЬіеіпег АІзІРЬ III, 1879, 212 — 213. 

*йег§Ьа: русск. диал. деряба 'громко ревущий, громко ругающийся’ 
(Васнецов 57), 'вьюрок (птица)’ (Мельниченко 58), дерЛба м. и 


ж. р. 'плаксивый ребенок, плакса’ (влад., симб., каз., нижегор., 
твер., вят., волог., свердл.), 'вздорный, сварливый человек’ (новг., 
вят.), 'драчун, драчунья, забияка’ (ряз.), 'тот, кто громко и фаль- 
шиво поет’ (Даль), 'заносчивый, чванливый, высокомерный чело- 
век’ (перм.), 'рябая, крупная и неуклюжая женщина’ (новг., 
влад.), 'тот, кто много чешется’ (симб.), 'скребок, чесалка’ (перм.) 
(Филин 8, 29), деряба ж. р. 'труднопроходимое место в лесу’ 
(Иркутский областной словарь I, 132 — 133), 'ткань из конопля- 
ного волокна, половик из грубого холста’ (там же), укр. деряба 
ж. р. 'птица соя Согѵиз §1апйагіиз’ (Гринченко I, 372). 

Производное с суфф. от гл. *дегіі (см.). См. Фаем ер I, 505. 
Ср. *дег$8а (см.). 

*йег§§а: польск. диал. І 2 Іег 2 ^^а ж. р. 'вид травы’ (ѴѴагзг. I, 645), 
русск. диал. деряга ж. р. 'птица сойка’ (влад., Филин 8, 32), 
'плаксивый ребенок’ (вят.), 'вздорный, сварливый человек’ (волог., 
вят., перм.), 'несговорчивый человек’ (перм.), 'растение Ьусоро- 
сііит’ (волог., ленингр., новг., твер., пск.), 'дереза, растение Ьу- 
сіит’ (смол.) (Филин 8, 32), 'дерюга’ (пск., там же), 'плаун или 
плавун’, 'то, что дерет, скребет’ (Даль 3 I, 1071). 

Производное с суфф, -$$а от гл. *дегЫ (см.). См. Вгйскпег НО: 
«РгазЬгѵѵо»; Фасмер I, 505. Ср. * (Іегуда, ниже. 

*йегі§(} 2 ъ: сербохорв. дёригуз м. р. 'поле, поросшее колючей травой’ 
(РСА IV, 226). 

Глагольно-именное сложеннее императивом от *дегй (см.) впер- 
вой части и именем * 8 у 2 Ъ (см.) — во второй. 

*<1ег’()§а/(Іег(}2а: болг. деруга ж. р. 'нераспаханное место, дёрн 
между двумя бороздами’, 'близна, дефект в основе ткани’, 'вы- 
рытое потоком русло’, 'град, ливень’ (Геров; Младенов БТР), 
диал. дируга 'град., ливневый дождь из тучи, занимающей часть 
неба и быстро перемещающейся от ветра’ (П. К. Гъбюв. Мате- 
риал за българския речник. От с. Конопчие (Чирпанско). — СбНУ 
IX, 1893, 229), деруга ж. р. 'след, колея’, 'русло потока’, 'круп- 
ная царапина на коже’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 97), 
дируга ж. р. 'след’ (Гълъбов БД II, 75), диругъ ж. р. 'глубо- 
кий след’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 198), словен. 
дегй^а ж. р. 'крикливая девчонка’ (Ріеі. I, 132), словин. %іщ%а 
ж. р. 'осока’ (Ьогепіх, Ротог. I, 178), зігц$а м. р. 'высокий, 
стройный, гибкий человек’ (Ьогепія, Ротог. I, 180), русск. де - 
ріЬга ж. р. 'толстый, грубый холст из низкосортной пряжи’, диал. 
деруга ж. р. 'буря, вьюга’ (влад., Филин 8, 26), укр. дерюга ж. р. 
'дерюга’ (Гринченко I, 372), блр. дзяруга ж. р. 'дерюга; грубое 
полотно’ (Байкоу-Некраш. 96), диал. дзеруга ж. р. 'полотняная 
постилка, сшитая из шести полотнищ, двойная’, 'постилка, вы- 
тканная из лоскутков материи’, 'нижний чехол для подушки, 
в который насыпают перья’ (А. С. Соколовская. Полесские назва- 
ния одежды и обуви. «Лексика Полесья» 286). 
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Производное с суфф. ~(’)р§а от гл. *<іегІі (см.). Ср. *йегееа (см.) 
от кот. данное слово не всегда легко отличить, напр. на польск - 
словин. почве. 

*йегпоѵъ()ь): болг. дрянов, прилаг. 'кизиловый’ (РВЕ; Дювернуа: 

рінов), сюда же Дренов, фам. (Илчев. Речник на личните имена 
и фамилии у българите 185), макед. дренов то же (И-С), сербо- 
хорв. дренов, -а, -о 'кизиловый’ (КарациЬ, РСА IV, 690), сюда же 
тононимы Дрёнова, Дрёнова ж. р. (РСА IV, 690), Дрёново ср. р. 
(Ѵі_,А IV, 691), словен. (Ігёпои, прилаг. 'кизиловый’ (РІеЬ I 170) 
чеш. аНпоѵу, прилаг. то же (КоЫ I, 309), словин. дгоипыѳѵі, 
прилаг. терновый’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 210), русск. дерёновый, 
оереновъш к дерену относящийся, из плодов или дерева его сде- 
ланный (Даль 3 I, 1068). —Сюда же суффиксальное производное 
полао. агепйѵоі(ё), прилаг. 'тернистый’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 55, 
с реконструкцией *дегпонаіъ(]'ъ)). 

Производное с суфф. -оѵ- от *сІегпъ (см.). 

*<1ешъ: болг. дрян м. р. 'кизил Согпиз таз’ (БТР, Геров), диал. 
дран м. р. то же(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 23), 
дренам, р. то же (М. Младенов БД III, 60), также дран м. р. 
(Стойчев БД II, 154), макед. дрен м. р. 'кизил (дерево)’ (И-С), 
сербохорв. дрй]ен у род. п. дрщена , м. р. 'кизил’, также диал. 

т^гоо 1 ^’ И ІА), дрён , дрщен м. р. 'кизил Сопшз таз’ 
(РСА IV, 688 689), сюда же Дрён , род. п. Дрена , м. р., назва- 

ние ряда сёл в Сербии (РСА IV, 688), словен. йгёп , род. п. йѵёпа , 
м. р. 'кизил Согпиз тазсиіа’, 'бирючина Согпиз зап^иіпеа’ (РІеѴ I, 
169), чеш. №п м. р. ' кизил ’, слвц . йгіеп м. р. 'кизил Согпиз таз, 
(881 I, 330), в.-луж. йгёп м. р. то же (РІиЫ 160), н.-луж. дгоп 
м. р. ^ дерен Согпиз таз Б.’ (Мика 81. I, 209), полаб. йгеп м. р. 
терн’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 55, с реконструкцией *дегпъ ), словин. 
дгдип м. р. 'терновник, терн, колючка’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
210), русск. дерен , дёрен м. р. 'деревцо и плоды кизиль, Согпиз 
тазсиіа (Даль 3 I, 1068), укр. дерен м. р. 'кизил Согпиз тазсиіа’ 
(Гринченко I, 369). 

Несмотря на довольно чёткую структуру этого слав, слова (произ- 
водное с суфф. - пъ от гл. *дегіі, см.), не имеющего, к тому же, 
сколько-нибудь вероятных точных соответствий за пределами слав, 
языков (показатель инновационного характера), о нем высказыва- 
ются до последнего времени самые противоречивые мнения. По- 
мимо этимологии *3егпъ : *йегіі (Вегпекег I, 184, с оговорками; 
ср. еще Фасмер I, 503), ср. сближение Беряекера (там же) 
с др.-инд. йНагауаіі 'держит’, лат. ргтиз 'крепкий’, со ссылкой 
на семантич. аналогию нем. Нагі-гіе§еІ 'кизил, бирючина’ : Нагі 
крепкий, жесткий’. Махек, с одной стороны, сближает праслав. 
*йегпъ Согпиз таз’ с др.-в.-нем. іуѵп , сіігп то же, а с другой — 
относит сюда же лат. согпиз 'кизил’, заключая из их различий 
оо их «праевроп.» происхождении (см. МасЬек 2 131). Достаточно 


справиться в ѴУаЫе-НоІт. I, 276—277, чтобы увидеть, что лат. 
слово объясняется иначе (из и.-е. *кгпоз). 

*Дегіі: сербохорв. дри]ёти , диал. дрйти 'драть, рвать’ (КарациЬ), 
дрёти , дрёти то же (РСА IV, 695), словен. йгёіі рвать, драть , 
'мчаться’ (Ріеі. I, 170), чет. йѵііі 'драть’, диал. йгіі 'мести (о ме- 
тели)’ (КоН. Вой. к ВаН. 18), слвц. ЫеѴ 'драть’ (881 I, 331), 
диал. дгес (ВиГГа. БШа Бйка 145), в.-луж. дфс, дгёс 'драть; 
рвать’ (РГиЫ 161), н.-луж. йтёй 'драть, отрывать, сбирать’, ощи- 
пывать, снимать’ (Мика 81. I, 202), польск. дгяес рвать, драть , 
'дёргать’ (Богозя. II, 402 — -403), словин. дгёс рвать, драть (Бо- 
геп Іъ Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 207), возм., сюда и русск. диал. дерть 
'драть перья с убитой птицы’ (П. А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины, 91). 

Характер глагольных парадигм *йъгс ?, *дегіі и *йегд, *йъгаіі 
(см.; там же подробнее этимология и лит-ра), кроме констатации 
их достаточно раннего сосуществования, может быть использован 
для вывода о большей регулярности *йъгаіі (тематич. гл. на - аіі ) 
и его сравнительной новизне (ср. *Ьъгаіі с воспроизведением 
аористич. основы в инф.), тогда как *дегіі — атематич., в сущ- 
ности, глагол, причем выделяемая основа *дег- имеет соответст- 
вия за пределами слав-ого. Ср. Мейе. Общеслав. язык 174—175, 
Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе III, 2, 211; Вгйскпег 100; 8Іа\ѵзкі I, 

173 174; МасЬек 2 132 (обозначает *дегіі как вар. к *аъгаіі). 

*сІегипъ: русск. диал. дерун м. р. 'драчун(Р)’ (Л. К. Дмитриева. 
Из словаря брянских говоров. — «Брянские говоры». Л.,^ 19оо, 
208), дерун м. р. 'драчун’, 'лепешка из тертого картофеля’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 109; второе знач. см. также «Иркут- 
ский областной словарь» I, 132), 'специальный нож для сдирания 
коры’ (Словарь Красноярского края 48), ср. Дерунъ , личное имя 
собств. (1563 г., Тупиков 183), укр. дерун м. р. 'грабитель’, взя- 
точник’, 'чесальщик шерсти’ (Гринченко I, 372). 

Имя деятеля, производное с суфф. -инъ от презентной основы 
гл. *йъгаіі (см.). 

*йегѵё]ь: русск. деревёй м. р. 'растение АсЬШеа тШеІоІіиш, крове- 
ник, кровавник, тысячелистник, серпорез, порез, грыжная, под- 
бел, дикая греча’ (Даль 3 I, 1067), диал. деревёй м. р. растение 
АсЬШеа тісгапіЬоісІез Кіок., сем. сложноцветных; тысячелист- 
ник мелкоцветковый’ (ворон., курск., волог., перм.), 'растение 
Ріагтіса ѵи1§агіз, сем. сложноцветных; чихотник обыкновенный 
(ворон., донск.), 'растение АИетізіа сатрезігіз, сем. сложноцвет- 
ных; полынь полевая’ (ворон., донск.) (Филин 8, И), укр. деревій, 
род. п. -вію, м. р. 'растения АсЬШеа тШеЫіит, Нурегісит рег- 
Іогаіит’ (Гринченко I, 368), диал. деревій , род. п. - вія , м. р. вид 
растения, используемого в лекарственных целях’ (В. С. Ващенко. 
Словник полтавських говорів I, 29). 

Производное с суфф. -е/ь от *йегѵо (см.). 
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^пъ( 3 ь): ст.-слав, д^ікіых, прилаг. Іі^пеиз 'деревянный’ (Супр., 
Млкі., йаск) болг. диал. древен, дрёвена, дрёвено 'деревянный’ 
(Шумен, ВЕР VI, 423), сербохорв. стар., диал. йгёѵеп, прилаг 
деревянный’ (МА II, 771), древен (РСА IV, 680), словен. йге- 
ѵеп, прилаг. 'деревянный’ (РіеЬ. I, 170—171), чеш. йгеѵёпу 
прилаг. то^ же, слвц. йгеѵепу (83 І I, 327), в.-луж. йг]еи>]апу 
деревянный (РІиЫ 162), н.-луж. йгею)апу, йгещпу 'деревянный’ 
(Мика 81. I, 204), даал. йёот]апу то же (Мика 81. I, 209), также 
субстантивированное йгеющп м. р. 'обитатель лесов’ (Мика 81. I, 
204), полаб. йгіѵепа, прилаг. 'деревянный’ (Роіайзкі — ЗеЬпегЬ 55, 
с реконструкцией *йегѵеп[-о]е?]), польск. стар, йггешіапу, прилаг. 
от йгъеюо (\Ѵаг 32 . I, 571; Богозг. II, 405), словин. йгеѵщпі, 
прилаг. деревянный’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 207), др.-русск 
деревлныи, прилаг. от дерево (Иак. Бор. Гл. 126; Новг. 1 л. под 
1133 г., Срезневский I, 654), также антропоним Деревяной (Пе- 
реяславль-Залесский, 1613 г., Тупиков 182), русск. деревянный, 
ая, ос сделанный из дерева’, диал. деревянный 'сделанный из 
дерева (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. «Брян- 
ские говоры)) Л., 1968, 206), укр. дерев’ янйй, -а, -ё 'деревянный’ 
(I ринченко I, 369), также деревлАний (Гринченко I, 368), Оегею- 
Іапу местн. и. (бывш. Галиция, «КиззізсЬез неодгарЫзсЬез Иа- 
тенЬисЬ» И, 711). 6 

Производное с суфф. -ёпъ от *йегѵо (см.), точнее — соотноси- 
тельно с последним^ и продолжает и.-е. прилаг. *(1епіепо- или 
аегшіпо-. Последний прототип более проблематичен, хотя и слу- 
жит почти полным соответствием авест. йгѵаёпа-, прилаг. 'дере- 
вянный (ВагіЬоІошае 782). Впрочем, надо иметь в виду указа- 
ние, что именно ир. из всех огласовок и.-е. -тг-ового суффикса 
прилаг-ыых (-Ыо-, - еіпо -, -ёпо -) обобщил только -аіпа - (Вги§шапп. 
(хгипсігізз И, 1, 275). Равным образом апофонич. перестройка могла 
коснуться и вокализма корня, если учесть, что и.-е. соответствия 
в основном касаются праслав. *дгъѵёпъ : гот. ігііѵеіпз , др.-англ. 
ігуіѵеп, греч. Зрбіѵос. См. Ріск 3 1, 105; Реізі 481; ср. еще Р. Меія- 
§ег «Ьап^иа^е» 24, 1948, 159. 

* Йе Г™* а: се рбохорв. Огеѵіпа , местн. название в Сербии (ША II, 
9 пп\ ЧѲШ ’ ^ еѵіпа ж * Р- 'древесина; древесное растение’ (КоМ I, 
50Ь), н.-луж. Меіѵіпа ж. р. 'лес, лесок, роща’ (Мика 81. I, 204), 
русск. диал. деревина ж. р. 'срубленное дерево, бревно, колода’ 
( вовг ^ т пе Р^ 7 'дерево, в значении единицы’ (пск., твер.) 
(Даль I, 1067), 'отдельное дерево’ (пск., твер., самар., 
новг., печорск., волог., свердл., курган., новосиб., кемер., том., 
краснояр., иркут., хабар.), 'большое дерево’ (арх.), 'бревно’ (новг., 
перм., свердл., пск., влад., новосиб., том., олон., арх.), 'большое 
оревію (тобол., пск., смол.), 'опорная доска и столбики в мялке’ 
(арх.), деревянная часть какого-либо приспособления, орудия и 
т. п. (тюмзя., свердл., новосиб.), 'о рослом и крепком человеке’ 
(тооол.), о неповоротливом, молчаливом человеке’ (арх.) (Филин 8, 





12), деревина ж. р. 'дерево’ (осташк., Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 55), дерявйна ж. р. 'бревно’ (Л. К. Дмит- 
риева. Из словаря брянских говоров. — «Брянские говоры». Л., 
1968, 206), укр. деревйна ж. р. 'отдельное дерево’, собир. 'де- 
ревья’ (Гринченко I, 368), деревина 'древесина’ (Укр.-рос. словн. I, 
392).— Сюда же суффиксальное производное сербохорв. диал. 
дрёвйнка ж. р. собир. 'деревья’ (РСА IV, 680). 

Производное с суфф. -іпа от *йегѵо (см.). ? 

Мегѵізбе: чеш. йгеѵізко ср. р. 'плохое дерево, плохая древесина’ 
(КоІЬ I, 306), н.-луж. йгоіѵізсо ср. р. 'лес, роща, дрова’ (Мика 81: 1, 
209), русск. деревйще (Стоит деревище: в деревище и сусло, 
и масло, и смерть недалеко: кабак. Даль 3 I, 1066), укр. диал. 
деревйще ср. р. 'гроб’ (Вх. Зн. 14, Гринченко I, 368), деревйшче 
то же (Г. Г. Немченко. Особливості говірки с. Широкий Луг, 
Тячівського району, дип. роб. Ужгород, 1954, 138; Областной 
словарь буковинских говоров 419). 

Производное с суфф. -ізсе от * сіе г со (см.). ^ 

*<1егѵо: ст.-слав, докио ср. р. ВгѵВроѵ, &Аоѵ, агЬог, 1і§пиш дерево 
(Мікі., 8а<і.), болг. стар., диал. (зап.) дрёво ср. р. 'дерево’ (Мла- 
денов ВТР), макед. диал. древо ср. р. дерево (Кон.),^ сербохорв. 
дрёво ср. р., также дрёво, дрй]ево, дри]ёво 'дерево (КарациЬ, 
РСА IV, 680), также диал. йгёѵо' 'дерево’ (Сгез), словен. йгеѵо, род. п. 
-ёза, ср. р. 'дерево’, 'бревно’, 'плуг’ (РіеЬ. I, 171), диал. йгеѵо 
'плуг’ (Тотіпес 262; Р. Ва§ «Зіоѵепзкі еЬпо§гаЬ> VI — VII, 1953 — 

• 1954, 95), йгёѵ м. р. = йгеѵо (Ріеі. I, 170), ст.-чеш. йгеѵо 'де- 
рево’, 'древко (копья)’ (Вгашіі 40), чеш. йгеѵо ср. р. 'сердцевина 
дерева’, 'дерево’, диал. йгеѵо 'дерево (в лесу)’ (Ншёка. 8іоѵ. 
сЬосІ. 23), йгеѵо 'дерево’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 99), йгеѵо ср. р. 
'дрова, лес (материал)’ (Сгецог. 81оѵ. зіаѵк.-ѣисоѵ. 47), слвц. 
йгеѵо ср. р. 'дерево, древесина’ (831 I, 328), в.-луж. йг)еию ср. р. 
'дерево (материал)’, 'лес’ (РІиЫ 163), н.-луж. йгоіѵо, йгеіѵо ср. р. 
'дерево, дрова’, 'дерево’ (Мика 31. I, 204, 210), польск. йггеіѵо 

• ■ср. р. 'дерево’, 'дерево, древесина’ (Богозг. II, 407 — 408), словин. 
йгіеѵѳ ср. р. 'дерево’, 'дерево, древесина’ (Ьогепіг Зіоѵшг. ѴѴЬ. I, 
210), др.-русск. дерево (Аже борть подътнеть. то. г. (гривны) 
продаже, а за дерево полъ грвнѣ, Р. Прав. Влад. Мон. по Син. 
сп. Срезневский I, 653), йегеѵо, 1Ъе гаазЬ 'мачта’ (Р. Джемс 75), 
русск. дёрево ср. р. 'многолетнее, крупное или мелкое растение 
с твердым стволом и ветвями, образующими игловидную или 
листоносную крону’, 'древесина’, диал. дёрево ср. р. 'деревянная 
(основная) часть сохи’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 55), 'палка, кол’ (Картотека Печорского областного словаря), 
дёрево, дерёво, дерево -ср. р. 'дерево, преимущественно листвен- 
ница’ (якут.), 'бревно’ (вят., арх., новг.) 'мачта’ (волж., печор., 
арх., вят., яросл.), 'жердь, служащая для скрепления воза или 
скирды, стога соломы, сена и т. и.’ (арх., Киров.), 'лодка, выдолб- 
д енная из одного дерева’ (арх.), 'болванка, колодка’ (влад., 
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во-тог., пенз.), 'коромысло’ (волог., олон., новг.) (Филин 8, 13 

15), дерём мн. бревна’ (новг., сев.-двинск., костр., тул., смол., 
пск.), 'клещи (деревянные полуовальные бруски) хомута’ (сиб., 
том., новосиб., тобол., перм., свердл., вят., волог., новг., арх^ 
олон.) (Филин 8, 10), дерева ж. р. 'деревянный остов хомута’ 
(Иркутский областной словарь I, 132), дерева ж. р. собир. 'листва’ 
(донск., там же), укр. дерево ср. р. 'дерево’ (Гринченко I, 369), 
дэрэво ср. р. 'небольшая палочка для вязания снопов’ (Л. Т. Вы- 
. тонная. Полесская земледельческая терминология. — «Лексика 
Полесья» 98), блр. диал. дзёрава ср. р. 'дерево (материал)’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 142; блр. литер, дрэва неисконно). 

Прислав. *йегѵо продолжает и.-е. *дегиот подобно тому, как 
праслав. *дгъѵо (см.)— и.-е. *сІттт. Тем" самым слав, идеально 
сохранил архаич. и.-е. пару именных основ, кот. может служить 
благодарным материалом для известной теории о двух состояниях 
и.-е. корня, так сказать, опираясь на факты практически совре- 
менного слав. (наир, русск.) языкового сознания. Так, в русск. 
дерево — дрова мы уже имеем и.-е. I *дег-и и.-е. II *сІг-еи-. По- 
лезно обратить внимание на тот факт, что такой комплектности 
отражения древних отношений нет в других (даже древних) и.-е. 
языках, где как правило общая картина размыта, уцелели фраг- 
менты. Мейе (ниже) говорит, что слав, не сохранил ступень о, 
представленную в греч. 8бро (но ср. вокализм *зъ-догѵъ !); 
с большим, пожалуй, правом сейчас можно сказать, что греч. не 
сохранил архаич. ступень -е-, представленную в слав. *сІегѵо. 

Праслав. *дегѵо вместе с тем является расширением на -о- 
первонач. -й-основы и.-е. *йет- (консонантное расширение 

*дегѵез вторичное новшество части слав, диалектов, см. 

С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, № 3, 80—81). Ср. др.-инд. 'дат-, 
дга- 'дерево, древесина’, авест. даига-, (Іги- 'дерево’, упомянутое 
греч. 86ро 'дерево, древко копья, копьё’, хетт, іагч- 'дерево’, 
производные галльск. Легѵо- в топонимии, лит. йегѵа 'смола’. 

См. А. КиЬп К2 IV, 1855, 84 — 86 (с этимологией от и.-е. 
*дег- 'драть’, т. е. 'ободранное (от коры)’); С. БоЯпег К2 VII, 
1858, 23; О. ЗсЬгайег. Еіпі^е йеиІзсЬе Ваитпатеп иші ѴегхѵапЗ- 
Ьез. — ВВ XV, 1889, 285; А. МеіІІеЬ М8Ь 14, 1907, 382; Вегпе- 
кег I, 186; 8. Е. Мапп «Бап§иа§е» 17, 1941, 15 (ср. иллир. 
Ап-дегѵа, Ап-дагаѵа ); Ѵап ѴѴішІекепз. Бе рёіаз^щие (Боиѵаіп, 1952) 
138 (сюда же догреч. тбр(е)[ 3 іѵ &05 'древесная смола’); Е. Вепѵепі- 
зіе. «^огсі» 10, 1954, 257 — 259; Вепѵепізіе. Бе ѵосаЬиІаіге 

(Іез іпзіііииопз іпсіо-еигорёеппез 1, 104 — 108; Оіг^Ьзкі. Зіисііа 
іпйоеигореізіусгпе 78 (отношения гот. ігіи: слав. *(1егѵо трактует 
как метатезу г); 8ресЫ. Бтзргип^ 139; Р. Эккерт. К вопросу о 
составе группы имен существительных с основой на -й в пра- 
славянском языке. —ВСЯ IV, 1959, 112—114; Фасмер I, 502; 
К.-О. Фальк. Славянское название дуба. — «Зсашіо-Зіаѵіса» 
IV, 1958, 279 — 280; О. Вопіапіе «Біе ЗргасЬе» V, 1959, 
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1, сн. 4; Н. ВігпЬаит. Іпсіо-Еигореап потіпаі ІогтаМопз зиЪ- 
тег^есі іп Зіаѵіс 158 (о сохранении старого ср. р., несмотря на 
модификацию *сІеги- > слав. *Зегѵо). 

*сІегѵо(Ш’а: ст.-слав. д^ібод'Ьш м. р. тіхтшѵ, ІаЪег, Іщпагіиз 'плот- 
ник’ (Супр., Мікі., ЗасГ), сербохорв. стар. древддел>а м. р. то же 
(РСА IV, 680), русск.-цслав. дрѣводѣлхл 'плотник’ (Ис. ХЬ. 19 — 
Упыр.; Гр. Наз. XI в. 141 — 142 и др.) (Срезневский I, 735). 

Имя деятеля — сложение основ *йегѵо (см.) и йотового произ- 
водного от гл. *йёІаіі (см.). См. К. Мігсеѵ \У<18 XI, 1966, 234. 
*Дегѵо8ёкъ: словен. дгеѵозёк м. р. 'лесосека, рубка леса’ (РІеЪ. I, 
171), чеш. дгеѵозек м. р. 'дровосек’, 'плотник’ (Ко1і I, 307), 
польск. редк. дгъеиюзіек м. р. 'лесоруб’ (ѴѴагзх. I, 574). 

Имя деятеля — сложение основ *Зегѵо (см.) и гл. *зёкіЧ (см.). 
*йегѵо1ось / *ДегѵоІ;осіпа: ст.-чеш. дгеѵоіос м. р. Чегейо’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. дгеѵоіосіпа ж. р. 'древесная труха’ (Коіі I, 307), 
ст.-польск. дѵъеюоіост, 'жук-древоточец АпоЪішп регМпах Ь.’ (около 
1500 г., 81. зіроі. И, 209). 

Сложение основ *Зегѵо (см.) и гл. *іосііі (см.). 

*йегѵьсе: сербохорв. дрёвце , дрёвце , дрщёвце, дрщевце ср. р., ум. 
от древо , дри]ево (РСА IV, 680 — 681; КІА II, 779), словен. 
дгёѵсе ср. р. 'деревце’, 'приспособление для лазания у птицело- 
вов’, 'мачта’ (Ріеі. I, 170), чеш. йгеѵсе ср. р. 'древко (копья)’ 
(Коіі I, 306), слвц. дгіеѵсе ср. р. 'деревце’ (881 I, 328), польск. 
йгяеіѵсе ср. р. то же (Богозг. И, 405), также стар, дггеіѵсо ср. р. 
(там же), русск. деревце ср. р., ум. от дерево , сюда же диал. 
дервца ж. р. 'колодка, на которой плетут лапти’ (вят., Опыт 46; 
Даль 3 I, 1064), укр. деревце ср. р., ум. от дерево , 'часть плуга’, 
'свадебное деревцо’ (Гринченко 1, 369). 

Ум. производное с суфф. -ъсе от *йеѵѵо (см.). 

*с1егѵьзе: сербохорв. дгІ]еѵ\е ср. р. собир. 'дрова’ (КІА II, 779), 
дрёв]е то же (РСА IV, 680), диал. дгіѵ)е 'дерево, лес (материал)’ 
(Зкок), словен. йгёѵ)е ср. р. собир. 'деревья’ (Ріеі. I, 171), чеш. 
дгіѵі ср. р. 'дрова’, польск. стар, сігхеіѵіе ср. р., собир. 'деревья’, 
'(виноградная) лоза’ (ѴѴагзх. I, 572; Богозх. И, 406), др. -русск. 
деревин собир. от дерево (Срезневский I, 653), русск. дерёвъя 
мн. от дёрево, диал. дерёвле , деревлё ср. р. 'большое дерево’ (урал., 
каракалпак.), 'древесина’ (урал., каракалпак.) (Филин 8, 13), укр. 
дерёвля ж. р., возм., также деревня 'срубленные деревья, лес 
для построек’ (Гринченко I, 328), ср., впрочем, укр. продолжения 
праслав. *дегѵыіъ (см. след.). 

Производное с суфф. -ь/е (собир.) от *йегѵо (см.). 

*сІегѵыгь(зь): ст.-слав, прилаг. ВеѵВроо, ?6Хоо, агЬогіз, 1і§пі 

'древесный’, 'деревянный’, сербохорв. стар., редк. сІгі]еѵап 'дре- 
весный’ (КІА II, 779), словен. дгёѵеп , -ѵпа, прилаг. 'древесный’ 
(РІеЬ. I, 171), чеш. йгеѵпу, йгеѵпі 'лесистый’, 'древесный’ (Коіі I, 
306), сюда же субстантивированное н.-луж. дгеіѵпо ср. р. 'ствол, 
бревно; строевой лес’ (Мика 31. I, 204), йгоіѵпо ср. р. 'дерево’, 
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'пень, колода’, 'бревно’, 'обломок, полено’ (Мика 81. 1, 209 — 210), 
польск. дг&еѵопу, прилаг. от йтъеию, 'древесный’, 'деревянный’ 
(\Уаг 82 . I, 572), словин. йгёѵгіі , прилаг. 'древесный’, 'деревянной’ 
(Ьогепіг 8 ІОѴІП 2 . \ѴЬ. I, 209), русск. диал. дерёвный, - ая , -ое 'по- 
крытый деревьями’ (урал., Филин 8, 13), деревнбй 'растущий на 
дереве’ (Картотека Печорского областного словаря), возм., сюда 
и субстантивированное деревня , дерёвня ж. р., собир. 'деревья’ 
(урал., Филин 8, 13), деревни мн. 'лыжи, не подбитые звериной 
шкурой’ (арх., там же), укр. дерёвня ж. р. 'лес, деревья’, 'сруб- 
ленные деревья, лес для построек’, 'деревянный дом’, 'деревян- 
ные части в плуге’ (Гринченко I, 369), диал. деревня 'дерево, 
срубленное для строительства’ (I. С. Колесник. Матеріали до слов- 
ника діалектизмів украшських говорів Буковини 39), дерёвня 
'строительный лес’ (П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики 
середнього і східного Полісся. Киі'в, 1961, 27), деревни , -а, -ё 
'деревянный’ (П. С. Лисенко. Словник поліських говорів 65). 

Прилаг., производное с суфф. - ъпъ от *дегѵо (см.). 

*<1егыпо: др.-русск. Дермо , личное имя собств. (Новг., 1509 г., Ту- 
пиков 183), русск. дерьмо , дермо ср. р. 'кал, помет; навоз, сор, 

Ш япье’, 'грубая и ветхая одежда’ (Даль 3 I, 1072), 
$, дрянь, никуда негодные предметы, вещи’ 
м., волог., самар., Картотека Словаря русских 
дерьмо 'старая грубая одежда’, 'толстая хол- 
Доп. к Опыту 40), дерьмо 'толстая холстина’ 
, 'старая грубая одежда’ (пск., твер.), 'плохое 
рукоделье’ (влад., новг.) (Филин 8, 27), дяръмб ср. р. 'грубая 
посконная ткань’ (ворон., Доп. к Опыту 45). 

Производное с суфф. - ыпо от презентной основы гл. *дегд, 
*дыаіі (см.). Ср. *рі8ьто: *різу. См. Фасмер I, 504. Поиски осо- 
бых и.-е. соответствий (см. А. Соболевский «Зіаѵіа» V, 1927, 443) 
нецелесообразны. 

*йе8рІего / *йе8ріегь / *гіе8рІого / *йе8ріогъ: ст.-слав. дегАто^ъ, числ. 
8гха, йесет 'десять’ (Супр., Мікі., 8ас1.), сербохорв. дёсеторо , дё~ 
сетеро , числ. собир. 'десять’ (КарациЬ; РСА IV, 233, 236), стар. 
йёзеіег , прилаг. 'десятикратный’, 'из десяти частей’ (КІА II, 
349 — 350), словен. йезеіёг , числ. 'десять, десятеро’ (Ріеі. I, 132), 
чет. йезаіего 'десять, десятеро’, слвц. дезаіого , числ. 'десять, 
десятеро’ (881 I, 251), н.-луж. іазеіогу 'десятикратный, десяти- 
ричный’ (Мика 81. И, 1175), полаб. йізціагй , числ. собир. 'десять, 
десятеро’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 52), др-русск., русск.-цслав. десятеро 
'десять’ (Златостр. XII в., Жал. гр. 1388 г., Псков. I л. под 
1390 г., Срезневский I, 656), десАтеры (Феоф. толк, ев., там же), 
десАгпоро 'десять’ (Прол. Тр. XIV в., Срезневский I, 659), русск. 
дёсятеро 'десять или десяток; самдесят’ (Даль 3 I, 1074), укр. 
дёсятерОу числ. 'десять душ, штук’ (Гринченко I, 372). — Сюда же 
суффиксальное производное болг. десетбрка ж. р. 'десятка’, 'де- 
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сять человек’ (БТР), десетЛрка ж. р. 'десятка (купюра в 10 ле- 
вов)’ (там же). 

Собир. числ-ное, производное с суфф. -ег-/-ог- от *де8$іъ (см.), 
образцом для чего послужила, по-видимому, форма *ёеіѵегъ / *сеі- 
ѵего (см.). См. Меіііеі. Ёіисіез II, 231; ѴаШапі. Сгатт. сотрагёе И, 
2, 664 и сл. 

*йе8рііса: болг. десетйца ж. р. 'десятка, десятеро’ (БТР), макед. 
десетйца ж. р. (Кон.), сербохорв. десетйца ж. р. 'десяток’, 
'(деньги) десятка’ (РСА IV, 235), словен. йезеііса ж. р. то же 
(Ріеі. I, 132), русск.-цслав. десАтица ( Десятица оучнкъ боиз- 
бранага, Мин. июл. XIV в. 76 об. Срезневский I, 659), русск. 
десятйца ж. р. 'десяток или десятый счетом, кто или что вер- 
шит собою число десять’ (Даль 3 I, 1074). 

Производное с суфф. - іса (в собир. функции) от *де8$іъ (см.). 

*(1е8рііпа: ст.-слав. десАЛіина ж. р. Веха;, етиЗвхахоѵ, Зехахт] сіесаз, сіе- 
сіта 'десятина’ (Мікі., ЗаП.), болг. десетйна , числ. 'десяток’ (БТР), 
макед. десетйна ж. р. 'десяток’, 'десятеро’, 'десятая часть’ (И-С), 
сербохорв. десетйна ж. р. 'десятая часть’, 'десятина’, 'десяток’, 
также десетйна ж. р. (РСА IV, 233 — 234), десётиѵьа, десетйгьа 
ж. р. (там же), словен. йезеііпа ж. р. 'десятая часть’, 'десятина’ 
(Ріеі. I, 132 — 133), ст.-чеш. дезаііпа 'десятина’ (ВгашІІ 28), чет. 
дезеііпа ж. р. 'десятая часть’, также дезШпа , слвц. дезаііпа ж. р. 
'десятая часть’ (881 I, 251), в.-луж. йіезасіпа ж. р. 'десятая 
часть’ (РГиЫ 185), др.-русск., русск.-цслав. десАтина 'десятая 
доля (род дара или дани)’ (Остр, ев.; Быт. XIV. 20 по сп. XIV в. 
и др.), 'род налога’ (Р. Прав, по Акад. сп.; Новг. I л. под 1204 г.; 
Георг. Ам. 58), 'побор, налог вообще’ (Изб. 1073 г. 84), 'мера 
пространства’ (Уст. гр. м. Кипр. Конст. мон. 1392 г.; Грам. Зве- 
ниг. кн. Андр. Вас. иг. Дионис. 1490 г.) (Срезневский I, 658), 
русск. десятина ж. р. 'десятая часть чего-либо, одна десятая 
доля; подать, составляющая десятичную долю с имущества или 
дохода’, стар, 'округ, известное число церквей и монастырей’, 
'мера земли’ (Даль 3 I, 1075), диал. десятина ж. р. 'мера площади’ 
(новосиб., астрах.), 'холст из поскони’ (новосиб.), 'ткань, в ос^ 
нове которой при ее изготовлении натянуто 10 ниток’ (Ср. Урал), 
'моток пряжи в десять пасм’ (свердл.) (Филин 8, 34), укр. деся- 
тина ж. р. 'десятая часть’, 'десятина, мера земли’ (Гринченко 1, 
373). 

Производное с суфф. -іпа от *де8?іъ (см.). См. Фасмер I, 507. 

*гіе8рІъ(]ь): ст.-слав, дбгдтъ, -тми Зёхосхос, йесітиз 'десятый’ (Мікі., 
8 ай.), болг. десёти , числ. 'десятый’ (БТР), макед. десетти то же 
(И-С), сербохорв. дёсётй , - тй , -то, словен. йезёіі , числ. порядк. 
'десятый’ (Ріеі. I, 132), чет. дезаіу, слвц. дезіаіу то же (881 I, 
252), в.-луж. йіеваіу (РІиЫ 186), н.-луж. іазеіу 'десятый’ (Мика 
81. II, 1175), полаб. дЩіё , чиел. порядк. 'десятый’ (Роіайекі — 
ЗеЬпегі 52, с реконструкцией *д,ез<>1ъ]ъ), польск. дгіезщіу (Бо- 
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го 82 . II, 587), др.-русск., русск.-цслав. десятый (Яр л. Берд. 1357 г.), 
'один из десяти’ (Церк. Уст. Влад, по Син. сп.; Ип. л. под 1158 г. 
и др.) (Срезневский I, 660), Десятой , Десятый , личн. собств. 
имя (1591, 1610 гг., Тупиков 183), русск. десятый , - ая , -ое, укр. 
десятый , -а, -е, числ. 'десятый’ (Гринченко I, 373), блр. дзесяты 
'десятый’ (Байкоу — Некраш. 93). 

Праслав. числ. порядк. *де8$1ъ продолжает и.-е. *деІстіо8 в той 
же функции. И.-е. форма представляет собой расширение с по- 
мощью суфф. - іо - более древней формы числ. порядк. *декето-, 
*йекэто -. Ср. соответственно др.-инд. дазатак , авест. дазэтд , лат. 
десітиз ; галльск. десатеіоз , греч. Звхатос, лит. дезітіаз, гот. ^и- 
кипда , тохар. А. зкапі. Исторически неверно считать слав. 

новообразованием от *дезріъ (см.), поскольку формы типа 
*декіпіо8 представлены также и в тех языках, кот. не знают форм 
типа *де1стіІ8 (напр. греч.). 

См. А. МеШеІ/. Без потз сіе потЬге огйтаих еп іпсіоеигорееп. — 
ВЗЬ 29, 1928, 29 — 30; \Ѵ. Реіегзеп «Ьап^иаце» 15, 1939, 90; 
С. Вопіапіе «\Уогсі» 1, 1945, 140, 156; Фасмер I, 507; О. Семе- 
реньи ВЯ 1967, № 4, 9. 

*<Іе8§іъкъ: болг. десётък м. р. 'десяток’, 'одна десятая часть’, 'де- 
сятина (налог)’ (БТР; Геров: десятък ), макед. десеток м. р. 'де- 
сятина (налог)’ (И-С), сербохорв. десётак, род. п. -) тка , м. р. 
'десяток’ (Карациѣ; КТ А: с XIII в.), 'десяток’, 'десятина (налог)’ 
(РСА IV, 231), 'мера’ (Вла]инац II, 260 — 261), словен. дезёіек , 
род. п. - іка , м. р. 'десятая часть’, 'десятина (налог)’, 'десяток’ 
(Ріеі. I, 132), ст.-чеш. дезаіек 'десятина’ (Вгапсіі 27 — 28), чеш. де- 
заіек , род. п. іки , м. р. 'десятая часть, десятина’, 'десяток’, 
диал. дезаіек 'десять человек’, 'мешок на 10 мер’ (Коіі. Бой. 
к Вагі. 15), др.-русск., русск.-цслав. деслтъкъ 'десятина’ (Ефр. 
VII. 9, Сбор. Салт. XVI в., Срезневский I, 659 — 660), русск. де- 
сяток, род. п. -тка, м. р. 'десять штук’ (Даль 3 I, 1074), укр. 
десяток, род. п. -тку, м. р. 'десяток, десять штук’, 'десять че- 
ловек, состоящих под надзором одного выборного десятника, де- 
сяток’ (Гринченко I, 373). 

Производное с суфф. -ъкъ от *дез$1ъ (см.); субстантивация. 

*(1е8§1ь: ст.-слав. дегдтА 8еха, сіесет 'десять’ (Мікі., 8асІ.), болг. дё- 
сет, числ. 'десять’ (БТР), макед. десет то же (И-С), сербохорв. 
дёсёт 'десять’, разг. 'много, очень много’ (РСА IV, 231), словен. 
сіезёі , числ. 'десять’ (Ріеі. I, 132), чеш. дезеі то же, слвц. дезаі' 
'десять’ (381 1, 251), в.-луж. діезас 'десять’ (РІиЫ 185), н.-луж. 
іазез то же (Мика 81. II, 1175), полаб. дізці, числ. колич. 'де- 
сять’ (Роіаіізкі — ЗеЬпегі 52, с реконструкцией *дез?іъ), сюда же 
местные новообразования дізц(і)дізді 'сто’ (там же), дізціпосіі 
'двадцать’ (там же), польск. дхіезірс 'десять’ (Вогоз^г— П^бЭО), 
словин. зіезіпс то же (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 237)^ др.-рус&к., 
русск.-цслав. дестьъ 'десять’ (Остр, ев.; Пат. Сйн. XI в. 2бРГ 
Ефр. Крм. ЬХХХѴІІ. 67, Срезневский I, 660),/ русск. дёсятъ, 
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род. и. -й, укр. дёсятъ , род. п. -та, числ. 'десять’ (Гринченко I, 
373), блр. дзёсяцъ 'десять’. 

По своим флективным особенностям праслав. *дез?іъ восходит 
к сущ-ному с основой на согласный *дез$Ъ- (ср. лит. дёзіті); 
вместе с тем есть основания говорить об и.-е. древности основы 
на -і- *де8$іъ<1*(Іект-і-і-8 'десятка’, ср. др.-инд. йаёаіі-к, лит. 
дезітііз (род. п. дезітііёз ). Только через стадию этой субстан- 
тивной формы слав. *дез$іъ восходит к и.-е. числ. *д,е&т 'десять’, 
ср. др.-инд. даёа(п), авест. Лаза, тох. зак, лат. десет, греч. Веха, 
др.-ирл. деіск, гот. іаікип, арм. іазгі. Дальнейшие этимологии и.-е. 
*дект как правило весьма гипотетичны, недоказуемы и не пред- 
ставляют большого интереса. 

См. О. Меуег ВВ VIII, 1883, 188; МікІозісЬ 43; I. 8с|іеІіе- 
іохѵііа ВВ XXVIII, 1904, 286; М. ѵ. Віапкепзіеіп ІГ XXI, 1907, 
109—110; А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 343; Вегпекег I, 186—187; 
Е. \У. Гау АІРІі XXXI, 1910, 422; \Ѵ. Рогяегіпзкі ИЗ IV, 1911, 7; 
С. ІГрпзкіі АМРЬ XXXIV, 1912, 5—6; Тгаиішапп ВЗ\Ѵ 53; 
Е. И. Зіигіеѵапі АІРЬ ХЬѴІІІ, 1927, 247 и сл.; А. Меіііеі. Без 
поте йе потЬге огйіпаих еп іпсісъеигорёеп. — ВЗЬ 29, 1928, 31; 
он же В8Ь 28, 1928, 41; \Ѵ. Реіегзеп «Ьап^иа^е» 9, 1933, 19; 
Е. Н. Зіигіеѵапі «Ьап^иа^е» 19, 1943, 299; 8. Е. Мапп «Ьап- 
§иа§е»28, 1952, 33; В. И. Мажюлис ВЯ 1956, № 4, 54 — 55; 
О. СемереньиВЯ 1967, № 4, 9 — 10; Фасмер I, 507 — 508; Н. ВігпЬаит. 
Іпсіо-Еигореап потіпаі Іогтаііопз зиЬтег^ей іп Зіаѵіс 152 — 153. 
*йе8§іьпъ(зь): сербохорв. редк. дезеіап, дезеіпа, прилаг. 'состоящий 
из десяти частей’ (XVIII в., ИІА II, 349), десётнй, дёсётнй, 
-а, -о 'десятиричный’ (РСА IV, 235), словен. дезёіеп, - іпа , при- 
лаг. 'десятичный’, 'десятинный’ (Ріеі. I, 132), чеш. дезеіпі 'де- 
сятичный’ (Коіі I, 230), слвц. дезаіпу то же (Коіі V — VI, 34: 
81оѵ.), русск. диал. десятный, -ая, -ое 'состоящий из десяти ча- 
стей, включающий в себя десять единиц чего-либо’ (перм., свердл., 
Филин 8, 35), сюда же субстантивированные формы десятка ж. р. 
'бердо на десять пасм’ (арх., там же), десятая ж. р. 'десяток 
в знач. община: десять домов, тягл, дымов’, 'бёрдо, на 10 паш 
и такой холст’ (Даль 3 I, 1074), десятыя 'бёрдо, сквозь которое 
проходит 10 пасм пряжи’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брян- 
ских говоров. — «Брянские говоры». Л., 1968, 209). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от числ. *дез$іъ (см.). 
*йе8ііі: ст.-слав, десити ебрсахеіѵ, еѵтоу^аѵвіѵ, іпѵепіге 'найти, встре- 
тить’ (Супр., Засі.), болг. диал. дёсим се 'стоять прямо продолжи- 
тельное время’ (Брезнишки говор, СбНУ ХЫХ, 776. Цит. по: 
Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. дёсити, дёсим 
'встретить’, также дёсити 'застать, найти, встретить’, 'попасть 
(напр. в цель)’, десити се 'случиться, произойти’, 'оказаться’, 
'встретиться’ (РСА IV, 238), диал. дёшити 'длиться, продол- 
жаться, выносить, терпеть’ (РСА IV, 264), дёсит 'найти, застать’, 
'случиться’, др.-русск., русск.-цслав. десити, дѣсити 'находить, 


Мевпіса 


*<Іе§еѵъіч 


218 


встречать’ (Втз. XXII. 25 по сп. XIV в.; Гр. Наз. XI в. 255) 
(Срезневский I, 655), деситиш (Аще мужь дксится съ женою 
м^жатою ейредт], іпѵепіиз Іиегіі, Втз. XXII, 22 по сп. XIV в., 
там же). — Ср. производное болг. Десислав м. р., личное имя 
собств. (Илчев. Речник на личните и фамилните имена у бълга- 
рите 161). 

Если не считать русск.-цслав. примеров (возм., др.-болг. про- 
исхождения), мы имеем здесь дело с древним ю.-слав. диалек- 
тизмом лексики (ср., впрочем, Махек, ниже), отсутствующим, 
к тому же, и в словен. Тем не менее, речь идет о древнем слове 
с и.-е. соответствиями. Ср. греч. Звхорш 'принимать’, лат. десеі 
'подобает’, др.-инд. йазазуаіі 'оказывать услуги, быть любезным’, 
дакзаіі 'удовлетворять, доставлять, удовольствие’, хетт, іакк- 'быть 
похожим, подходить’, іакз - 'устраивать, приспосабливать ’ < и.-е. 

*йекз-, где -5 расширитель. В балт. языках гл. отсутствует, 

хотя и фигурирует в словаре Траутмана. См. еще *дозШ. 

См. А. Меіііѳѣ МЗБ 14, 1907, 338; он же В8Б 20, 1916, 167 
(об аномальности вокализма -е- в гл. на -Ш-); Вегпекег I, 188; 
Тгаиіташі В8\Ѵ 54; \ѴаЫе — Ноіт. I, 330; Воізасц 4 172; СЬапі- 
гаіпе. Бісііоппаіге ёіут. сіе Іа 1. §гесцие 1 — 2, 269; МаугЬоІег II, 
10, 27; Е. БагосЬе В8Б 58, 1963, 65 — 71; Заіпік — АіігеітйИег. 
НапсБѵбгіегЪисІі 226; Фасмер I, 505 — 506; Георгиев ВЕР V, 347; 
8кок. Еііт. г]есп. I, 395; МасЬек 2 115 (относит сюда же ст.-чеш. 
н сіёзііі в родёзііі, Баіітіі). 

*йе8піса: ст.-слав, десыицл ж. р. 8е|іа сіехіга 'правая рука’ (Супр., 
Мікі., 8аЗ.), болг. десница ж. р. 'правая рука’ (БТР, Г еров), также 
диал. десница (. . . Целивайте му десница , И проштен’е сакайте 
му. . . — Прилеп, Губислав, Соф.; Ярлово, Самоковско. СбНУ XVI, 
XVII, 3, 112; ХШѴ, 271; I, 2, 64; цит. по: Архив Болг. диал. 
словаря, София; также см. М. Младенов БД III, 57), десницъ 
ж. р. 'правая рука’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 167), макед. десница ж. р. 'правая рука, десница’ (И-С), 
сербохорв. десница ж. р. то же, словен. дезпіса ж. р. 'правая 
рука’ (Ріеі. I, 133), русск.-цслав. десница 'правая рука’ (Остр, ев.; 
Панд. Ант. XI в.; По. екз. Бог. 98; Кир. Тур. Сл. на Возн. 72, 
Срезневский I, 655). 

Производное с суфф. - іса от прилаг. *де8па (см. *дезпъ); 
субстантивация. 

*йе8пъ(зь): ст.-слав, д есыъ, прилаг. 8е^іод, сІехЬег 'правый’ (Супр., 
Мікі., 8асі.), болг. дёсен , дясна , дЛсно , прилаг. 'правый’ (БТР; 
Младенов БТР; Геров: дісный ), диал. дёсен , прилаг. 'правый’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 22), макед. десен 'правый’ 
(И-С), сербохорв. дёст 2, -а, -о то же, дезап, дёзпа, прилаг. 'пра- 
вый’ (КІА II, 345 — 347), дёснй , дёснй 'правый’ (РСА IV, 239), 
словен. дёзеп , -та, прилаг. 'правый’ (Ріеі. I, 132), русск.-цслав. 
десныи 'правый’ (Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; Нест. Бор. Гл. 38, 
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Срезневский I, 655 — 656), дестыи то же (Георг. Ам. XV в., Срез 
невский I, 656). 

Типично ю.-слав. слово, древний праслав. диалектизм, неиз- 
вестный зап.-слав. и воет .-слав, языкам. Название реки Десна 
у воет, славян не может объясняться как первонач. 'правая’ (якобы 
эвфемистически о левом притоке Днепра, см. Фасмер I, 506), 
поскольку как раз воет, славяне не имели соответствующего апел- 
латива; впрочем, целесообразно не отметать начисто всякую связь 
Десна: *дезпъ, как это делал Соболевский (ИОРЯС XXIII, 1918, 
183 186), а допускать здесь вторичную славянизацию родствен- 

ного балт. названия со знач. 'правая (река)’ (см. О. Н. Труба- 
чев ВЯ 1974, № 6, 49). 

Праслав. *д,е8пъ родственно др.-инд. дакзща- правый, южный , 
авест. йазіпа- 'правый’, лит. йёзіпаз 'правый’, деёіпё 'правая 
рука’ (и.-е. * йекзіпо-У, далее, с другими суффиксами, — греч. ое- 
Іібс, лат. йехіег , греч. 8е|ітерос, гот. Іаікзіѵа, др.-ирл. (іезз. 

Считать, что цслав. дестъ, словен. сіезіеп отражают какое-то 
более первоначальное *<1езіъпъ, откуда затем йезпъ (так см. 
Р. Катоѵй. Сві. сіезіъ: зіоѵ. йёзіэп. — С 81 Ъ III, 1921, 43 — 45; 
Вегіа]. Еііт. зіоѵаг. Любляна, рукоп.), нет достаточных оснований. 

Обычно считаются этимологически родственными *йезпъ и гл. 
*йезііі (см.), вернее — и.-е. *йеЫпоз и *йекз- 'принимать и т. п.’ 
Любопытно при этом отметить, что балт. языки имеют произ- 
водное *йеТсзіпоз, но не обнаруживают следов глагольной основы 
*сІеІС8-, тогда как слав, языки сохранили и то и другое (обычно 
внимание исследователей фиксируется на обратных случаях, когда 
балт. языки имеют и производное имя и глагол, а славянские — 
только производное, напр. лит. гіпкіі — ганка : слав. *гдка ; на по- 
добном распределении, кстати, строятся довольно рутинные вы- 
воды о преимущественном архаизме балт. языков). 

См МікІозісЬ. 43; М. Віоотііеіб АЛРЬ XII, 1891, 14; С. С. ІДі- 
ІепЬеск АЫРЬ XVI, 1894, 374; N. ѵап ѴѴі.|к. АЪ§. йезпъ, геіёгпъ, 
гпаіі. — АГзІРЬ XXXVI, 1916 (цит. по: ІФ V, 1925— 1926, 320— 
321); О. 8. Ьапе «Ьап^иа^е» 9, 1933, 261; Вегпекег I, 187; 
Георгиев ВЕР V, 346; 8кок. Еііт. гіесп. I, 385; Фасмер I, 506 
507; Ргаепкеі I, 91. 

*(1е8е\ъ]ь: др.-русск., русск.-цслав. дешевый (Не гако же іесть де- 
шевое коуиля, в др. пер.: и гако же ѳ'*' скудость продашга. Никон. 
Панд. сл. 46, Срезневский I, 661), Дешевой (Стасько Дешевой, 
земянин Смольянский. 1593, Тупиков 184), русск. дешёвый, -ая, 
-ое 'недорогой, мало стоящий’, диал. дешёвый, -ая, -ое 'глупый’ 
(Даль: велик бы детина, да дешев), 'не стоящий уважения (о че- 
ловеке)’ (моек., урал.) (Филин 8, 42), укр. дешёвый, -а, -е 'де- 
шевый’ (Гринченко I, 373), блр. дзёшава 'дешево’ (В ай к оу Нѳ- 
краш. 94). 

Слово неясной структуры, для которого допускается древнее 
происхождение. Надежная этимология отсутствует (к числу пробле- 
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матичных принадлежат этимология Педерсена — из *Лезіоао- как 
производного от *Лезіи- 'страна’, ср. др.-перс. Лакун- 'страна 
ооласть ; этимология от ЧезШ (см.)). См. Вегпекег I, 188; Фас- 

?ег Р Іі’ 28— 29 510 ’ Ѵ ' РІ8ЭПІ <<Раіс1ѳіа>> ѴИ - 1952 , 157; МаугЬо- 

*йеѵ§(1;)по8ъ1;о / *гіеѵр8ъіо?: ст.-польск. Лгіеіѵіріпозіо (1420 г Кѵ- 
рашкевич ниже), др.-русск. девяносто 'попала’ (Грам.'Венк. 
1398 г., Новг ІѴ л. под 1266 г.; Псков. I л. под 1265 г., Срез- 
невский 1, 650), дев а сто 'девяносто’ (ЗЬапд, Игк. Роіогк 138; 
«... іѳ огт ізі шіг зопзі ипЬекаппІ»), русск. девяносто 'девять 
десятков, сто без десяти’ (Даль 3 I, 1053) укр. девяносто, род. п. -та 
девяносто (Укр.-рос. словн. I, 387), блр. дзевянбста 'девяносто’. 

Праслав диалектизм. Ср. лат. пдпадіпіа, греч. еѵеѵ-г)х оѵта, гот. 
піипіепипЛ девяносто’ О и.-е. диал. *пеиепектіа (с видоизменениями 
по языкам). Возм., отражает своеобразный «девятиричный» счет, 
мыслимый как бы на фоне десятиричного, откуда наиболее ве- 
роятное истолкование *пецепектІа или *пеаепэ-Істіа как 'девяти- 
ричная сотня’, «малая сотня», т. е. «сотня» из десяти девяток, 
в отличие, наир., от «большой сотни» (так у германцев обозна- 
чалось число 120). Ср. и структуру гот. піипіёкипй «девятная 
сотня». Соответственно может быть осмыслено и слав. Чеѵепо- 
зъіо (если иметь в виду первонач. консонантую основу *сІеѵе 
деѵеп-, см. *деѵ$іъ) или * деѵ$іпо-8ЪІо (также от консонантного 
расширенного *сІеѵ ? і-, с упрощением -іп- >-«-). Связь слав, числ- 
ного с и.-е. прототипом просматривается, несмотря на иннова- 
ционные перестройки. Принципиально сомневаться в возможности 
сохранения и.-е. неиетьеТътніа только в воет. -слав, (ср., впрочем 
ст.-польск. !) было бы предвзятостью. Ареальное правдоподобие этого 
(сохранность архаич. типа *деѵ?(і)позъіо / *пеиепеЪпІа на перифе- 
рии, при развитии инновационного типа *деѵ$1ъ дезріъ / *пеип 
дектпіот в центре, в т. ч. в зап.-слав. и ю.-слав.) подтверждает 
возможность изложенного выше объяснения, принимаемого, с отли- 
чиями, нек. авторами (Станг, Вайян, ниже). Прочие этимологии * 

из *деѵ$іъ до зъіа , *дез$іъ до зъіа и под. — наивные конструкции. 
Излишня, как явствует из сказанного, и и.-е. реконструкция * тьеиетьэ 
д&тіэ 'девять десятков 5 . Балт. языки знают числ. '90 5 уже" но- 
вого типа. лит. деѵупездезіті . См. прилагаемую карту-схему. 

Из лнтер.; Г. Ргпзік К2 XXXV, 1899, 598-599; Вегпекег I, 
189; Преоор. I, 176; И. Эндзелин ЬР 1, 1949, 3; Фасмеп I 492- 
А. ѴаіІІапЪ ВЗЬ 46, 1950, 178; ѴаіІІапЬ. Огатш. сотрагёе II 2 
642, 645; I. ОЬг^Ьзкі «Піе ЗргасЬе» X, 1964, 128 и сл.; СЬг! 
8. 8іап§. КиззізсЬ девяносто. «Ьіп§иа ѵщеі. СоттепІаЬіопез з]а- 
ѵісаеіп Ьопогет V. Кірагзку» (Неізіпкі, 1965) 124—129; С. НаеЪ- 
Іег. АІІгизз. (Івѵі аіъозіо Копііпиепіѳ ѳіпег Вѳііпріѵщип^ паск цоѢ 
піипіёкипЛ. — «Апгеі^ег Гиг зІаѵізсЬе РЬіІоІодіе» I, 1966, 1 и сл " 
ѴѴ. Кигазгкіечѵісг «ЗЬшііа Ііп^иізЫса Зіаѵіса ВаШса С.-О. Раік 


221 


'(іеѵ§Іего/ # <іеу§!;егъ /*<іеѵ§Іого 


оЫаіа» (БишІ, 1966) 93; V. Різапі. 2и гизз. деѵ]ап6зіо 'пеипящ 5 .— - 
«Зіінііа іпбоеигоре]зкіе», 1973, 171 — 173. 

*сІеѵ§8ІІъ: болг. девеейл м. р. 'растение девясил’ (БТР, Геров), диал. 
девесёл ’ м. р. то же (Стойков. Банат. 67), дивиейл м. р. 'растение, 
листья которого служат приправой’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — 
БД V, 17), дивисйл\ дивидиейл ’ м. р. то же (С. Ковалев. Троян- 
ският говор. — БД IV, 198), сербохорв. девёсшь м. р., девёсйл>е 
ср. р. 'какая-то трава’ (КарациЬ, деѵёзЦ , м. р., деѵёзЦе ср. р. 
Тегиіа Б., Зезеіі гщісішп \Ѵ. К., Аігора’, «какая-то трава, но ав- 
торы расходятся в вопросе, какая именно» (ША II, 362), девёсил 
м. р. 'растение Зезеіі гщіішп’ (РСА IV, 135), дивёсиле ср. р. 
(РСА IV, 272), сюда же производное девёсйл>ка ж. р. 'Зезеіі топіа- 
ішт’ (РСА IV, 135), далее — преобразования девёсин м. р. 'белена’, 
'валериана Ѵаіегіапа оШсіпаІіз’ (там же), девёсшь м. р. 'растение 
Зезеіі ЪогіиозипГ, 'Реисейапит оШсіпаІе’ (РСА IV, 135), дивёсео , 
род. п. -села, м. р. 'какая-то трава’ (РСА IV, 272), давасіыь м. р. 
'Зезеіі гщісіит’ (РСА IV, 5), деветдешьм. р. (РСА IV, 138), ст.- 
чеш. деѵёзіі м. р. 'отазіеііит, а^^гатеп, сагйізопит, сагйорасіа, 
Ьегтосіасіуіиз’ (в глоссах, Ст.-чеш., Прага), чет. деѵёізіі м. р. 
'растение Реіазііез оШсіпаІіз’ , диал. деѵёзіѴ, также деѵазіііе, де- 
ѵёзііё 'Тиззііа^о Гагіага мать-и-мачеха’ (Вагіоз. Зіоѵ. 56), деѵазіи 
м. р. (Маііпа. Мізіг. 19), деѵезеі, діѵізеі (КиЬіп, СесЬ. кіасі. 172), 
діѵозіі м. р. (КоП. Бой. к ВагЬ. 15), слвц. деѵаѴзй , диал. деѵазеі 
(Каіаі 92), деѵасіі , д'еѵасіі (НаЬоѵзІіак. Огаѵ. 171), польск. стар. 
дяіеіѵЦзіІ, дт,іет$сзіІ, дхіеіѵірзіоі м. р. 'великан’ (ДѴагзг. I, 652), 
дыеіѵі$сзіІ м. р. 'растение Сагііпа’ (Богозя. II, 598), русск. девя- 
сил м. р. 'растение Сіетаііз гесіа Б., сем. лютиковых, ломонос 
прямой’ (курск.), 'растение Веіопіса ѵиі^агіз Б., сем. губоцветных’ 
(курск.) (Филин 7, 322), девясила м. и ж. р. 'верзила’ (твер., 
там же), дивясйль м. р. 'растение с широкими листьями, вроде ло- 
пуха, с желтыми цветами’ (каш., Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 5), укр. дев'яейл м. р. 'растение Іпиіа Ьеіепіит, 
девесил’ (Гринченко I, 365), блр. дзівасіл м. р. 'девясил’. 

Стар, сложение еще консонантной основы числ-оного *деѵ$і- 
или (до -^-расширения) *деѵ$ (*деѵеп-) (см. *деѵ$іъ) и основы 
имени *зіІа (см.). См. Вегпекег I, 189; Фасмер I, 491 (там же 
прочая литер.). В связи с остатками основы на согласный ср. еще 
*деѵ?(і)позъіо, а также приводимую там литер. 

*(Іеѵ§іего / *с!еѵ§1егъ / *<Іеѵ§Іого: сербохорв. дёветеро , дёветоро 'де- 
вять ’, сюда же дёѵеіег, прилаг. 'девятикратный’ (ІЫА II, 364), 
словен. деѵеіёг, числ. 'девять, девятеро’ (РіеБ I, 135), чет. де - 
ѵаіего 'девять 5 , слвц. деѵаіоѵо то же (881 I, 255), полаб. діѵа^агй, 
числ. собир. 'девять’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 53), русск. дёвятеро, числ. 
соб. 'девять 5 , диал. дёвяро 'девять’ (влад., Опыт 46), укр. дёв'я - 
теро, числ. 'девять душ, штук’ (Гринченко 1, 365). — Сюда же 
производные болг. деветбреп, прилаг. 'девятикратный’ (РБЕ), де- 
ветбрка ж. р. 'девятка’ (там же). 

^5 Этимологический словарь, в. 4 


Меѵ$ііпа 


<Іеѵ§Іь сіез^іъ 
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Собир. числ. типа *йез$іего (см.), особенно *беіѵего (см.). 
*йеѵ§1іпа: болг. деветйна ж. р. 'девять человек’, 'поминки на девя- 
тый день после смерти’ (Бернштейн, БТР), 'девятая часть’, 'копна 
из девяти снопов’ (Г еров: девятйна ), деветйни мн. 'поминки на де- 
вятый день’ (БТР), диал. деветйна ж. р. то же (Гълъбов БД II, 
75), деветйна ж. р. 'девятеро’ (Шапкарев — Близнев БД ІИ, 211), 
'поминки на девятый день’ (там же), деветйни мн. то же (М. Мла- 
денов БД III, 56; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 167; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 22), диви- 
тйни мн. то же (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 198), 
макед. деветйна ж. р. 'девятеро’, 'девятая часть’ (И-С), сербохорв. 
деветйна ж. р. 'девятая часть’, также деветйна ж. р. 'группа из 
девяти человек’, 'девятая часть, уплачиваемая как налог, подать’, 
'поминки на девятый день’ (РСА IV, 136), словен. йеѵейпа ж. р. 
'девятая часть’ (Ріеі. I, 135), чеш. йеѵёііпа ж. р. 'девятая часть’ 
(Коіі I, 233), слвц. йеѵаііпа ж. р. то же (881 I, 225), др.-русск., 
русск.-цслав. дев&тины 'поминки по усопшем в девятый день’ 
(Пайс. сб. 60; Дуб. сб. XVI в. 135. Прав, усоп., Срезневский I, 650), 
русск. диал. девятйны мн. 'девятый день после смерти’ (новг., 
перм., урал.), 'поминки в девятый день после смерти’ (костр., че- 
лябин.), 'девять дней’ (самар.) (Филин 7, 324 — 325), девятйна 
ж. р. 'бёрдо в девять пасм’ (арх.), 'холст из поскони’ (новосиб.), 
'мера пряжи’ (новг.) (там же), девятйна ж. р. 'разновидность бёрд 
по количеству входящих в него пасм’ (Деулинский словарь 138), 
укр. дев'ятйни мн. 'поминки по умершем в девятый день после 
его смерти’ (Гринченко I, 365). 

Производное с суфф. -іпа от числ. *йеѵ$іъ (см.); ср. * йез^ііпа (см.). 
*йеѵріь(зь): ст.-слав, дбБАтъ, -ъіи, числ. Іѵѵатос, попиз 'девятый’ 
(Мікі., 8аі.), болг. девёти , числ. 'девятый’ (БТР), макед. деветти 
то же (И-С), сербохорв. дёвётй 'девятый’, словен. йеѵёіі , числ. 
'девятый’ (Ріеі. I, 135), чеш. йеѵаіу , слвц. йеѵіаіу 'девятый’ (881 
I, 255), в.-луж. йіеіѵ]аіу (РГиЫ 186), н.-луж. іегЬеіу 'девятый’ 
(Мика 81. И, 1191), полаб. йіѵуіё, числ. порядк. 'девятый’ (Ро- 
іапзкі — ЗеЬпегі 53), польск. йиеіѵщіу 'девятый’ (Богозг. II, 595), 
словин. %еи]бц1у то же (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 232), др.-русск., 
русск.-цслав. девятый (Остр, ев., Срезневский I, 650), так же как 
личное имя собств. (XV в., Тупиков 181), русск. девЛтый , -ал, 
-ое, укр. дев'ятий , -а, е - (Гринченко I, 365), блр. дзевяты 'девя- 
тый’ (Байкоу-Некраш. 93). 

Порядк. числ., соотносительное с *йеѵ$іъ (см.), восходит (через 
диссимиляцию или под влиянием начала слова *д,ез$1ъ, *йе8$іъ у 
см.) к и.-е. *пеиепіо8, *пеиуіоз , ср. лит. йеѵіпіаз , греч. іѵатос, 
Іѵѵатос, гот. піипйа 'девятый’. См. Вегпекег I, 189; Фасмер I, 492. 
*гіеѵ§іь: ст.-слав. дбБАТА, числ. еѵѵва, поѵет 'девять’ (Мікі., ЗаЗ.), 
болг. дёвет , числ. 'девять’ (БТР), макед. девет (И-С), сербохорв. 
дёвёт , дёвет 'девять’, словен. йеѵёі, числ. то же (Ріеі. I, 134), 
чеш. йеѵёі , слвц. йеѵаі\ числ. порядк. 'девять’ (881 I, 254), в.-луж. 


с ііеи)]ес , йіе\ѵ]а6 'девять’ (РІиЫ 186), н.-луж. іегоеё то же (Мика 81. 
II, 1190), полаб. йіѵці, числ. порядк. 'девять’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 52, 
с реконструкцией *йеѵ$1ъ), польск. йгіеіѵірс 'девять’ (Богозг. II, 
598), словин. $1еѵ]іпс 'девять’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЬ. 1, 238), 

др.-русск., русск.-цслав. девять 'девять’ (Остр, ев.; Церк. уст. 
Влад, и мн. др., Срезневский I, 650 — 651), русск. девять , род. п. 
-а, укр. девять, числ. 'девять’ (Гринченко I, 365), блр. дзёвяцъ 
'девять’. 

Праслав. числ. *йеѵ$іъ представляет собой переведенное в ос- 
новы на -і- первонач. консонантное имя *йеѵ$і-, расширение на - і - 
более раннего *йеѵ$- (*д,еѵеп -) *пеиу. Отношения колич. и по- 
рядковой форм *йеѵ?іъ : *йеѵ?1ъ (см.), а также их и.-е. прошлое 
очень напоминают отношения слав. *йе8?іъ : *йе8?іъ (см.): и.-е. 
*йеѣг[і и во многом обязаны воздействию этих последних. Ср. лит. 
йеѵупі , др.-инд. паѵа , авест. паѵа , лат. поѵет , греч. ёѵѵза ( *е-пш о г ), 
гот. піип 'девять’. 

Из литер.: Е. АиЗоиіп М8Ь 7, 1889, 61 — 62; МікІозісЬ 43; 
Вги§тапп КѴОг 130, 365; \Ѵ. 8(сЬи1г:е). Азі. йеѵ$1ъ. — К2 ХЫІ, 
1909, 27; Вегпекег I, 189; Е. ѴѴ. Гау АШЬ XXXI, 1910, 422 
(с невероятной этимологией); \Ѵ. Рогяеяіпзкі К8 IV, 1911, 6,; 
А. Меіііеі В8Ь 27, 1926, 132—133; 8. Е. Мапп «Ьап§иа§е» 17, 
1941, 20; \Ѵ. М. Аизііп «Ьап^иа^е» 17, 1941, 87; К. Ь. \ѴагЗ 
«Ьап§иа§е» 24, 1948, 51—54; ѴѴаЫе— Ноіш. II, 179; К. Кепі 
«Ьапниане» 26, 1950, 307; А. ХеЬгіп§. Ы§. 'зесЬз.’-«Біе ЗргасЬе» 
VIII, 1960, 130; 3. Заіагечѵісх «Еоз» 47, 1956, 102—104 (об ин- 
новационном характере фал. пеѵеп '9’, при лат. поѵет ; см. М. Ьеи- 
шапіі «Сгіоііа» ХЫІ, 1964, 89), Фасмер I, 492—493. 

*йеѵ§іь Дезріъ: ст.-слав. дбБАтидегАтъ, числ. еѵѵеѵт)хо атос, попа^езі- 
тиз 'девяностый’ (Мікі., 8аЗ.), болг. деветдесёт , числ. 'девяносто’ 
(БТР; Геров: девятдесять , деведесеть , девендесять ), диал. девен- 
десё то же (Стойчев БД II, 150), деведесё то же (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД VI, 22), макед. деведесет то же (И-С), сербо- 
хорв. деведёсёт 'девяносто’, словен. йеѵёійезеі, числ. 'девяносто’ 
(Ріеі. I. 134), чеш. йеѵайезаі 'девяносто’ (Коіі 1, 233), слвц. йе- 
ѵаѴйезіаІ 'девяносто’ (331 I, 254), в.-луж. йіеіѵіессііезаі 'девя- 
носто’ (РІиЫ 186), н.-луж. іеѵоеНазеІ то же (Мика 81. И, 1190), 
полаб. йЩ(і)йЩі, числ. колич. 'девяносто’ (Роіапзкі— ЗеЬпегі 52, 
с реконструкцией *йеѵ?іъ сіезріъ), польск. йъіехѵі^сйъіезщі, числ. 
колич. 'девяносто’ (Богозг. И, 598), др.-русск., русск.-цслав. де- 
вАтьдесАть 'девяносто’ (Остр, ев.; Жал. гр. Вит. Вил кан. 
1399 г., Срезневский I, 651), укр. дев'ятъдёсятъ , числ. 'девя- 
носто’ (Гринченко I, 365), диал. девйадес’ат то же (Карпатский 
диалектологический атлас, карта № 212), диуйадіс 1 ат (1. М. Шляхта. 
Морфологічні особливості говірки села Ярок, Ужгородського рай- 
ону, дип. роб. Ужгород, 1956, 120), блр. дзёвяцъдзесят 'девя- 
носто’ (Байкоу— Некраш. 93). 


15 * 


Меѵ^іь па сіез^іе 224 



Карта 

1 — Тип *пецпе&фіа (праслав. *йеѵепозъ1;о) 

2 — Тип *пеип(1;) (ІеКшІбт (праслав. *йеѵ<>1ь сіез^іъ) 

Сочетание *йеѵ$1ъ (см.) с род. п. мн. ч. от *йез$іъ (см.). Отно- 
сительно распределения форм см. *Леѵр(1)по8ъіо. 

*йеѵ§еь па гіез^іе: болг. деветнайсет, числ. 'девятнадцать’ (БТР), 
диал. дивитнаіси то же (И. К. Бунина. Словарь говора Ольшанских 
болгар. «Статьи и материалы по болгарской диалектологии СССР» 
5. М., 1954, 19), макед. деветнаесет то же (И-С), сѳрбохорв. де- 
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вётнаест 'девятнадцать’, словен. йеѵеіпаізі то же (Ріеі. 1, 135), 
чеш. деѵаіепасі числ. 'девятнадцать’, слвц. ИеѵаіпавѴ то же (581 
I, 255), в.-луж. (ііеюіаіпасе 'девятнадцать’ (РІиЫ 186), н.-луж. 
іеіЬе&пазсо (Мика 31. II, 1190), полаб. ЛіѵціпЫЫ, числ. колич. 'де- 
вятнадцать’, также діѵціпосіі (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 53, с рекон- 
струкцией *йеѵ$іъ па дев^іё), польск. <І 2 іеіѵіфітш&сіе девятнадцать 
(ѴѴагзг. I, 653), словин. зіеѵііпспапзса 'девятнадцать’ (Ьогепіг 81о- 
ѵіп2. \УЪ. I, 238), др.-русск. девАтънадесАть, девАпгънадцатъ 
(Пов. вр. л. под 1093 г., Срезневский I, 651), русск. девятнадцать, 
укр. дев' ятнадцятъ (Гринченко 1, 365), блр. дзевятнаццаць . — 
Сюда же производное числ. порядк. ст.-слав. девАлгънадесАтънъ 
шкіеѵі^езітиз 'девятнадцатый’ (Супр., Мік]., 8а<і.) и т. п. формы. 

Сочетание *(кѵ$1ъ (см.), предл. *па (см.) и местн. н. ед. ч. консо- 
нантной парадигмы *де$$1ъ (см.). 

*йеѵ? 2 ъ?: в.-луж. діею]ат, м. р. 'растение Тиззі1а§о’ (РГиЫ 186). 

Неясное слово без соответствий, резко отличается от других 
названий подбела, Тиззііа^о, ср. прежде всего слав. *родъЪёІъ 
(см.; ср. о последнем МасЬек. Ітёпа гозіііп 250). Вторая часть 
исход -$ 2 Ъ (если принять нашу реконструкцию) напоминает такое 
название растения, как слав. *$аѵ-$ 2 ъ : *ргукъ? (см. эти слова у нас, 
ниже, а также см. Вегпекег I, 297 — 298, з. ѵ. §аѵ$т.ъ, без упо- 
минания в.-луж. діеіоіаг). 

*йёЬа4і: чеш. ЛёЪай 'бить, хлестать’ (КоМ I, 216), русск. диал. дя- 
батъ 'ломать’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Неясное, возм., экспрессивное слово. Махек принимает род- 
ство с *іер(а)іі (см.; см. МасЬек 2 640), чему, однако, препятствует 
форма. 

*йёйіпа: сербохорв. діёйіпа ж. р. 'наследство, достояние’ (К ІА 11, 
436), также дёдина ж. р. (РСА IV, 151), отсюда суффиксальное 
производное дёдйнство то же, словен. дёдіпа ж. р. 'наследство’ 
(РІеЬ. I, 126), ст.-чеш. дёсііпа 'наследственное имение (земля), 
Ішніі раіегпі, гига раіегпа, Іипсіиз ЬегесШагіиз, ЬегесШ.аз’ (Вгапсіі 
25), чеш. дёкіпа ж. р. 'наследство’, 'имение, земельное владение’, 
'пашня, поле, земля’, 'деревня’ (Коіі I, 218), диал. дёсііпа 'дере- 
венская площадь’ (КоЫ. Бой. к Вагі. 14), 'одно из ѵ крупных и 
лучших полей близ двора’ (Нгизка. 81оѵ. сЬоск 21), дедіпа ж. р. 
'деревня’ (Зѵёгак. Каііоѵ. 112), $е$іпа ж. р. то же (Кеііпег. 
ѴусЬосІоІаз. II, 155), д'ей'іпа ж. р. то же (Оге^ог. 81оѵ. Маук,- 
Ьисоѵ. 41), 'деревня’, 'центральная часть деревни’ (Маііпа. МізЬг. 
19), сюда и суффиксальное производное дёйіпес м. р. 'деревня’ 
(мор., КоІЬ I, 218), слвц. йесііпа ж. р. 'деревня’ (851 I, 240), 
н.-луж. диал. іёііпа ж. р. '(потомственное) владение общества пче- 
ловодов’ (Мика 81. II, 1191), польск. дгіедгіпа ж. р. 'область, 
отрасль’, 'наследное владение, имение, земля’ (Богозг. II, 564), 
др.-русск. дёдина 'дедовское владение, наследие; дедовский обычай, 
закон’ (Переясл. л. под 1169 г.; Псков. I л. под 1327 г.; Новг. 
1 л. под 1333 г.; Срезневский 1, 782), русск. диал. дёдина ж. р. 
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'происхождение по дедовской линии’ (олон., Филин 7 329) ѵкп 

дедина ж. р. г сѳло’ ІГюинчрнтсп Т 47 /л * У*Ф* 

„ (і ринченко 1, 374), сюда же производные 

Р0Д ‘ ' нка> м> Р- ' ДВ 0 Р’ (П. С. Лисенко Словник 
У 1 1958 Н °1 іГ К Л КИ правобе Р ежно1 ' Черкащини. - «Леке, бюл.» 
-ЧяѴ г И) ’ дідине Ч ъ ’ РОД- п - -нця, м. р. 'двор’ (Гринченко 1 

гпа ' ?Р; Т ГГ Р0ИЗ водное болг - Диал, дединйа ж. р. 'дедовское на- 
следство’ (И. Кънчев. Пирдопско. - БД IV 97) д ОД° ВСК0Ѳна 

Производное с суфф. -ш от *дёдъ (см.). Ср. еще Г. Вегіаі 

Ѵаз т зеіо ѵ зіоѵепзкі опотазЬікі. — Б 8 1959 1960 7 204 ^ 

Ие исключено, что серболуж. слово входит в круг иных глаг 
именных образований. ру • 

•гіеФік ст.-чеш. дёдШ 'наследовать’ (Вгаікіі 26), чеш. дёдШ 

то же, диал. дёдіі 'купить’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 171), елвц. дедіѴ 

Филин Д0 7^ а 329) 88,Г 24< ^’ русск - диал - дедй ™-ъ 'колдовать’ (смол., 

* ,.,. Рл - на производный ОТ *СІёсІЪ (см.). 

“ , ,ь: сербохорв. стар., чак. д]Шб м. р. 'наследник’ 'двопянин’ 

землевладелец (ША II, 435), дёдиГі м. р. 'наследник’ (РСА IV,’ 

да2й грса“іѵ %п " Р ' 5Д0К ’ (Р Л . 1Ѵ ’ зв0 >- ,акжѳ * а “- ДИ"* 

цеаип (1 СА IV, 151), словен. дёдіб м. р. 'наследник’ (РІеЬ. I 
X ст.-чеш. дёдіе м. р. 'наследник’ (СеЬаиег I, 216 — 217) дё- 
, наследник , владелец, помещик’, 'свободный земледелец’ 

жТГгіГ 41 ” % П - аі 24 - 25 >і теш - «» »• Р. “.оявдник- 
(АоМ, I, 217), диал. дедіе то же (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 21) елвц 

йеЫ м. р. наследник’ (881 I, 239), польск. дгіедгіе м. р 'на- 

следник помещик, (земле)владелец’ (Богозг. И, 560—561), др- 

Т7ѵ^ дтЪ ті наследник ( по дед У). наследный владетель’ (Ип. 
невский I 7?9°^Т- ГраМ ' 'В г ' : Жал ‘ Г Р- 1388 г., Срез- 
Щаль 3 I 12681 ѵ \Г ССК - де Р ич м - Р- 'прямой наследник’ 
3881 ’й! 5’і Р ' дідт , “• Р- помещик, владетель’ (Гринченко 
93) ° , 6 Р ’ дзед314 М ' Р- наслѳ Дник по деду’ (Байкоу— Некраш. 

Патронимич. производное с суфф. -і(/ь от *дёдъ (см.). Об исто- 
^рич. семантике см. подробно К. Мозгупзкі № XXXIII, 1953, 361 
*йейігпа: чеш (?; зап.-елвц.?) дёдігпа ж. р. 'наследство’ (КоЫ і’ 218 
со ссылкой на: Вегпоіакйѵ Зіоѵаг зіоѵепзку. 1825), укр. дідйзна 

от\ Р еда7г7инч^кГГз88 Н Г ” ПРеДК ° В ’' В ЧаСТН ° СТИ На ° ЛеДСГВ ° 

*ШІ: (ВТ0РИЧНЫЙ?) К * Шіпа ( см -) с °УФФ- -і*™. Далее см. 

ЧМ и1 Ъ: б ° ЛГ ‘ нрилаг. 'дедов(ский)’ (БТР), диал. д'адуф, 

-^прилаг. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 21) 

то жр’ т Т °1 ЖѲ МлаДѲа0 ° Б Д ПІ - 56 )> макед. дедов, прилаг! 
то же (Кон.) сербохорв. д]едов, -а, -о 'дедов’, также дедов, дй- 

дов (КарациЬ), дедов д]ёдов, дёдов, дфёдов (РСА IV, 152), также 
фам. Дедов (там же), чеш. дёдйѵ 'дедов(ский)’ (КоН I, 219) 
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сюда же производное диал. дёдоцка 'бабушка’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 
171), русск. дёдов, диал. дёдовый, -ая, -ое 'принадлежащий деду’ 
(Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. — «Брянские 
говоры». Л., 1968, 201), дёдовая неделя 'родительская, поминаль- 
ная неделя’ (север., зап., Филин 7, 331), укр. дідів, -ова, -ове 
'дедов, принадлежащий деду’ (Гринченко I, 389). 

Притяж., прилаг., производное с суфф. -оѵъ от дёдъ (см.). 
*йёйъ: ст.-слав, дід-і м. р. «атекос, аѵиз 'дед’ (Мікі., Зай.), болг. 
дядо м. р. 'дед’, 'старик’, 'тесть’ (БТР, Геров), диал. д’аду 
м. р. 'дед’, 'тесть’, 'старик’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 21; Н. Колев. Говор на с. Страхилово, Свищовско. — 
БД III,’ 297), д’ау (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 198), 
дёдо (Д Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 167), 
деда, дёдо и. р. 'дед’, 'тесть’, 'старик’ (М. Младенов БД III, 57), 
д’адо м. р. 'дед’, 'свекор’ (Горов. Страндж. — БД I, 78), деда 
ж. р. 'старшая сестра’ (Младенов БТР), деда м. р. дед^(БІР), 
макед. дедо м. р. 'дед, дедушка’, 'тесть’, 'старик, дед’ (И-С), 
сербохорв. д]ёд м. р. 'дед’, также дед, деда (КарациЬ), дёдо, д)едо, 
ласкат. 'дедушка’, 'свекор’ (РСА IV, 152), также личное имя 
собств. Дёдо (там же), диал. деда 'отец’, 'дед’, 'тесть’ (Елез. I), 
деда 'тесть’ (ЬМ. 222), словен. дед, род. п. дёда м. р. 'дед’, 'ста- 
рик’ (Ріеі. I, 126), диал. деде 'парень, мужик’ (Бодуэн. Мате- 
риалы I, 21), ст.-чеш. деда м. р. 'старик, дед’ (Реіг СЬеШску 
Зіі ѵігу’, конец XV в., Ст.-чеш., Прага), чеш. дед м. р. 'дед’, 
'предок’, 'старик’, деда м. р. 'дедушка’, 'старик’, деда ж. р. 
'бабка’ (КоіЬ I, 217), диал. деде 'дедушка’ (Нгизка. 51оѵ. 
сЬой. 21), елвц. дед м. р. 'дед’, 'старик’ (881 I, 239), 

также дедо м. р. (881 I, 240), в.-луж. діёд м. р. дед , 
'старик’ (РІиЫ 182), н.-луж. іёд м. р. 'дед, старик’ (Мика 81. 
И, 1177), польск. дгіад м. р. 'дед’, 'прародитель’ (Богозг. И, 
539), др.-русск., русск.-цслав. дѣдъ 'дед’ (Панд. Ант. XI в., 
л 167; Новг. I л. под 1218 г.), діди и отцы 'предки’ (Новг. I л. 
под 1214 г.) (Срезневский I, 783), также в кач-ве личного имени 
собств. (XV в., Тупиков I, 197), русск. дед м. р. 'отец отца или 
матери’, 'старик, старый человек , деды предки , диал. дед м. р. 
'знахарь, колдун’ (смол., калуж., свердл.), 'черт, домовой’ (калуж., 
тул.), 'старик-нищий’ (южн.), 'большой пескарь с усами’ (новг.) 
(Филин 7, 328), 'растение Сегапіиш зап^иіпеиш Ь., герань’ (курск.), 
'репейник, чертополох’ (пск., смол., краснояр., Латв. ССР, Лит. ССР, 
Эст. ССР, брянск., пск.), 'бодяк полевой’ (брянск.) (Филин 7, 
328), 'отец отца или матери’, (мн.) 'бабушка и дедушка’, 'предки’, 
'старик’, 'водяной’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских го- 
воров. «Брянские говоры». Л., 1968, 200 — 201), дёдя большой 
(вят ) лесной дёдя { перм.) 'леший’ (Филин 7, 332), деды мн. 'поминки’ 
смол!, иск., там же), укр. дід м. р. 'дед’, 'старик’, 'нищий’, 'чу- 
чело на огородах, чтобы отпугивать птиц’, 'растение Сігзіит Іап- 
сеоіаіит Зсор.’, 'сноп соломы или камыша, сложенный так, что 
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половина вершками в одну сторону, а половина в другую’ 'под 
кушанья, приготовляемого из пшена и муки’, дідй 'предки деды’ 
поминовение усопших на фоминой неделе’ (Гринченко І, 388)’ 
дед а отец Ѵ Л. А Москаленко. Словник діалектизмів украінських го- 

чГко ГзтГ 0деса / п ^ 58 ’ 2 ?)’ дёдьо м. р. тоже (Грин- 

воров ііэГблр І Г Г & “ а "“ 0И СЛ0МРЬ буК0 “ ІХ ^ 

Название родства, в структурном отношении — редупликация 
напоминающая древнейшие звукокомплексы *ЬаЬа, *пшта, Паіа 
8 ‘ ѴѴ ->> но с УЩ ѳств енно отличающаяся от них рядом, видимо, 
оолее поздних особенностей, а именно: частичный, стертый ха- 
рактер редупликации (*дё-д-ъ), формализация грамматич. рода 
(-о- основа, при морфологически нейтральной в плане грамматич 

° СН0ВѲ Т В * ПШта ' * Ша ’ * ЬаЬа ^ особый вокализм -а-! 
Можно говорить об экспрессивности образования. Ср. греч ѵі&ц 

91- Й,5пТ е 4ч7 т і 'бабушка’. См. МікІозісЬ 45; Вегпеке? I, 
191, Фасмер I, 494; Трубачев. Слав. терм, родства 69; Бурячок. 

ыазви. спорідненості і свояцтва в укр. мові (Киів, 1961) 45 и сл. 
* а шЙыТт йт ’ -йпа, прилаг. 'наследный, наследствен- 

3461 іп ІѵІ аІя ЧеШ ‘ ' йвйПу ' " рИлаг - Дедовский’ (Іипдтапп I, 
ілой дідън ии принадлежащий деду’ (Пис. Влад. Мон 

Ш /ІЛпГ ( г т - ф о°Д- Ст Р- 17 ). отчь и дідьнъ (Новг! 
Ш„ Л; П °Д 101 6 г. по Ст. сп.) (Срезневский I, 783), русск дёд- 
тш к деду относящийся, ему принадлежавший, от него пере- 
шедший (Даль I, 1268), сюда же субстантивированное диал 
деденъ м. р. дед’ (смол., Филин 7, 329). Д 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *Шъ (см ) 

оврбохорв стар., реяк. іецаи ,е •ссор.тся,'„рвш,ра,ься- 
ХѴ1П В К1 А II 331), словен. стар. йе§Ш 'бросать, метать’ 

^ ° Ѵ Г ’ П ѲП к Т Ъ Ш ’ йе % сШ 8е 'ссориться, браниться, 

ругаться (1. Кеіешта. Ргаѵпе зіагіпе зіоѵепзке ѵ Іііоіозкі Іисі — 
«Сіазшк шпиузкега сігиёіѵа» XIII, 1932, 57), слвц. сЩаІ 'пихать, 
кутать (цит. по Ильинскому, ниже). 

Ср. лит. діе§іі 'колоть’, лтш. діе ё і, лит. йіе§ае 'росток’, дашае, 
лтш. аіе§е. См. Г. А. Ильинский у Трубачева ВЯ 1957 № 6 95 
Настораживает отсутствие сведений о слвц. слове у Ма’хека (нет 
ни в одном изд. его этимол. словаря). См. еще *дъ§пуІі ' 
‘йёіапьіе: ст.-слав ді №и ю ср р. яр а&«, крау^а, асііо, асіпз 'дей- 
ствие, дело (Мікі 8аб.), болг. диал. дёйан'е ср. 'обтесывание’ 
(Д. Бвстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI 167^ гловрн 
дв]ап]'е ср. р 'действие’ (Ріеі, I, 127), чеш.Ѵёщ’ ср. р., слвц.' 
стар, сіеіате действие’ (881 I 242), др.-русск., русск.’цслав. 
діинищ, дЫни\ъ 'действие, дело’ (Дан. VI 17- Гр Наз XI в 60 
Срезневский I, 800; ср. еще там же: Образъ ’ чюдотворецъ Дми- 
треи съ Зіяніемъ на златѣ. . Козма и Дамьянъ съ діяньи, 
вѣнцы на златѣ. Отп. Коряж. Ник. мон. XVI в.). 
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Отглаг. имя, производное с суфф. -ъ)е от прич. страд, прош. от 
гл. *дё]аіі (см.). 

*йё(]а)іі: ст.-слав, дігати, дііж коіеіѵ, яраххеіѵ, а§еге 'делать, совер- 
шать’, -дѣти, д'Ькдж, д-Ьпк ропеге 'положить’ (Мікі., Зай.), сюда 
же болг. дей (в запретительных конструкциях не дей. . . 'не де- 
лай’, Геров), дёйам 'обтесывать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД VI, 167), болг. дяна 'поместить; деть’ (БТР; 
Геров), диал. дёнем 'спрятать’ (Шапкарев — Близнев БД III, 211), 
сербохорв. й]Ыёт, й]ёпёт 'класть, ставить; положить, деть’ 

(КІА II, 454 — 455; РСА IV, 251), сюда же стар. йШ, діт 'гово- 
рить’ (КЙА II, 416 — 418; ,М. Тепіог. Бекзіска 8Іа^ап|а. — «Каг- 
ргаѵе» 1, 1950, 72), словен. йе)аіі 'делать’, 'говорить’, 'класть, 
ставить’ (РІеЬ. I, 127 — 128), ст.-чеш. (Ііеіі, йіет 'делать’, 'гово- 
рить’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. ЛШ (ее) 'делать(ся)’, йёіі (ее) тоже, 
йШ 'говорить, сказать’, йШ ее 'деться, деваться, пропадать’, слвц. 
йе/аР 'делать, совершать’ (Каіаі 90), діаѴ еа 'делаться, совер- 
шаться’ (881 I, 259), діеѴ еа 'деться, пропасть’, йіеѴ 'деть, за- 
сунуть, спрятать’ (881 I, 260), в.-луж. йіеё 'говорить, сказать’ 
(РІиЫ 180), н.-луж. іай 'говорить’ (Мика 81. II, 1175), (редк.) 
'делать, работать’, 'вязать’, 'вышивать, стегать, ткать’ (там же), 
польск. (Ігіас 'ткать’, 'вышивать’, 'надевать’, 'вязать (на спицах)’, 
стар, 'делать’, 'долбить’, 'нарекать’, дгіас еір 'совершаться, про- 
исходить’, стар., диал. 'пойти’, 'деться, деваться’ (Богозг. И, 
538—539), диал. дйа)ас = дгіас (ѴѴагзг. I, 632), словин. уаис еа, 
'сниться’ (только безличн., БогепЬг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 230), др.- 
русск., русск.-цслав. дішпи, дію 'делать’ (Остр, ев.; Панд. Ант. 
XI в.; Ип. л. под 1114 г. и др.), 'действовать, быть в силах’ 
(Иппол. Антихр. 49) (Срезневский I, 800 — 801), не діш, не діите 
'пусти, пустите, не трогай, не мешайте, позвольте’ (Остр, ев.; 
Гал. ев. XIII в.; Пов. вр. л. под 912 г. и мн. др., Срезневский I, 
801 — 802), дЪшпи, дЪю 'говорить’ (Изб. 1073 г., 24; Пов. вр. л. 
под 1150 г. и мн. др. (Срезневский I, 803), діглтиш 'делаться, 
происходить’ (Остр, ев.; Илар. Зак. Благ.; Пов. вр. л. 
под 1043 г., Срезневский I, 803 — 804), дити, дию — дЪти, ді- 
юти (Вопр. Кир., Срезневский I, 666), дѣти, д’ЪжЪ 'делать, рас- 
поряжаться’ (Дух. Новг. и Дв. XIV — XV в.), 'отправить, поме- 
стить’ (Смол. гр. 1229 г.), 'деть’ (Новг. I л. под 1204 г.) (Срез- 
невский I, 794), русск. деть , дену, диал. деяться делаться, 
совершаться, происходить’ (Подвысоцкий 41), дйятъся 'делаться, 
случаться’ (Куликовский 19), дёятъ, дёю 'делать, совершать, тво- 
рить что-либо’ (ветл., костр., волог., вят., сев.-двинск., олон., 
ленингр., нижегор., ряз., краснояр., якут., Филин 8, 42), укр. 
діяти, дію 'делать’ (Гринченко I, 393), діти, діну 'девать’ (Грин- 
ченко I, 386), блр. дзець 'деть’. 

Давно обращено внимание на родство знач-й 'Іасеге’ и 'сіісеге’ 
на слав, почве. См. Гг. Кигеіас «Кай» XV, 1871, 135 и сл.; 


*<1ёкоѵаН (ер) 


* (1 ё 1 а і і 


230 231 


Е. С. Отин. «Актуальные проолѳмы исторической лексикологии» 
стр. 172. 

Праслав. * (1в ( ]&) Ы продолжает и.-е. * сіііё- во всех его основных 
знач-ях 'ставить, класть’ — 'делать’. Ср. др.-инд. (ІіиНшіі 'ставит, 
кладет , авест. (Іадаііі то же, арм. сіпвт 'ставить, класть’, хетт. 
Іе- то же, греч. 'класть, ставить’, сюда же лат. соп-йо 'ос- 

новывать’, лат. і'асіо 'делать’ (с - к - расширением), др.-в.-нем. іиоп 
'делать’, лит. йёіі 'класть’. Слав. *ЛёщИ представляет собой, по- 
видимому, вторично суффигированное (-/-) и тематизированное 
(гл. на -аіі ) пѳрвонач. атематическое и.-е. *<1кё-ті. См. А. Меіі- 
ІеЬ. 5иг Іез зиШхѳз ѵегЬаих зесошіаігез еп іпсіо-еигорёеп. — МЗЬ 
11, 1900, 308; Он же М 8 Ь 14, 1907, 387 (о 1 л. наст. вр. ст.- 
слав. деждж О *сІІіе-сІк-уе-] ср. и сербохорв. стар, йіезіі, (1]ёс1ст, 
ША II, 454—455); Вегпекег I, 193; С. Б. Виск. ѴѴогЗз оі зре- 
акіп§ апсі зауіп^ іп ЬЬе Ішіо-Еигореап 1ап§иагез. — АІРЬ. XXXVI, 
1915, 133—134; А. МеШеЬ КЁ 8 И, 1922, 207; Е. Н. ЗіигіеѵапЬ 
«Ьап^иа^е» 3, 1927, 219; Рокоту I, 235—236; Е. ВепѵепізЬе 
«ѴѴогі» 10, 1954, 252 — 253 (о родстве знач-ий 'ставить’ - — - 'де- 
лать’ на примере продолжений и.-е. *йкё-)\ I. Ророѵіё ѴѴсІЗ VII, 
1962, 80 (о родстве знач-й 'делать’ ~ 'говорить’ на ю.-слав. и 
зап.-слав. примерах); Р. 8 Іа\ѵзкі «Зргачѵогсіапіа г ргас паико\ѵусЬ 
чѵуйгіаіи паик зроІесгпусЬ V, 5 (27), 1963, 49; 8 аГаге\ѵіс 2 
«ЗіиДіа Нп^иізЫса іп Ьопогет Пі. ЬеЬг- 8 рІа\ѵіпзкі» 136; Фасмер I, 
509 (с литер.). 

*ЗёкоѵаІі (з§): русск. диал. дёковатъ 'насмехаться, издеваться над 
кем-либо’ (енис., чѳляб., ср.-урал., сев.-двинск.), 'колобродить’ 
(Филин 7, 337), дёковаться 'издеваться, насмехаться над чем- 
нибудь’ (волог., вят., перм., тобол., Опыт 46), дёковаться 'рез- 
виться, шалить без удержу, дурачиться, забавлять’ (яросл., новг., 
волог., перм., костр., вят.), 'буянить, шуметь’ (перм., свердл., 
иркут., колым.), 'издеваться, глумиться, безобразничать’ (волог., 
вят., яросл., перм., тобол., енис., новг., твѳр.), 'по суеверным 
представлениям — дурачить, запутывать, сбивать с толку кого- 
либо (о нечистой силе)’ (южя.-сиб., забайк., тобол., свердл., во- 
лог., яросл.), 'обнаруживать себя, шевелиться, барахтаться’ (во- 
лог.), удивляться’ (перм., урал., тюмен.), 'биться над чем-либо, 
стараться’ (твер., яросл.), 'делаться, происходить, совершаться’ 
(заурал., свердл.), 'казаться, мерещиться’ (перм., курган., 
яросл.), колдовать, делать что-либо тайно для достижения ка- 
ких-либо целей’ (свердл.) (Филин 7, 338), дековаться 'безо- 

бразничать (Мельниченко 58), дёковаться 'заботиться, бес- 
покоиться’, 'мучиться’, 'издеваться’ (Бабаев, р.-н, Картотека 
Словаря^ белозерских говоров). — Сюда же производные русск. 
диал. дёкованъе 'проделки’ (Куликовский 18), декун м. р. 'тот, кто 
издевается над кем-либо, насмешник’ (перм., Филин 7 , 338); далее, 
сюда же (с упрощением гл. основы) русск. диал. дёкатъся 'пере- 
делывать что-нибудь несколько раз’ (твер., Опыт 46), дёкатъся 


'переделывать что-либо несколько раз’ (твер.), 'веселиться’ (вят.) 
(Филин 7, 336), 'долго возиться, производя какие-то действия’ 
(калин., каш., Опыт словаря говоров Калининской области 55), 
дикатъся 'дурачиться, шалить, безобразничать’ (смол.), 'насме- 
хаться, издеваться над кем-либо’ (смол.) (Филин 8, 56), дёкатъся 
'маяться’ (Словарь говоров Подмосковья 106), с р. еще др. -русск. 
дѣканиш [шѵіа (Ио. Злат. XVI в., Срезневский I, 784). Неясно 
болг. диал. дёкам 'гнать (собаку)’ (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България. — СбНУ XII, 1895, 270). 

Пропущено в словарях Бернекера и Фасмера. Наряду с чертами 
поздними (глаг. суфф. - оѵаіі) ѵ обнаруживает достаточно древние 
особенности: -к- расширение иервонач-го *йё- (см. *йё( ]'а)іі), ср. 
лат. іасіо , / есі (\Ѵа1йе— Ноіт. I, 440: «Ъегеііз ій§.»), греч. ё-&т)х-а, 
пф. 'я сделал’. См. В. А. Меркулова. К истории становления на- 
родной медицинской терминологии. — ЗІалѵізсЬе \Ѵог1зІисІіеп. 
Ваиігеп, 1975, стр. 141—143. 

*(1ёІа1е1ь: ст.-слав. ділдтелА м. р. Ьру&тф, орегагіиз 'работник, земле- 
делец’ (МікІ. , 8ай.), сербохорв. й]ёІаіе\ м. р. 'тот, кто делает, 
трудится’ (книж., церк., К ІА II, 439), чеш. йёіаіеі м. р. 'изго- 
товитель, производитель’ (КоЬі I, 221), др.-русск., русск.-цслав. 
дѣлатель 'работник’ (Остр, ев.; Илар. Зак. Благ.; Нест. Бор. 
Гл. 5), 'земледелец’ (Остр, ев., Изб. 1073 г.) (Срезневский I, 
784 — 785), сюда же дѣлателинъ 'работник’ (Тим. 1. V. 18; Пат. 
Син. XI в. 45, Срезневский I, 784), русск. дёлатель м. р. 'делаю- 
щий что-либо, трудящийся’ (Даль а I, 1270). — Преобразованием 
этого слова в суффиксальной части является, по-видимому, н.-луж. 
іёШег м. р. 'рабочий’ (В. 8\ѵ]е1а. БоІпозегЪзко-пётзкі зіошіік. 
Вшіузіп, 1963, 625). 

Имя деятеля, производное с суфф. -іеіъ от гл. *йёІаіі (см.). 

*йё1а1і: ст.-слав, ділдти вр^аСезОаі, тсраттвіѵ, харѵеіѵ, ІаЬогаге 'делать, 
работать, обрабатывать’ (Супр., МікІ., 8асГ), болг. дялам 'тесать, 
обтесывать’ (БТР; Геров: дѣламъ 'делать’, 'тесать’), также диал. 
д'алъм 'обтесывать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 21), 
дёл’ам (Шапкарев — Близнев БД III, 211; М. Младенов БД III. 57), 
макед. дела 'тесать, строгать’ (И-С), сербохорв. дёлати 'делать’, 
также й]ёІаіі (КІА И, 439 — 440), диал. йёіаі то же (М. Тепіог. 
Ьекзіска з1а§ап]а. — «Каяргаѵе» I, 1950, 72), словен. йёіаіі 'ра- 
ботать’, 'делать, заниматься’, 'выделывать, производить’, ѵ 'дейст- 
вовать’ (РІеі. I, 129), диал. йёіаіі 'чесать (шерсть)’ (бігекеір 
81оѵ. 10), чеш. йёіаіі 'работать, делать’, диал. йёіаі (Нгизка. 
81оѵ. сЪой. 21), й’еіаі’ : йёіай' йгѵа 'рубить деревья’ (Ѵуйга. Ног- 
цоЫап. 99), йёіаі ее 'гордиться, хвастать’ (Коіѣ. Бой. к Вагі. 14; 
Копіг. 81оѵ. тогаѵ. 285), ст.-слвц. йёіаіі ъеті 'обрабатывать землю’ 
(Віапаг. НізЬ. Іекзікоі. 212), в.-луж. йіёіас 'работать, делать’, 
'обрабатывать’, 'строить’, 'действовать’ (РІиЫ 182), полаб. й'оіа / 
&о1о]ё 3 л, ед, ч. 'он работает’ (Роіапзкі— ЗеЬпеН 58, с рекон- 
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струкцией *йёІа]ё), н.-луж. іёіай 'работать, действовать’, 'ткать’ 
(Мика 81. II, 1180), польск. Лиаіаё 'действовать, делать, созда- 
вать’, 'влиять, производить впечатление’ (Богозх. II, 545—546), 
стар., диал. сіяіеіас (ѴѴагзх. I, 642), др.-русск., русск.-цслав. дѣ- 
ланіи 'действовать’ (Илар. Зак. Благ.; Кир. Тур. 46), 'работать’ 
(Остр. ев. и мн. др.), 'возделывать, обрабатывать (землю)’ (Быт. II. 
15 по сп. XIV в.; Исх. XXX. 24 и др.), 'делать, строить, изго- 
товлять’ (Пов. вр. л. под 983 г.; Новг. I л. под 1144 г. и др.) 
(Срезневский I, 786), русск. делать 'заниматься чем-либо; вы- 
полнять какую-либо работу’, 'производить что-либо, вырабатывать’, 
'поступать каким-либо образом’, укр. ділати 'действовать’, 'де- 
лать’ (Гринченко I, 391), диал. ділати 'делать’ (Онишкевич. Слов- 
ник бойківського діалекту). 

Единогласно характеризуется как отымённое производное на 
-аіі (основа наст. вр. -а]е~) от *дёІо (см.; там же об этимологии). 
Особняком стоит этимология Махека: *дёІаіі <^*дёга-]д, ср. лит. 
дагай , йагуіі 'делать’, греч. 8раоз (МасЬек 2 114). 

См. Меіііеі. Ёіийез I, 20; Мейе. Общеслав. язык 182; Кірагзку. 
Бег \Ѵогіакхепі йег гизз. ЗсЬгііізргасЬе 293. 

*<Іё1аѵъ(зь): др.-русск., русск.-цслав. дѣлавши 'деятельный, действи- 
тельный’ (Апост. XIV в.; Ряд. Зап. 1542 г., Срезневский I, 784), 
субстантивированное русск. диал. делава ж. р. 'деловая женщина; 
мастерица, рукодельница’ (тамб., пенз., Филин 7, 339), далее — 
производные сербохорв. стар, (чак., кайк.) й)еІаѵас, род. п. д]ёІаѵса у 
м. р. 'работник’ (XVI— XVII вв., К1А II, 440), д]еІаѵап, й]е- 
Іаѵпа , прилаг. (там же), словен. дёіаѵеп, - ѵпа , прилаг. 'трудолю- 
бивый, деятельный’, 'рабочий’ (Ріеі. I, 129), др.-русск. дѣлавец 
'работник’ (XVI в., «Назиратель». М., 1973. 155 — 24,9), русск. 
диал. делавья ж. р. 'деловая женщина; мастерица, рукодельница’ 
(тамб., пенз., влад., Филин 7, 339). 

Прилаг. производное с суфф. -(а)ѵъ от гл. *йёІаіі (см.). 

*(Шегь: болг. делёж м. р. 'раздел’ (БТР), диал. д§лёш м. р. 'раздел, 
деление’ (с. Корница, Благоевградско, дин. раб., Архив Софийск. 
ун-та), делёш м. р. то же (с. Гърмен, Благоевградско, там же), 
макед. дележ м. р. 'деление, раздел’, 'доля’ (И-С), словен. дёіеі 
м. р. 'доля, удел’, 'участок’ (Ріеі. I, 219), русск. делёж м. р. 
'раздел, особ, для надела, для раздачи каждому участнику по 
делу’ (Даль 3 I, 1273). 

Производное с суфф. -еіъ (название действия) от гл. *сІёШі 
(см.). 

*(1ё1ёпа: болг. диал. (Георгиев) делянка ж. р. 'растение Ѵаіегіапа 
оііісіпаііз (по доверию, растение-разлучник)’, русск. диал. деляна 
'участок земли’ (Картотека Псковского областного словаря), 
. сюда же производные делянйца ж. р. 'полоска земли; делянка’ 
(Словарь говоров Подмосковья 107), делянка ж. р., укр. ділянйця 
ж. р. 'дележ’ (Гринченко I, 391), ділянка ж. р. 'половина мычки 
льну, пеньки’, 'часть, участок’ (Гринченко I, 392). 


Производное с суфф. -епа от гл. *дёІііі (см.). Древность об- 
разования проблематична. 

*Дё1Ш: ст.-слав, ділити рзр^Сеіѵ, ііѵісіеге 'делить’ (Супр., Мікі., 8ай.), 
болг. деля 'делить; отделять’ (БТР), диал. дёла то же (М. Мла- 
денов БД III, 57), дёл’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 22), 
дёл'им то же (Шапкарев — Близнев БД III, 211), макед. дели 
'делить, разделить; отделять, отделить’, 'раздавать, раздать’, 'раз- 
лучать, разлучить’ (И-С), сербохорв. дщёлити , дй]ёлйм 'делить’, 
дёлити , делим , также диал. дилмти (РСА IV, 310), словен. де- 
Ші 'делить’, 'распределять, уделять’ (Ріеі. 1, 130), чеш. йёіііі 
'делить’, слвц. деІіѴ то же (881 I, 245), в.-луж. йіёііс 'делить’ 
(РІиЫ 183), н.-луж. іёііё то же (Мика 81. II, 1184), полаб. Аеіё 
3 л. ед. ч. наст, 'делит’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 51, с реконструкцией 
*дёІі)> польск. дяіеііс 'делить, разделять’ (Богозх. II, 568 — 570), 
словин. зіеіёс 'делить’ (Ьогепіх Зіоѵіпх. ѴѴЪ. I, 235), др.-русск., 
русск.-цслав. дѣлити, дѣлю 'разделять’ (Гр. Наз. XI в. 10; 
Р. Прав. Влад. Мон.; Кир. Тур. 46), 'наделять’ (Новг. I л. под 
1016 г.) (Срезневский I, 786), русск. делить 'разъединять на 
части; распределять что-либо по частям’, 'разграничивать, отде- 
лять’, укр. дішти 'делить’ (Гринченко I, 391). 

Гл. на - ііі , производный от *дёІъ (см.) или, скорее, соотноси- 
тельный с этим последним, поскольку в данном случае глаголь- 
ное слово целиком продолжает определенные дослав, отношения. 
Ср. лит. йаііуіі 'делить’ (см. К. Буга РФВ ЬХѴІІ, 1912, 236; 
Он же РФВ ЬХХ, 1913, 103); ср. особенно гот. даЩап, нем. 
іеііеп 'делить’, кот., подобно слав. *дёШі — *дёІъ, соотносятся 
с именем — герм. *даШ- у гот. йаііз, нем. Тей 'часть, доля’ (за- 
мечательно отсутствие соотносительного имени в балт.!). Балт., 
слав, и герм, объединяются вокруг общего *йаі-1 -, кот. пред- 
ставляет собой производное с суфф. - 1 - от основы и.-е. *йш-, 
ср. др.-инд. дауаіі 'делить’, греч. 8оива&аі то же. То, что некото- 
рые предпочитают говорить об и.-е. *сИгаі -, чтобы объединить 
балт., слав, и герм, формы как родственные (см. Ккще 20 776) 
или о дублетах и.-е. *дЩ- 1 *даі- у дабы охватить все формы, 
включая др.-инд. и греч. (Ггаепкеі I, 80), или же, наконец, ис- 
ключать др.-инд. и греч. (см. 8іап§. ЬехікаІізсЬе ЗопйегііЬегеіп- 
зііттип^еп хѵѵізсЬеп йет 81аѵ., Ваіі. ипй Оегт. Озіо — Вег§еп 
Тготзо, 1972, 17), отражает в той или иной форме рутинную 
концепцию герм .-слав, языковых отношений, суть которой выра- 
жена в след, словах: «Заимствование герм, гнезда из слав. 
(Прельвиц, Педерсен) ввиду недостатка аналогичных древних 
заимствований невероятно» (Вегпекег I, 195). Вполне логичным 
в этой связи можно считать возвращение нек. соврем, исследо- 
вателей к мысли о заимствовании из слав, в герм. (см. ^Марты- 
нов. Слав. -герм, лексическое взаимодействие древнейшей поры 
112 и сл.; МасЬек 2 117). Можно, наконец, поставить вопрос о за- 
имствовании из слав, в балт. ввиду отсутствия в балт. произво- 
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дящей именной формы; говорить о «балто-слав.» *йаЫа - м. р. 
'часть’ (так см. Тгаиітапп В8\Ѵ 43) едва ли представляется 
возхможным. Довольно эклектическая позиция в оценке гл. обр. 
слав. -герм, аспекта проблемы представлена у ряда исследователей, 
см. 81а\ѵзкі I, 189; Фасмер I, 496. 

*гіёШьЪа: болг. делйтба ж. р. 'раздел (имущества)’ (БТР), диал. 
дилйдба ж. р. (Стойчев БД II, 152), сербохорв. дёлидба , д]ёлидба 
ж. р. 'раздел; дележ’, 'деление’ (РСА IV, 176), чеш. йёШЬа ж. р., 
'раздел, деление’ (КоИ V — VI, 28), русск. диал. делйтъба ж. р. 
'раздел, дележ чего-либо’ (смол., пск., Филин 7, 342). 

Имя действия, производное с суфф. - ъЪа от инф. гл. *йёІііі 
(см.). 

*с!ёГа: ст.-слав, діма, послелог с род. п. Зіос, ргоріег 'ради’ (Мікі., 

8асІ.), сербохорв. стар. сИ]'еІ, предл. 'из-за, ради’ (XV — XVII вв., 
риА II, 385), словен. йёі ] : ъа-йеі] 'ради, из-за’ (Ріеі. I, 130), 
чеш. йіе , предл. 'согласно, по’, диал. йіо, предл. 'для’ (Кеііпег. 
ѴусЬо(Іо1а§. I, 231), ст.-слвц. йіе, йГа, предл. 'из-за, ради’ (Ѵахіг^. 
Зігесіоѵёк. Іізі. 12), слвц. стар. йѴа, предл. 'по, согласно’ (881 I, 
1*271), н.-луж. іёіа, іііа , нареч. 'возле, подле’, 'мимо’ (Мика 81. II, 
1183), йіа 'для, ради’ (Мика 81. I, 172), польск. йіа , предл. 'для’, 
стар, йыеіа то же (\Ѵаг 82 . I, 641; Богозх. II, 135), диал. йиеіе 
'по, согласно’ (там же), словин. йіаи, предл. 'для, за, вместо’, 
'ради, из-за’, 'против’ (Ьогепіх Зіоѵіпх. \ѴЪ. I, 182), др.-русск., 
русск.-цслав. дЪлкл 'по причине’ (Дог. Иг. 945 г.; Панд. Ант. XI в. 
л. 29 и др.), 'об, что касается до’ (Вопр. Кир.), 'благодаря, по 
воле’ (Ио. екз. Бог.; Кир. Тур. 48), 'для ради’ (Иак. поел. Дм. ! 
1078 г. и др.) (Срезневский I, 781 — 783), дли 'ради’ (Дух. Ост. 
ок. 1396 г.; Жал. гр. Ниж. в. к. Дан. Бор. 1410 — 1417 г.) (Срез- 
невский I, 669), русск. для , предл. диал. для 'около’, 'ради’ (До- і 
бровольский 169), дле 'подле, возле’ (каз., Даль 3 1, 1093), дли , 
нареч. 'близ, подле’ (смол., Опыт 47), дле , дли , для , предл. 
с род. п. 'возле, около, рядом’ (курск., орл., тул., калуж., каз., 
смол., тамб., брян.,- влад.), в сочетании для рыги 'в риге’ 

(ряз., сарат.) (Филин 8, 69), укр. для , предл. 'для’, 'по’, 'потому, 
поэтому’ (Гринченко I, 393), діля то же (Гринченко I, 391), дле , 
предл. 'около’ (Гринченко I, 393), блр. дзёля 'ради’, 'для’ (Кась- і 

пяровіч 139). I 

Строго говоря, в перечисленных выше формах перекрестились 
и слились две генетически различные: причинное *йёѴа и про- 
странственное *йъѴа. Несмотря на столь тесное переплетение, 
приводящее иногда к невозможности четкого различения рефлексов 
и побудившее нас рассматривать обе праформы в одной словар- 
ной статье, этимология их различна. Праслав. *йъГа пространст- ! 

венное имеет общий корень с целой группой слов на *йъІ-, обо- ! 

значающих длину, продолжительность, тогда как *йёГа причин- 
ное нельзя отрывать от праслав. *йёІо (см.), с кот. оно связано 
с помощью словообразовательного форманта и, как полагают, 


древней формой тв. п. ед. ч. на -а. Хорошей семантич. и морфол. 
аналогией служит лат. саиза 'для’ от саиза 'дело’. Ввиду наличия 
таких недвусмысленных связей в слав, отношение к близким 
балт. формам надо толковать совершенно однозначно: лит. йёі 
'для, ради’, стар, йеіа , лтш. йё\ 'ради, для’, диал. также Ща 
представляет собой раннее заимств. из слав., как совершенно пра- 
вильно указал Эндзелин (Лтш. предлоги I, 82 83 = 1. ЕшІхеІІпз. 

БагЬи іхіазе I. Ища, 1971, 386—387). С этим автором мы не мо- 
жем согласиться, пожалуй, только в вопросе о вокализме слав, 
слова. Слав. *йёѴа, как и производящая основа *йёІо , *йёІаіі, 
характеризовалось монофтонгич. вокализмом (б<^ё), что уоеди- 
тельно подтверждают как раз лит. йёі , лтш. йЩ, а не первона- 
чальным корневым дифтонгом оі, как думал Эндзелин. В общем 
правильно судит Вайян, допуская заимствование из слав, в лит. 
и лтш., см. Ѵаіііапі. Сггашш. сошрагее II, 2, 698. Остальные 
авторы предпочитают говорить о родстве слав, и балт. слов. См. 
Вегпекег I, 195—196; Фасмер I, 497; 8Іа\ѵзкі I, 147; Ргаепкеі 1, 
86—87 (стремление последнего разделить лит. йёі и ст.-слав, діш 
не может встретить поддержку); МасЬек 2 120. Подробно см. «Еіу- 
іпоіо^іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ. іахукй. 8Іоѵа §гашаііска а ък)- 
тепа». 8ѵ. 1. 8езЬ. Г. Кореспу (РгаЬа, 1973), 55—59. 


В 4-м выпуске 565 словарных статей. 


